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Αφιερώνεται 

εις τους άγωνιζομένους κατά τής τταναιρέσεως και ττανθρη- 
σκείας του Οικουμενισμοΰ κληρικούς, μονάχους και λαϊκούς, 
ιδιαιτέρως δε εις τον ιερομόναχον ΕΟΘύμιον Τρικαμηναν, δστις 
κατά τους Κανόνας ΙΕ' τής Πρωτοδευτέρας Συνόδου και ΛΑ' 
Άττοστολικόν έπαυσε τό μνημόσυνον προσβαλλόντων πίστιν 
και δικαιοσύνην Επισκόπων, και καθηρέθη μεν υπό αδίκων και 
εις τήν σκοπιμότητα και δχι εις Χριστόν Ίησουν δουλευόντων 
Επισκόπων, άλλ’ εις τήν συνείδησιν των συνειδητών Όρθο- 
δόξων εΤνε άκαΟαίρετος και επαίνου και μιμήσεως άξιος. 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


"Αλλοτε ερμηνεύσαμε και δημοσιεύσαμε σε τόμο α' τα επτά 
πρώτα κεφάλαια (α'-ζ') του Ευαγγελίου του Ίωάννου, του κο¬ 
ρυφαίου όλων των βιβλίων όλων των αιώνων, Ή ερμηνεία εκεί¬ 
νη και άνάλυσι έκτιμήθηκε ιδιαιτέρως από το άναγνωστικό κοι¬ 
νό, και πολλοί έπιμόνως ζήτησαν να προχωρήσωμε στην ερμη¬ 
νεία καί άνάλυσι καί του υπολοίπου Ευαγγελίου του Ίωάννου. 
Βεβαίως το έργο τής κατά βάθος καί πλάτος ερμηνείας τής 
Γοαφής, καί μάλιστα του θεολογικωτάτου Ευαγγελίου του 
Ίωάννου, δεν εινε εύκολο, άλλα πολύ δυσχερές. Ό δε υποφαι¬ 
νόμενος, κατανοώντας τη δυσχέρεια του έργου καί κουρασμέ¬ 
νος άπό φόρτο υποχρεώσεων, άπέφευγα νά συνεχίσω τήν ερμη¬ 
νεία καί άνάλυσι. Αλλ ’ ή επιμονή των Θερμών φίλων τής Γραφής 
με έκαμψε. Καί επιστράτευσα τίς ταπεινές δυνάμεις μου, πνευ¬ 
ματικές καί σωματικές, καί μέ τη βοήθεια του Θεού ερμήνευσα 
άλλα επτά κεφάλαια (η'- ιδ) του Ευαγγελίου του Ίωάννου, καί 
έτσι άποτελέσθηκε ό παρών τόμοςβ'. Μέ τους δύο τόμους ερμη¬ 
νεύσαμε τά δύο τρίτα του Εύαγγελίου του Ίωάννου, άποτε- 
λουμένου άπό είκοσιένα κεφάλαια. 

"Όπως κατά τήν ερμηνεία τών επτά πρώτων κεφαλαίων, 
έτσι καί κατά τήν ερμηνεία τών επτά εν συνεχεία κεφαλαίων 
του Ευαγγελίου προσπαθήσαμε νά έρμηνεύσωμε τά ιερά νοή¬ 
ματα του Εύαγγελίου μέ πολλή προσοχή, καί μέ τή βοήθεια 
τής όλης Γραφής καί τών Πατέρων τής Εκκλησίας κατά τίς 
ερμηνευτικές άρχές «ή Γραφή διά τής Γοαφής» καί «ή Γραφή διά 
τών Πατέρων». Αλλ^ εκτός τών ερμηνειών διά τής Γοαφής καί 
τών Πατέρων, άποδώσαμε σημασία καί σέ έρμηνεΐες άλλων 
ερμηνευτών. Όττως επίσης κατά τή συγγραφή του α' τόμου, 
έτσι καί κατά τή συγγραφή του β' τόμου άντιμετωπίσαμε σο¬ 
βαρές δυσκολίες καί προσπαθήσαμε νά δώσωμε ικανοποιητικές 
έρμηνεΐες. Αρκετά δέ χωρία ερμηνεύουμε πρωτοτύπως. 

Μερικές έννοιες καί μερικά νοήματα, που περιέχονται στά 
επτά πρώτα κεφάλαια του Εύαγγελίου καί επαναλαμβάνονται 
στά επτά εν συνεχεία, επειδή στόν α' τόμο εξηγήσαμε έκτενέ- 
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στερα, στον β' τόμο εξηγούμε συντομότερα. "Άλλες επίσης 
εννοιες και άλλα νοήματα άπαντώνται έπανειλημμένως στα 
επτά κεφάλαια του Ευαγγελίου, τα όποια ερμηνεύουμε στον 
παρόντα β' τόμο. Γι" αυτό και εμείς έπανειλημμένως θίγουμε 
αυτές τις έννοιες και αυτά τά νοήματα. Οι δε έπαναλήψεις συν¬ 
τελούν στήν έμπέδωσι των θείων διδασκαλιών (Φιλιπ. γ' 1). 

Ιδιαιτέρως έπιδιώκουμε την άνάδειξι τής υψίστης άληθείας 
τής Πίστεώς μας, τής θεότητος του Ιησού. Και γι" αυτό έπι- 
σημαίνουμε και σχολιάζουμε πάρα πολλά σημεία τού ιερού κει¬ 
μένου, άπό τά όποια προκύπτει ή άλήθεια τής θεότητος τού 
Ιησού. Άλλ" έτσι πολλές παρατηρήσεις μας γιά τη θεότητα 
τού Χριστού εΐνε έπαναλήψεις των αυτών ή τών αυτών περί¬ 
που λόγων μας. Γίνεται δε τούτο γιά καλλίτερη έμπέδωσι τής 
υψίστης άληθείας στις ψυχές, γιά μεγαλύτερη αϊσθησι και 
άπόλαυσι τού μεγαλείου τής θεότητος τού Αρχηγού τής Πί¬ 
στεώς μας άπό τους πιστούς, και γιά έξοπλισμό τών πιστών 
με υπερεπάρκεια Γραφικών έπιχειρημάτων πρός άντιμετώπισι 
τών άρνουμένων τη θεότητα τού Χριστού αιρετικών. 

Καλόν εΐνε οι άναγνώστες, προτού διαβάσουν τον παρόντα 
τόμο, νά διαβάσουν άπό τόν α' τόμο τά προκαταρκτικά κεφά¬ 
λαια, και ιδίως τό κεφάλαιο «Η ΘΕΟΠΝΕΥΣΤΙΑ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ 
ΓΡΑΦΗΣ». 

Καλόν εΐνε έπίσης οί άναγνώστες, οί όποιοι θά έκτιμήσουν 
τήν προσπάθειά μας γιά την άναλυτική σε βάθος και σε πλά¬ 
τος ερμηνεία τού Ευαγγελίου, νά μάς ένθυμούνται στις προσ¬ 
ευχές τους, γιά νά μάς έλεή και νά μάς βοηθή πάντοτε και κυ¬ 
ρίως γιά νάμάς άξιώση σωτηρίας ό Χριστός, ό Υιός και Λόγος 
τού Θεού και Θεός, ό ένανθρωπήσας και σταυρωθείς καί άνα- 
στάς γιά τό άνθρώπινο γένος Κύριός μας, στόν όποιον άνήκει 
ή δύναμι, ή δόξα καί ή λατρεία τών καρδιών μας στους άπεράν- 
τους αίώνες. 


Κάντζα Αττικής 8 Μαίου 2009, 
έορτή τού άγίου Ίωάννου τού Θεολόγου. 

Νικόλαος Ίω. Σωτηρόπουλος 
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Η' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Ή έττ’ αύτοφώρφ σνλληφθεΐσα μοιχαλίς 
ένώτηον τον Πησον 

Η περικοπή ζ' 53 - η' 11, δπου ή άφήγησι γιά τή μοιχαλίδα, ή 
οποία συνελήφθη έπ* αυτοφώρ^ρ νά μοιχεύεται και ώδηγήθηκε ενώ¬ 
πιον του ΊησοΟ, σ* άλλα άρχαϊα χειρόγραφα δεν περιέχεται* σ’ άλλα 
περιέχεται* σ’ άλλα σημειώνεται μέ άστερίσκο ή οβελίσκο, σημεία 
αμφιβολίας για τή γνησιότητα* σ’ άλλα περιλαμβάνεται χωρίς ση¬ 
μείο αμφιβολίας* άπό άλλες παλαιές μεταφράσεις ελλείπει* σ’ άλλες 
υπάρχει. Επίσης δεν βρίσκεται πάντοτε στην αυτή θέσι τής Καινής 
Διαθήκης. ΓΓ αυτούς τούς λόγους άλλοι άμφιβάλλουν για τή γνη¬ 
σιότητα τής περικοπής, άλλοι τήν άρνουνται, και άλλοι τή δέχονται. 

Μεταξύ εκείνων, οί όποιοι δέχονται τήν περικοπή ώς γνησία, είνε 
και οί μεγάλοι Πατέρες Αμβρόσιος, Ιερώνυμος και Αύγουστϊνος. Εξη¬ 
γούν δε τήν παράλειψί της σε μερικά χειρόγραφα εκ του φόβου με¬ 
ρικών χριστιανών μέ άσθενή συνείδησι, μήπως οί γυναίκες τους βγά¬ 
λουν άπό τήν περικοπή αύτή τής μοιχαλίδος συμπεράσματα χα¬ 
λαρών ηθικών αντιλήψεων. Και ό πατήρ Αύγουστϊνος Καντιώτης, ό 
πρώην Μητροπολίτης Φλωρίνης, είπε για τήν περικοπή τής μοιχα- 
λίδος: Ή περικοπή εϊνε πνευματικωτάτη καί γνησία. Ή δε άπουσία 
της άπό πολλά χειρόγραφα εχει τήν άρχή της σε κάποιο νοσηρό καί 
ύπεραυστηρό άντιγραφέα χειρογράφων, πού φοβήθηκε, μήπως ή πε¬ 
ρικοπή ένθαρρύνη τις γυναίκες πρός τήν αμαρτία τής μοιχείας, καί 
γι’ αύτό τήν παρέλειψε. Σ’ όλες τίς εποχές ύπήρχαν οί νοσηροί καί 
σούπερ αύστηροί τύποι, οί όποιοι τή γνώμη τους εθεταν ύπεράνω 
καί του Εύαγγελίου! 

Συντασσόμεθα καί έμεϊς μέ όσους δέχονται τή γνησιότητα τής 
περικοπής για τή μοιχαλίδα, καί μάλιστα τούς μεγάλους Πατέρες 
Αμβρόσιο, Ιερώνυμο καί Αύγουστΐνο. Πειθόμεθα για τή γνησιότητα 
τής περικοπής εκτός άλλων καί για τούς εξής λόγους: 

Ό ίστορικός Εύσέβιος λέγει, ότι ό Παπίας, β' αιών, έπίσκοπος Ίε- 
ραπόλεως τής Φρυγίας, εξέθεσεν «ιστορίαν περί γυναικός έττι πολ- 
λαΐς άμαρτίαις διαβληθείσης επί τού Κυρίου, ήν τό καθ' Εβραίους 
ευαγγέλίον περιέχει». Ποία γυναίκα πολύ άμαρτωλή κατηγορήθηκε 
ενώπιον του Κυρίου, παρά ή έπ’ αύτοφώρω συλληφθεϊσα μοιχαλίς; 


9 



η' 1-2 


Ή ττερικοπή για τή μοιχαλίδα μαρτυρεΐται άπό τις Άποστολικές 
Διαταγές, αυτή δε ή μαρτυρία δύναται να άναχθή μέχρι τό τέλος τοΰ 
γ' αίώνος. 

Ή περικοπή παρουσιάζει πολλές ομοιότητες προς άλλες άφηγή- 
σεις των συνοπτικών Ευαγγελιστών, κατά τις όποιες οί Ιουδαίοι έθε¬ 
σαν ερωτήματα στον Ίησοΰ για να τον παγιδεύσουν, και ό Ιησούς 
με τις άπαντήσεις του τους άποστόμωσε. 

Ή περικοπή είνε πνευματικωτάτη, εκφράζουσα τό νέο πνεύμα και 
τή χάρι, που έφερε στον κόσμο ό Χριστός, ό μεσίτης και εγγυητής 
τής «κρ^ίττονος» διαθήκης (Έβρ. ζ 22, η' 6), τής καινής, τής τελείας 
και αιωνίας. 


Εμείς νομίζουμε, ότι στο ερώτημα τών Ιουδαίων για τή μοιχαλί¬ 
δα η απαντησι του Ιησού, «Ό αναμάρτητος υμών ττρώτος βαλύτω λίθον 
εττ' αυτψ», όπως θά ίδοΰμε κατά τήν άνάλυσι τής περικοπής, εΐνε τό¬ 
σο σοφή, ώστε άνθρωπος ήταν αδύνατο να δώση τέτοια άπάντησι. 
Άνθρωπίνως τέτοια άπάντησι εΐνε άδιανόητη και άνεπινόητη, και 
άποδεικνύει, ότι ή περικοπή δεν εΐνε πλαστή, άλλ’ εΐνε όντως γνησία, 
όντως σ’ αυτή όμιλεϊ ό Θεάνθρωπος. 

ΚαΙ ήδη προβαίνουμε στήν ερμηνεία τής περικοπής, παραλείπον- 
τας τον στίχ. ζ' 53, τον όποιον ερμηνεύσαμε στόν Α' τόμο, και αρχί¬ 
ζοντας άπό τήν άρχή του κεφαλαίου η'. 


Στίχ. 1-2: «^Ιησοΰς δβ €πορ€ύΘη €& το 'Όρος τών ^ΕλοΛων. '^Ορθρου δέ 
ττάλιν παφ€γ€ν€το €ΐς το ί€ρ6ν, κσΧ πας 6 λαώς ηρχετο προς αυτόν καί κοΒί- 
σας €δίδασκ€ν αυτούς». 


δε 


Μεταφράζουμε: «Ό δέ Ιησούς πήγε στο ^Ορος τών Έλαιών. Πολύ 
πρωί πήγε πάλι στο ναό, και όλος ό λαός ερχόταν προς αυτόν. 


Και κάθησε και τους δίδασκε». 


Συμφώνως πρός τό προηγούμενο κεφάλαιο του Εύαγγελίου οί 
άρχοντες τών Ιουδαίων έκαναν συνέδριο κατά του Ίησου. ’Αλλ’ ένας 
συνετός λόγος συναδέλφου τους, τοΰ Νικοδήμου, τούς ερέθισε καί 
έλυσαν τή συνεδρίασι άποτόμως. Καί κατά τόν τελευταίο στίχο τοΰ 
προηγουμένου κεφαλαίου, τον ζ' 53, «άπηλθεν έκαστος εις τόν οίκον 
αυτοΰ», άναχώρησε καί πήγε ό καθένας στο σπίτι του. 

Αλλ’ ό Ίησοΰς δεν πήγε σε σπίτι του, γιατί δεν είχε σπίτι. Ό δη¬ 
μιουργός καί ιδιοκτήτης τοΰ σύμπαντος καί οικοδεσπότης τόσο 
πολύ πτωχευσε για μας, ώστε δεν εΐχε «ττοΰ την κεφαλήν κλίνη» (Ματθ. 
η' 20, Λουκ. θ' 58), ποΰ ν’ άκουμπήση τό κεφάλι του. Τήν ήμέρα κή- 
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ρυξε στην Ιερουσαλήμ και τό βράδυ άποσύρθηκε στο Όρος των 
Έλαιών, ΟΊΤου ό κήπος Γεθσημανή. Πολλές φορές ό Χριστός διανυ- 
κτέρευε στο ύπαιθρο. Κρεββάτι του ή γή και προσκέφαλό του κάποιο 
λιθάρι. Και όταν διανυκτέρευε σέ σπίτι, τό σπίτι ήταν ξένο, όπως τό 
φιλόξενο σπίτι των τριών άδελφών Μάρθας, Μαρίας και Λαζάρου στη 
Βηθανία. 

Πολλοί πτωχοί άνθρωποι δέν έχουν δικό τους σπίτι. Στό Κάιρο, 
αυτή τή μεγαλούπολι τής Αίγυπτου, οί επισκέπτες βρίσκονται πρό 
φοβερού θεάματος. Πολλές χιλιάδες άνθρωποι κατοικούν στα νεκρο¬ 
ταφεία! Οι ζώντες συγκατοικούν μέ τους νεκρούς! Και εδώ στήν Πα¬ 
τρίδα μας, χώρα του καταναλωτισμού, υπάρχουν άνθρωποι, πού 
κοιμώνται στα παγκάκια! Όσοι εξ αιτίας τής σκληρότητας και τής 
άδικίας, πού επικρατεί σ’ αύτό τόν κόσμο, στερούνται σπιτιού, όσοι 
είνε ανέστιοι και άστεγοι, για νά μειώνεται ή θλϊψι τής ψυχής τους άς 
σκέπτωνται τό μεγάλο άνέστιο και άστεγο, τό Χριστό. "Ας σκέπτων- 
ται και αγίους, πού έζησαν «€ν ορ^σι καί σπηλαίους καΐ ταΐς όπαΐς τής 
γης» (Έβρ. ια' 38). Προπάντων δέ άς σκέπτωνται, δτι στόν ύπερκό- 
σμιο κόσμο, όπου θά άπέλθουν μετά τήν πρόσκαιρη και δοκιμαστική 
αύτή ζωή, θά κληρονομήσουν βασιλεία, και ως βασιλείς θά κατοικούν 
μονίμως και στούς άπεράντους αιώνες στό άνάκτορο τού Θεού. 

Ό Χριστός, όπως είδαμε, μετά τό κήρυγμά του κατά τήν ήμερα 
στήν Ιερουσαλήμ, άποσύρθηκε στό ’Όρος τών Έλαιών, δπου διανυ- 
κτέρευσε. Και είνε πιθανώτατο, δτι μεγάλο μέρος τής νύχτας διέθεσε 
σέ προσευχή. Στό Λουκ. 6:12 γιά τό Χριστό, πού ώς Θεός δέχεται 
προσευχές άπό τούς άνθρώπους, άλλ’ ώς άνθρωπος προσεύχεται 
γιά τούς άνθρώπους, διαβάζουμε γιά άλλη περίπτωσι: «^Νν 8ιανν- 
κτ€ρ€ύων €ν τή προσευχή του Θεού». Καίτοι δέ ό Κύριος διανυκτέρευσε 
έξω άπό τήν πόλι, και πιθανώτατα μεγάλο μέρος τής νύχτας διήλθε 
προσευχόμενος, εν τούτοις <(6ρθρου πάλιν παρεγενετο εις τό ιερόν», πολύ 
πρωί δηλαδή επέστρεψε στό ναό στήν πόλι γιά τό έργο τού κηρύ¬ 


γματος. 

Ό Χριστός άρχιζε τό κήρυγμα άπό τόν δρθρο, άπό πολύ πρωί. 
Έδώ ή λέξι «δρθρος» ύπενθυμίζει σ’ εμάς παραδόξους λόγους τής Πα¬ 
λαιός Διαθήκης. Λέγουμε παραδόξους, γιατί σ’ αύτούς τούς λόγους 
ό Θεός παρουσιάζεται νά όρθρίζη, νά εγείρεται πρωί, καί νά λαλή 
πρός τό λαό του. Συμφώνως πρός τό Ίερ. λθ'(λβ') 33 ό Θεός λέγει: 


«Και εδίδαζα αύτούς ορθρου ...και ούκ ήκουσαν». Όμοίως κατά τό Ίερ. 


μβΧλεΊ 14 ό Θεός λέγει: «ΚαΙ εγώ ελάλησα προς υμάς ορθρου, καί ούκ ήκού- 
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σατ€». Άντι τής λέξεως «ορθρου» των Ο' τό Εβραϊκό εχει ακριβέστερα 
«€γ€φόμ€νος πρωί». Όττως στην Παλαιό Διαθήκη ό Θεός τταρουσιά- 
ζεται άνθρωποπαθώς νά εγείρεται πρωί για να διδάξη, έτσι στην 
Καινή Διαθήκη ό Θεός, ένανθρωπήσας, εγείρεται πρωί πραγματικώς 
ως άνθρωπος, όχι πλέον άνθρωποπαθώς, για να κηρύξη. Και τί ση¬ 
μαίνει ή εναρξι τοϋ κηρύγματος άπό τό πρωί; Σημαίνει, δτι τό κή¬ 
ρυγμα έχει πρωταρχική σημασία για τή ζωή και την ευσέβεια. "Οπως 
τό πρώτο έργο του Θεού κατά τή δημιουργία του κόσμου ήταν τό 
φώς, έτσι τό πρώτο έργο στην Εκκλησία εϊνε τό κήρυγμα. Τό κή¬ 
ρυγμα ώς άλλο φώς φωτίζει και διαφωτίζει τους άνθρώπους για τΙς 
υψιστες άλήθειες, τό θέλημα του Θεού, τό νόημα τής ζωής και τόν 
προορισμό του άνθρώπου. Τό κήρυγμα δημιουργεί τους συνειδητούς 
χριστιανούς και άληθινούς λάτρες τοϋ Θεού. Άλλ’ οΐ ποιμένες τής 
Εκκλησίας αποδίδουν όλοι την πρέπουσα σημασία στό κήρυγμα 
του θείου λόγου; Κηρύττουν όλοι και έπιμελώς τό θειο λόγο; Δυ¬ 
στυχώς οι περισσότεροι δεν κηρύττουν. Και γι* αύτό οί περισσότε¬ 
ροι χριστιανοί έχουν πνευματικά μεσάνυχτα... 

Ό Χριστός κήρυττε στό ύπαιθρο, κήρυττε σε σπίτια, κήρυττε 
στίς συναγωγές, καΐ μεταβαίνοντας στην Ιερουσαλήμ κήρυττε στό 
ναό. Ό ναός ήταν ό καταλληλότερος τόπος γιά τό κήρυγμα. Διότι 
έκεϊ συγκεντρωνόταν λαός πολύς, γιά νά λατρεύση τό Θεό. Οι άρχιε- 
ρεΐς φθονούσαν καΐ μισούσαν τό Χριστό. Έν τούτοις δεν άπαγόρευ- 
αν νά κηρύττη και στίς συναγωγές και στό ναό. Σήμερα όμως πολ¬ 
λοί άρχιερεϊς τής Εκκλησίας σέ πιστούς άνθρώπους, ικανούς νά δι¬ 
δάσκουν, άπαγορεύουν τό κήρυγμα τόσο στούς ναούς δσο καΐ στίς 
εκκλησιαστικές αίθουσες. Γιατί; Διότι οί πιστοί καί ικανοί αύτοί 
άνθρωποι γιά διαφόρους λόγους, καί ιδίως λόγω τής παρρησίας 
τους, είνε στούς άρχιερεϊς πρόσωπα άνεπιθύμητα. Αλλοίμονο στούς 
τοιούτους άρχιερεϊς, καί εύγε στούς άρχιερεϊς, πού άνοίγουν τίς επι¬ 
σκοπές τους στούς εύσεβεϊς κήρυκες του Εύαγγελίου καί τής Όρθο- 
δοξίας. 

Σημασία εχει και η στάσι τοϋ Χριστοϋ κατά τό χρόνο τοϋ κηρύ¬ 
γματος. Ο Ιησοϋς «καβίσας €ΒΙβαυκ€»^ κάθησε και δίδασκε. Καί δίδα¬ 
σκε έτσι, καθήμενος, διότι ή διδασκαλία του διαρκοϋσε επί μακρό χρό¬ 
νο. Αλλα σήμερα τό κήρυγμα στούς ναούς πολλές φορές στενάζει 
λογω στενών χρονικών ορίων. Βεβαίως κατά τή Θεία Λειτουργία, ή 
οποία μαζί με τον Ορθρο διαρκεϊ επί τρεϊς ή τέσσαρες ώρες, τό κή¬ 
ρυγμα δέν μπορεϊ νά εϊνε μακρό. *Αλλά δέν πρέπει νά εϊνε καί συντο- 
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μώτατο, όπως τό θέλουν πολλοί αρχιερείς και ιερείς, κήρυγμα μίνι, δέ¬ 
κα ή οκτώ ή τριών λεπτών. Άπό τον Όρθρο και τή Θεία Λειτουργία 
πόσα καταλαβαίνουν καΐ αισθάνονται οί έκκλησιαζόμενοι; Για να κα¬ 
ταλαβαίνουν οί έκκλησιαζόμενοι και νά αίσθάνωνται τό μεγαλείο τής 
λατρείας, και νά μην άπέρχωνται άπ* τους ναούς όπως εισέρχονται 
σ’ αυτούς, είνε άνάγκη νά γίνεται κήρυγμα μέ επιμέλεια καί με κά¬ 
ποια άνεσι χρόνου, ώστε νά εξηγούνται τά ιερά λόγια τής Εκκλη¬ 
σίας. Δεκαπέντε ή είκοσι λεπτά κήρυγμα είνε πολύ καί μάλιστα εν 
συγκρίσει μέ Ακολουθία τριών-τεσσάρων ωρών; Ό Απόστολος πα- 
ραγγέλλει: «*0 λόγο^ του Χριστού Ινοικείτω €ν ύμΐν πλουσίως» (Κολ. γ' 
16). Μερικοί λειτουργοί δεν θέλουν καθόλου κήρυγμα! Μερικοί επίσης 
έκκλησιαζόμενοι δυσφορουν, δταν βλέπουν νά έμφανίζεται ίεροκήρυξ 
γιά νά κηρύξη. Καί μερικοί την ώρα του κηρύγματος έξέρχονται άπό 
τό ναό καί έπανέρχονται, δταν τελειώνη τό κήρυγμα. Αλλοίμονο καί 
σ’ αύτούς δλους, διότι τό άναγκαιότερο πραγμα γιά την καλλιέρ¬ 
γεια τών χριστιανών, τό κήρυγμα, αύτοί θεωρουν περιττό. 


Στίχ. 3-6α: <(*Άγουσι οί γραμματ€ΐς και οΐ Φαρισαίοι γννϋίικα €ίτΙ μοι- 
κατ€ΐλημμ€ν7ρ^, καί στησαντ€ς αντήν εν μεσιρ λεγουσιν αντφ· Αδα- 
σκαΧε, αντη 'ή γνν^ κατεΙΧψτται εττ* αντοφώριρ μοιχευομεντι* κα2 εν τφ νόμκρ 
ημών Μοηκτης ενετείλατο τάς τοιαυτας λιθάζειν. Σύ οδν τί λ^εις; Τοΰτο Βε 
εϊπον εκπειράζοντες αυτόν, Ινα σχώσι κατηγορίαν κατ* αυτοΟ». 

Τό <(ενμεσ<ρ» έδώ, δπως καί στό στίχ. 9, σημαίνει «ενώπιον». Λύτη 
τή σημασία εχει καί άλλου, δπως στό Πράξ. δ' 7, Άποκ. ε' 6. Επίσης 
έδώ τό <(οόν» σημαίνει «άλλά», δπως καί στό Ματθ. ι' 26, κστ' 54, Ιω¬ 
άν. στ' 62, θ' 18 κ.ά. 

Μεταφράζουμε: «Φέρουν δέ οί γραμματείς και οί Φαρισαίοι μία 
γυναίκα, που συνελήφθη έπ* αυτοφώρω (πάνω στην πραξι) γιά μοι- 
χει'α, καί άφου την έστησαν ενώπιον του, του λέγουν: **Διδάσκαλε, 
αυτή ή γυναίκα συνελήφθη επ* αυτοφώρω νά μοιχεύεται. Καί στό νό¬ 
μο μας ό Μωυσής διέταξε νά λιθοβολούμε τέτοιες γυναίκες, *Αλλά συ 
τι λέγεις; . Τούτο δε είπαν δοκιμάζοντας αυτόν, γιά νά βρουν κατη¬ 
γορία έναντίον του». 

Κατά τήν *Αγία Γραφή καί τούς Ιερούς Κανόνες ή μοιχεία είνε βα¬ 
ρύτατο άμάρτημα. Περιλαμβάνεται στά «κρυπτά τής αισχύνης» καί 
είνε άπό τά ιδιαζόντως αισχρά (Β' Κορ. 4:2). Έν τούτοις στήν Όρθό- 
δοξη Χριστιανική Πατρίδα τό Κράτος κατά τόν έσχατο καί χαλεπό 
τούτο καιρό κοντά σέ άλλα κακά έπραξε καί τούτο, άποποινικοποί- 
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ησε τή μοιχεία. Κατά τήν αρχαία δμως εποχή δεν συνέβαινε τούτο. 
Και οί μοιχοί καΐ οί μοιχαλίδες λάμβαναν δλα τά μέτρα, για νά μή γίνη 
τό αμάρτημά τους φανερό. Έν τούτοις μερικές φορές τό αμάρτημα δέν 
συγκαλύπτεται, άλλ’ αποκαλύπτεται. Τέτοια ήταν ή περίπτωσι τής 
μοιχαλίδας τής έξεταζομένης περικοπής. Ή άμαρτωλή γυναίκα συν- 
ελήφθη επ’ αυτοφώρορ, πάνω στην πράξι τής μοιχείας. Σ’ αυτόν τον 
κόσμο πολλά άμαρτήματα παραμένουν βεβαίως κρυπτά. Αλλά γιά 
δσα δέν υπάρχει μετάνοια καΐ έξομολόγησι, ή ημέρα τής Κρίσεως θά 
είνε άποκαλυπτική. "Ολα «τά κρυτττα τής αίσχύνης» των άμετανοήτων 
άνθρώπων ή ημέρα εκείνη θά κάνη φανερά. 

Οί γραμματείς και οί Φαρισαίοι ώδήγησαν τή μοιχαλίδα ενώπιον 
του Ίησου. Αλλά γεννάται τό ερώτημα: Γιατί δέν ώδήγησαν καί τό 
μοιχό, άφου ό νόμος καταδίκαζε καί τους δύο; Γιατί έδειξαν σκληρό¬ 
τητα πρός τό άσθενές φυλό καί άμνήστευσαν τό ισχυρό φυλό; Που 
ή δικαιοσύνη των έμφανιζομένων ώς υπερασπιστών του νόμου; 

Άλλ’ άνώτερη τής δικαιοσύνης είνε ή άγάπη καί ή εύσπλαγχνία. 
Ό Θεός στήν Παλαιά Διαθήκη έν άντιθέσει πρός τήν Καινή Διαθήκη 
διέτασσε θανάτωσι παραβατών του νόμου, όχι άπό σκληρότητα, 
δπως νομίζουν πολλοί, οί όποιοι δέν έμβαθύνουν στό πνεύμα τής 
Αγίας Γραφής καί θεωρούν τό Θεό τής Παλαιάς Διαθήκης σκληρό καί 


τό Θεό τής Καινής Διαθήκης άγαθό, πλήρη άγάπης καί εύσπλαγ- 
χνίας. Δέν είνε άλλος ό Θεός τής Παλαιάς Διαθήκης καί άλλος ό Θεός 
τής Καινής Διαθήκης. Καί τών δύο Διαθηκών Θεός είνε ό αυτός. Καί 
όχι μόνο κατά τήν Καινή Διαθήκη ό Θεός είνε άγάπη, άλλά καί κατά 
τήν Παλαιά Διαθήκη είνε «οίκτίρμων και βλβήμων, μακρόθυμος και πο- 
λυ€λ€ος και αληθινός» (Ψσλμ. πε' 15), Πέντε συνώνυμα επίθετα χρησι¬ 
μοποιεί ό Ψαλμωδός, γιά ν’ άναδείξη μέ μεγίστη έμφασι τήν άγάπη 
καί τήν εύσπλαγχνία του Θεού. Άλλά γεννάται τό ερώτημα: Γιατί ό 


Θεός στήν Παλαιά Διαθήκη διέτασσε θανάτωσι παραβατών του νό¬ 
μου, ενώ στήν Καινή Διαθήκη δέν ισχύει τούτο; Ή άπάντησι είνε: Στήν 


Παλαιά Διαθήκη ό Θεός διέτασσε θανάτωσι παραβατών του νόμου 


καί γιά άλλους λόγους, προπάντων δμως, διότι ήθελε νά φανή πόσο 
φοβερό πράγμα είνε ή άμαρτία. Στήν Καινή Διαθήκη δέν διατάσσει 
θανάτωσι, διότι γιά τίς άμαρτίες τών άνθρώπων θυσιάσθηκε ό Χρι¬ 
στός καί ισχύει πλέον «ή χάρις», ή άφεσι τών άμαρτιών (Ίωάν. α' 17). 
Όρθώς λοιπόν πρό τής χάριτος, στήν εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης, 
ό Θεός επέβαλλε θάνατο σέ παραβάτες του νόμου. Καί αυτό δέν κα¬ 
ταργούσε τήν άγάπη καί τήν εύσπλαγχνία τού Θεού. Ό Θεός, γιά 
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νά έκφρασθουμε άνθρωποπαθώς, εσφιγγε την καρδιά του για νά έπι- 
βάλλη θάνατο σέ ττλάσματά του, σέ έργα των χειρών του. 

Και οί γραμματείς και οί Φαρισαίοι, άν είχαν σχέσι με τον πολυ- 
εύσπλαγχνο Θεό, επρεττε νά αισθανθούν συμπάθεια προς την άμαρ- 
τωλή γυναίκα, άφου μάλιστα και αυτοί ήταν άμαρτωλοί. Ό μνή- 
στωρ τής Παρθένου Ιωσήφ, όταν νόμισε, δτι ή μνηστή του παρεξε- 
τράπη, επειδή κατά τό Ίσραηλιτικό δίκαιο ή μνηστεία ίσοδυναμοΰσε 
μέ γάμο, δεν την κατήγγειλε ώς μοιχαλίδα, άλλά θέλησε νά τής δώση 
κρυφά διαζύγιο, διότι ήταν «δίκαιος» (Ματθ. α' 19) μέ την έννοια 
«ευσπλαγχνος» και δεν ήθελε νά τη διαπόμπευση. Οί γραμματείς και 
οί Φαρισαίοι άντιθέτως δεν αίσθάνθηκαν συμπάθεια προς τη μοιχα¬ 
λίδα, άλλά τη διαπόμπευσαν, σύροντάς την προς τόν Ίησου. 

Ούτε άγάπη καί ευσπλαγχνία εΤχαν λοιπόν οί γραμματείς και οί 
Φαρισαίοι, άφου φάνηκαν σκληροί άπέναντι τής μοιχαλίδος* ούτε δι¬ 
καιοσύνη είχαν, άφου στη μοιχαλίδα έδειξαν σκληρότητα καί τόν 
μοιχό άμνήστευσαν άλλ’ ούτε γιά τό νόμο είχαν ενδιαφέρον, άφου τόν 
μοιχό άμνήστευσαν καί τή μοιχαλίδα δεν κατήγγειλαν στίς δικαστικές 
άρχές. Οί γραμματείς καί οί Φαρισαίοι είχαν κακίες, πονηρία καί υπο¬ 
κρισία, γιά τά όποια ό Χριστός παραμονές τής σταυρώσεώς του 
άπηύθυνε σ’ αύτούς τά καυστικά «ούαί» (Ματθ. κγ' 13 καί εξής). 

Οί γραμματείς καί Φαρισαίοι ώδήγησαν τή μοιχαλίδα ενώπιον 
του Ιησού καί ζήτησαν τήν κρίσι του γι’ αυτή εν σχέσει πρός τό νό¬ 
μο «€κπ€ΐράζοντ€ς αυτόν, Ινα σχώσι κατηγορίαν κατ' αύτοΰ», δοκιμάζον¬ 
τας αυτόν, επιδιώκοντας, όπως καί σ’ άλλες περιπτώσεις, νά τόν πα- 
γιδεύσουν μέ λόγο, γιά νά βρουν κατηγορία εναντίον του καί νά τή 
χρησιμοποιήσουν γιά νά καταδικασθή. 

Φιλοφρόνως οί ύποκριταί προσφώνησαν τόν Ιησού. «Διδάσκαλε», 
είπαν, ένω δέν τόν άναγνώριζαν ώς διδάσκαλο, άλλά τόν θεωρούσαν 
καί τόν ώνόμαζαν πλάνο, πού πλανούσε τό λαό. Έτσι ομιλούν οί πο¬ 
νηροί καί ύποκριταί* μέ δύο γλώσσες* μέ εύγένεια καί μέ ύβρεολόγιο. 
Ή διγλωσσία χαρακτηρίζει καί σήμερα πολλούς, μάλιστα καί εκκλη¬ 
σιαστικούς ταγούς. Οί οίκουμενισταί είδικώς επί των αύτών πραγμά¬ 
των ομιλούν καί όρθοδόξως, γιά νά τούς άκούουν οί εύσεβείς, καί κα- 
κοδόξως, γιά νά τούς άκούουν οί άντιφρονούντες!... 

Οί ύποκριταί καταγγέλλοντας στόν Ιησού τή μοιχαλίδα είπαν: 
«Έν τφ νόμφ ημών Μωυσης €ν€Τ€ίλατο τάς τοιαύτας λιθάζειν»* <( Έν τφ 
νόμω ημών» ! Στό νόμο μας\ Έκφράσθηκαν γιά τό Μωσαϊκό νόμο σάν 
νά τόν είχαν έγκολπωθή, σάν νά τόν είχαν μέσα στίς καρδιές τους. 
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Ενώ τταρέβαιναν τό νόμο, και στις ήμερες τους ό νόμος είχε άτονήσει, 
βρισκόταν έν υπνώσει. Ό Χριστός ήλεγξε τους Ιουδαίους ώς παρα¬ 
βάτες τοΟ νόμου μ* αυτά τά λόγια: «Ου Μωνσης δ€δωκ€ν ύμΐν τον νδ- 
μον; ΚαΙ ούδ€ΐς €ζ υμών ποιέΐ τον νόμον» (Ίωάν. ζ' 19). ΌμιλοΟμε καΐ εμείς 
οί χριστιανοί για τό Ευαγγέλιο, άνώτερο του Μωσαϊκού νόμου, τέ¬ 
λειο. ΌμιλοΟμε με καυχησι, εμείς δε οί "Ελληνες ιδιαιτέρως με καυχη- 
σι, διότι τό Ευαγγέλιο έγράφη στην ελληνική γλώσσα. *Αλλά πόσοι 
εφαρμόζουν τό Ευαγγέλιο; Εύκαιρο νά έπαναλάβωμε τό του Μεγά¬ 
λου Κανόνος τοϋ αγίου *Ανδρέου Κρήτης: «Ό νόμος ήσθένησεν, άργεϊ 
τό Ευαγγέλιον, Γραφή δε πάσα παρημέληται». 

Οί υποκριταί για τή μοιχαλίδα εν σχέσει πρός τό νόμο, που επέ¬ 
βαλλε λιθοβολισμό, υπέβαλαν στόν Ίησου τό ερώτημα: «Σύ οίν τί λε- 
γ€ίς;». Ό νόμος διατάσσει λιθοβολισμό. *Αλλά συ τί λέγεις; Σε άλλη 
περίπτωσι, ή οποία εκτίθεται στό Ματθ. κβ' 15-22, οί Ιουδαίοι έθε¬ 
σαν τόν Ίησου πρό διλήμματος μέ τή βεβαιότητα, ότι όποιαδήποτε 
άπάντησί του στό δίλημμα θά τόν εξέθετε σε κίνδυνο. Ρώτησαν τόν 
Ίησου: «Τί σοι δοκ€Ϊ; ^Εζ^στι δούναι κήνσον Καίσαρι η οϋ;». Τί νομίζεις; 
Επιτρέπεται νά δίνωμε φόρο στόν Καίσαρα ή όχι; Άν ό Ιησούς άπαν- 
τουσε, δτι πρέπει νά δίνουν φόρο στόν Καίσαρα, θά τόν κατηγο¬ 
ρούσαν στό λαό, δτι συμβουλεύει υποταγή καί δουλεία στόν κατα- 
κτητή. Καί άν απαντούσε, δτι δεν πρέπει νά δίνουν φόρο, θά τόν κα¬ 
τηγορούσαν στόν κατακτητή ώς επαναστάτη. Άλλ* ό Ιησούς έδω¬ 
σε άπάντησί, που δεν μπορούσαν νά φαντασθουν οί Ιουδαίοι. Ζήτη¬ 
σε νά του δείξουν τό νόμισμα «του κήνσου», του φόρου. Καί δταν τό 
έδειξαν, τούς ρώτησε: Τίνος εΐνε αυτή ή είκών καί ή επιγραφή; Του 
Καίσαρος, άπάντησαν. Αυτή ή άπάντησί σήμαινε, δτι αναγνώριζαν 
τήν εξουσία του κατακτητου, άφου ώς ίσχύον χρησιμοποιούσαν τό 
νόμισμα εκείνου, καί άρα ώφειλαν νά πληρώνουν φόρο σ’ εκείνον. Γι’ 
αυτό ό Κύριος στό δίλημμά τους άπάντησε, «Άπ6δοτ€ οδν τά Καίσα¬ 


ρος Καίσαρι και τα τοϋ Θεοϋ τώ Θεώ», καί μέ τήν άπάντησί αυτή, πού 
δεν μπορούσαν ποτέ νά δια νοηθούν, τούς άποστόμωσε. "Οπως δέ σ’ 
εκείνη τήν περίπτωσι, έτσι καί στήν παρούσα περίπτωσι τής μοιχα¬ 
λίδας οί Ιουδαίοι έθεσαν τόν Ίησου πρό διλήμματος καί νόμιζαν, δτι 
όποιαδήποτε άπάντησί στό δίλημμα θά ήταν είς βάρος του. Άν έλε¬ 
γε νά λιθοβοληθή ή μοιχαλίς, θά έρχόταν σ’ άντίθεσι πρός τήν 
εύσπλαγχνία καί επιείκεια, πού κήρυττε καί έδειχνε πρός τούς άμαρ- 
τωλούς, άλλά καί σ’ άντίθεσι πρός τή Ρωμαϊκή εξουσία, διότι θά κα- 
τηγορεΐτο, δτι παρωρμουσε τά πλήθη νά μή σεβασθουν τό δικαίω- 
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μα τής θανστώσεως, τό όττοϊο στις κατσκτώμενες χώρες είχε μόνον 
ή Ρωμαϊκή εξουσία (Ίωάν. ιη' 31). "Αν ελεγε νά μή λιθοβοληθή ή μοι- 
χαλίς, θά κατηγορεϊτο, ότι δεν σέβεται τό Μωσαϊκό νόμο. Ούτως ή 
άλλως δηλαδή οί γραμματείς και οί Φαρισαίοι ήταν βέβαιοι, δτι ό Ιη¬ 
σούς θά συλλαμβανόταν στήν παγίδα τους. Αλλά λογάριαζαν 
χωρίς τόν κατασκευαστή τής λογικής και τήν υψίστη Λογική. Ό Χρι¬ 
στός έδωσεν αποστομωτική άπάντησι, που δεν μπορούσαν ποτέ νά 
διανοηθουν. 


Στίχ. 6β; «Ό δ€ Ίησοΰς κάτω κόφας τφ Βακτνλ(θ €γραχΙ)€ν €ΐς τήν γην». 

Μεταφράζουμε: «Ό δέ Ιησούς εσκυψε κάτω και με τό δάκτυλο 
εγραφε στη γη». 

Στό πονηρό ερώτημα των γραμματέων και των Φαρισαίων νά 
άποφανθή γιά τή μοιχαλίδα, ό Ίησοΰς,· επειδή γνώριζε τήν πονηριά 
τους, καίτοι μπορούσε νά άπαντήση άμέσως, άρχικώς δεν απάντη¬ 
σε. Άλλ’ εσκυψε κάτω και με τό δάκτυλο εγραφε στό έδαφος. Μ* αυτό 
δέ τόν τρόπο τους ήλεγχε γιά τήν πονηρία τους και τους εδινε νά κα¬ 
ταλάβουν, δτι κανονικώς δέν ήταν άξιοι άπαντήσεως. *Αλλά τό πα¬ 
ράδειγμα του Ίησου εΐνε δίδαγμα γιά μάς. Μάς διδάσκει, δταν μάς 
θέτουν δύσκολα ερωτήματα, νά μήν άπαντουμε άμέσως, μάλιστα 
δταν τά ερωτήματα είνε και προκλητικά, άλλά προηγουμένως νά 
σκεπτώμεθα καλώς και επειτα νά άπαντουμε. 

Ή άνθρωπίνη περιέργεια έθεσε τό ερώτημα: Τί έγραφε στό έδα¬ 
φος ό Ιησούς; Δόθηκαν δέ διάφορες απαντήσεις. Έγραφε τις άμαρ- 
τίες ενός έκάστου τών παρόντων γραμματέων και Φαρισαίων. "Η 
έγραφε τις άμαρτίες δλων τών άποστατών θνητών συμφώνως πρός 
τό Ίερ. ΐζ' 13, «πάντες οί καταλιπόντες σ€ ...€πΙ τής γης γραφήτωσαν», ενώ 
τά ονόματα τών ττιστών .«€γράφη €ν τοΐς ούρανοΐς» (Λουκ. ι' 20). "Η 
έγραφε τήν άπάντησί του, «6 αναμάρτητος υμών ττρώτος βαλ4τω λίθον 
€ 7 γ’ αυτήν», κατά τό πρώτο ήμισυ αυτής, κατά τό δεύτερο δέ ήμισυ 
αύτής έγραψε κατόπιν, δταν, κατά τόν στίχ. 8, πάλι έσκυψε και έγρα¬ 
φε. "Η έπρόκειτο περί συμβολικής πράξεως μέ τήν έννοια, δτι ήδύνα- 
το νά όρίση νέο νόμο άνώτερο του Μωσαϊκού. "Η έγραφε προσποι¬ 
ούμενος, δτι δέν πρόσεχε στά λόγια τών κατηγόρων τής μοιχαλίδας. 
Εμείς θεωρούμε, δτι ό Κύριος δέν έγραφε τίποτε τό συγκεκριμένο καΐ 
συμβολικό. "Αν έγραφε κάτι τέτοιο, θά άναφερόταν. Ό Κύριος έγρα¬ 
φε μέ τήν έννοια, δτι απλώς έσυρε γραμμές στό έδαφος. Και τήν πρώ¬ 
τη μέν φορά σιωπούσε και έγραφε, δπως ήδη είπαμε, πρός έλεγχο τής 
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πονηριάς των γραμματέων και των Φαρισαίων, και για να δείξη, δτι 
ίίταν άνάξιοι άπαντήσεως. Τή δεύτερη δε φορά, μετά την άπάντησί 
του, έσκυψε καΐ έγραφε και δεν κοίταζε σ’ αυτούς, για να τούς δώση 
την εύκαιρία νά άποχωρήσουν. Γνώριζε ό Κύριος, δτι μετά την άπάν- 
τησι του θα εφευγαν, τυπτόμενοι απ’ τή συνείδησί τους. 


Στίχ. 7: 4( Ω$ δ€ €7Τ€μ€νον €/κϋτώντ €5 (ίντόν, άν€κυφ€ καΐ €ΐττ€ν αύτοΐς· 
0 αναμαρτητοζ υμών ττρώτος βαΧίτο) λίθον € 7 γ* αυτήν». 


Μεταφράζουμε: «Και επειδή έπέμεναν νά τον ρωτούν, σήκωσε το 
κεφάλι και τους εϊπε: “'Ο αναμάρτητος από σάς ας ρι'ξη πρώτος λι¬ 
θάρι εναντίον της”». 


Οι γραμματείς και Φαρισαίοι έπέμεναν νά ρωτούν τον Ιησού. 
Ηθελαν, «σωνει και καλά» κατά τό κοινώς λεγόμενο, νά τον πιάσουν 
στήν παγίδα τους. Αύτοι έπέμεναν προς τό κακό. Έμεϊς πρέπει νά 
επιμενωμε προς το καλό. Ο επιμενων νίκα, λέγει ένας λόγος, έννοών¬ 
τας επιμονή προς τό καλό. Ό έπιμένων πρός τό κακό δεν νίκα, άλλά 
ήττάται. Και ήττάται δχι μόνον δταν ή έπιμονή του δεν φέρη άποτέ- 
λεσμα, άλλά και δταν έπιτυγχάνη τό κακό, γιά τό όποιο έπιμένει. Τέ¬ 
τοια έπιτυχία ούσιαστικώς εϊνε άποτυχία, διότι άποβαίνει εις βάρος 
τής τιμής καΐ τής σωτηρίας του. 

Λέγοντας ό Ιησούς, αναμάρτητος υμών», δεν έννοούσε τό «άνα- 
μάρτητος» ώς πρός τή μοιχεία μόνο, άλλ’ ώς πρός κάθε αμαρτία. Επί¬ 
σης δεν έννοούσε, δτι ήταν δυνατό νά ύπάρχη άναμάρτητος μεταξύ 
των κατηγόρων τής μοιχαλίδας, άλλά καΐ γενικώς μεταξύ τών 
άνθρώπων. ΟύδεΙς άναμάρτητος. Κανείς δεν εϊνε καθαρός από ρύπο, 
έστω καί άν ή ζωή του στή γή εϊνε μία ήμέρα (Ίώβ ιδ' 4 -κατά τούς 
Ο). Ο λογος του Ιησού, «Ό άναμάρτητος υμών», εϊνε έμμεσος έλεγχος 
τών γραμματέων καί Φαρισαίων, οι όποιοι, παρά τήν άναμφισβήτη- 
τη άμαρτωλότητά τους, έκριναν αύστηρώς καί κατέκριναν τή μοι¬ 
χαλίδα, σάν αυτοί νά ήταν αναμάρτητοι. Πρέπει νά κατακρίνωμε τήν 
αμαρτία, άλλ δχι τούς αμαρτωλούς. Πρός τούς αμαρτωλούς πρέπει 
να φερωμεθα με συμπάθεια καί έπιείκεια, σκεπτόμενοι καί τά δικά μας 
αμαρτήματα. 

Ο Χριστός είπε, «*0 άναμάρηρ-ος υμών», «Ό άναμάρτητος άπό 
σάς», δεν είπε, « Ο άναμάρτητος ήμών», «Ό άναμάρτητος άπό μάς». 
Ομιλώντας έτσι ο Χριστός δεν συνέταξε τόν εαυτό του μέ τούς 
άλλους άνθρώπους, διότι είχε τή συνείδησί, δτι εϊνε Θεός καί άνα¬ 
μάρτητος δχι μόνον ώς Θεός, άλλά καί ώς άνθρωπος, ό μόνος άνα- 
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μάρτητος άνθρωπος. «Κ€χωρισμ€νος άπο των αμαρτωλών» (Έβρ. ζ' 26). 

<(*0 αναμάρτητος υμών πρώτος βαλίτω λίθον €7γ’ αυτήν». Αυτός ό λό¬ 
γος του Ίησοϋ εϊνε ό σπουδαιότερος λόγος στην περικοπή γιά τή 
μοιχαλίδα, και εγινε παροιμιώδης. Τέτοιο λόγο δεν περίμεναν ποτέ οί 
γραμματείς και οί Φαρισαίοι ώς άπάντησι στο ερώτημά τους. Αυτοί 
περίμεναν νά άπαντήση ό ’Ιησους ενα από τα δύο* ή δηλαδή νά λι- 
θοβοληθή ή μοιχαλίς, ή νά μή λιθοβοληθή. Καί, όπως ήδη είπαμε, εΤτε 
τό πρώτο απαντούσε, εϊτε τό δεύτερο, θά πιανόταν στήν παγίδα 
τους. "Αν απαντούσε νά λιθοβοληθή, θά ερχόταν σε άντίθεσι πρός τήν 
ευσπλαγχνία και τήν επιείκεια, πού κήρυττε καί έδειχνε πρός τούς 
άμαρτωλούς, αλλά καί σε άντίθεσι πρός τή Ρωμαϊκή εξουσία, ή οποία 
τό δικαίωμα τής θανατώσεως ανθρώπων επιφύλασσε στόν εαυτό 
της. "Αν απαντούσε νά μή λιθοβοληθή, θά ερχόταν σε άντίθεσι πρός 
τό Μωσαϊκό νόμο. Ό Χριστός έδωσε άπάντησι, πού δεν μπορούσε νά 
διανοηθή και νά επινόηση άνθρωπος, άπάντησι άδιανόητη καί άνε- 
πινόητη άνθρωπίνως, τρανή άπόδειξι, ότι ή περικοπή γιά τή μοιχα¬ 
λίδα εϊνε όντως γνησία, όντως όμιλεϊ σ’ αύτή ό Θεάνθρωπος. 

Λέγοντας ό Ιησούς, «Ό αναμάρτητος άπο σάς νά ρίζη πρώτος λιθά¬ 
ρι Ιναντίον της», δεν εννοεί, ότι γιά νά δικάζη κανείς, πρέπει νά είνε άνα- 
μάρτητος. Αναμάρτητος είνε μόνον ό Θεός. Καί τό δικάζειν άνήκει βε¬ 
βαίως στό Θεό. «^Η κρίσις του θβοΰ €στι» (Δευτ. α' 17). Άλλ’ ό Θεός, 


ό όποιος ώρισε τίς εξουσίες, καί μεταξύ αύτών τή δικαστική εξουσία, 
έδωσε τήν εντολή νά δικάζουν άνθρωποι. Καί οί εντεταλμένοι γιά τήν 
άπόδοσι τής δικαιοσύνης εϊνε ύποχρεωμένοι νά δικάζουν άσχέτως 
πρός τή δική τους ηθική κατάστασι. Ό Χριστός λοιπόν δεν καταρ¬ 
γεί τά δικαστήρια, καί άναγνωρίζει τό κύρος του Μωσαϊκού νόμου. 
Αλλά τό ζήτημα γιά τή μοιχαλίδα άπό τό δικαστικό επίπεδο μετα¬ 
φέρει στό ήθικό επίπεδο λόγω τής αύστηρότητος καί τής σκληρό¬ 
τητας των γραμματέων καί των Φαρισαίων πρός τήν άμαρτωλή 
αύτή γυναίκα. Άλλωστε δεν ρωτήθηκε ώς δικαστής, άλλ’ ώς διδά¬ 
σκαλος. Καί δεν ήλθε νά δικάση τον κόσμο, άλλά νά διδάξη τόν κόσμο 
καί νά σώση τόν κόσμο. Ώς διδάσκαλος ό Χριστός δίδασκε άγάπη, 
εύσπλαγχνία, έπιείκεια, καί καταδίκαζε τήν άναισθησία καί τή σκλη¬ 
ρότητα. Και με τήν άπάντησί του δι’ άλλων λόγων έλεγε στούς γραμ¬ 
ματείς καί Φαρισαίους: Ναί, νά λιθοβοληθή ή μοιχαλίς! Άλλά ποιος 
άπό σάς είνε άναμάρτητος, γιά νά έκτελέση αύτό τό έργο; Με τήν 
άπάντησί του ό Χριστός καί τό νόμο δεν προσέβαλε, καί γιά τή μοι¬ 
χαλίδα έδειξε εύσπλαγχνία, καί τούς κατηγόρους της έκανε νά σκε- 
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φΟοΟν τις δικές τους αμαρτίες και ανομίες, και δτι έστησαν παγίδα 
για να συλλάβουν τον Ίησοΰ και συνελήφθησαν οί ίδιοι στην παγί¬ 
δα τους. Θαυμάζοντας ό ιερός Αυγουστίνος την άπάντησι του Χρί¬ 
στου έγραψε: «Πώς άττοκρίθηκε ή Αλήθεια; Πώς άττοκρίθηκε ή Σόφια; 
Πώς άποκρίθηκε ή Δικαιοσύνη; Δεν είπε' "Αςμή λιθοβοληθή. Διότι θά 
παρουσιαζόταν ώς άντιλέγων στο νόμο. Ούτε εΐπε’ Άς λιθοβοληθή. 
Διότι δεν ήλθε ν'άπολέση αυτό, που βρήκε, άλλα νάζητήση το απο¬ 
λωλός. Αλλά τι άποκρίθηκε; Ό άναμάρτητος... άπόκρισι Σοφίας! 
Παρατηρούσαν τη μοιχαλίδα και δεν κοίταζαν μέσα στον εαυτό 
τους. Ήταν παραβάτες του νόμου καί επιθυμούσαν νά έκπληρωθή 
ό νόμος... Ας τιμωρηθήό αμαρτωλός, άλλ^δχι άπό άμαρτωλούς. Ας 
έκπληρωθή ό νόμος, άλλ" δχι άπό τους παραβάτες του νόμου». 


Στίχ. 8-9 : «ΚαΧ πάλίν κάτω κόφας €γραφ€ν €ΐς την γην. Οί δε άκοόσαν- 
τες εζήρχοντο εις καθ* εις, άρζάμ^οι άττό των πρεσβυτερών, καί κατελείφΘη 
6 ^Ιησούς και ή γυνή εν μεσω οδσα». 

Μεταφράζουμε: «Καί έσκυψε κάτω πάλι καί έγραφε στο έδαφος. 
Αυτοί δέ, στο άκουσμα αυτού τού λόγου, άναχωρούσαν ενας-ενας, 
άρχίζοντας άπό τους γεροντοτέρους, καί έμεινε μόνος ό Ιησούς καί 
ή γυναίκα ένώπιόν του». 

Μετά την πνευματικωτάτη και άποστομωτική άπάντησι, που 
έδωσε ό Ιησούς, ό μόνος τηρητής του νόμου (Γαλ. δ' 4) και ό φορευς 
τής χάριτος, ή οποία ύπέρκειται του νόμου (Ίωάν. α' 17), έσκυψε πά¬ 
λι και έσυρε γραμμές στο έδαφος. Και τή μέν πρώτη φορά έπραξε 
τούτο (στίχ. 6β) προς έλεγχο τής πονηρίας των Ιουδαίων, που έθε¬ 
σαν τό πονηρό ερώτημα, και γιά νά δείξη, δτι κανονικώς δεν άξιζαν 
άπάντησι. Τή δεύτερη δέ φορά έπραξε τούτο (στίχ. 8) γιά νά δείξη, 
οτι δεν είχε διαθεσι για περαιτέρω συζήτησι. Μέ την άπάντησί του 
έξέφρασε τό τέλειο, καΐ δέν χρειαζόταν νά ειπή τίποτε άλλο. Κυρίως 
όμως τη δεύτερη φορά επραξε τούτο, γιά νά δώση καιρό στους Ιου¬ 
δαίους νά φύγουν. Ήθελε νά φύγουν, γιά νά μη τούς ελέγξη και τούς 
^ο^τοδικαση κατα τρόπο φανερώτερο. *Ως πολυεύσπλαγχνος έφείδε- 
το και αυτών. Και ως παντογνώστης ήξερε, δτι θά έφευγαν τυπτό¬ 
μενοι απ τή συνειδησι τους. Νομίζουμε μάλιστα, δτι ώς παντοδύνα¬ 
μος επέδρασε μέ τή δυναμι του στή σκληρή συνείδησί τους και έτσι 
ήλθαν σε καποια συναισθησι και έφυγαν. Σ* αυτούς, πού ήλθαν στόν 
κήπο τής Γεθσημανη να τον συλλάβουν, γιά νά δείξη, δτι δέν θά τόν 
συνελαμβαναν απο αδυναμία να ύπερασπισθή τόν έαυτό του, δέν 
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έπέδρασΕ μέ τή δύναμί του καΐ «άπηλθον βΙς τά οττίσω καΐ έ'ττβσον χα¬ 
μαί» ;'(Ίωάν. ιη' 6). 

Ελεγχόμενοι άπ’ τή συνείδησί τους, άλλ’ ίσως και για νά μή ελεγ¬ 
χθούν αυστηρότερα από τον Ίησου, οί Ιουδαίοι ενας-ενας αποχώρη¬ 
σαν, άρχίζοντας από τους γεροντοτέρους, οί όποιοι, ώς συνήθως, βα¬ 
ρόνο νται και μέ περισσότερα αμαρτήματα. Δεν λέγουμε για γέρον¬ 
τες, ότι έγήρασαν εν άμαρτίαις; Αποχώρησαν οί Ιουδαίοι μέ τήν ουρά 
Οπό τά σκέλη. Άλλ’ ό εγωισμός δέν τους άφησε νά ομολογήσουν τήν 
άμαρτωλότητά τους, καί νά ζητήσουν συγγνώμη απ’ τόν Ίησου γιά 
τόν πονηρό σκοπό τους. '*Ήλθαν σέ κάποια συναίσθησι τής άμαρ- 
τωλότητός τους, άλλ’ οχι σέ μετάνοια. Ό μεγάλος εγωισμός είνε με¬ 
γάλο εμπόδιο γιά τή μετάνοια. 

Φεύγοντας οί Ιουδαίοι άφησαν τή μοιχαλίδα, διότι δέν ενδιαφέρον¬ 
τα ν γιά τήν εφαρμογή του νόμου, άλλά γιά τήν παγίδευσι του Ιη¬ 
σού. "Αν ένδιαφέρονταν γιά τήν εφαρμογή τοϋ νόμου, άμέσως θά ώδη- 
γουσαν τή μοιχαλίδα, άλλά και τό μοιχό, στους δικαστάς. 

Μετά τήν άποχώρησι των κατηγόρων, ή μοιχαλις εμεινε μόνη ενώ¬ 
πιον του Ιησού. Η άμαρτωλή ενώπιον του Αναμάρτητου! Πόση 
εντροπή θά αισθανόταν ή ταλαίπωρη! Όση ήδονή αισθάνθηκε κατά 
τήν τέλεσι τής άμαρτίας, τόση εντροπή θά αισθανόταν τώρα ενώ¬ 
πιον του Κυρίου. Αλλα και ολοι οι αμαρτωλοί δέν εϊμεθα ενώπιον του 
Κυρίου, ό όποιος ώς Θεός εΤνε πανταχου παρών άοράτως; Καί όταν 
πράττωμε τίς άμαρτίες, δέν τίς πράττουμε ενώπιον του Κυρίου; 
Αισθανόμενος τήν παρουσία του Κυρίου ό πάγκαλος Ιωσήφ, στή 
γυναίκα του Πετεφρη, η οποία τον προκαλουσε, εΤπει «Ποοζ 
το ρήμα το ττονηρον τοΰτο καΐ άμαρτήσομαι Ινώττιον του Θ^οϋ;» (Γεν. λθ' 9). 
Καί μέ τή συναίσθησι τής παρουσίας τοϋ Κυρίου διέφυγε τά χέρια 
τής Αιγύπτιας και απέφυγε την αμαρτία. Όσάκις ερχεται πειρασμός 
αμαρτίας, ας σκέπτεται και καθένας από μάς τήν παρουσία του Κυ¬ 
ρίου καί ας λέγη: Πώς θά πράξω τό πονηρό ενώπιον τοϋ Κυρίου; Ας 
σκεπτωμεθα επίσης, ότι κατα τή δευτέρα παρουσία θά βρεθούμε ενώ¬ 
πιον τοϋ Κυρίου ορατώς εμφανιζομένου, καί άς άποφεύγωμε τήν 
αμαρτία, «ινα^ όταν φαν€ρ(Όθ'^^ €χωμ£ν τταρρησίαν καΐ μ'η αΙσ)^ννθίομ€ν άττ’ 
αυτόν €ν τταρουσία αύτοΰ» (Α^ Ίωάν. β^ 28). 
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Στίχ. 10-11 Ι «^Ανα,κύφαζ δέ ό ^ίησονς €Ϊ7Γ€ν αντ^' Γνναι, ττοΰ €ΐσιν; 
ΟνΒ€ίς σ€ κατ€κριν€ν; €Ϊπ€ν· ΟυΒ€ΐς, Κνρΐ€. £77Γ€ δέ ό * Ιησούς· ΟυΒ€ 
ίγώ σ€ κατακρίνω. Πορ€ύου καΐ άττδ τοϋ νυν μηκέτι αμΑρταν^». 


Μεταφράζουμε: «Τότε ό Ιησούς σήκωσε τό κεφάλι και είπε σ' 
αυτή: "Γυναίκα, που είνε; Κανείς δεν σε καταδίκασε;". Αυτή δε είπε: 
"Κανείς, Κύριε". Τής είπε δε ό Ιησούς: "Ούτε εγώ σε καταδικάζω. Πή¬ 


γαινε, καί άπό τώρα καί στο έξης νά μήν άμαρτάνης πλέον 


». 


Μετά την άποχώρησι των κατηγόρων τής μοιχαλίδας ό Ιησούς 
σήκωσε τό κεφάλι καΐ μίλησε στήν ταλαίπωρη αυτή γυναίκα. Βεβαί¬ 
ως αυτή θά φοβόταν, δτι ό Ιησούς ώς άναμάρτητος θά τήν καταδί¬ 
καζε. *Αλλ’ ό Ιησούς, ένω τους υποκριτάς ήλεγχε σφοδρώς και καυ¬ 
τηρίαζε, στή μοιχαλίδα μίλησε με συμπάθεια και καλωσύνη. Δεν τήν 
προσφώνησε μέ καμμιά βαρειά εκφρασι. Δεν τή στόλισε με κανένα κο¬ 
σμητικό επίθετο! «Γύνοί», είπε, «Γυναϊκα». Και τή ρώτησε γιά τους 
κατηγόρους της, <(ττοΰ είσιν; Ουδ€ίς σ€ κατ€κριν€;», που εΐνε; Κανείς δέν 
σέ καταδίκασε; Δέν ρώτησε γιά νά πληροφορηθή. Διότι ό Χριστός 
γνώριζε τά πάντα. Ρώτησε, γιά νά επιστήση τήν προσοχή της σέ δ,τι 
συνέβη μέ τους κατηγόρους της, στήν αυτοκαταδίκη τους δηλαδή. 


και σέ δ,τι θά έλεγε σ’ αυτή επ’ ευκαιρία τής άποχωρήσεώς τους. 


Στήν άπάντησι τής γυναίκας, δτι δέν τήν «κατέκρινε» κανείς, άκο- 
λούθησε ό καθησυχαστικός και παρήγορος λόγος του Χρίστου, 
<(Ουδ€ εγώ σε κατακρίνω». Αυτός ό λόγος του Χρίστου σημαίνει: Οί κα¬ 
τήγοροί σου δέν σέ καταδίκασαν, δέν πήραν λίθους νά σέ λιθοβολή¬ 
σουν, διότι δέν ήταν αναμάρτητοι. Αλλά καΐ εγώ, ό όποιος είμαι άνα¬ 
μάρτητος καΐ έχω τό δικαίωμα νά σέ τιμωρήσω, δπως φοβείσαι, δέν 
σέ καταδικάζω καΐ δέν υψώνω τό χέρι νά ρίξω λίθο εναντίον σου. Ή 
φοβισμένη και ταραγμένη γυναίκα πόσο θά παρηγορήθηκε άκούον- 
τας αυτό τό λόγο! 


Ό Χριστός δέν κατέκρινε τήν αμαρτωλή γυναίκα, διότι δέν ήλθε 
νά καταδικάση, άλλά νά σώση τους άμαρτωλούς. Κατέκρινε δμως 
την άμαρτια. Γι αυτό είπε στή γυναίκα: Πήγαινε, και άπό τώρα και 
στό εξής νά μήν άμαρτάνης πλέον. Όσο άμαρτωλό παρελθόν και αν 
^Χη κανείς, αν μετανοήση και παύση τήν άμαρτωλή ζωή, τό άμαρ- 
τωλο παρελθόν διαγράφεται άπό τόν Κύριο και ό άνθρωπος σώζε¬ 
ται. Πόσο εύσπλαγχνος και συγχωρητικός είνε ό Κύριος! 

Αλλ ένω ό Κύριος κατακρίνει τήν άμαρτία, πολλοί, βαπτισμένοι 
και ονομαζόμενοι χριστιανοί, δχι μόνο, κατά τό κοινώς λεγόμενο, «πέ¬ 
φτουν μέ τά μούτρα στήν άμαρτία», άλλά φθάνουν μέχρι του σημεί- 
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η 12 


ου νά άρνοΟνται την έννοια της αμαρτίας. Πορνεύουν, μοιχεύουν, 
άσελγαίνουν, άκολασταίνουν και λέγουν, δτι αύτά τα πράγματα δεν 
εΤνε αμαρτία, και οποίος πράττει αύτά δεν πρέπει νά έχη ένοχες και 
τύψεις συνειδήσεως. Ακόμη και τις παρά φύσιν άμαρτίες δεν θεωρουν 
άμαρτίες. Κακό κάθε άμαρτία. Άλλ’ ή άρνησι τής έννοίας τής άμαρ- 
τίας είνε τό μεγαλύτερο κακό στη σφαίρα τής ηθικής, τό άποκορύ- 
φωμα τής αμαρτίας, προφητεύεται δε στην Αγία Γραφή και άναφέ- 
ρεται ώς αιτία τής μεγαλύτερης καταστροφής, πού θά συμβή στην 
οικουμένη, και μετά την οποία θά μείνουν ολίγοι άνθρωποι στη γή 
(Βλέπε Ήσαίου κεφ. κδ' καΐ ιδιαιτέρως στίχ. 5, «ηλλαξαν τά προσ¬ 
τάγματα, ^ίαθηκην αιώνιον»), 

Ό Κύριος κατά την πρώτη παρουσία του δεν κατέκρινε τούς 
άμαρτωλούς, άλλά τήν άμαρτία. Κατά τη δευτέρα δμως παρουσία 
του, εάν οί άμαρτωλοι δεν μετανοήσουν, θά τούς καταδικάση. "Οσοι 
δε άρνουνται τήν έννοια τής άμαρτίας θά είνε μεταξύ εκείνων, τούς 
οποίους θά καταδικάση περισσότερο. Διότι, ένω είνε άμαρτωλοι και 
πανθαμάρτητοι, καταργώντας τήν έννοια τής άμαρτίας παρουσιά¬ 
ζονται ώς άναμάρτητοι, χειρότεροι των γραμματέων και των Φαρι¬ 
σαίων, οί όποιοι ώδήγησαν τή μοιχαλίδα ενώπιον του Ίησου και άπό 
τό λόγο του, «Ό αναμάρτητος υμών πρώτος βαΧετω λίθον βττ’ αυτήν», δέν 
ήλθαν βεβαίως σε μετάνοια, ήλθαν δμως σε κάποια συναίσθησι τής 
άμαρτωλής τους καταστάσεως και έτράπησαν σε φυγή άπό μπρο¬ 
στά άπό τον μόνο Αναμάρτητο. 


«Έγώ είμι τό φως τοΟ κόσμον» 

Στίχ. 12: «Πάλιν οάν αυτόίς 6 ΊησοΟς άλάλησβ λάγων *Εγώ €ΐμι το φως 
τοΰ κόσμου· 6 ακολουθών ΙμοΙ ου μη π€ριπατηση εν τη σκοτίςι, άλλ* εξει το 
φώς της ζωής», 

Τό «ούν» δεν είνε συμπερασματικό, άλλά μεταβατικό καί εξηγείται 
«δε». Ή γενική «τής ζωής» είνε τής ιδιότητας. Καί συνεπώς «το φώς 
τής ζωής» δέν σημαίνει «τό φώς, τό όποιο παρέχει ζωή», ή «τό φώς, τό 
όποιο προέρχεται άπό τή ζωή» κατά τό Ίωάν. α' 4, δπως νομίζουν οί 
έρμηνευταί, αλλά σημαίνει «τό ζωντανό φώς» εν άντιθέσει πρός τό 
φυσικό φώς, τό όποιο είνε νεκρό (Βλέπε τή σχετική επιχειρηματολο¬ 
γία στό ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. 
Γ, Άθήναι 1994, σελ. 138-139). 
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Μεταφράζουμε: «Πάλι δέ ό Ιησούς μίλησε σ’ αυτούς λέγοντας: 
Έγώ είμαι το φως του κόσμου. "Οποιος ακολουθεί έμενα, δεν θά πε- 
ριπατήση στο σκοτάδι, άλλα θά εχη το ζωντανό φως». 

Συμφώνως ττρός τό ζ 37-38, κατά την εορτή τής Σκηνοπηγίας ό 
Ιησούς εκανε για τό πρόσωπό του υψίστη διακήρυξι, ότι αυτός πα¬ 
ρέχει τό ύδωρ τό ζών, τό "Αγιο Πνεύμα. Προέβη δέ σ* αυτή τή διακή- 
ρυξι εξ αφορμής του υδατος, τό όποιον έχρησιμοποιεϊτο κατά τις τε¬ 
λετές τής εορτής. *Αλλά κατά τήν εορτή γινόταν καΐ ή άφή, τό άναμ¬ 
μα δηλαδή τεσσάρων χρυσών λυχνιών. Επίσης γινόταν μνεία του 
στύλου πυρός, πού προηγείτο τών Ισραηλιτών στήν έρημο τή νύ¬ 
χτα καΐ τούς φώτιζε στήν πορεία τους πρός τή γή τής επαγγελίας. 
Έξ άφορμής δέ του φωτός τών λυχνιών, ή μάλλον του φωτός του στύ¬ 
λου πυρός, πού ώδηγοϋσε τή νύχτα τούς Ισραηλίτες, ό Ιησούς μί¬ 
λησε πάλι καΐ έκανε γιά τό πρόσωπό του άλλη ύψίστη διακήρυξι, 
<(*Β1γώ εΙμΛ το φως τοΰ κόσμου». 

Ό Ιησούς δέν λέγει, «Έγώ δίνω τό φώς» ή «Έγώ έχω τό φώς», 
άλλά λέγει πράγμα πολύ άνώτερο, «Έγώ είμαι τό φώς». Δέν έχει 
τόση σημασία τό τί δίνει και τό τί έχει κανείς, άλλά τό τί ε ΐ ν ε . Επί¬ 
σης ό Ιησούς δέν λέγει, «Έγώ είμαι φώς», άλλά λέγει, ένάρθρως, 
«Έγώ είμαι τ ό φώς». Ό Ιησούς εΤνε φώς μέ μοναδική έννοια. Ό Ιη¬ 
σούς πάλι δέν λέγει, «Έγώ είμαι τό φώς του Ισραήλ», άλλά λέγει, 
«Έγώ είμαι τό φώς του κόσμου». Δέν είνε δηλαδή τό φώς τών Ισραη¬ 
λιτών μόνο, άλλ’ εΤνε τό φώς όλων τών άνθρώπων. Γιά τούς μαθητάς 
του ό Χριστός είπε, «Υμείς εστε το φώς τον κόσμου», «Σείς είσθε τό φώς 
του κόσμου», επειδή άνέθεσε σ’ αύτούς τό έργο νά κηρύξουν τό πρό¬ 
σωπό του και τό εύαγγέλιό του σ’ δλο τόν κόσμο. Άλλ’ άπό τούς ίδί- 
ους τούς μαθητάς κάνεις ποτέ δέν θά τολμούσε νά είπή γιά τόν εαυ¬ 
τό του, «Έγώ είμαι τό φώς του κόσμου». Ό Χριστός είπε τέτοιο λό¬ 
γο γιά τόν εαυτό του, διότι είχε τή συνείδησι, ότι είνε Θεός. Οί 
Εβραίοι σταύρωσαν τόν Ίησου, επειδή μέ ύψιστες διακηρύξεις δια¬ 
κήρυττε, ότι είνε Θεός. Επίσης τόν σταύρωσαν, διότι ήθελαν τό Θεό 
ενδιαφερόμενο μόνο γιά τό έθνος τους, καΐ περίμεναν τό Μεσσία γιά 
νά ίκανοποιήση τούς σωβινιστικούς και σιωνιστικούς τους πόθους, 
ενώ ό Ιησούς δέν ικανοποίησε τέτοιους πόθους, και έδειξε ενδιαφέρον 
γιά τή σωτηρία όλων τών άνθρώπων, διακηρύττοντας, εκτός άλλων, 
ότι αύτός είνε τό φώς του κόσμου, παγκόσμιο φώς. "Οτι δέ ό Μεσ- 
σίας είνε Θεός και ή άποστολή του είνε παγκοσμία, ήδη τούτο μέ πολ¬ 
λά χωρία μαρτυρούσε ή Παλαιά Διαθήκη, τήν όποια οί Εβραίοι είχαν 
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ώς καύχημα και γαυρίαμά τους. Τή θεότητα του Μεσαία μαρτυρούσε 
π.χ. τό Ψαλμ. μδ' 7-8 (με' 6-7) και το Ήσ. θ' 6. Και τήν παγκόσμια 
αποστολή του Μεσαία μαρτυρούσε π.χ. τό Γεν. κβ' 18 και τα Ήσ. μβ' 
6, μθ' 6. Κατά τά δύο τελευταία χωρία ό Μεσαίας είνε «φώς εθνών». 
Άλλ’ οί σωβινισται και σιωνισταί Εβραίοι κατά τήν άνάγνωσι τής 
Παλαιάς Διαθήκης είχαν και έχουν στήν ψυχή τους κάλυμμα, τυ- 
φλοπάνι, καΐ δεν βλέπουν τήν αλήθεια. Γι’ αύτό και εξακολουθούν νά 
λέγουν, δτι ό Θεός είνε μόνο γι’ αύτούς, καΐ περιμένουν ώς Μεσαία 
άλλον. Τό νά λέγουν δέ, δτι ό Θεός είνε μόνο γι’ αύτούς, είνε σάν νά 
λέγουν, δτι ό ήλιος είνε μόνο γι’ αύτούς! 

«'Εγώ είμι το φώς τοΰ κόσμου», Διακήρυξι τού Ιησού, που δείχνει 
τή θεότητά του. Αλλά τή θεότητα τού Ιησού δείχνει και ή συνέχεια 
τού λόγου του, «Ό ακολουθών Ιμοί,„», Δεν είπε, «"Οποιος ακολουθεί 
τό Θεό», άλλ’ είπε, «""Οποιος ακολουθεί έμενα», διότι ό Χριστός είνε ό 
Θεός, δλη ή θεία ουσία. Ακολουθεί δέ τόν Ιησού, όποιος πιστεύει στή 
θεότητα και τή διδασκαλία του, και αγωνίζεται νά έφαρμόζη τή δι¬ 
δασκαλία του και έτσι νά εκτελή τό θέλημά του. 

"Οποιος άκολουθεϊ τόν Ιησού, «ου μη περιπατηση εν τη σκοτι^», δεν 
θά περιπατήστ) στο σκοτάδι, «άλλ’ εξεί το φώς της ζωής», άλλα θά έχτ] 
τό ζωντανό φώς, τό ένυπόστατο, τό φώς που είνε πρόσωπο, πρό¬ 
σωπο τής Θεότητος. Τό φώς έχει πολλές ιδιότητες. Τό φώς φωτίζει. 
Τό φώς θερμαίνει. Τό φώς ζωογονεί. Τό φώς άποκαλύπτει τήν ομορ¬ 
φιά. Τό φώς όδηγεί. Κατά τό παρόν χωρίο τό φώς όδηγεί. Ή ζωή είνε 
δρόμος, στόν όποίο «περιπατούμεν», βαδίζουμε. Ή δέ «σκοτία», τό 
σκοτάδι, είνε ή πλάνη καΐ ή άμαρτία. Έάν βαδίζωμε στό φυσικό σκο¬ 
τάδι, σκοντάφτουμε, πέφτουμε, έκτρεπόμεθα άπό τό δρόμο, παίρ¬ 
νουμε στραβό δρόμο, καΐ δέν φθάνουμε στόν προορισμό μας. Και αν 
βαδίζωμε στό πνευματικό σκοτάδι, στό χώρο τής πλάνης και τής 
άμαρτίας, άποτυγχάνουμε στόν άνώτερο προορισμό μας, ό όποίος 
είνε ή σωτηρία μας. Άντιθέτως, αν άκολουθούμε τό Χριστό και βαδί¬ 
ζωμε υπό τό φώς του, κατορθώνουμε τόν υψηλό προορισμό μας. Διό¬ 
τι ό Χριστός είνε φώς στά μάτια μας και στά πόδια μας, και μάς όδη¬ 
γεί άσφαλώς στό δρόμο τού προορισμού μας. 

Χριστιανός σημαίνει άκόλουθος τού Χριστού. Πολλοί όνομάζον- 
ται χριστιανοί. Αλλά πόσοι άκολουθούν τό Χριστό και όδηγούνται 
άπό τό φώς του και όνομάζονται άξίως χριστιανοί; Δυστυχώς οί πε¬ 
ρισσότεροι δέν άκολουθούν τό Χριστό, άλλά τά θελήματα τών καρ¬ 
διών τους, και τους τρόπους τής ζωής τού κόσμου, και τόν «προ- 
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στάτην του σκότους», τον εχθρό τής σωτηρίας των ανθρώπων. Γι’ 
αυτό και βαίνουν κατόι κρημνών. Αλλα δοζα τω Θεω, διότι υπαρχουν 
και οί ολίγοι άκόλουθοι του Ίησου, οί όποιοι, φωτιζόμενοι άπό τό φως 
του, βαδίζουν τόν ϊσιο δρόμο πρός τόν αληθινό προορισμό τους. 


Στίχ. 13: «Εϋπον ούν αύτώ οί Φαρισαίοι* Σύ τΓ€ρι σ€αυτοΰ μαρτνρ€Ϊς· η 
μαρτυρία σου ούκ Ιστιν άλΐ]Λ}?». 


Στην υψίστη μαρτυρία του Ίησου για τόν εαυτό του, « Εγώ ειμι 
τό φως του κόσμου», οί Φαρισαίοι άντέδρασαν λέγοντας: «Σύ περί 
σ€αυτοΰ μαρτυρ€Ϊζ)>, «Συ δίνεις μσρτυρίσ γισ τον εσυτο σου». Συ, με 
αλλα λόγια, αυτοπροβάλλεσαι, αυτοσυσταίνεσαι, αυτοεξυψώνεσαι, 
αυτοεγκωμιάζεσαι ώς μέγας καί πολύς. Οί Φαρισαίοι είχαν την εγωι¬ 
στική πεποίθησι, ότι εΐνε «68ηγοΙ τυφλών, φως των εν σκοτει» (Ρωμ. β' 
19). Άλλ’ ένω αυτοί ήταν έγωισταί, με τήν άντίδρασί τους στό λόγο 
του Ίησου, ότι είνε τό φως του κόσμου, μέμφονταν ώς εγωιστή τον 
Ίησου. Συνηθίζουν οί έγωισταί να κατηγορουν άλλους ώς έγωιστάς. 
Ασεβέστατος άνθρωπος άκούσθηκε νά λέγη: «Δεν είνε εγωιστής ό 
Θεός, πού ζητεί νά τόν δοξάζωμε;»! Έφριξε ό ακουστής αύτου του 
λόγου. Άλλ’ άφου υπάρχουν έγωισταί, πού κατηγορουν ώς έγωι- 
στή καί τό Θεό καί τόν Ίησου Χριστό, τόν μέχρις ένανθρωπήσεως καί 
σταυρώσεως ταπεινωθέντα Θεό, τί τό παράδοξο, αν κατηγορουν ώς 
έγωιστάς ταπεινούς ανθρώπους; 


Συμπληρώνοντας τήν άντίδρασί τους οί Φαρισαίοι είπαν στόν Ίη¬ 
σου: «^Ημαρτυρία σου ούκ εστιν άληθης». Υπήρχε ραββινικό λόγιο, κατά 
τό οποίο κανείς δεν δύναται νά παρέχη μαρτυρία γιά τόν εαυτό του. 


Επειδή ό άνθρωπος είνε φίλαυτος, ή μαρτυρία γιά τόν εαυτό του είνε 
ύποπτος καί δεν λαμβάνεται ύπ’ οψιν, δεν ισχύει. Με τό λόγο, «η μαρ¬ 
τυρία σου ούκ εστιν αλτβ^ς», οί Φαρισαίοι ήθελαν νά είπουν στόν Ίησου: 
Ή μαρτυρία σου, έπειδή είνε αύτομαρτυρία, δεν δύναται νά ληφθή ύπ’ 
δψιν ώς άληθής, δεν ισχύει. Αύτή τήν άρχή άναγνώρισε άλλοτε ό Ιη¬ 
σούς καί είπε: «Έαν εγώ μαρτυρώ περί εμαυτοΰ, η μαρτυρία μου ούκ εστιν 
άληθης» (β' 31). «Έάν εγώ δίνω μαρτυρία για τόν εαυτό μου, ή μαρ¬ 
τυρία μου δεν ισχύει». Είπε δε τότε ό Ιησούς, δτι ή μαρτυρία του δεν 
ίσχύει ώς αύτομαρτυρία άνθρώπου. Καί γΓ αύτό έπικαλέσθηκε 
άλλες μαρτυρίες, του Ίωάννου του προδρόμου, των έργων ήτοι των 
θαυμάτων, τά οποία τελούσε, καί του Πατρός του (ε' 32 καί έξής). 
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Δύο μαρτνρίες γιΔ τόν ΊησοΟ, 
τοΟ Ιδίου ώς ΥίοΟ καΐ του Ποιτρός 


η' 14 


Στίχ. 14: <('Α7Γ€κρίθη Ίησοΰς καΧ €Ϊπ€ν αντόίς· Καν €γώ μαρτυρώ π^ρΐ 
€μαυτοΰ, άληθηζ €στιν ή μαρτυρία μου, δη οίδα πόθεν 'ήλθον καΧ που υπάγω* 
υμείς δε ούκ οίδατε πόθεν έρχομαι η που υπάγω». 

Οπως στον προηγούμενο στίχο ή φράσι, «η μαρτυρία σου ούκ ϊστιν 
αληθής», σημαίνει, «ή μαρτυρία σου δεν ισχύει», έτσι στον παρόντα 
στίχο ή φράσι, «άΧηβής εσην ή μαρτυρία μου», σημαίνει, «ή μαρτυρία 
μου ισχύει». Τό δε «οΐδα», τό όποιο χρησιμοποιείται στο χωρίο δύο 
φορές, σημαίνει «γνωρίζω». 

Μεταφράζουμε: «Τότε τους είπε ό Ιησούς: Και αν εγώ δίνω μαρ¬ 
τυρία για τόν εαυτό μου, ή μαρτυρία μου ισχύει, διότι γνωρίζω από 
που ήλθα και που πηγαίνω. Σείς όμως δεν γνωρίζετε από που έρχο¬ 
μαι ή που πηγαίνω». 

"Οπως είπαμε κατά την ερμηνεία του προηγουμένου στίχου, 
άλλοτε ο Ιησούς είπε, «Καν €γά> μαρτυρώ περί εμαυτοΰ, ή μαρτυρία μου 
ούκ εστίν αληθής» (ε' 31). Τώρα όμως, κατά τον παρόντα στίχο, ό Χρι¬ 
στός λέγει τό εντελώς άντίθετο: «Καν εγώ μαρτυρώ περί εμαυτοΰ, αλη¬ 
θής εσην ή μαρτυρία μου». Αντιφάσκει ό Κύριος προς τόν εαυτό του; 
Ασφαλώς όχι. Ή άντίφασι εΐνε φαινομενική. "Οταν άλλοτε ό Ιησούς 
είπε, οτι η αυτομαρτυρια του «ούκ εστιν αληθής», δεν ισχύει, εννοούσε, 
όπως ήδη είπαμε, την αύτομαρτυρία του ώς άνθρωπο υ, ενώ τώ¬ 
ρα, όπότε λέγει τό άντίθετο, εννοεί την αύτομαρτυρία του ώς Θ ε ο υ. 
Είνε άξιο παρατηρήσεως, ότι στο η' κεφάλαιο του Ίωάννου ό λόγος 
του Χριστού παρέχει μέγα πλήθος επιχειρημάτων υπέρ τής θεότη- 
τός του. 


Στό στίχ. 12 ό Ιησούς με την ύψίστη διακήρυξί του, ότι αύτός 
είνε «το φως του κόσμου», διακήρυξε τή θεότητά του. Και στον παρόν¬ 
τα στιχ. 14 με τή φρασι, «οίδα πε^εν ήλθον και ποΰ υπάγω», υπονοεί τή 
θεότητά του. Διότι με την εν λόγω φράσι εννοεί, ότι ήλθε άπό τόν 
ουρανό και πηγαίνει στόν ούρανό. Μέ άλλα λόγια εννοεί, ότι, έν άντι- 
θέσει πρός τους άνθρώπους, έχει την καταγωγή του άπό τόν ούρα¬ 
νό, όπως σαφώς λεγει στο στιχ. 23, «Κγώ εκ τών άνω είμί... Έγώ ούκ 
ειμι εκ του κόσμου τούτου». Εννοεί δέ τόν ούρανό ώς την ύψίστη σφαίρα, 
τή σφαίρα τής Θεότητας (γ' 13). Ό πρόδρομος Ιωάννης είπε γιά τό 
Χρίστο: « 0 άνωθεν ερχόμενός επάνω πάντων εστιν... Ό εκ του ούρανοΰ 
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βρχόμβνος €πάνω πάντων Ιστί» (γ' 31). Και ό άπόστολος Παύλος, ρητώς 
διακηρύσσοντας τή θεότητα του Χρίστου, του δευτέρου *Αδάμ, λέ¬ 
γει: «*0 ^€.ύτ€ρος άνθρωπος 6 Κύριος ονρανοΰ» (Α' Κορ. ΐε^ 47). Μέ τήν 
εν λόγω φράσι, <(οΐ8α πόθεν ·ήλθον και ποΰ υπάγω», 6 Ιησούς εννοεί, ότι 
?ίλθε από τον Πατέρα και πηγαίνει προς τον Πατέρα, όπως ρητώς 


λέγει στο ιστ^ 28: «^Εζηλθον παρά του Πατρος και εληλυθα (=£χοο ελθει) 
€ΐς τον κόσμον’ πάλιν άφίημι τον κόσμον και πορεύομαι προς τον Πατέρα». 
Έδώ, και πλεϊστες φορές στο η' κεφάλαιο, όπου παριέχεται ό ερμη¬ 
νευόμενος στίχ. 14, ό Ίησοΰς εν σχέσει προς τό πρόσωπό του τό Θεό 
ονομάζει μέ τό όνομα «Πατήρ» (στίχ. 16, 18, 19, 28, 29, 38, 49, 54). 
Στό δέ στίχ. 36 εν σχέσει πρός τό Θεό τόν εαυτό του ονομάζει μέ τό 
όνομα «Υιός». 


Συμφώνως πρός αυτά, μέ τή φράσι, «οΖδα πόθεν ·ήλθον και ποΰ υπά¬ 
γω», 6 Χριστός εκφράζει τή συνείδησί του, ότι κατάγεται άπό τόν 
ουρανό ώς τή σφαίρα τής Θεότητας, και εϊνε ό Υιός του Πατρός, μία 
φύσις και ουσία μαζί μέ τόν Πατέρα. Βεβαιώνει δέ μέ τούτο τήν άλή- 
θεια και τήν ισχύ τής αυτομαρτυρίας του. 


«Υμείς Βε ούκ οΙΒατε πόθεν έρχομαι και ποΰ υπάγω», Έγώ γνωρίζω, 
είπε ό Χριστός στους Φαρισαίους, άλλα σεις δέν γνωρίζετε άπό που 
έρχομαι και που πηγαίνω. Δικαιολογείται ή άγνοια των Φαρισαίων 
καΐ των άλλων Ιουδαίων ώς πρός τό κυριώτατο των θεμάτων, τό 
Μεσσία; Όχι βεβαίως. Μέ πολλές προφητείες ή Παλαιά Διαθήκη 
προφήτευε για τό πρόσωπο, τή διδασκαλία καΐ τά έργα του Μεσ¬ 
σία. ΚαΙ όταν ήλθε ό Μεσσίας, οί προφητείες ευρισκαν σ’ αυτόν τε¬ 
λεία εφαρμογή. ΚαΙ έπρεπε νά γνωρίσουν και ν’ άναγνωρίσουν οί Ιου¬ 
δαίοι τό Μεσσία. Άλλα τά πάθη τους τύφλωσαν καΐ διέπραξαν εναν¬ 
τίον του Μεσσία τους τό στυγερώτερο έγκλημα. 


Μήπως όμως καΐ πολλοί χριστιανοί γνωρίζουν καί άναγνωρίζουν 
τό Χριστό; Πολλοί άρνουνται τή θεότητά του καί ομιλούν, γενικώς 
καί άορίστως, για «μία άνωτέρα δύναμι». Πολλοί λέγουν, ότι ό Χρι¬ 
στός ήταν ένας καλός άνθρωπος. Πολλοί καυχώνται, ότι εϊνε άθεοι. 
Πολλοί άσεβουν, πολεμουν καί άνασταυρώνουν τό Χριστό. Όλοι δέ 
αυτοί είνε χειρότεροι τών άπίστων Ιουδαίων τής εποχής του Χρί¬ 
στου. Διότι καί μετά είκοσι αιώνων υπερθαύμαστη ιστορία του Χρι¬ 
στιανισμού καί άναρίθμητα θαύματα έν τώ όνόματι του Χριστού 
αυτοί παραμένουν άπιστοι. Ό Χριστός εξακολουθεί γι’ αυτούς νά 
είνε ό Άγνωστος Θεός! Τους τύφλωσαν καί αυτούς τά πάθη. 
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Στίχ. 15-18: «Ύμέίς κατά την σάρκα κρίν€Τ€· €γώ ον κρίνω ονδ^α, ΚαΧ 
βάν κρίνω 8^ €γώ, ή κρίσις η άληθης €στι, δτι μόνος οΰκ €ΐμι, άλλ* €γώ 
καί 6 Ίτόμφας μ€ Πατήρ. Καί εν τώ νόμω τψ ύμετερω γεγραπται ότι δυο 
ανθρώπων η μαρτυρία άλτβης εστιν, ^Εγώ είμι 6 μαρτύρων περί εμαντοΰ, καί 
μαρτυρεί περί εμοΰ ό πεμφας με Πατήρ». 

«Κατά τ^ν σάρκα» σημαίνει «κατά τό ανθρώπινο, κατά την ανθρώ¬ 
πινη φύσι». Ή εκφρασι «κατά σάρκα» ττερί τοΟ ΧριστοΟ στα Πράξ. β' 
30, Ρωμ. α' 3, θ' 5 σαφέστατα σημαίνει τήν άνθρωπίνη φύσι του Χρί¬ 
στου, τό Χριστό ώς άνθρωττο. 

Μεταφράζουμε: «Σεις κρίνετε κατά τό ανθρώπινο (Σεις με κρίνετε 
ώς άνθρωπο). Έγώ δεν κρίνω κανένα. "Αλλά και εάν κρίνω εγώ, ή δι¬ 
κή μου κρίσι εϊνε έγκυρη, διότι δεν είμαι μόνος, άλλ"εγώ και ό Πατήρ 
που με έστειλε. Και στο νόμο σας δε εϊνε γραμμένο, ότι δύο ανθρώ¬ 
πων ή μαρτυρία εϊνε έγκυρη. "Εγώ (ώς Υιός) εϊμαι που δίνω μαρτυ¬ 
ρία γιά τον εαυτό μου, επίσης μαρτυρεί γιά μένα ό Πατήρ που με 
έστειλε». 

Προηγουμένως ό Χριστός, συμφώνως πρός τόν στίχ. 14, μιλών¬ 
τας γιά τήν αυτομαρτυρία του είπε, δτι αυτή εϊνε «αληθής», έγκυρη, 
διότι γνωρίζει από που ήλθε και που επιστρέφει, έχει δηλαδή συνεί- 
δησι τής ουράνιας καταγωγής και θεότητός του. *Αλλ* οί Ιουδαίοι, 
καίτοι ή Παλαιό Διαθήκη περιείχε μαρτυρίες γιά τή θεότητα του Μεσ¬ 
αία, και ό Ιησούς μέ λόγους και μέ έργα κήρυττε καΐ άποδείκνυε τή 
μεσσιακή ιδιότητα καΐ τή θεότητά του, δεν πίστευαν. Και τούτο όχι 
μόνο διότι τους τύφλωναν τά πάθη, αλλά και διότι σκανδαλίζονταν 
άπό τήν ταπεινή άνθρωπίνη εμφάνισί του. "Οταν άλλοτε ό Ιησούς, 
ομιλώντας στή συναγωγή τής Καπερναούμ γιά τή Θεία Κοινωνία, 
εϊχε κηρύξει, δτι αυτός εϊνε ό άρτος τής ζωής, ό όποιος κατέβηκε άπό 
τόν ουρανό, «"Εγόγγνζον οι "Ιουδαίοι περί αύτοΰ, ότι είπεν, εγώ είμι 6 άρτος 
6 καταβάς εκ τον ουρανού, και έλεγον Ούχ οδτος εστιν "Ιησούς 6 υιός "Ιωσήφ, 
ου ημείς οϊδαμεν τον πατέρα και τήν μητέρα; Πώς οΰν λέγει οδτος ότι έκ του 
ουρανού καταβέβηκα;» (Ίωάν. στ' 41-42). Έκαναν δηλαδή σχόλια οί 
Ιουδαίοι γΓ αυτόν, διότι εϊπε, «"Εγώ εϊμαι ό άρτος, που κατέβηκε άπό 
τόν ουρανό», και έλεγαν; «Δέν εϊνε αυτός ό Ιησούς ό υιός του Ιωσήφ, 
του οποίου εμείς γνωρίζουμε τόν πατέρα και τή μητέρα; Πώς λοιπόν 
αυτός λέγει, Κατέβηκα άπό τόν ουρανό»; "Οπως γιά τους Ιουδαίους 
ήταν κρυμμένο, δτι ό Ιησούς εϊνε υιός τής Παρθένου, έτσι γΓ αυτούς 
ήταν κρυμμένο και δτι ό Ιησούς εϊνε Υιός τού Θεού. Στόν Πέτρο ό 
Πατήρ άποκάλυψε τή μεσσιακή ιδιότητα και τή θεότητα του Ίησου 
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(Ματθ. ιστ 16-17), καθώς και σε άλλους Ιουδαίους, διότι ήταν τα¬ 
πεινοί καΐ άξιοι. Στους πολλούς Ιουδαίους δεν άποκάλυψε, διότι ήταν 
υπερήφανοι και άνάξιοι. 

Στο στίχ. 15, λέγοντας ό Ιησούς, «Ύμύς κατά την σάρκα κρίν€Τ€», 
εννοεί, δτι οι άπιστοι Ιουδαίοι έκριναν τον Ίησου κατά την άνθρωπί- 
νη φύσι του. Τό παραπέτασμα τής σάρκας έκρυβε άπ’ αυτούς τη θε¬ 
ότητα του Ίησου. Τό ταπεινό ανθρώπινο φαινόμενο εμπόδιζε αυτούς 
ν’ άναγνωρίσουν τόν πίσω άπό τό φαινόμενο άόρατο Θεό. Γι’ αύτό 
τόν Ίησου θεωρούσαν μόνον άνθρωπο. Και κρίνοντας αύτόν ώς 
άνθρωπο, τόν καταδίκαζαν, διότι έκανε ύψιστες διακηρύξεις για τόν 
εαυτό του, κηρύσσοντας έτσι τόν εαυτό του Θεό. Κατά τό ε' 18 ζη¬ 
τούσαν νά φονεύσουν τόν Ίησου, προπάντων διότι «Πατέρα ι8ιον έ'λβ- 
γ€ τον θβόν, ίσον έαντον ττοίών τω Θβώ». Κατά τό ι' 33, επιχειρώντας νά 
τόν λιθοβολήσουν, είπαν: «ΠβρΙ καλοΰ έργου ού λίθάζομέν σ€, άλλα π€ρί 
βλασφημίας, καί οτι σύ άνθρωπος ών ποίέΐς σεαυτον Θεόν». 

Κατά ταυτα τό «Ύμέίς κατά τήν σάρκα κρίνετε» συντόμως σημαί¬ 
νει: Σεις κρίνετε κατά την άνθρωπίνη φύσι μου’ σεις με θεωρείτε μό¬ 
νον άνθρωπο. Και επειδή εγώ κηρύττω τη θεία φύσι μου, γΓ αύτό 
σεις με κρίνετε δυσμενώς, με καταδικάζετε. 

Τό «εγώ ου κρίνω ονδενα» σημαίνει: Άντιθέτως προς εσάς, εγώ δεν 
κρίνω καταδικαστικώς κανένα. 

Ό Χριστός κατά τήν πρώτη παρουσία του δεν καταδίκασε κα¬ 
νένα, διότι δεν ήλθεν ώς κριτής, άλλ’ ώς σωτήρ (γ' 17, ιβ' 47). Κατά 
τη δευτέρα όμως παρουσία του θά έλθη ώς κριτής. 

Ό λόγος του Ίησοϋ στό στίχ. 16, «Και εάν κρίνω 8ε εγώ κλπ.», 
εχει τήν έξης έννοια: Τώρα δεν ήλθα ώς κριτής. ’,Αλλά και εάν τώρα 
εγώ ενεργήσω ώς κριτής, ή δική μου κρίσι θά εϊνε ορθή και έγκυρη, 
διότι δέν είμαι μονος, άλλ* εϊμεθα δύο, εγώ και ό Πατήρ, ό όποιος με 
εστειλε. Εδω γεννάται το ερώτημα: Έάν ό Ιησούς ενεργούσε ώς 
κριτής μόνος, χωρίς τόν Πατέρα, ή κρίσι του δέν θά ήταν ορθή και 
έγκυρη. Ασφαλώς θα ήταν, αφού ο Ιησούς είνε «ή αλήθεια» (ιδ^ 6), «ό 
αμήν, 6 μάρτυς 6 πιστός καΐ αληθινός» (Άποκ. γ' 14). Άλλ’ 0 ΊησοΟς άνα- 
φέρει και τόν Πατέρα ώς κριτή μαζί του, επειδή οι Ιουδαίοι καυχώνταν 
για το νομο και ήθελαν τα πάντα νά στηρίζωνται στό νόμο, ό δέ νό¬ 
μος κατά τήν κρισι απαιτούσε τή μαρτυρία δύο ή τριών μαρτύρων 
(Δευτ. ιθ' 15). 

Γι αύτό στή συνέχεια, στό στίχ. 17, ό Χριστός λέγει: «Καί έν τψ 
νομχρ 8ε τώ υμετερω γεγραπται οτι 8ύο ανθρώπων ή μαρτυρία άλτ^ής εστιν». 
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Αυτός ό λόγος σημαίνει: Και στο νόμο δέ, για τον όττοϊο καυχάσθε, 
δτι είνε δικός σας, εϊνε γραμμένο, δτι δύο άνθρώπων ή μαρτυρία ισχύ¬ 
ει, είνε έγκυρη και δύναται να στηριχθη σ’ αυτή νόμιμη άττόφασι. Άν 
δε, εννοείται, είνε έγκυρη ή μαρτυρία δύο άνθρώπων, οί όποιοι εϊνε 
δυνατό να πλανώνται ή και να ψεύδωνται, πόσο μάλλον εϊνε έγκυρη 
ή μαρτυρία δύο προσώπων τής Θεότητος, τά όποια είνε άδύνατο να 
πλανώνται και να ψεύδωνται. 

Ό Χριστός στό στίχ. 16 μίλησε για δύο πρόσωπα τής Θεότη¬ 
τος, τόν εαυτό του ώς Υιό και τόν Πατέρα του, για να δείξη, δτι ή κρί- 
σι του για τούς ανθρώπους είνε ορθή και έγκυρη. Τώρα, στόν επό¬ 
μενο στίχ. 18, επιστρέφει στήν αύτομαρτυρία του, τήν οποία άπέρ- 
ριπταν οί Ιουδαίοι (στίχ. 13), καί αναφέρει πάλι τόι δύο πρόσωπα 
τής Θεότητος, για νόι δείξη, δτι ή αύτομαρτυρία του είνε ορθή και 
έγκυρη. "Οτι δε πράγματι ό Ιησούς στούς στίχ. 16 και 18 εννοεί τόν 
εαυτό του δχι ώς άνθρωπο, άλλ’ ώς πρόσωπο τής Θεότητος, ώς Υίό, 
τούτο δεν εϊνε δύσκολο ν’ άντιληφθή κανείς, άφου ή μαρτυρία άνθρώ- 
που για τόν εαυτό του δεν λαμβάνεται ύπ’ όψιν, δεν ισχύει. 


Ό Χριστός, εκτός άπό τόν εαυτό του ώς Υιό και τόν Πατέρα, θά 
μπορούσε νά άναφέρη ώς μάρτυρα καΐ τό Άγιο Πνεύμα, άφου κατά 
τό Ίωάν. ε^ 6 «ΚαΙ τ6 Πν€ΰμά βση τό μαρτυρούν^ ότι τό Πν^ϋμά βστιν τ) 
αλήθεια». Άλλα δεν άνέφερε τό Άγιο Πνεύμα, και άρκέσθηκε στό πρό¬ 
σωπό του και στό πρόσωπο του Πατρός, διότι ήθελε νά δείξη τήν 
ειδική σχέσι του πρός τόν Πατέρα, άπό τόν όποιο προήλθε ώς Υιός, 
και ό όποιος τόν άπέστειλε στόν κόσμο. 


Πώς ό Πατήρ μαρτυρεί για τόν Υιό; Μαρτυρεί με λόγους, δπως 
π.χ. στόν Ψαλμό ρθ' {«Ε1ττ€ν 6 Κύριος τω Κυρίω μον' Κάθου €Κ δ€^ιών 
μου κλπ.») καί στό Ματθ. Υ^ 17 {«Οΰτος εστιν 6 Υί6ς μου ό άγαττιητός, €ν 
ω €ύ8όκησα»). Μαρτυρεί επίσης με έργα, θαύματα. Ό Χριστός είπε 
στούς Ιουδαίους: «Πολλά καλά €ργα €δ€ΐζα ύμΐν €κ του Πατρός μου». 
Επίσης εϊπεν: «ΕΙ μη ποιώ τά έργα του Πατρός μου, μη πιστεύετε μοί' ει 
8ε ποιώ, καν εμοι μη πιστεύητε, τοΐς εργοις πιστεύσατε, ΐνα γνώτε καί πι- 
στεύσητε ότι εν εμοι ό Πατήρ κάγώ εν αύτώ» (Ίωάν. ΐ' 32, 37-38). Τά έργα 
του Ίησου ήταν έργα του Πατρός. Άν δέ ό Ιησούς ήταν πλάνος και 
άντίθεος, δπως τόν θεωρούσαν οί εχθροί του, δεν θά μπορούσε νά 
κάνη τά έργα τού Θεού, έργα θαυματουργικά, «α οόδ€ί? αλλο? πεποί- 
ηκε» (Ίωάν. ιε' 24), δπως π.χ. ή θεραπεία τυφλών, οί άναστάσεις νε¬ 
κρών καί οί εκβολές δαιμονίων. 
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η' 19 

Στίχ. 19: «*'Ελ€γον οδν αντώ· Που €στιν 6 Πατήρ σου; Άπ€κρΙθη 6 7η- 

σοβς- Οντί (μί οίδατ£ ουτ* τ6ν Πατέρα μου- ίΐ έμέ ^ιτί. καί τον Πατέρα 
μου '^ιτ€ άν». 

Μεταφράζουμε: «Του ελεγαυ τότε: Ήου είνε 6 Πατέρας σουΤ\ 
Αποκριθηκε ό Ιησούς: "Ούτε έμενα γνωρίζετε ούτε τον Πατέρα μου. 
Εάν γνωρίζατε εμένα, θά γνωρίζατε και τον Πατέρα μου""». 

Προηγουμένως ό Χριστός, στο στίχ. 18, όμιλώντας ώς πρόσωπο 
τής Θεότητος, ώς ό Υιός του Πατρός, είπε στους Φαρισαίους, δτι γι’ 
αυτόν μαρτυρεί ο ίδιος, μαρτυρεί δε καΐ ό Πατέρας του, ό όποιος τον 
άπέστειλε. Οί Φαρισαίοι τότε, συμφώνως προς τον παρόντα στίχ. 
19, «ελεγον» στον Ιησού: «Που είνε ό Πατέρας σου;». Ό παρατατικός 
<(ελεγον», έλεγαν, δύναται να σημαίνη, δτι δχι ένας, άλλα πολλοί Φα¬ 
ρισαίοι εθεσαν τό ερώτημα. Έθεσε ένας καί έπανέλαβαν άλλοι. Τό ερώ¬ 
τημα αυτό, μάλιστα επαναλαμβανόμενο, έχει έμπαικτικό καί χλευα¬ 
στικό τόνο. Στό σημείο τούτο πρέπει νά προσδιορισθή, ποιόν οί Φα¬ 
ρισαίοι εννόησαν ώς πατέρα του Ίησου στην προκειμένη περίπτωσι. 
Κατά μία γνώμη εννόησαν τόν Ιωσήφ, που νόμιζαν, δτι εΐνε πρα¬ 
γματικός σαρκικός πατέρας του Ίησου. Κατ άλλη δε γνώμη εννόη¬ 
σαν το Θεο, όπως εννοούσε ο Ιησούς, καίτοι βεβαίως αυτοί δεν πα¬ 
ραδέχονταν, δτι ό Ιησούς είνε ό Υιός του Θεού. Προτιμούμε τη δεύτε¬ 
ρη γνώμη. Αφού ο Ιησούς είπε, «6 πεμφας με Πατήρ», οί Ιουδαίοι κα¬ 
τάλαβαν, δτι ό Ιησούς ώνόμαζε Πατέρα του τό Θεό, διότι ό Θεός «πέμ- 
ττει», αποστέλλει, δίνει θρησκευτική άποστολή. Αλλ’ επειδή οί Φαρι¬ 
σαίοι δεν πίστευαν, δτι ό Ιησούς έχει τό Θεό Πατέρα, καί άπεστάλη 
άπ’ αυτόν, καί έχει για τόν εαυτό του τη μαρτυρία αυτού, γι’ αυτό 
του έθεσαν τό σκωπτικό ερώτημα, «Που εΐνε ό Πατέρας σου;». Είνε 
σαν να ελεγαν στον Ιησου: Αφού ισχυρίζεσαι, δτι ό Θεός είνε Πατέ¬ 
ρας σου, και σε απεστειλε, καί δίνει μαρτυρία για σένα, που είνε ό Πα¬ 
τέρας σου; Ας παρουσιασθή, άς όμιλήση καί άς άκουσθή ή μαρτυ¬ 
ρία του για σένα. Άς επιβεβαίωση με την έμφάνισι καί με τό λόγο του 
τη δική σου αυτομαρτυρία. Άν δεν παρουσιασθή καί δεν άκουσθή ή 
μαρτυρία του, ή δική σου αυτομαρτυρία δεν ισχύει. 

Ο απόστολος Φίλιππος, άκούοντας τόν Ίησου νά όμιλή για τόν 
Πατέρα του, κατα το ιδ 8 είπε στον Ιησου: «Κύριε, δειλόν ημΐν τον Πα¬ 
τέρα και αρκεί ημΐν». Αυτός ό λόγος του Φιλίππου όμοιάζει μέ τό λό¬ 
γο των Φαρισαίων πρός τόν Ίησου, «ΠοΟ εστιν ό Πατήρ σου;», άφου 
μέ αυτό τό λόγο οί Φαρισαίοι ζητούσαν νά έμφανισθή ό Θεός κατά 
τρόπο ορατό. Άλλ’ εκτός τής ομοιότητας ό λόγος τού Φιλίππου έχει 
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καΐ μεγάλη διαφορά άπό τό λόγο των Φαρισαίων. Ό απόστολος ζή¬ 
τησε νά δείξη ό ΊησοΟς τον Πατέρα άπό έντονο φιλόθεο πόθο, ενώ οί 
Φαρισαίοι ζήτησαν νά έμφανισθή όρατώς ό Πατέρας άπό πονηριά. 
Είχαν τη βεβαιότητα, ότι ό ΊησοΟς δεν μπορούσε νά παρουσιάση τόν 
Πατέρα, όπως αυτοί ζητούσαν, καί έτσι έξετίθετο. 

Στο πονηρό ερώτημα των Φαρισαίων, «ΙΊοΰ €στιν 6 ΙΊαττίρ σου;», 
κατά μία γνώμη ό ΊησοΟς δεν άπάντησε κατ’ ευθείαν, άλλά συνέχισε 
τη σειρά τής συνδιαλέξεως, που εΤχεν άρχίσει. Κατ’ άλλην όμως γνώ¬ 
μη ό λόγος, με τόν όποιο «άττ^κρίθη 6 ΊτροΟς» λέγοντας, <(Οντ€ Ιμλ οΛ^α- 
τ€ οΰτ€ τον Πατ€ρα κλπ.», είνε κατ’ ευθείαν άπάντησι στό ερώτημα 
των Φαρισαίων. Όρθή θεωροΟμε τη δεύτερη γνώμη. Στό πονηρό ερώ¬ 
τημα των Φαρισαίων ό ΊησοΟς άπαντα, δτι με τό ερώτημα αυτό οί 
Φαρισαίοι έδειχναν παχυλή θρησκευτική άγνοια, άγνοια καί τοΟ 
ΥίοΟ καί τοΟ Πατρός. 

<(Ουτ€ οϊ6ατ€ οΰτ€ τον Πατέρα μου». Κατά τό ζ' 28 ό ΊησοΟς είπε, 
«κάμε οίδατ€». Κατά τό παρόν δε χωρίο, τό οποίον ερμηνεύουμε, ό Ίη¬ 
σοΟς είπε, «Ούτε εμε οϊ8ατε». Υπάρχει άντίφασι μεταξύ των δύο τού¬ 
των λόγων τοΟ ΊησοΟ; ’Όχι βεβαίως. Οί Ιουδαίοι καί γνώριζαν τόν 
ΊησοΟ καί δεν γνώριζαν αύτόν. Γνώριζαν τόν ΊησοΟ ώς άνθρωπο, 
άλλά δεν γνώριζαν αύτόν ώς Θεό. 

Τό ερώτημα των Φαρισαίων, άπαίτησι αύτών νά παρουσιασθή 
ό Θεός ώς μάρτυς ενώπιόν τους, ήταν πονηρό καί άνόητο. "Οπως 
είπεν άλλοτε στους Ιουδαίους ό ΊησοΟς, ό Θεός γι’ αύτόν κατά τούς 
χρόνους τής Παλαιάς Διαθήκης μαρτυρεί διά τοΟ λόγου του, κατά 
δε τούς χρόνους τής Καινής Διαθήκης μαρτυρεί διά των έργων, των 
θαυμάτων (ε' 36-39). 

Οί Φαρισαίοι ρώτησαν τόν ΊησοΟ, «Που εστιν 6 Πατήρ σου;». Τό 
ερώτημα αύτό, όπως ήδη είπαμε, προδίδει άγνοια των Φαρισαίων 
γιά τό Θεό. Καί άπαντώντας ό Χριστός στό ερώτημα θά άναμενόταν 
νά όμιλήση γιά τήν άγνοια εκ μέρους των Φαρισαίων τοΟ ΘεοΟ Πα¬ 
τρός. Άλλ’ όμιλεί γιά τήν άγνοια εκ μέρους των Φαρισαίων δύο προ¬ 
σώπων, τοΟ έαυτοΟ του, καί μάλιστα πρώτα τοΟ εαυτοΟ του, καί 
έπειτα τοΟ Πατρός του: «Ούτε εμ^ οΙΒατε ούτε τόν Πατέρα μου». Γιατί 
ό Χριστός δεν άναφέρεται στην άγνοια γιά τόν Πατέρα μόνο, άλλ’ 
άναφέρεται καί στήν άγνοια γιά τό πρόσωπό του, καί μάλιστα προ¬ 
τάσσει τήν άγνοια γιά τό πρόσωπό του; ΤοΟτο συμβαίνει, διότι στήν 
Καινή Διαθήκη ή γνώσι γιά τό Θεό Πατέρα εξαρτάται άπό τόν Υίό. 
ΤοΟτο διδάσκουν πολλά χωρία τής Καινής Διαθήκης. Κατά τό Εβρ. 


3 Τό ΕΟαγχΙλιο τοΟ ·|«»Αι»*ου,Β' 
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α' 1, «6 @€ 09 ... €π’ εσχάτου των ημ,ερών τούτων ελάλησεν 'ημίν εν Υίώ (=δΐό( 
του ΥίοΟ)». Κατά τό Ίωάν. α' 18, «Θεόν ουρείς εωρακε ττώττοτε' 6 μονο¬ 
γενής ΥΙος 6 ών εις τον κόλπον του ΙΊατρος εκείνος εξηγησατο». Κατά τό 
Λουκ. 22, «ούόείς επιγινώσκει... τις εστιν 6 Πατήρ, εΐ μή 6 ΥΙός και ω εάν 
βούληται ό Υιός άποκαλύφαι». Κατά ΤΟ Α' Ίοοάν. ε 20, «6 Υιός του Θεού 
ήκει (=Ηχεΐ ελθεΐ) και δεόωκεν ήμΐν διάνοιαν ϊνα γινώσκωμεν τον αληθινόν». 
Κατά τό Β' Κορ. δ' 6, «6 Θεός... ελαμφεν εν ταΐς καρδίαις ημών προς φω¬ 
τισμόν τής γνώσεως τής δόξης του Θεοΰ εν προσώπω Ίησοΰ Χρίστου». Ό 
Υιός δεν είνε μόνον εκείνος, ό όποιος παρέχει τή γνώσι γιά τον Πατέ¬ 
ρα, αλλά καΐ έχει τά πάντα κοινά με τον Πατέρα, ιδιότητες και ουσία, 
τουτέστι θεότητα. Κατά τήν άρχιερατική προσευχή του είπε στον 
Πατέρα: «Τα εμά πάντα σά εστι και τά σά εμά» (Ίωάν. ΐζ' 10). Άλλοτε 
δε ενώπιον των Ιουδαίων διακήρυξε: «Έγώ και ό Πατήρ εν εσμεν (=ένα 
εϊμεθα)» (Ίωάν. ι' 30). Και επειδή ό Υιός έχει τά πάντα κοινά με τον Πα¬ 
τέρα, ιδιότητες και ουσία ή θεότητα, γΓ αυτό στο Φίλιππο, ό όποιος 
του ζήτησε νά δείξη τον Πατέρα, είπε: «Τοσοΰτον χρόνον μεθ^ υμών ειμι, 
και ούκ εγνωκάς με, Φίλιππε; *0 εωρακώς εμε εωρακε τόν Πατέρα... Ου πι¬ 
στεύεις ότι εγώ εν τώ ΠατρΙ και ό Πατήρ εν εμοί εστι;» (Ίωάν. ΐδ^ 9-10). 
Συνεπώς, όποιος γνωρίζει τόν Υιό γνωρίζει και τόν Πατέρα, και όποι¬ 
ος άγνοεϊ τόν Υιό άγνοεϊ καΐ τόν Πατέρα. Οί Ιουδαίοι δεν γνώριζαν 
τόν Πατέρα, διότι δεν γνώριζαν τόν Υιό, καίτοι ό Υιός άποδείκνυε 
ποιος είνε διά θαυμάτων. Άν γνώριζαν τόν Υίό, θά γνώριζαν και τόν 
Πατέρα. Γι’ αυτό ό Υιός στή συνέχεια του έξεταζομένου χωρίου λέγει: 
«ΕΙ εμλ ^δ€ΐτ€, και τόν Πατέρα μου 'ηδειτε αν», Άν γνωρίζατε έμενα, θά 
γνωρίζατε και τόν Πατέρα μου. 


Ό λόγος του Χρίστου πρός τους Ιουδαίους ισχύει δυστυχώς καΐ 
γιά πολλούς χριστιανούς. Διότι πολλοί χριστιανοί στις ήμέρες μας, 
κατά τΙς όποιες ή γνώσι έχει πληθυνθή, γνωρίζουν πολλά, άλλ’ υστε¬ 
ρούν στό σπουδαιότερο πραγμα, τό άσυγκρίτως σπουδαιότερο. 
Έχουν πλήθος γνώσεις, εν πολλοϊς άχρηστες, άλλά δεν έχουν γνώσι 
καί έπίγνωσι Χριστού, δεν έχουν θεογνωσία. Γιά χριστιανούς τής 
εποχής του ο αποστολος Παύλος έγραψε: «^Αγνωσίαν Θεόν τινες εχον- 
σι. Πρός εντροπήν ύμΐν λέγω» (Α' Κορ. ιε' 34). Κατά τήν άποστολική 
εποχή είχαν άγνωσία τού Θεού «τινες», μερικοί. Καί αύτό ήταν πρός 
εντροπή τού χριστιανικού κόσμου. Σήμερα έχουν άγνωσία τού Θεού 
πολλοί. Καί αύτό είνε πρός μεγαλύτερη εντροπή. Αγνοούν πολλοί 
καί θεμελιώδη καί στοιχειώδη πράγματα τής Πίστεως. Καί τούτο, διό¬ 
τι δεν έχουν πνευματικό ενδιαφέρον, δέν μελετούν τή Γραφή, δεν άκού- 
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ουν κηρύγματα, δεν έρωτοΰν να μάθουν τά της Θρησκείας μας, δεν 
συζητούν θρησκευτικά ζητήματα, δεν έχουν αιώνια προοπτική και 
αγωνία σωτηρίας. "Οπως οί Ιουδαίοι ελεγαν με σκωπτικό τόνο, «Που 


€Ϊν€ 6 Πατήρ;», ετσι καΐ αυτοί άπό άπιστία ή άπό κακή ερμηνεία δυ¬ 


σάρεστων καΐ τραγικών γεγονότων τής ζωής λέγουν, «Που εΐνε ό Θε¬ 


ός;» ...Χριστιανοί άχρίστιανοι! 


Στίχ. 20: «Ταντα τά ρτηματα ^λάλησεν 6 Ίησοΰς ^ τώ γαζοφυλακΙω, 
Βιδάσκων εν τώ ίερώ, καί ονδείς επίασεν αυτόν, ότι οΰττω εληλύθει ή ώρα 


αυτου». 


«Γαζοφυλάκιον», άπό τό «γάζα», ήτοι θησαυρός, και τό «φυλάσ¬ 
σω», σημαίνει «θησαυροφυλάκιον». Ώνόμαζαν δε «γαζοφυλάκιον» 
πρώτα μεν τά χάλκινα κιβώτια, όπου οί πιστοί έρριπταν τις προσ¬ 
φορές τους, έπειτα δε τό διαμέρισμα, όπου συγκεντρώνονταν καί φυ¬ 
λάσσονταν αυτές οί προσφορές. Τό γαζοφυλάκιο ήταν στόν περίβο¬ 
λο του ναού καί πολύ κοντά στην αίθουσα, όπου συνερχόταν τό Συνέ¬ 
δριο τών Ιουδαίων. Τό «οΰττω εληλύθει ή ώρα αντοϋ» σημαίνει «δεν είχεν 
ελθει ακόμη ή ώρα του», δεν είχε φθάσει άκόμη ή ώρα του μαρτυρίου 
του Ιησού. 

Μεταφράζουμε: «Αυτούς τους λόγους είττεν 6 Ιησούς πλησίον 
του θησαυροφυλακίου του ναού, διδάσκοντας στόν περίβολο του 
ναού, και κανείς δεν τονεπιασε, διότι δεν είχενελθει άκόμη ή ώρα του». 

«Ταΰτα τα ρήματα ελάΧηαεν ό ^Ιησούς», Τό «Ταντα» προτάσσεται 
γιά έμφασι: Αυτά τά τόσο σοβαρά καί τόσο θαρραλέα λόγια κήρυ¬ 
ξε ό Ιησούς. Καί δεν τά κήρυξε σε κάποια άπόμερη γωνία, άλλά στόν 
περίβολο τού ναού, όπου συγκεντρώνονταν τά πλήθη, ενώπιον τών 
θανασίμων εχθρών του, καί πλησίον τού χώρου τού Συνεδρίου τών 
Ιουδαίων. 


«Ταντα τά ρήματα», Τά αιώνια ρήματα. Τά ρήματα γιά τόν Αιώ¬ 
νιο. Καί τά ρήματα της αιωνίου ζωής. Ή αιώνιος ζωή έξαρτάται άπό 
την πίστι σ’ αυτά τά ρήματα. Οί άνθρωποι στό γαζοφυλάκιο έρρι- 
χναν χρήματα. Ο Θεάνθρωπος πλησίον τού γαζοφυλακίου προσέ- 
φερε ρήματα. Με τά χρήματα θεραπεύονται άνάγκες τής πρόσκαι¬ 


ρης ζωής. Με τά ρήματα θεραπεύεται ή άνάγκη τής αιώνιας ζωής. 

Καίτοι οι Φαρισαίοι μαίνονταν εναντίον τού Ιησού καί έτριζαν τά 
δόντια τους, δεν τόλμησαν νά τόν συλλάβουν. Οί γλώσσες τους ήταν 
λυμενες καί αύθαδίαζαν καί χλεύαζαν τόν Ιησού. Άλλά τά χέρια τους 
ήταν δεμένα. Αόρατη δύναμι τά είχε δέσει. Διότι ή ώρα τού Ιησού, ή 
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ώρα του μαρτυρίου, «οΰττω €λ7ΐλύθ€ί», δεν εΐχεν ελθει άκομη. Ο Χρι¬ 
στός εττρεττε νά έργασθη άκόμη, να διδάξη καΐ νά θαυματουργήση, 
νά τελειώση τό έργο του, καΙ τότε νά παραδοθη στο μαρτύριο και νά 
προσφέρη τήν ύπερτάτη θυσία. 

Άλλ* όπως ό Χριστός, έτσι και ο! χριστιανοί έχουν εχθρούς, ορα¬ 
τούς και άοράτους, οί όττοϊοι θέλουν τήν έξόντωσί τους. "Οττως επί¬ 
σης ό Χριστός διέτρεχε κινδύνους, έτσι καΐ οί χριστιανοί διατρέχουν 
κινδύνους. "Ας μή φοβούνται όμως. Ό Θεός παρακολουθεί τή ζωή 
τους, τούς διασώζει από κινδύνους, καί ή έξοδός τους απ’ αυτό τόν 
κόσμο γίνεται τότε, όταν θέλη ό Θεός, ό Κύριος τής ζωής καί του θα¬ 
νάτου. "Αν δεν θέλη ό Θεός, ούτε οί εχθροί δύνανται ν’ άφαιρέσουν 
από τή ζωή μας, ούτε οί φίλοι δύνανται νά προσθέσουν στη ζωή μας. 
Τά πάντα γίνονται με τό θέλημα του Θεού, τό όποιο περιλαμβάνει 
καί τήν εύδοκία καί τήν παραχώρησι του Θεού. Τήν εύδοκία στά 
καλά καί τήν παραχώρησι στά κακά. Γιά δε τούς πιστούς, πού άγα- 
πουν τό Θεό, «πάντα συν€ργ€Ϊ €ΐς αγαθόν» (Ρωμ. η^ 28), όλα, και τά δυ¬ 
σάρεστα, συντελούν στό καλό, άποβαίνουν πρός τό συμφέρον τους, 
τό αιώνιο, άλλά πολλές φορές καί τό πρόσκαιρο συμφέρον τους. 


Στίχ. 21: «Εΐπεν οδν ττάλιν αυτόίς 6 ^Ιησούς· *Εγώ υπάγω καί ζητησ€- 
τ€ μ€, καΐ €ν τβ άμαψτΙφ υμών άποΘαν€ΪσΘ€· οπού υπάγω, ύμ€ΐς ου 8υ- 


νασθ€ €λθ€Ϊν». 

Τό «οάν», όπως πολλές φορές, είνε μεταβατικό καί τό εξηγούμε 
«δε». Στή φράσι «εν άμαρτΙφ υμών άποθανέισθ^» τό «€ν» δέν εχει το¬ 
πική έννοια, όπως οί έρμηνευταί νομίζουν, άλλ’ αιτιολογική έννοια, 
όπως πολλές φορές. Καί συνεπώς ή εν λόγω φράσι δέν σημαίνει «θ’ 
άποθάνετε στήν κατάστασι τής άμαρτίας σας, ασυγχώρητοι», άλλά 
σημαίνει «εξ αιτίας τής άμαρτίας σας θά θανατωθήτε». Ή σχετική 
επιχειρηματολογία εκτίθεται κατά τήν ερμηνεία των χωρίων Ίωάν. η' 
21 καί 24 στό ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής 
Γραφής», τόμ. β', Άθήναι 1990, σελ. 93-95, δπου παραπέμπουμε. 

Μεταφράζουμε: «Είπε δε πάλι σ* αυτούς ό Ιησούς: **Έγώ φεύγω 
και θά με ζητήσετε, άλλ ’ εξ αίτιας τής άμαρτίας σας θά θανατωθήτε. 
"Οπου εγώ πηγαίνω, σεις δέν δύνασθε νά έλθετε**». 

Ό Ιησούς στούς Ιουδαίους «€ΐπ€ πάλιν». Τί σημαίνει τό «πάλιν»; 
"Η εΤνε συνώνυμο τού «επίσης», όπως στό στίχ. 12, άναφέρεται δη¬ 
λαδή σέ νέα όμιλία τού Ιησού, ή σημαίνει έπανάληψι τού λόγου τού 
Χριστού στό στίχ. ζ' 34. Συμφώνως πρός εκείνο τό στίχο ό Χριστός 
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εΐττε στον/ς Ιουδαίους, «Ζητήσ€Τ€ μ€ και ούχ €ύρήσ€Τ€· και οπού €ΐμι €γώ, 
ύμ€ΐς ού δύνασθ€ ελθεΐν». Συμφώνως δέ πρός τον παρόντα στίχο ό Χρι¬ 
στός είπε πάλι εκείνο τό λόγο. Όπωσδήποτε ό Χριστός, καίτοι οι 
Ιουδαίοι άντιδρουσαν στο λόγο του και εκφράζονταν χλευαστικώς, 
δεν επαυσε ν’ άπευθύνη τό λόγο του πρός αυτούς, καίτοι επίσης γνώ¬ 
ριζε, ότι θά γίνονταν άντιδραστικώτεροι καΐ κακοηθέστεροι. Άλλ’ ό 
Χριστός γνώριζε επίσης, δτι πολλοί θά πίστευαν σ’ αυτόν, όπως βλέ¬ 
πουμε στό στίχ. 31. Ό Χριστός κήρυττε γιά τους καλοπροαιρέτους 
καί εκλεκτούς. Αλλά καί κανείς άν δεν έπρόκειτο νά πιστεύση, ό Χρι¬ 
στός θά εκανε τό έργο του ώς διδάσκαλος καί οί άκροαταί του θά 
ήταν πλέον άναπολόγητοι (ιε' 22). Άλλωστε ό Χριστός δεν κήρυττε 
μόνο γιά τους Ιουδαίους τής εποχής του* κήρυττε γιά τους άνθρώ- 
πους όλων των αιώνων, καί γιά μάς συνεπώς, που ζουμε σήμερα. Τό 
παράδειγμα του Χρίστου διδάσκει, δτι οί κήρυκες του Ευαγγελίου 
δεν πρέπει νά άπογοητεύωνται άπό την άπιστία καί τίς άντιδράσεις 
άκροατών καί νά σταματούν τό κήρυγμα, άλλά νά συνεχίζουν νά 
έκτελουν τό καθήκον τους γιά τους εκλεκτούς, καί γιά νά εϊνε οί κα¬ 


κοπροαίρετοι, άπιστοι καί άντιδραστικοί άναπολόγητοι. 

«'Εγώ υπάγω», εΐπεν ό Χριστός. Έγώ φεύγω άπ’ αύτή τη ζωή. 
Έγώ εντός ολίγου θανατώνομαι, εκπληρώνω την άποστολή μου στη 
γή καί πηγαίνω στόν Πατέρα μου στόν ούρανό. Προφητικώς όμιλεϊ 
ό Χριστός γιά τόν εαυτό του. Προλέγει τό θάνατο καί τήν άνάληψί 
του στόν ούρανό, καί ύπονοεϊ, δτι πρέπει νά επωφεληθουν του ολί¬ 
γου άκόμη χρόνου τής παρουσίας του στόν κόσμο καί νά πιστεύ- 
σουν (Πρβλ. ιβ' 35-36). Άλλά προφητικώς στη συνέχεια του στίχου 
όμιλεϊ καί γιά τούς Ιουδαίους. Καί όμιλεϊ με φοβερά λόγια: «Ζ-ψησε- 
τ€ με, καΧ εν άμαρτίφ υμών άποθανεΐσθε», Στό «άποθανεΧσβε» 
ύπάρχει εμφασι, τήν οποία οί έρμηνευταί δεν άντιλήφθηκαν καί έδω¬ 
σαν τήν εμφασι στό «εν τ§ άμαρτίφ υμών». «Θά με ζητήσετεχ^ λέγει ό 
Κύριος, άλλά δεν θά με βρήτε, ύπονοεϊται, «και εξ αιτίας τής αμαρτίας 
σας θά θα νατωθήτε». Πότε θά ζητούσαν οί Ίουδαϊοι τό Χριστό; 
“Οταν θά έρχονταν σ’ αύτούς μεγάλες εθνικές δοκιμασίες. Στά Εύαγ- 
γέλια περιέχονται προφητικοί λόγοι τοϋ Χρίστου κατά τής Ιερου¬ 
σαλήμ καί τοΰ Ιουδαϊκού έθνους γενικώτερα. Καί πώς θά ζητούσαν 
οί Ίουδαϊοι τό Χριστό; "Οχι άπό πίστι, άλλά πάνω στήν άπόγνωσί 
τους. Ό Χριστός στήν επί τού Όρους Όμιλία είπε, «Ζητείτε και ενρή- 
σετε» (Ματθ. ζ' 7), άλλ’ έννοούσε, δτι εύρίσκει τό ζητούμενο έκεϊνος, 
ό όποϊος πιστεύει. “Οποιος δέν πιστεύει, αύτός δέν εύρίσκει. Ο άπει- 
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λητικός λόγος τοΟ Κυρίου στον εξεταζόμενο στίχο σημαίνει: Έγώ φεύ¬ 
γω και σάς εγκαταλείπω (Πρβλ. Ματθ. κγ' 38). Θά έλθουν δε σε σάς 
ήμερες μεγάλων δοκιμασιών. Και κατά τις ημέρες των φοβερών δοκι¬ 
μασιών θά μέ ζητήσετε γιά νά σάς σώσω, θά ζητήσετε τόν Μεσσία 
καΐ τόν Κύριο, ό όποιος είμαι εγώ, αλλά δεν θά σωθήτε. Έξ αιτίας τής 
αμαρτίας σας, και μάλιστα τής απιστίας σας σε μένα (ιστ' 9), θά θα- 
νατωθήτε. 


Ή άμαρτία συνεπάγεται τιμωρία. Έξ αιτίας τής άμαρτίας, και 
μάλιστα τής άπιστίας, όπως ό Χριστός προεϊπε, οί Εβραίοι ύπέ- 
στησαν μεγάλες συμφορές, ιδίως άπό τούς Ρωμαίους κατά τήν άλω- 
σι τής Ιερουσαλήμ τό 70 μ.Χ. και άπό τούς Γερμανούς κατά τόν Δεύ¬ 
τερο Παγκόσμιο Πόλεμο. *Αλλά και εμείς οί "Ελληνες έξ αιτίας τών 
αμαρτιών μας ύπέστημεν μεγάλες συμφορές, ιδίως μέ τήν άλωσι τής 
Κωνσταντινουπόλεως άπό τούς Τούρκους, τήν ύποδούλωσι σ’ αύ- 
τούς επι τέσσαρες αιώνες και τή Μικρασιατική καταστροφή. ΚαΙ αν 
θέλωμε νά μήν ύποστουμε νέες συμφορές, πρέπει νά πιστεύσωμε 
πραγματικώς στό Χριστό, και νά μετανοήσωμε γιά τή σημερινή άσέ- 
βειά μας άρχοντες καΐ λαός. Ή σημερινή άσέβειά μας ομοιάζει μέ τήν 
άσέβεια τών Εβραίων κατά τήν εποχή του Χρίστου. 

Μέ τή φράσι άμαρτίξ;^ υμών άποΘαν€Ϊσθ€» 6 Ιησούς προείπε 

στούς Ιουδαίους βίαιο σωματικό θάνατο κατά τΙς εθνικές συμφορές 
τους. Στή συνέχεια δέ του λόγου μέ τή φράσι «αττου έγώ ύπάγω, ύμ€ΐς 
ου 8ιυν€ΐσθ€ €λθ€ΐν» προείπε σ’ αύτούς δεύτερο θάνατο, πνευματικό. 


ασυγκρίτως χειρότερο άπό τόν βίαιο σωματικό θάνατο. Μέ τή δεύτε¬ 
ρη φράσι ό Ιησούς εννοεί: Έγώ πηγαίνω στόν ούρανό* καΐ στόν ούρα- 
νό, όπου πηγαίνω εγώ, σείς δέν δύνασθε νά έλθετε, άποκλείεσθε άπό 
τόν ούρανό, θά είσθε αιωνίως χωρισμένοι άπό μένα. Ό αιώνιος χωρι- 
σμος απο το Χρίστο, ο οποίος εΤνε ο Κύριος και ό Θεός, είνε ό δεύτερος 
θάνατος, ο πνευματικός, ο ασυγκρίτως χειρότερος άπό τόν σωματικό 
θάνατο. Αλλοίμονο και τρισαλλοιμονο σ’ όποιον χωρίζεται αιωνίως 
απο το Χρίστο. Συνεφερε να μην είχε έλθει άπό τήν άνυπαρξία στήν 
υπαρξι. Η μεγάλη προσδοκία μας πρέπει νά είνε ό ούρανός. *0 μεγά¬ 
λος πόθος μας πρεπει νά είνε ό Χριστός και Θεός μας, νά πάμε κοντά 
του, νά ζουμε αιωνίως μαζί του, και ν* άπολαμβάνωμε τήν άγάπη του, 
’^ο\^ και τή δόξα του. Η θερμή προσευχή μας πρέπει νά είνε, 
φεύγοντας άπ αύτό τόν κόσμο νά μή πάμε κάτω, άλλά νά πάμε επά¬ 
νω, οπού πήγε ό Χριστός παραλαμβάνοντας μαζί του τόν καλοπρο¬ 
αίρετο ληστή. Είθε και έμείς νά τύχωμε ελέους, όπως ό ληστής. 
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Στίχ. 22: <(^Ελ€γον οδν οι ^Ιουδαίοι· Μητι άποκτ€ν€Ϊ ίαυτόν, δτι λ€γ€ΐ, 
δτΓου €γα) ύττάγο), υμ€Ϊζ ού 8ννασΘ€ €Χθ€Ϊν;». 

<(Μητι» σημαίνει «μήπως». Τό δέ «δτι» είνε τής ακολουθίας και ση¬ 
μαίνει «γι’ αυτό» ή, καλλίτερα, «και γ/’σι/τό» (Βλέπε σχετικώς τό ήμέ- 
τερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμος γ', 
Άθήναι 1994, σελ. 140). 

Μεταφράζουμε: Έλεγαν τότε οί Ιουδαίοι: «Μήπως θά αυτοκτο- 
νήστ], και γι’ αυτό λέγει, """Όπου εγώ πηγαίνω, σεις δεν δύνασθε να 
ελθετε’;». 


Άλλοτε, όταν ό Ιησούς είπε, <<Έτι μικρόν χρόνον μ^θ^ υμών €ΐμι και 
ύττάγω ττρός τον ττέμφαντά μ€' ζητήσετε με και ούχ εύρήσετε’ και δττου ειμι 
εγώ, υμείς ού Βύνασθε ελθεΐν» {ζ 33-34), οί Ιουδαίοι δεν καταλαβαν μεν 
την έννοια αυτου του λόγου του Ίησου (ζ' 35-36), άλλα δεν έκφρά- 
σθηκαν υβριστικώς. Τώρα, που ό Ιησούς έπανέλαβε αυτό τό λόγο, 
έκφράσθηκαν κακοηθέστατα. Γι’ αυτόν, ό όποιος διακήρυξε, δτι είνε 
«ή ζωή» (ια' 25, ιδ' 6), και ό Απόστολος διακήρυξε, δτι είνε «6 αρχηγός 
τής ζωής» (Πράξ. γ' 15)* γι’ αυτόν, ό όποιος άνέσταινε νεκρούς, αυτοί 
έκαναν σκέψι, πού ήδύνατο να ύποβάλη «6 άνθρωποκτόνος απ’ αρχής» 
(η' 44), ό Διάβολος, καί είπαν: Μήπως πρόκειται ν’ αύτοκτονήση, καί 
γι’ αυτό λέγει, δτι, δπου αυτός πηγαίνει, εμείς δεν δυνάμεθα να πάμε; 
Άν πρόκειται ν’ αύτοκτονήση, άσφαλώς εμείς δεν θά τόν άκολουθή- 


σωμε. 

Τόσο πολύ διεφθαρμένοι ήταν οί εχθροί του Ίησου, ώστε νά σκέ- 
πτωνται καί νά ομιλούν γιά αύτοκτονία του Θεού «τον ζωοποιοΰντος 
τούς νεκρούς και καλοΰντος τα μη όντα ώς όντα» (Ρωμ. δ' 17). 

Θά ήδύνατο ό Ιησούς στην κακοήθεια των Ιουδαίων ν’ άπαν- 
τήση: Έγώ δεν θ’ αύτοκτονήσω, άλλά σείς θά με φονεύσετε. Γιά τό 
έγκλημα δμως, πού έπρόκειτο νά διαπράξουν οί Ιουδαίοι, δεν ώμίλη- 
σε εκείνη τή στιγμή, ώμίλησε κατόπιν. Εκείνη τη στιγμή συνέχισε τό 
λόγο του. 


Στίχ. 23: «Κα2 είπεν αυτοΐς· Υμείς εκ τών κάτω εστε, εγώ εκ τών άνω 
είμί· υμείς εκ τοΟ κόσμου τούτου εστε, εγώ οΰκ ειμι εκ τοΟ κόσμου τούτου». 

Μεταφράζουμε: «Τότε είπε σ’ αυτούς: Σείς εϊσθε από τή γή, εγώ 
είμαι από τόν ουρανό’ σείς είσθε άπ’ αυτό τόν κόσμο, εγώ δεν είμαι 
άπ’ αυτό τόν κόσμο». 

Κατά τόν στίχ. 14 ό Ιησούς είπε: «ΟΙΒα πόθεν ήλθον και που υπά¬ 
γω». Κατά δέ τόν στίχ. 21 έπανειλημμένως είπε, «Έγώ ύπάγω». Μ’ 
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αυτά τά λόγια ό Ιησούς εννοούσε τήν ουράνια καταγωγή του, δτι 
κατάγεται άπό τον ουρανό και ήλθε άπό τον ουρανό και πηγαίνει 
πάλι στον ουρανό. Άλλ’ οΐ Ιουδαίοι δεν κατάλαβαν τι εννοούσε ό Ιη¬ 
σούς. ΚαΙ γι’ αυτό στόν παρόντα στίχ. 23 όμιλεϊ σαφώς για τήν 
ουράνια καταγωγή του, στόν επόμενο δε στίχ. 24 με τη διακήρυξι 
«€γώ €ΐμι», όπως θά ιδουμε, γίνεται σαφέστερος, διακηρύσσει τη θε- 
ότητά του. Βεβαίως οί Ιουδαίοι, όπως δεικνύει ό στίχ. 25, πάλι δεν 
κατάλαβαν. Άλλ’ ό Χριστός δεν ώμιλουσε μόνο γιά τους Ιουδαίους, 
ώμιλοϋσε γιά τούς άνθρώπους όλων των αιώνων. 

<(Ύμ€Ϊς €κ των κάτω ίστέ, ίγώ ίκ των άνω €ΐμί». Αυτός ό λόγος τοϋ 
Ίησου στόν εξεταζόμενο στίχο συνιστα άντίθεσι, ή οποία δεικνύει τή 
διαφορά του Ίησου κατά τήν άνώτερη φύσι του άπό τους Ιουδαί¬ 
ους, και γενικώτερα βεβαίως άπό τούς άνθρώπους: Σεις εΤσθε άπό τά 
κάτω, άπό τή γη, εγώ είμαι άπό τά άνω, άπό τόν ούρανό. Στή συνέ¬ 
χεια του στίχου ό λόγος του Ίησου, <(ύμ€ΐς €κ τοΰ κόσμου τούτου έστέ, 
€γώ οΰκ €ψΛ €κ του κόσμου τούτου», εϊνε έπανάληψι, με άλλες λέξεις είνε 
τής αύτής άντιθέσεως και διαφοράς. Πρόκειται δηλαδή περί συνω- 
νυμίας, συχνού φαινομένου στή Γραφή. Υπέρ τής συνωνυμίας συνη¬ 
γορεί και τό συντακτικώς άσύνδετο μεταξύ των δύο λόγων του Ίη¬ 
σου. Ό Ιησούς είνε άπό τόν ούρανό, δεν είνε άπ’ αύτό τόν κόσμο. Και 
ήλθε σ’ αύτό τόν κόσμο, γιά ν* άνεβάση τούς άνθρώπους άπ’ αύτό 
τόν κόσμο στόν ούρανό. Αλλά τό άνέβασμα στόν ούρανό γίνεται ύπό 
τήν προϋπόθεσι τής πίστεως στή θεότητά του. Στόν επόμενο στίχο 
ό Ιησούς όμιλεΤ γι’ αύτή τήν προϋπόθεσι. 


Στίχ. 24: «ΕΧττον οδν ύμΖν ότι άποΘαν€Ϊσθ€ €ν ταΧς άμαρτίαχς υμών. 'Εάν 
γάρ μή πιστ€υσητ€ ότι €γώ €ΐμι, άποθαν€Ϊσθ€ €ν ταΧς άμαφτΙοΛς υμών». 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό καΐ τό εξηγούμε «δέ», Τό <(ίν», δπως στή 
φράσι τού στίχ. 21 «€ν ττ} αμαρτία υμών», έτσι καΐ στή φράσι τού πα¬ 
ρόντος στίχου «ίν ταΧς άμαρτίαις υμών» είνε αίτιολογικό, σημαίνει «έξ 
αιτίας». Τό «γάρ» είνε βεβαιωτικό και έμφατικό, σημαίνει «πράγματι, 
ναι». 

Μεταφράζουμε: «Είπα δέ σέ σάς, ότι θά θανατωθήτε έξ αίτιας των 
αμαρτιών σας. Ναι, εάν δεν πιστεύσετε, ότι εγώ είμαι, θά θανατωθήτε 
έξ αιτίας των άμαρτιών σας». 

Προηγουμένως, κατά τόν στίχ. 21, ό Χριστός στους Ιουδαίους 
είπε, «έν τή άμαρτίμ υμών άποθαν€Ϊσθ€». Τώρα, επαναλαμβάνοντας 
εκείνο τό λόγο, λέγει, «έν ταΖς άμαρτίαις υμών άποΘαν€Ϊσθ€». Τήν πρώ- 
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τη φορά ώμίλησε ττερι «αμαρτίας», σε ενικό, τή δεύτερη φορά όμιλεϊ 
περί «άμζφτιών», σε πληθυντικό. Ή διαφορά δεν είνε ουσιαστική, 
άλλα φαινομενική. Διότι στην πρώτη περίπτωσι ή λέξι «αμαρτία» εχει 
περιληπτική έννοια, περιλαμβάνει όλες τις αμαρτίες των Ιουδαίων. 

Στο στίχ. 21 τό «αττοθαν€Ϊσθ€» σημαίνει τό θάνατο των Ιουδαίων 
κατά τΙς εθνικές συμφορές, όπως στον αυτό στίχο δεικνύει ό άπειλη- 
τικός λόγος του Χρίστου, «ζητησ€Τ€ μβ», μετά τον όποιο έξυπακούε- 
ται, «και δεν θά με εΟρετε». Οί Ιουδαίοι κατά τις έθνικές δοκιμασίες ζή¬ 
τησαν τον Μεσσία και τον Κύριο γιά νά τούς σώση, άλλά δεν τον 
βρήκαν, διότι ό Μεσαίας και ό Κύριος είνε ό Ιησούς, στον όποιον αύτοι 
δεν πίστευσαν. Τόν παρόντα στίχ. 24 μαζί με τό στίχ. 21 ερμηνεύ¬ 
σαμε άλλοτε, τό δε <(άποθαν€Ϊσθ€» και στους δύο στίχους έκλάβαμε 
στην έννοια του βιαίου θανάτου των Ιουδαίων κατά τις έθνικές δο¬ 
κιμασίες (Βλέπε σχετικώς ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων 
τής Γραφής», τόμος β', Άθήναι 1990, σελ. 93-96). Άλλά τώρα νομί¬ 
ζουμε, δτι στόν παρόντα στίχ. 24, όπου τό «ζητησ€Τ€ μ€» του στίχ. 
21, τό όποιο φέρει τή διάνοια στις έθνικές δοκιμασίες, δέν έπαναλαμ- 
βάνεται, στό «άποθαν€Ϊσθ€» 6 Κύριος έπεκτείνει τήν έννοια του θανά¬ 
του, ώστε σ* αυτό έκτός του θανάτου των Ιουδαίων κατά τΙς έθνικές 
δοκιμασίες νά περιλαμβάνεται και ό δεύτερος θάνατος, ό αιώνιος χω¬ 
ρισμός άπό τό Χριστό και Θεό, ό όποιος στό στίχ. 21 δηλώθηκε μέ 
τή φράσι, «οπού Ιγώ υπάγω, ύμέΐς ού 8ύνασθ€ €λθ€Ϊν». 

Ή φράσι του Ίησου «€γώ €ίμί», ή όποία άπαντφ και στό στίχ. 28 
και στό ιγ' 19, κατά μία γνώμη είνε έλλειπτική και συνήθως συμ¬ 
πληρώνεται μέ τή λέξι «Μεσσίας» στά Εβραϊκά, «Χριστός» στά 
Ελληνικά: «Έγώ είμαι ό Μεσσίας», «έγώ είμαι ό Χριστός». Άλλ’ αύτή 
ή γνώμη δέν είνε ορθή. Διότι στίς συνάφειες τής φράσεως ούτε τό όνο¬ 
μα Μεσσίας ή Χριστός περιέχεται, ούτε τίποτε άλλο γιά τή μεσσιακή 
ιδιότητα του Ίησου συγκεκριμένως και ειδικώς άναφέρεται. Στή δέ 
περίπτωσι ιγ' 19 αύτή ή έκδοχή οπωσδήποτε άποκλείεται, διότι 
στήν περίπτωσι αύτή ό Ιησούς άπευθυνόταν πρός τούς Μαθητάς 
του, οί όποιοι πίστευαν, ότι αύτός είνε ό Μεσσίας, και συνεπώς ήταν 
άδύνατο νά είπή σ’ αύτούς «απ’ άρτι λίγω ύμΐν προ του γ€ν€σθαι, Γνα 
όταν γ€νηται πιστ€ύσητ€ οτι Ιγω €ίμι — ό Μεσσίας». ΈκεΤνο, γιά τό όποιο 
οί Μαθηται πρό τής Άναστάσεως και τής Πεντηκοστής δέν είχαν 
σαφή ιδέα και άκλόνητη πίστι, ήταν ή θεότης του Μεσσία. 

Κατ’ άλλη γνώμη ή φράσι του Ίησου «€γώ €ΐμι» δέν είνε ελλει¬ 
πτική, άλλ* άπόλυτη. Τή φράσι αύτή στήν Παλαιό Διαθήκη, Δευτ. 
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λβ' 39, Ήσ. μγ' 10 κ.ά., χρησιμοποιεί ό Γιαχβέ για νά δείξη τό πρα¬ 
γματικό και τό άπόλυτο τής Οπάρξεώς του, υποδηλώνοντας τό άνύ- 
παρκτο των ειδωλολατρικών Θεών καΐ τό σχετικό τής υπάρξεως των 
άλλων δντων. Μέ τήν εν λόγω εκφρασι «€γώ είμι» 6 Γιαχβέ δι* άλλων 
λέξεων θέλει νά δείξη, ότι αυτός εϊνε ό ’Ών, τό όντως Όν, ό άληθινός 
Θεός. Ό δε Ιησούς χρησιμοποιεί εδώ και στα άλλα δύο χωρία του 
Ευαγγελίου του *Ιωάννου, τό η' 28 και τό ιγ' 19, τήν εν λόγω έ'κφρα- 
σι, για νά δείξη, ότι κατ* ουσίαν ταυτίζεται μέ τον Γιαχβέ τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης, εΐνε ό αληθινός Θεός. Άς σημειωθή μάλιστα, ότι ό 
Γιαχβέ, ό όποιος στό Δευτ. λβ' 39 χρησιμοποιεί τήν απόλυτη έκφρα- 
σι «εγώ είμι», δέν είνε ό Πατήρ, άλλ’ ό Υιός. Τούτο μαρτυρεί ή πρός 
Εβραίους Επιστολή, α' 6, ή όποία παραθέτει από τό Δευτ. λβ' 43 
(κατά τους Ο'). 

Μέ τήν άπόλυτη λοιπόν εκφρασι «εγώ είμι» 6 Ιησούς κάνει Οψί- 
στη διακήρυξι, διακηρύττει τή θεότητά του (Βλέπε περισσότερα γΓ 
αυτό στό ήμέτερο βιβλίο «Ό Ιησούς Γιαχβέ», σελ. 39-47). Άλλ’ οί Ιου¬ 
δαίοι δέν κατάλαβαν τί διακήρυττε ό Ιησούς μέ τή φράσι «εγώ είμι», 
διότι δέν κατείχαν τήν Παλαιά Διαθήκη, όπως καΐ οί χριστιανοί κατά 
τό πλείστον δέν κατέχουν τήν *Αγία Γραφή. 

Στό στίχ. 24 ό Ιησούς δηλώνει τή θεότητά του όχι μόνο μέ τή δια- 


κήρυξι «εγώ είμι», άλλά καί διότι τόν εαυτό του παρουσιάζει ώς άντι- 


κείμενο πίστεως, καί διότι τό θανάσιμο άποτέλεσμα τών άμαρτιών 
καί τήν έξυπακουομένη άφεσι αύτών καί σωτηρία συναρτά πρός τό 
πρόσωπό του. Στον Ίησου ώς Θεό έχουν τήν άναφορά τους οί άμαρ- 


τίες, καί εξ αιτίας τής άπιστίας σ’ αυτόν άποβαίνουν θανάσιμες, ενώ 


ύπό τήν προϋπόθεσι τής πίστεως σ’ αυτόν 


συγχωρουνται μέ άπο¬ 


τέλεσμα τή σωτηρία τών άνθρώπων. Ό Ιησούς εϊνε τό μόνο πρόσω¬ 
πο, που ήλθε στόν κόσμο μέ τήν άποστολή νά σώζη άπό άμαρτίες, 
διότι εϊνε Θεός, όχι μόνον άνθρωπος. 


Ολοι έχουμε άμαρτίες, άναρίθμητες άμαρτίες, μέ τίς οποίες προσ¬ 
βάλλουμε τό Χριστό καί Θεό, καί όλοι έχουμε άνάγκη τής άφέσεως 
τών άμαρτιών, για νά σωθούμε άπό συμφορές στήν παρούσα ζωή, 
καί κυρίως απο τό δεύτερο θάνατο, τόν αιώνιο χωρισμό άπό τό Χρί¬ 
στο καί Θεό, τήν αιώνια δυστυχία, ή όποία καί στή σκέψι είνε άνυ- 
ποφορη. Για ν απαλλαγούμε δέ άπό τίς άμαρτίες μας καί τίς συνέ¬ 
πειες τους, απαιτούνται δύο προϋποθέσεις, ή πίστι στόν Ίησου ώς 
Χριστό καί Θεό, και ή μετάνοια. Ή πίστι μόνη δέν άρκεί, πρέπει νά 
συνοδεύεται απο τη μετάνοια. «Τα δαιμόνια τη,στενονσι» (Ίακ. β' 19), 
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αλλά δεν συχωροΟνται καΐ δεν σώζονται, διότι δεν μετανοούν. Εμείς 
νά πιστεύωμε, διότι ή Θρησκεία μας εχει τεκμήρια, και να μετανοούμε 
για τΙς αμαρτίες μας, για νά συγχωρούμεθα και νά σωζώμεθα. 


Στίχ. 25: <(^Ελ€γον οδν αντφ· Σύ τις €Ϊ; Καί €Ϊπ€ν αύτοΐς 6 *Ιησοΰς· Την 
αρχήν δ,τι καΧ Λαλώ ύμΧν», 

Στη φράσι «την αρχήν» με χρονική έννοια δίνονται ττολλές ερμη¬ 
νείες, από τις όποιες καμμία δεν φαίνεται ικανοποιητική. Άλλ’ ή φρά¬ 
σι αυτή εχει και επιρρηματική έννοια. Με επιρρηματική δε έννοια δί¬ 
νονται στη φράσι όλιγώτερες ερμηνείες, άπό τις όποιες μία είνε άρί- 
στη καΐ τη θεωρούμε ώς την ορθή. «Την αρχήν» έπιρρηματικώς ση¬ 
μαίνει «έξ ολοκλήρου, ακριβώς». Με τέτοια σημασία υπάρχουν περι¬ 
πτώσεις χρησιμοποιήσεως τής φράσεως στους κλασσικούς. 

Μεταφράζουμε: «Έλεγαν τότε σ’ αυτόν: “Ποιός είσαι σύ^ Και ό 
Ιησούς εϊττε σ* αυτούς: "Ακριβώς είμαι δ,τι και σάς λέγω"*». 

Κατά τό διάλογο με τούς Ιουδαίους ό Ιησούς με διαφόρους τρό¬ 
πους ώμίλησε γιά τη θεότητά του, κατά τόν προηγούμενο δε στίχο 
διακήρυξε τη θεότητά του με τη Γιαχβική φράσι «Ιγώ είμι». Άλλ’ οί 
Ιουδαίοι, επειδή υπήρχε κάλυμμα στά μάτια τής ψυχής τους, τυ- 
φλοπάνι (Β' Κορ. γ' 14-15), δεν κατάλαβαν, και γι’ αυτό ρώτησαν: «Σύ 
τΙς εΐ;». Συ ττοιός είσαι; Οί ταλαίπωροι οί Ιουδαίοι δεν πίστευαν στόν 
Ίησου, άλλά δεν πίστευαν καί στήν... άπιστία τους! Δεν ήταν πε¬ 
πεισμένοι γιά την κακή ιδέα, πού είχαν γιά τόν Ίησου. Είχαν άμφι- 
βολία. Καί ή άμφιβολία τούς βασάνιζε (ι' 24). Έτσι στό βάθος τής 
ψυχής τους βασανίζονται όλοι οί άπιστοι. Και δικαίως βασανίζονται. 
Τιμωρούνται γιά τήν κακή προαίρεσι καί την ύπερηφάνειά τους. 

Στό ερώτημα των Ιουδαίων, «Σύ τΙς εΐ;», ό Ιησούς άπάντησε, 
«Τήν αρχ^ δ,τι καί λαλώ νμΐν», «"Ακριβώς είμαι δ,τι και σάς λέγω». Τί¬ 
ποτε περισσότερο καί τίποτε όλιγώτερο, όπως θά λέγαμε σήμερα. Οί 
λόγοι του Ίησου γιά τό πρόσωπό του συμφωνουν άκριβώς, άπολύ- 
τως, πρός τήν πραγματικότητα. Ή άπάντησι του Ίησου είνε επιβε- 
βαίωσι των προηγουμένων λόγων του, άλλά καί έμμεσος έλεγχος τής 
άμβλύνοιας των Ιουδαίων. Είνε σάν νά έλεγε σ’ αύτούς: Καί άλλοτε 
κατά τίς όμιλίες μου, καί τώρα, καί μόλις προηγουμένως σάς είπα τί 
είμαι. Γιατί έρωτάτε; Δεν καταλαβαίνετε; Έπρεπε νά καταλαβαίνετε. 
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Στ{χ. 26: «Πολλά π€ρΙ υμών λαλ€Ϊν καΐ κρίνειν άΛΛ’ ό π4μφας μ€ 
άληθης εστι, κάγώ ά ηκουσα παρ’ αντοΰ, ταϋτα λίγω €ΐς τον κόσμον», 

Ό σύνδεσμος «αλλά» δεν εϊνε αντιθετικός, όπως νομίζουν οί ερμη- 
νευταί, άλλ* εχει μεταβατική σημασία και Ίτρεττει να έξηγήται «δέ». 
Τέτοια σημασία τό «αλλά» έχει καΐ σέ αλλα χωρία, ττ.χ. δ' 23, ιε' 21, 
ιστ' 4, Μάρκ. ιγ' 24, ιδ' 28, ιστ' 7. Τό «κρίνω» εδώ δεν χρησιμοποιείται 
με τή σημασία του «κατακρίνω, καταδικάζω» ή απλώς «δικάζω», διό¬ 
τι ό Χριστός δεν ήλθε νά κρίνη τόν κόσμο με την έννοια του να δικάση 
και νά καταδικάση. Τό «κρίνω» εδώ χρησιμοποιείται με τήν έννοια του 
«κρίνω, εκφέρω κρίσεις, άσκώ κριτική εις βάρος κάποιου». 

Μεταφράζουμε: «Πολλά εχω νά ειπώ γιά σάς και νά κρίνω. 
Εκείνος δέ, ό όποιος με άπέστειλε, λέγει τήν άλήθεια, και εγώ αυτά, 
που ακόυσα απ’ αυτόν, αυτά λέγω στον κόσμο». 

Με τήν πρώτη πρότασι του στίχου ό Ιησούς θέλει νά ειπή στους 
Ιουδαίους: Πολλά έχω νά είπώ και πολλές κρίσεις νά έκφράσω γιά 
σάς, εις βάρος σας, εξ αιτίας τής κακής διαγωγής σας γενικώς, και 
τής άπέναντί μου κακής συμπεριφοράς σας είδικώς. 

Ό Χριστός και Θεός έχει πολλά εις βάρος τών άνθρώπων, και μά¬ 
λιστα τών εχθρών του, διότι όλα τά άμαρτήματα τών άνθρώπων εϊνε 
πολλά. «Πολλά γάρ πταίομ^ν άπαντ€?», λέγει ό άδελφόθεος Ιάκωβος 
(γ' 2). Όλα δέ τά άμαρτήματα προσβάλλουν τό Χριστό και Θεό, και 
όλα ως παντογνώστης τά γνωρίζει ό Χριστός και Θεός. Άλλ’ εμείς 
οί άνθρωποι εις βάρος τών συνανθρώπων μας σχετικώς δέν έχουμε 
πολλά, άλλά ολίγα, διότι ολίγα γνωρίζουμε άπό τά άμαρτήματα τών 
συνανθρώπων γενικώς, και όλιγώτερα εϊνε τά άπέναντί μας άμαρ- 
τήματά τους είδικώς. Ό δέ Κύριος, καίτοι έχει πολλά εις βάρος μας, 
μακροθυμεί καΐ δείχνει επιείκεια, ενώ έμεΤς, καίτοι έχουμε ολίγα εις βά¬ 
ρος συνανθρώπων, πολλές φορές γινόμεθα θηρία και δείχνουμε σκλη¬ 
ρότητα. Δέν πρέπει νά γίνεται έτσι. Νά έλέγχωμε καί νά άσκουμε κρι¬ 
τική, μάλιστα μέ αυστηρότητα, όταν πρέπη, ναί. Αλλά μέ σκληρό¬ 
τητα καί μέ εμπάθεια δχι. 

Επειδή οί Ιουδαίοι δέν θά παραδέχονταν τήν εις βάρος τους κρι¬ 
τική του Ίησου λόγω τής ύπερηφανείας τους καί τής προκαταλή- 
ψεώς τους άπέναντί του Ίησου, τόν όποιο δέν θεωρούσαν άξιόπιστο, 
άλλά πλάνο καί άντίθεο, γι’ αυτό ό Ιησούς στή συνέχεια του λόγου 
του στον παρόντα στίχο όμιλεϊ γιά τή σχέσι του πρός τό Θεό Πα¬ 
τέρα του σχετικώς πρός τήν άλήθεια καί άξιοπιστία. Εκείνος, λέγει, 
ό όποιος μέ άπέστειλε, «αληθής έστι», εϊνε φιλαλήθης, λέγει τήν άλή- 
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θεία, δεν ψεύδεται. Και εγώ αυτά, τά όποια ακόυσα απ’ αυτόν, αυτά 
λέγω στόν κόσμο. "Αν ήμουν άντίθετος και διαφωνούσα, δεν θά μου 
έδινε άποστολή. Δεν άντιτίθεμαι και δεν διαφωνώ πρός εκείνον, ό 
όποιος μου έδωσε την άποστολή, άλλά συμφωνώ πλήρως. Με άλλες 
λέξεις ό Ιησούς λέγει: Τά ίδικά μου λόγια ταυτίζονται απολύτως με 
τά λόγια εκείνου. Και οί κρίσεις μου γιά σάς είνε κρίσεις εκείνου. Και 
αν δεν παραδέχεσθε εμένα, δεν παραδέχεσθε εκείνον, τόν Θεό Πατέρα 
μου. 

Ό απόστολος Παύλος λέγει: «Γινίσθω 6 Θ^ος άληθης, ττάς δ€ άνθρω¬ 
πος φβύστης» (Ρωμ. γ' 4). "Ας αναγνωρίζεται, δηλαδή, ό Θεός άξιόπι- 
στος, κάθε δε άνθρωπος ψεύτης. Ό Ιησούς είνε άνθρωπος, άλλά δεν 
είνε ψεύτης, όπως είνε κάθε άνθρωπος, διότι δεν είνε άπλώς άνθρω¬ 
πος, άλλά και Θεός, Θεάνθρωπος. Λέγοντας δε ό Ιησούς, ότι λέγει 
στόν κόσμο αυτά, πού άκουσε άπό τόν άποστείλαντα αυτόν, τόν 
Θεό Πατέρα, εκφράζεται άνθρωποπαθώς. Ό Υιός άκούει άπό τόν Θεό 
Πατέρα, επειδή γεννάται άπό τόν Θεό Πατέρα. Άλλά και τό Άγιο 
Πνεύμα άκούει άπό τόν Θεό Πατέρα (ιστ' 13), επειδή εκπορεύεται άπό 
τόν Θεό Πατέρα. 

Οί Ιουδαίοι δεν παραδέχονταν λόγους και κρίσεις του Ίησου εις 
βάρος τους. Άλλ’ άφου όλοι εϊμεθα άμαρτωλοί, μέσα στό Ευαγγέλιο, 
όπου περιέχεται ή διδασκαλία του Ίησου, περιέχονται λόγοι και κρί¬ 
σεις του Ίησου γιά όλους μας. Και γιά νά μή όμοιάζωμε με τούς Ιου¬ 
δαίους, πρέπει νά παραδεχώμεθα τούς λόγους καΐ τις κρίσεις του Ίη¬ 
σου, διότι είνε λόγοι και κρίσεις Θεού πρός έλεγχο τών ελαττωμάτων 
και αμαρτημάτων μας, πρός διόρθωσι και πρός σωτηρία μας. 


Στίχ. 27: «Ουκ Ιγνωσαν οτι τον Πατέρα αυτόΐς έλεγεν». 
Μεταφράζουμε: «Δεν κατάλαβαν, δτι τούς μιλούσε για τόν Πα¬ 
τέρα». 

Κατά τόν προηγούμενο στίχο ό Ιησούς είπεν, «6 πέμφας με άλψ 
θης εστι», εκείνος, 6 όποΐος με άττέστειλε, είνε αξιόπιστος. Προφανώς 
ό Ιησούς εννοούσε τόν Θεό Πατέρα του, τόν όποιο πολλές φορές άνέ- 
φερε ρητώς. Άλλά τό προφανές τούτο δέν κατάλαβαν οί Ιουδαίοι. 
Έτσι συμβαίνει πολλές φορές. Προφανείς άλήθειες τής Πίστεως, τίς 
όποίες άμέσως καταλαβαίνουν καί άπλοϊκοί, άλλά πιστοί άνθρωποι, 
δέν καταλαβαίνουν άπιστοι, έστω καί άν είνε εγγράμματοι καί επι¬ 
στήμονες. Ό Θεός άποκαλύπτει μυστήρια σέ ταπεινούς τής γης καί 
τά άποκρύπτει άπό ύπερηφάνους καί δοκησισόφους. Άλλοτε ό Ίη- 
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σοΟς μέ άγαλλίασι ψυχής δοξολόγησε τον Πατέρα λέγοντας: «Έξο- 
μ,ολογοΰμ,αί σοι, Πάτ€ρ, κύριε τον ουρανού και της γης, οτι άπεκρνφας ταΰτα 
άπο σοφών και συνετών, και άπεκάλυφας αυτά νηπίοις. Ναι, 6 Πατήρ, οτι 
ούτιος εγενετο ευάοκία εριττροσθεν σου» (Λουκ. Ι 21). 

• 

Στίχ. 28-29: «ΒΙίττεν ούν αύτοΐς 6 ^Ιησούς· Όταν ύφώσητε τον Υίον του 
ανθρώπου, τότε γνώσεσθε ότι εγώ είμι, καί άπ* εμαυτοΰ ποιώ ούόεν, άλλα 
καθώς εόΐόαζε με ο Πατήρ μου, ταΰτα λαλώ. Και ό πεμφας με μετ* εμοΰ εστιν* 
ούκ άφηκε με μόνον 6 Πατήρ, ότι εγώ τα αρεστά αύτίύ ποιώ πάντοτε». 

Μεταφράζουμε: «Εΐπε τότε σ’ συτους ό Ιησούς: "Οταν θά υψώ¬ 
σετε (επάνω στο σταυρό) τον Υιό του άνθρώττου, τότε θά καταλά¬ 
βετε, ότι εγώ είμαι, και άφ’ έαυτου δεν κάνω τίποτε, αλλά καθώς μέ 
δίδαξε ό Πατήρ μου, αυτά κηρύττω. Αυτός δέ, ό όποιος μέ άπέστει- 
λε, εϊνε μαζί μου. Δέν μέ άφησε μόνον ό Πατήρ, διότι εγώ πάντοτε κά¬ 
νω τά άρεστά σ’ αύτόν». 

Ό Ιησούς όμιλεϊ για υψωσί του. Κατά τό γ' 14 είπε στο Νικόδη¬ 
μο: «Καθώς Μωνσής ϋφουσε τον όφιν εν τη έρήμω, ούτως ύφωθήναι Βει τον 
Υιόν τού ανθρώπου». Κατά τό ιβ' 32 θά ειπη στους Ιουδαίους: «Κάγώ 
εάν ύφωθώ εκ τής γης, πάντας ελκύσω προς εμαυτον». Και κατά ΤΟ παρόν 
χωρίο λέγει στους Ιουδαίους: «Όταν ύφώσητε τον Υιόν του ανθρώπου». 
Άφου κατά τό χωρίο τούτο ό Ιησούς λέγει, δτι οί Ιουδαίοι, οί εχθροί, 
θά υψώσουν αυτόν, γίνεται φανερό, δτι δεν πρόκειται γιά την υψωσι 
στόν ουρανό διά τής άναλήψεως, άλλά γιά τήν Οψωσι στό σταυρό. 

Κατά τόν στίχ. 22 οί Ιουδαίοι είπαν γιά τόν Ίησου τόν κακοηθέ¬ 
στατο λόγο, «Μήτι άποκτενεΐ εαυτόν;», «Μήπως θά αυτοκτονήση;». 
Στόν κακοηθέστατο εκείνο λόγο ό Ιησούς δεν άπάντησε άμέσως. 
Άπαντα τώρα μέ τό λόγο του γιά υψωσι. Είνε σάν νά λέγη στους 
εχθρούς του Ιουδαίους: Δέν θά διαπράξω έγκλημα εγώ, άλλά σείς. 
Δέν θά αύτοκτονήσω εγώ, άλλά θά μέ άνεβάσετε στό σταυρό και θά 
μέ φονεάσετε σείς. 

« Οταν υφώσητε τόν ΙΤον τοΟ ανθρώπου, τότε γνώσεσθε ότι εγώ ειμι». 
Είνε άξιο παρατηρήσεως σ’ αυτό τό λόγο, δτι ό Ιησούς, ομιλώντας 
γιά τόν εαυτό του, κάνει διάκρισι μεταξύ «τοθ Υίοΰ τού ανθρώπου», γιά 
τόν οποίον όμιλεί ώς περί τρίτου προσώπου, και του «εγώ» του. Μέ 
τη διάκρισι αυτή ο Ιησούς δείχνει σαφώς τις δύο φύσεις του. Όμιλών- 
τας για «τον Υιόν τοΰ ανθρώπου» άναφέρεται στην άνθρωπίνη φύσι του. 
Και λέγοντας «εγώ είμι», μέ τήν έκφρασι αύτή, ή όποια, δπως είδαμε 
κατά τήν ερμηνεία του στίχ. 24, σημαίνει «ό Όν, τό όντως Όν, ό άλη- 
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θΐί/ός Θεός», εκφράζει τή βαθύτερη συνείδησί του ώς υπερκόσμιο δν, 
φανερώνει τή θεία φύσι του, δτι είνε ό 'Ών, ό Γιαχβέ Υιός, άφοϋ στη συ¬ 
νέχεια του λογου του για τό Θεό λέγει «6 Πατήρ μου», Ό Ιησούς είνε 
ό Υιός του άνθρώπου και ό Υιός του Θεοϋ. Και ώς Υιός του άνθρώ- 
που είνε άνθρωπος, καΐ ώς Υιός του Θεού είνε Θεός. 

Στό λόγο του Ίησου, «'Όταν ύφώστμε τον ΥΙον τοΰ άνθρώπου, τότε 
γνώσεσθε ότι εγώ είμι», οί έρμηνευται δίνουν γενικώς τό έξης νόημα: 
«Ότσι; θά μέ σταυρώσετε, τότε από τα συνταρακτικά γεγονότα, 
που θ’ άκολουθήσουν αμέσως στη σταύρωσι, και από την άνάστα- 
σι, τήν κάθοδο του ^Αγίου Πνεύματος και την άλωσι τής Ιερουσα¬ 
λήμ, που θά έλθη ώς τιμωρία γιά τή σταύρωσι, εκόντες άκοντες θά 
μέ αναγνωρίσετε, άσχέτως του άν θά μέ έγκολπωθήτε ή όχι». Άλλ’ 
εμείς νομίζουμε, δτι τό νόημα αύτοϋ τοΰ λόγου του Ίησου είνε άλλο. 
Σε δλα τά κεφάλαια του Ήσαία, στα όποια ό Γιαχβέ γιοι τή θεότητά 
του χρησιμοποιεί τήν απόλυτη έκφρασι «εγώ εΙμι», για ν’ άποδείξη, 
δτι πράγματι αυτός είνε ό μόνος άληθινός Θεός, χρησιμοποιεί τό επι¬ 
χείρημα τής προφητείας ώς τό ισχυρότερο καΐ περιφανέστερο επι¬ 
χείρημα (Βλέπε ήμέτερο έργο «Ό Ιησούς Γιαχβέ», σελ. 25-26). Πρέπει 
δε να σημειωθή, δτι στόν Ήσαία ή έκφρασι «εγώ είμι» άπαντα σε πε¬ 
ρισσότερες περιπτώσεις, παρά σε δλη τήν υπόλοιπη Παλαιό Διαθή¬ 
κη. Όπως δε στόν Ήσαία, έτσι καΐ στα δύο κεφάλαια του Ίωάννου, 
στα όποια ό Ιησούς χρησιμοποιεί τήν έκφρασι «εγώ είμι», άπαντα 
τό επιχείρημα τής προφητείας. ΚαΙ στό μεν κεφάλαιο ιγ', στίχ. 19, τό 
επιχείρημα είνε άμέσως φανερό. Ό Ιησούς προφητεύει τήν προδοσία 
του Ιούδα, ώστε διά τής έκπληρώσεως τής προφητείας να άποδει- 
χθή ή θεότης του, τήν όποία σημαίνει τό «εγώ είμι», και νά πιστεύ- 
σουν σ’ αυτήν οί Μαθηταί του. Άλλα στό η' κεφάλαιο, στό στίχ. 28, 
τόν όποιο έρμηνεύουμε, τό επιχείρημα τής προφητείας δεν είνε άμέ¬ 
σως φανερό και διαφεύγει τήν άντίληψι των έρμηνευτών. Έδώ τό επι¬ 
χείρημα τής προφητείας προσφέρεται πλαγίως. Λέγοντας ό Ιησούς, 
«όταν ύφώσητε τόν Υιόν τοΰ άνθρώπου», στήν πραγματικότητα έξέφερε 
προφητεία, και μάλιστα πολύ μεγαλύτερη και πλέον συγκεκριμένη 
τής προφητείας στό ιγ' 19 περί τής προδοσίας τοΰ Ιούδα. Προέλε- 
γε δηλαδή στους Ιουδαίους, δτι έπρόκειτο νά τόν θανατώσουν, και 
μάλιστα διά σταυρού. Ή προφητική δε δύναμι τής φράσεως, «όταν 
ύφώσητε τόν Υιόν τοΰ άνθρώπου», ήταν δύσκολο νά μή έπληξε σε κάποιο 
βαθμό τις ψυχές των Ιουδαίων, που ακόυσαν τήν ένοχοποιητική γι’ 
αύτους φράσι. Και δυσκολώτερο ήταν νά μήν άνεκλήθη αυτή ή φρά- 
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σι στη μνήμη των Ιουδαίων μετά τη σταύρωσι του Ίησου και να μην 
ένέβαλεν αυτούς σέ σκέψεις, που άνάγκαζαν αυτούς ν’ άναγνωρί- 
σουν, δτι ό Ιησούς προφήτευσε τό σταυρικό του θάνατο. Λέγοντας 
συνεπώς ό Ιησούς, «αταν ύφώσητ€ τον Υιόν του ανθρώπου, τότ€ γνώσ€- 
σθ€ ότι εγώ ειμι», είνε σαν να έλεγε: «Προφητεύω, δτι θά με σταυρώ¬ 
σετε. Και δταν θά με σταυρώσετε, οπότε ή προφητεία μου θά έκπλη- 
ρωθή, τότε θά καταλάβετε, δτι εγώ είμαι ό ’Ών, ό Γιαχβέ, καίτοι οί 
πολλοί δεν θά με έγκολπωθήτε». Ή φράσι του Ίησου, «τότε γνώσεσθε 
ότι εγώ ειμι», είνε καταπληκτικώς όμοία προς τη συχνή φράσι του 
Θεού στο βιβλίο του Ιεζεκιήλ μετά την προαγγελία συγκλονιστικών 
γεγονότων «καΐ γνώσεσθε ("ή, γνώσοντσι) ότι εγώ είμι Κύριος (Γιαχβέ)». 
Άν ή προφητεία του Ίησου, δτι οί Ιουδαίοι θά τον σταύρωναν, δεν 
εκπληρωνόταν, 6 Ιησούς θά άποδεικνυόταν πλάνος καί άντίθεος, 
δπως οί εχθροί του τόν κατηγορούσαν, καί ό λόγος του «εγώ είμι» θά 
άποδεικνυόταν ψευδοδιακήρυξι. Τώρα δμως, πού ή προφητεία του 
έξεπληρώθη, ή διακήρυξί του βρίσκει τη δικαίωσί της, ό Ιησούς άπο- 
δεικνύεται Γιαχβέ, αληθινός Θεός. 

Οί Ιουδαίοι κατηγορούσαν τόν Ίησου, δτι είνε άντίθεος καί κάνει 
πράγματα άφ’ εαυτού, άντιθέτως δηλαδή πρός τό θέλημα του Θεού, 


δπως άφ’ εαυτών, άντιθέτως πρός τό θέλημα του Θεού, πράττουμε 
εμείς οί άνθρωποι. Άλλ* ό Ιησούς δεν είνε απλώς άνθρωπος, δπως κα¬ 


θένας άπό μάς. Με τη διακήρυξί «εγώ εΙρΛ» 6 Ιησούς έδειξε, δτι είνε 


Γιαχβέ, ό Γιαχβέ Υίός. Καί επειδή οί Ιουδαίοι τόν κατηγορούσαν ώς 
άντίθεο, γι’ αύτό μετά τή διακήρυξί τής θεότητός του διά τής φράσε- 
ως «^ώ είμι» είπε τό λόγο, «Και άττ’ ερΜΛίτοΰ ποιώ ούόεν». Αύτός ό λό¬ 
γος, στόν οποίο τό «Και» κατά τή γνώμη μας είνε τής άκολουθίας, 
σημαίνει μαζί με τήν προηγηθείσα διακήρυξί τού Ιησού: Έγώ είμαι 
Γιαχβέ, ό Γιαχβέ Υίός, καί συνεπώς δέν είμαι άντίθεος, δέν πράττω τί¬ 
ποτε άφ’ εαυτού, άντιθέτως πρός τό θέλημα τού Θεού, τού Γιαχβέ Πα- 
τρός μου, άλλά τά πάντα πράττω έν συμφωνίφ μέ τόν Πατέρα μου. 

Τό θέλημα τού Πατρός καί τού Υίού, καθώς καί τού *Αγίου Πνεύ¬ 
ματος, είνε ένα καί τό αύτό. 


Στό λόγο τού Ιησού, «'αλλί καΒώς ε818αζό με ό Πατήρ μου, ταΟτα 
λαλώ», κάνει ιδιαίτερη έντύπωσι καί προβληματίζει τό «εΒΙΒαιζε με». 
Αφού ό Ιησούς μόλις προηγουμένως διακήρυξε τή θεότητά του, καί 
άλλοτε διακήρυξε, δτι είνε ό διδάσκαλος μέ άπόλυτη καί μοναδική 
έννοια (Ματθ. κγ' 8. Βλέπε καί Ίωάν. ιγ' 13-14), πώς τώρα λέγει, δτι 
τόν «εΒίόαζεν» 6 Πατήρ του; Λέγοντας ό Ιησούς αύτό τό λόγο, έκφρά- 
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ζεται άνθρωποπαθώς, δπως εκφράζεται και δταν λέγη, δτι «6 Πατήρ 
^€ίκνυσίν αύτω α αυτός ποί€Ϊ» (Ίωάν. ε' 20), «€γώ ο ίώρακα παρα τώ Πατρί 
μου λαλώ» (Ίωάν. η' 38), «πάντα ά ηκουσα παρά τοΰ Πατρος μου €γνώρισα 
ύμΐν» (Ίωάν. ιε' 15. Βλέπε καΐ η' 26, 40). Οί άνθρωποπαθεϊς εκφράσεις 
σημαίνουν άκατάληπτες και άρρητες σχέσεις του Υίου με τον Πατέρα. 
Κατά τό ιστ' 13 6 Ιησούς είπε για τό "Αγιο Πνεύμα: «Ου γάρ λαλησ€ΐ 
ά^'έαντον, άλλ’ όσα αν άκούστ) λαλ'ησζ.ι». Καίτοι το Αγιο Πνεύμα είνε πρό¬ 
σωπό τής Θεότητος, Θεός άληθινός, «ακούει» άπό τον Πατέρα, διότι 
εκπορεύεται άπό τόν Πατέρα. Έτσι δε και ό Υιός, καίτοι είνε πρόσω¬ 
πο τής Θεότητος, Θεός άληθινός, «διδάσκεται» άπό τόν Πατέρα, διότι 
γεννάται άπό τόν Πατέρα. Με άλλες λέξεις, δπως ό Πατήρ διά γεννή- 
σεως έδωσε προαιωνίως στόν Υίό την Οπαρξι, έτσι έδωσε καΙ τη γνώσι. 
Αυτή είνε ή έννοια τής άνθρωποπαθους έκφράσεως «εδίδαζί μ€ 6 Πα¬ 
τήρ μου» (Πρβλ. τό λόγο του Ίησοϋ γιά τόν εαυτό του και τό "Αγιο 
Πνεύμα, «δ οϊδαμεν λαλοΰμεν και ο εωράκαμεν μαρτυροΰμεν», Ίωάν. γ' 11). 


Επειδή οί Ιουδαίοι ήταν εναντίον του Ίησου και θεωρούσαν τά 
έργα του άντίθετα πρός τό θέλημα του Θεού, γι* αυτό ό Ιησούς στό 
στίχ. 29 λέγει, δτι εκείνος, ό όποιος τόν άπέστειλε, ό Θεός Πατήρ, 
είνε μαζί του, δεν τόν άφησε μόνο, δεν τόν εγκατέλειψε, διότι πάντο¬ 
τε πράττει τά άρεστά σ’ αυτόν, πάντοτε τά έργα του είνε θεάρεστα. 
Ό Χριστός έκανε πάντοτε τό θέλημα του Θεού Πατρός του και ώς 
Θεός και ώς άνθρωπος. Μάλλον δε εδώ εννοείται τό δεύτερο, δτι πάν¬ 
τοτε έκτελουσε τό θέλημα του Θεού Πατρός ώς άνθρωπος. Ό Χρι¬ 
στός είχε δύο θελήματα, τό θείο καΐ τό ανθρώπινο. Τό δε άνθρώπινο 
θέλημά του υπέτασσε στό θείο θέλημα, δπως δογμάτισε ή "Εκτη 
Οικουμενική Σύνοδος, ή οποία καταδίκασε τούς αιρετικούς Μονο- 
θελήτες. Ό λόγος, <(€γώ τά άρ€στά αυτω ποιώ πάντοτ€», δείχνει τήν τε¬ 
λεία άναμαρτησία του Χρίστου. Τέτοιο λόγο κανείς άνθρωπος δεν θά 
μπορούσε νά είπή γιά τόν εαυτό του. Διότι δλοι οί άνθρωποι ειμεθα 
άμαρτωλοί. Καί εμείς οί χριστιανοί δεν κάνουμε πάντοτε τό θέλημα 
του Θεού, άλλά πολλές φορές κάνουμε τά θελήματα των καρδιών μας· 
δέν κάνουμε πάντοτε τά άρεστά στό Θεό, άλλά πολλές φορές κάνουμε 
τά άρεστά στούς εαυτούς μας, στόν κόσμο καί στόν κοσμοκράτορα 
Διάβολο. Άλλ’ οί πιστοί μετανοούμε, ζητούμε τό έλεος του Θεού καί 
ελπίζουμε στή σωτηρία μας, γιά τήν οποία ό Θεός έστειλε τόν Υίό 
του καί θυσιάσθηκε. 


4 ε,ύαγγίλιο τοΟ Ίωάννου, Β' 
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Στ{χ. 30: «Ταΰτα αύτοΰ λαλοΰντος πολλοί €πίστ€υσαν €ΐς αυτόν». 
Μεταφράζουμε: «"Όταν ελεγε αυτά, πολλοί πίστευσαυ σ'αυτόν», 
Ό Θεός στην Παλαιό Διαθήκη λέγει: «Ώς αν καταβη ό υετός ή 
χιών εκ του ουρανου και ου μή αποστραφη, εως αν μεθύση την γην, 
και έκτέκη και εκβλάστηση και δω σπέρμα τω σπείροντι και άρτον 
εις βρώσιν, ούτως εσται το ρήμα μου, δ εάν έξέλθη εκ του στόματός 
μου, ου μή άποστραφή, εως αν τελεσθή όσα αν ήθέλησα και ευοδώ- 
σω τάς όδοι/ς μου και τα έντάλματάμου»{Ήσ. νε' 10-11). Όπως δη¬ 
λαδή ή βροχή και τό χιόνι δεν κατεβαίνουν ματαίως άπό τον ουρανό, 
άλλα ποτίζουν πλουσίως τή γη καΐ γέννα καΐ βλαστάνει και δίνει 
σπόρο στο σπορέα και άρτο προς βρώσι, έτσι και ό λόγος δεν βγαί¬ 
νει ματαίως άπό τό στόμα του Θεού, άλλα φέρει άποτέλεσμα, τήν 
επιτυχία του θελήματος και των σκοπών του Θεού. 

Ό Θεός κατά τήν εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης εστελνε στή γη 
τό λόγο του. Άλλα κατά τήν εποχή τής Καινής Διαθήκης κατέβηκε 
ό ίδιος στή γή, εγινε άνθρωπος «καΐ άνοίξας το στόμα αύτοΰ βδίδασκβ» 
(Ματθ. ε' 2), σκόρπιζε πλουσίως τό λόγο του. Και ό λόγος του δεν 
υπήρξεν άναποτελεσματικός, τελεσφόρησε, εφερε και φέρει καΐ θά 
φέρη μέχρι συντελείας του κόσμου καρπό. Ή ομιλία του ένανθρωπή- 
σαντος Θεού, του Κυρίου Ίησου Χρίστου, τήν οποία ερμηνεύουμε 
εδώ, άπευθύνθηκε πρός άκροατήριο, όπου «αντικάμ^νοι πολλοί» (Α' 
Κορ. ιστ' 9), εχθροί πολλοί, ζωηρώς άντιδρώντες στό λόγο καί στό 
πρόσωπο του Όμιλητου. Έν τούτοις ό λόγος έφερε άποτέλεσμα. 
<(ΠολλοΙ ίπίστευσαν €ΐς αυτόν». Τά λόγια του Ίησου ήταν βεβαίως πα¬ 
ράδοξα, παραδοξότατα, λόγορ τών μεγάλων καί μοναδικών άξιώσε- 
ών του γιά τό πρόσωπό του. Έν τούτοις πολλοί πίστευσαν στά πα¬ 
ραδοξότατα λόγια του, διότι έβλεπαν καί τά παραδοξότατα έργα 
του, τά καταπληκτικώτατα θαύματά του, γιά τά όποια έλεγαν: 
«Ονδ€7Γοτ€ έφάνη όντως έν τω Ισραήλ» (Ματθ. θ' 33). 

Τό «Πολλοί €πΙστ€υσαν» σημαίνει βεβαίως, δτι καί πολλοί δεν πί¬ 
στευσαν. Ό λόγος του Θεού, άλλά καί τό θαύμα, δεν εξαναγκάζει καί 
δεν καταναγκάζει κανένα γιά νά πιστεύση. Ό λόγος του Θεού απευ¬ 
θύνεται στήν ελεύθερη βούλησι καί τήν προαίρεσι τών άνθρώπων. 
Καί όπου βρίσκει καλή προαίρεσι, έκεϊ άσκεϊ ελκτική έπίδρασι. Με¬ 
ταξύ δε αυτών, οι όποιοι πίστευσαν, αν συμπεράνωμε άπό τό ιβ' 42, 
ήταν καί πολλοί άρχοντες, μέλη του Ιουδαϊκού Συνεδρίου. 

Τό «€πΙστ€υσαν €ΐς αυτόν» πώς εννοείται; Πίστευσαν στόν Ίησου 
ώς Θεό; Κατά τήν ομιλία του ό Ιησούς με τό «έγώ €ΐμί» καί με άλλους 
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λόγους διακήρυξε τή θεότητά του. Άλλ’ οί Ιουδαίοι δεν κατάλαβαν 
και δεν ττίστευσαν στον Ίησου ώς Θεό. Πίστευσαν, δτι ό Ιησούς δεν 
είνε πλάνος και άντίθεος, άλλ* άληθής, άξιόπιστος, άπεσταλμένος 
του Θεού, προφήτης μέγας και Μεσσίας. Επίσης πίστευσαν χωρίς 
βαθειά και σταθερή πίστι. Τούτο φαίνεται στη συνέχεια των λόγων. 
Ό Ιησούς στή συνέχεια τής ομιλίας του έπληξε ισχυρότερα τους Ιου¬ 
δαίους, ώστε οί προσκαίρως έλκυσθέντες νά ψυχρανθουν και ν’ άπο- 
μακρυνθουν, οί δε ειλικρινέστεροι και ταπεινότεροι νά στερεωθούν πε¬ 
ρισσότερο στήν πίστι. Ό Χριστός θέλει άκολούθους δοκιμασμένους 
στην πίστι, ισχυρούς και σταθερούς, όχι καλάμια, που τά σαλεύει ό 
άνεμος. 

Στίχ. 31-32: <(* 'ΕΙΚεγεν 6 ^Ιησοΰς πρ6ς τούς π€πιστ€υκ6τας αύτώ 
*Ιου8αίονς· 'βάν νμ€Ϊς μ€ίνψ·€ €ν τφ λόγφ τφ €μφ, αληθώς μοΒΊμαίμου €στ€, 
καΧ γνώσ€σΘ€ την άληθ€ίαν, καΧ η άλήΘ€ΐα Ιλευθ^ρούο^ι υμάς». 

Μεταφράζουμε: «Έλεγε δε ό Ιησούς ττρός τους Ιουδαίους, ττου 
ττίστευσαν σ' αυτόν: Έάν σεις μείνετε σταθεροί στή δική μου διδα¬ 
σκαλία, ττραγματικώς εϊσθε μαθηταί μου, και θά γνωρίσετε εκ ττεί- 
ρας τήν άλήθεια, και ή άλήθεια θά σάς έλευθερώση». 

Ό Χριστός είνε διδάσκαλος με άπόλυτη και μοναδική έννοια. Πό¬ 
σο παράδοξο και τούτο! Πρόσωπο, που δεν σπούδασε σέ καμμιά 
σχολή και δεν εμαθε γράμματα, είνε ό Ραββί, ό Διδάσκαλος, πρό του 
οποίου όλοι οί διδάσκαλοι του κόσμου εκμηδενίζονται. Ή διδασκαλία 
του μέσα στό Ευαγγέλιο άποδεικνύει του λόγου τό άσφαλές, τήν 
άλήθεια, δτι είνε άσύγκριτος, μοναδικός. 

Ό Χριστός είνε ό Διδάσκαλος και οί άκροαταί του λόγου του ονο¬ 
μάζονται μαθηταί του. Άλλ’ υπάρχουν δύο ειδών μαθηταί, οί <(άληΘώς 
μοΒηταί», οί άληθινοι μαθηταί, καΐ οί ψευδομαθηταί, οί κατ’ δνομα μό¬ 
νο μαθηταί. Στους Ιουδαίους, που πίστευσαν, ό Χριστός μίλησε και 
καθώρισε τί είνε άληθινός και τί ψευδώνυμος μαθητής. Είνε άληθινοι 
μαθηταί δχι εκείνοι, οί όποιοι απλώς άκούουν και πιστεύουν, άλλ* 
δσοι μένουν στό λόγο τοϋ Χρίστου, σταθερώς άγαπουν τό λόγο του 
Χριστού, εγκολπώνονται αύτόν, έμβαθύνουν καί έντρυφουν σ’ αυτόν, 
αισθάνονται τή δύναμί του καί τό μεγαλείο του, άπορρίπτουν κάθε 
άντίθετο καί κάθε αίρετικό λόγο, καί προσπαθούν νά εφαρμόζουν τό 
λόγο τού Χριστού. "Οσοι δέν μένουν στό λόγο τού Χριστού μέ τήν 
έννοια, που άναφέραμε, αυτοί δέν είνε άληθινοί μαθηταί, άλλά κατ’ 
δνομα. Ή μαθητεία στά σχολεία διαρκεί ώρισμένο χρόνο. Ή δε μαθη- 
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τεία στο Χριστό είνε ισόβια. Τούτο σημαίνει, δτι μέχρι τέλους τής 
ζωής μας πρέπει νά άκούωμε καΐ νά μελετούμε τό λόγο του Χρίστου, 
και νά προσπαθούμε νά τον έφαρμόζωμε. 

Σ* αυτούς, που μένουν σταθερώς στο λόγο του, στη διδασκαλία 
του Ευαγγελίου, καΐ δεν έκτρέπονται στην άπιστία, στην αϊρεσι και 


στην άντιευαγγελική ζωή, ό Χριστός λέγει, «γνώσ€σθ€ την άλήθ€ΐαν», 
Τί είνε <(ή άλήθ€ΐα»; Ή λέξι «σληθ€ΐΛ» δεν εχει μόνο θεωρητική σημα¬ 
σία, αλλά και ήθική* δεν σημαίνει μόνο τό άντίθετο τής πλάνης και 
του ψεύδους· σημαίνει και τό αγαθό, τό καλό. Μέ τήν πρώτη σημα¬ 
σία ό Χριστός κατά τήν αρχιερατική προσευχή του λέγει γιά τούς 
Αποστόλους στόν Πατέρα του: «^Αγίασον αυτούς εν τη αλήθεια σου· 6 
λόγος 6 σός αλήθεια εστι» (ιζ' 17). Δόξασε τους μέ τήν άλήθειά σου. Ό 
λόγος ό δικός σου είνε άλήθεια. Ό λόγος του Θεού Πατρός, ό όποιος 
είνε και λόγος του Χρίστου, είνε αλήθεια, δεν περιέχει πλάνη και 
ψεύδος. Μέ τή δεύτερη σημασία ό Χριστός λέγει, «6 ποιων τήν αλή¬ 
θειαν ερχεται προς τό φώς, ϊνα φανερωθή αύτοϋ τα έργα, ότι εν Θεώ εστιν 
εΙργασμενα» (γ' 21 ). Εκείνος, που πράττει τό καλό, ερχεται πρός τό 
φώς, για νά φανερωθούν τα έργα του, ότι έχουν γίνει συμφώνως πρός 
τό θέλημα του Θεού. "Οσοι εμμένουν στό λόγο του Χριστού, γνωρί¬ 
ζουν τήν άλήθεια και μέ τις δύο σημασίες, και μέ τή θεωρητική και μέ 
τήν ήθική. Επίσης γνωρίζουν όχι μόνο θεωρητικώς, άλλά καΐ έμπει- 
ρικώς. Εφαρμόζοντας τή διδασκαλία τού Ιησού αισθάνονται εύτυ- 
χεϊς, πληροφορούνται έσωτερικώς καΐ πείθονται, δτι αύτή ή διδα¬ 
σκαλία είνε όντως τού Θεού (ζ 17). 


Σ’ όσους εμμένουν στό λόγο του και γνωρίζουν τήν άλήθεια, ό 
Χρίστος λεγει, «κεά ή αλήθεΐΛ ελευθερώσει ύμας». Ή θεωρητική καί ή 
εμπειρική γνωσι τής άληθείας ελευθερώνει τόν άνθρωπο από τή δου¬ 
λειά στην αγνοια* στις πεπλανημένες ιδέες, άντιλήψεις καί θεωρίες* 
στην ψευδώνυμη γνώσι. Κυρίως δέ ή γνώσι τής άληθείας ελευθερώ¬ 
νει τον άνθρωπο απο τη δουλεία στά πάθη καί στίς άμαρτίες. 

Κατά το παρόν χωρίο τόν άνθρωπο ελευθερώνει «ή άλήθεκι»· 
Αλλά κατά τόν στίχ. 36 τόν άνθρωπο ελευθερώνει «6 ΥΙός». Αντιφά¬ 
σκουν μεταξύ τους οί δύο λόγοι τού Χριστού; Όχι βεβαίως. Ή άλή- 
θεια στό Χριστιανισμό δέν είνε μόνο θεωρητική έννοια. Ή άλήθεια στό 
Χριστιανισμό είνε ένυπόστατη, είνε δηλαδή καί πρόσωπο. Ό Χρι¬ 
στός διακηρύττει: «*Εγώ είμι ή αλήθεια» (ιδ' 6). Καί συνεπώς, όταν ό 
Χρίστος λεγη, ε(καΧ γνώσεσθε τήν αλήθειαν, καΐ ή αλτβεια ελευθερώσει 
υμΟ,ς», εννοεί, οτι ή γνώσι τής άληθείας επί τή βάσει τού λόγου του 
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ελευθερώνει τον άνθρωπο, διότι σ’ αυτή τή γνώσι τής αλήθειας πε¬ 
ριλαμβάνεται και ή γνώσι τοϋ Χρίστου, του Υίου του Θεού, ό όποιος 
είνε ή αυτοαλήθεια, δίνει τό λόγο, δίνει και την ελευθερία, σε όσους 
ενστερνίζονται τό λόγο και τό πρόσωπό του. Ή γνώσι τής άληθείας 
διά τοϋ Ευαγγελίου ελευθερώνει προπάντων και κυρίως διότι είνε 
γνώσι του Χρίστου, θεογνωσία. 


Στίχ. 33: « *Απ€κρίθ7ΐσαν αυτώ· Σπέρμα Αβραάμ €σμ€ν καί ούδ€νι δ€“ 
^υΧ€ύκαμ€ν πώποτ€' πώς σύ λέγας δτι €λ€ύθ€ροι γ€νησ€σθ€;»· 

Τό «ονδβνι 8€8ουλ€νκαμ€ν πώποτ€» σημαίνει, «σέ κανένα δεν υπήρ¬ 
ξαμε δούλοι ποτέ». 

Μεταφράζουμε: «Είπαν σ’ αυτόν: Εϊμεθα άπόγονοι του Αβραάμ 
καί δεν υπήρξαμε δούλοι ποτέ σέ κανένα. Πώς συ λέγεις, "Θά γίνετε 
ελεύθεροι ”;». 


Αυτά τά λόγια, συμφώνως πρός τόν στίχ. 31, είπαν στό Χριστό 
«οί π€πιστ€υκότ€ς αντω ’/ονδα?οι», οί Ίουδαϊοι, ποϋ πίστευσαν σ’ αυτόν. 
"Ολοι; ’Όχι βεβαίως όλοι, άλλ’ οί έπιπολαιότεροι στην πίστι και στό 
λόγο. 


Καυχώνταν οί Ιουδαίοι, ότι κατάγονταν άπό τόν Αβραάμ, τόν 
μεγάλο πατριάρχη. Άλλ’ ήταν άνάξια τέκνα του Αβραάμ. Καί συ¬ 
νεπώς τί τό όφελος άπό την άβραμιαία καταγωγή τους; Τί τό όφε¬ 
λος άπό τά μάτια τών προγόνων μου, άν εγώ είμαι τυφλός; Ή καυ- 
χησιολογία τών Ιουδαίων γιά τήν καταγωγή τους άπό τόν Αβραάμ 
προερχόταν άπό εγωισμό καί ήταν μάταιη καί άνόητη. Γι’ αυτό ό Ιω¬ 
άννης ό πρόδρομος τους ήλεγξε λέγοντας: «Μή 86ξητ€ έν έαυ- 

τοΐς, Πατέρα έχομβν τον Αβραάμ. Λέγω γάρ ύμΐν οτι 8ύναται 6 Θεός έκ τών 
λίθων τούτων έγύραι τέκνα τω Αβραάμ» (Ματθ. γ' 9). ”Ας μή σάς άρέση 
νά λέγετε γιά τους εαυτούς σας. Πατέρα έχουμε τόν Αβραάμ. Διότι 
σας λεγ6ο, οτι ο Θεός δυναται απ αυτους τους λίθους ν* άναστήστ] 
τέκνα στον Αβραάμ. Καί όντως ό Θεός άπό τους λίθους, άπό μάς 
τους εθνικούς, τούς είδωλολάτρες, άνέστησε τέκνα γιά τόν Αβραάμ 
(Ρωμ. δ'11, 16, 17, 18, Γαλ. γ' 7-9, 29). 

Οπως γιά τήν καταγωγή τους άπό τόν Αβραάμ καυχώνταν οί 
Ιουδαίοι γενικώς, έτσι καυχηθηκαν καί οί Ιουδαίοι είδικώς, οί όποίοι 
συνωμιλουσαν με τό Χριστό κατά τόν παρόντα διάλογο. Είπαν: 
«Σπέρμα Αβραάμ έσμ€ν», Εϊμεθα άπόγονοι του Αβραάμ. Ό δε Χρι¬ 
στός δεν τούς ήλεγξε άμέσως γιά τήν καυχησιολογία τους, έπειτα 
όμως άπό λίγο τους ήλεγξε, όπως βλέπουμε στους στίχ. 37, 39-40. 
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Και εμείς οι "Ελληνες καυχώμεθα για τους προγόνους μας. Οί πρό¬ 
γονοί μας ?ίταν βεβαίως σπουδαίοι. Διακρίνονταν προπάντων στη 
διανόησι. Κατείχαν τα σκήπτρα τής διανοήσεως στην αρχαιότητα. 

Ελληνες εϊνε οί μεγαλύτεροι φιλόσοφοι και ο! θεμελιωται των επι¬ 
στημών. Άλλα τί τό όφελος, άν εμείς οί σημερινοί Έλληνες δεν εϊμεθα 
αντάξιοι των προγόνων μας; Τί τό όφελος από τή σοφία του Σω- 
κράτους, του Πλάτωνος καί του Άριστοτέλους, άν πολλοί άπό μάς 
είνε άσύνετοι καί άφρονες καί ισχυρίζονται, ότι δεν υπάρχει πνεύμα 
καί Θεότης; Τί τό όφελος άπό τό ότι οί Αθηναίοι ήταν «κατά, πάντα 
δεισιδαιμ,ονεστεροι» (Πράξ. ιζ' 22), καθ* όλα θρησκευτικώτεροι, άν πολ¬ 
λοί άπό μάς σήμερα είνε πνευματικώς άδιάφοροι, άθρησκοι καί άθε¬ 
οι; Τί τό όφελος άπό τή δημοκρατία των Αθηνών, άν ή δημοκρατία 
σήμερα στή χώρα μας κατάντησε άσυδοσία; Τί τό όφελος άπό τή δι¬ 
καιοσύνη του δικαίου Αριστείδη, άν εγώ είμαι άδικος; Τί τό όφελος 
άπό την άνδρεία τοϋ Μεγάλου Αλεξάνδρου, άν εγώ είμαι δειλός; Κα- 
τακρίνεται ή καυχησιολογία τών Ιουδαίων για τόν Αβραάμ. Άλλ* 
αξία κατακρίσεως είνε καί ή δική μας καυχησιολογία για τούς προ¬ 
γόνους μας. 

Ό λόγος τών Ιουδαίων, ^ουδ€νι Β€8ουλ€ύκαμ€ν 7τώποτ€», σε κανένα 
δεν υπήρξαμε δούλοι ποτέ, παρέχει πράγματα στους έρμηνευτάς. 
Πώς οί Ιουδαίοι ϊσχυρίσθηκαν, ότι δεν έγιναν δούλοι ποτέ, άφου καί 
στους Αιγυπτίους υποδουλώθηκαν, καί στους Βαβυλωνίους καί 
Άσσυρίους, καί στους Πέρσες, καί στους "Ελληνες, καί στους Ρω¬ 
μαίους; Καθ* δν χρόνον ώμιλουσαν στόν Ίησου, ήταν υπόδουλοι 
στους Ρωμαίους. Κατά μία γνώμη ήταν τόση ή παραφορά τών Ιου¬ 
δαίων, ώστε πάνω στην παραφορά τους λησμόνησαν καί τίς παλαιές 
δουλείες στους Αιγυπτίους, στους Βαβυλωνίους καί στους άλλους 
κατακτητάς, αλλά καί τήν παρούσα δουλεία στους Ρωμαίους. Κατ* 
άλλη γνώμη δεν λησμόνησαν αυτές τίς δουλείες, άλλ* εννοούσαν, ότι 
δεν εστερξαν τή δουλεία, διαμαρτύρονταν καί διατήρησαν τό φρόνη¬ 
μα πάντοτε άδούλωτο. Αλλά σ* αυτό τό σημείο δεν μπορούμε νά μην 
ένθυμηθούμε τή δουλοπρέπειά τους, όταν στόν Πιλάτο, πού είπε, 
«τόν βασιλέα υμών σταυρώσω;», αύτοί απάντησαν: «Ούκ €χομ€ν βασι¬ 
λέα €1 μη Καίσαρα» (ιθ' 15). Κατά τρίτη γνώμη έννοούσαν, ότι δεν έγι¬ 
ναν δούλοι με τήν έννοια τής άτομικής καί προσωπικής δουλείας, δεν 
πωλήθηκαν ώς δούλοι σε κανένα, δεν εξανδραποδίσθηκαν. Ό Μω- 
σαϊκός νόμος άπαγόρευε νά πωληθή Ισραηλίτης ώς δούλος. Ό Ισ¬ 
ραηλίτης ήταν δούλος Θεού, όχι δούλος άνθρώπων (Λευϊτ. κε' 39-42). 
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Επειδή οί Ιουδαίοι πρώτα είπαν, «Σπέρμα Αβραάμ €σμ€ν», και 
αμέσως κατόπιν είπαν, «καΐ ού8€νΙ ΒεΒουλενκαμεν πώποτ€», εμείς νομί¬ 
ζουμε, δτι ή δεύτερη πρότασι συνδέεται με την πρώτη κατά την έξης 
έννοια: Εϊμεθα απόγονοι του Αβραάμ. Ό Αβραάμ, ό μεγάλος καΐ ένδο¬ 
ξος πατριάρχης, ήταν ελεύθερος και ευλογημένος άπό τό Θεό. Και 
εμείς ώς άπόγονοι του *Αβραάμ εϊμεθα ελεύθεροι και εύλογημένοι άπό 
τό Θεό. Ό *Αβραάμ ήταν δούλος μόνο του Θεού. Και εμείς ώς άπό- 
γονοι του Αβραάμ και συμφώνως πρός τό νόμο του Θεού (Λευϊτ. κε' 
39-42) εϊμεθα δούλοι μόνο του Θεού, όχι και άνθρώπων. Εϊμεθα λαός 
εκλεκτός, περιούσιος, βασίλειον ίεράτευμα, έθνος άγιον, και ή δουλεία 
δεν άρμόζει σ’ εμάς. Ώς άπόγονοι του Αβραάμ εϊμεθα και προωρι- 
σμένοι νά κυβερνήσωμε τόν κόσμο... Έτσι σκέπτονταν οί Ιουδαίοι 
λόγω του εγωισμού και του σωβινισμού τους, καθώς και τής έλλεί- 
ψεως τής συνειδήσεως, ότι δεν ήταν τέκνα άντάξια του Αβραάμ, και 
τής παρερμηνείας εν πολλοίς τής Αγίας Γραφής. Γιά τη δουλεία τους 
στήν άμαρτία δεν σκέπτονταν οί Ιουδαίοι, διότι ήταν αυτάρεσκοι και 
αύτοδικαιώνονταν. "Οπως βλέπουμε στό επόμενο κεφάλαιο θ' και 
στους στίχ. 28 καΐ 34, τόν εκ γενετής τυφλό, πού άξιώθηκε τόσο με¬ 
γάλου θαύματος, νά ίδή τό φώς του, οί Ιουδαίοι «€λοώ6ρησαν», χλεύ- 
ασαν, και του είπαν: «Έν άμαρτίαις σύ €γ€ννηθης ολος καΐ σύ 8ίΒάσκ€ΐς 
ημάς;». Συ γεννήθηκες βουτηγμένος ολόκληρος μέσα στις αμαρτίες 
και συ διδάσκεις εμάς; - εμάς τούς άγίους;... 

• 

Στίχ. 34: <(^Απ€κρίθη αυτοΐς 6 Ίησοΰς· ^Αμήν αμήν λέγω ύμΐν οτι πας 
ό ποιων την αμαρτίαν Βοΰλός έστι τής αμαρτίας». 

Μεταφράζουμε: «Αποκρίθηκε σ^αυτούς ό Ιησούς: Αληθινά αλη¬ 
θινά σάς λέγω, ότι καθένας, που κάνει την άμαρτία, εΐνε δούλος τής 
άμαρτίας». 

Οί Ιουδαίοι, ζωηρώς άντιδρώντας στό λόγο του Ίησου, ότι ή 
γνώσι τής άληθείας θά τούς έλευθερώση, λόγος, ό οποίος, σήμαινε, 
ότι ήταν δούλοι, είπαν καί τόνισαν, ότι ούδέποτε έγιναν δούλοι 
άνθρώπων, καί γι’ αύτό ρώτησαν τόν Ίησου: Πώς σύ λέγεις, «Θά γί¬ 
νετε έλεύθεροι»; Απαντώντας δε ό Ιησούς στό ερώτημα τών Ιουδαί¬ 
ων δεν ώμίλησε γιά δουλεία σε άνθρώπους εϊτε με εθνική καί πολιτική 
έννοια, εϊτε με κοινωνική έννοια. Τέτοια δουλεία, δουλεία σε άνθρώ¬ 
πους κατακτητάς, τυράννους καί πλούσια άφεντικά, είνε βεβαίως 
δυσάρεστη, πικρή, καί προκαλεί επαναστάσεις καί πολέμους με τρα¬ 
γικές συνέπειες. Αλλ’ ύπάρχει δουλεία χειρότερη, άσυγκρίτως χει¬ 
ρότερη, ή οποία εύθύνεται καί γιά τήν πικρή δουλεία σέ άνθρώπους 
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καί, τό φοβερώτερο, για αιώνιο βασανισμό. Είνε δουλεία, ή οποία δεν 
πέρασε άπό τό νου των Ιουδαίων, άλλα δεν περνάει καΐ από τό νου 
πολλών, που βαπτίσθηκαν, και ονομάζονται χριστιανοί. Είνε ή δου¬ 
λεία στην άμαρτία. Γι’ αυτή τή δουλεία ώμίλησεν ό Ιησούς. 

Αμήν αμήν», άληθινά άληθινά, εΤπεν ό Ιησούς, διεγείροντας την 
προσοχή των άκροατών του, και κατά τόν πλέον κατηγορηματικό 
τρόπο βεβαιώνοντας τήν άλήθεια περί τής αμαρτίας, για τήν όποία 
ευθυς άμέσως λέγει, «ττας 6 ποιων τήν αμαρτίαν Βοΰλός ίστι τής αμαρ¬ 
τίας», Κάθε άνθρωπος αμαρτάνει. Και κάθε άνθρωπος είνε δούλος τής 
αμαρτίας. Κάποιοι βεβαίως ισχυρίζονται, δτι είνε ελεύθεροι, άφου κά¬ 
νουν ο,τι θέλουν. Άλλα τέτοια ελευθερία είνε ψευδοελευθερία, άψου 
είνε ύπακοή καΐ υποταγή οχι στό θέλημα του Θεού για τό καλό τους, 
άλλα στα φθοροποιά πάθη τους. Τέτοια ελευθερία είνε δουλεία. ΚαΙ 
όσοι βαπτίσθηκαν χριστιανοί και διδάσκουν τούς άλλους τέτοια 
ελευθερία, αυτοί είνε αιρετικοί. Καί γιά τέτοιους άνθρώπους ό Άπό- 
Ο’Τ’Ολος εγραψε: « ΕΧ€υθ€ρίαν αύτοΐς €παγγ€λλ6μ€νοί, αυτοί δονλοι ύπάρ~ 
χοντ€ς τής φθοράς· ω γάρ τις ήττηται, τούτου καί δβδούλωται» (Β' Πέτρ. β' 
19). ΌμιλοΟν στους άλλους γιά ελευθερία, ενώ οι ίδιοι εϊνε δούλοι τής 
διαφθοράς. Διότι, απ’ δ,τι κανείς εχει νικηθή, σ’ αυτό καί εχει ύπο- 
δουλωθή. Ή άμαρτία προσωποποιεϊται στή Γραφή καί παρίσταται 
ώς βασίλισσα, ή όποία θανατώνει τούς υπηκόους της. «Έβασίλευσεν 
ή άμαρτία διά τοϋ θανάτου», γράφει ό Απόστολος (Ρωμ. ε' 21). «Τα οφώ- 
νια τής άμαρτίας θάνατος», γράφει επίσης ό Απόστολος (Ρωμ. στ' 23). 
Ό μισθός, μέ τόν όποιον άμείβει ή άμαρτία όσους δουλεύουν σ’ αυτή, 
είνε ό θάνατος. Γι’ αυτό φωνάζει ό Απόστολος: «Μή οΰν βασιλευετω ή 
αμαρτία εν τω θνητω υμών σώματι εις το ύπακούειν αυτή εν ταΐς επιθυμίαις 
αύτου» (Ρωμ. στ' 12). Μήν αφήνετε λοιπόν ναβασιλεύη ή άμαρτία στό 
θνητό σας σώμα υπακούοντας σ’ αυτή ώς πρός τίς επιθυμίες του, 
ικανοποιώντας δηλαδη τά αμαρτωλά πάθη του σώματος. 'Όσοι 
ισχυρίζονται λοιπον, ότι είνε ελεύθεροι, διότι κάνουν ό,τι θέλουν, αύτοί 
είνε δούλοι τής χειρίστης μορφής, θεληματικώς υποδουλωμένοι στήν 
κακή βασίλισσα άμαρτία, ή όποία θανατώνει μέ πρόσκαιρο καί μέ 
αιώνιο θανατο, αιώνιο χωρισμό άπό τό Θεό, αιώνιο βασανισμό. 


35: « 0 δε δοΰλος ού μενει εν τή οΙκίφ εις τον αιώνα· ό νιος μενει 


εις τον αΙώνα», 


Αύτός ό λογος τοϋ Χρίστου δέν είνε εύνόητος, όπως φαίνεται, 
άλλα δυσνόητος, καί δέν ερμηνεύεται εύστόχως. Ή δυσκολία έγκει- 
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ται στο ρήμα «μένω». Τούτο εδώ δεν εχει τή σημασία τοΟ «μένω, δια¬ 
μένω», δττως νομίζουν οί ερμηνευταί. Με αυτή τή σημασία ό λόγος του 
Χρίστου λαμβάνει τήν έξης έννοια: Ό δε δοΰλος δεν μένει στήν οικία 
πάντοτε· ό υιός μένει πάντοτε. Άλλ* αυτή ή έννοια δεν είνε ορθή. Διό¬ 
τι ό δούλος δύναται και πάντοτε, ϊσοβίως, να μένη στήν οικία του 
κυρίου του* ό δέ υιός δύναται και να μή μένη πάντοτε, άλλα να με- 
τοικήση. Τό «μένω» εδώ χρησιμοποιείται με τή σημασία «Ισχύω», 
όπως π.χ. όταν λέμε, «ό νόμος ισχύει». Αυτή τή σημασία έχει τό ρήμα 
σε χωρία όπως τα Α' Έσ. δ' 38, Ήσ. ζ 7, λβ' 8, μ' 8, Δαν. στ' 13 (κατά 
τούς Ο'), Ρωμ. θ' 11, Α' Κορ. ιγ' 13 κ.ά. Με αυτή δέ τή σημασία ό λό¬ 
γος του Χρίστου ερμηνεύεται ευστόχως. 

Μεταφράζουμε: «Ό δέ δούλος δεν ισχύει στήν οικία ποτέ’ ό υιός 
ισχύει πάντοτε». 

Ό δούλος δεν ισχύει στήν οικία, δεν έχει εξουσία, άφου δεν είνε 
ιδιοκτήτης τής οικίας καΐ δεν έχει κυριότητα επ’ αύτής. Συνεπώς δέ 
ό δούλος δεν δύναται νά άπελευθερώση τόν εαυτό του. Ό υιός ισχύ¬ 
ει στήν οικία, έχει εξουσία, όπως ό πατέρας του, και συνεπώς δύνα- 
ται νά άπελευθερώση τόν δούλο. Αυτό τό παράδειγμα χρησιμοποι¬ 
εί ό Χριστός άπό τήν κοινωνική ζωή, γιά νά δείξη δ,τι λέγει στόν ευθύς 
επόμενο στίχο. 


Στίχ. 36: «'Εάν ούν 6 Υίοζ νμαζ εΧενθερωστι, οντω^ εΧενθεροι εσεσθε». 

Μεταφράζουμε: «Έάν λοιπόν ό Υιός σας έλευθερώση, όντως θά 
είσθε ελεύθεροι». 

Οί Ιουδαίοι θεωρούσαν τους εαυτούς των ελευθέρους. Άλλ’ άφου 
άμάρταναν, δεν ήταν όντως ελεύθεροι, άλλά δούλοι τής άμαρτίας. 
^Οχι δέ μονον οι Ιουδαίοι, άλλά όλοι οί άνθρωποι, άφου άμαρτάνου- 
με, εϊμεθα δούλοι τής άμαρτίας. Στή μεγάλη δέ οικία του Θεού, στήν 
όποία περιλαμβανόμεθα όλοι οί άνθρωποι, άφοΰ όλοι εϊμεθα δούλοι 
δέν ισχύουμε, δέν έχουμε εξουσία, καί συνεπώς δέν δυνάμεθα νά έλευ- 
θερώσωμε τους εαυτούς μας άπό τήν άμαρτία. Αλλά δόξα τώ Θεώ! 
Ό Ίησοΰς, επειδή είνε «6 Υιός», ένάρθρως καί άπολύτως, μέ ειδική καί 
μοναδική έννοια, τής αύτής φύσεως μέ τόν Πατέρα, γι* αύτό ισχύει 
στήν οικία του Θεού, έχει εξουσία, όπως ό Πατήρ, άφου, δσα έχει ό 
Πατήρ, έχει καί ό Υίός (ιζ' 10), καί δύναται νά μάς έλευθερώνη άπό 
τήν άμαρτία, ιδιαζόντως μάλιστα αύτός, διότι θυσιάσθηκε γιά τίς 
άμαρτίες μας. 


57 



η'37 


Άλλα στο σημείο τούτο γενναται ζήτημα. Ό Χριστός, διά του 
βοπττίσματος και τής έξομολογήσεως σε ττνευματικό πατέρα κατό¬ 
πιν μετάνοιας, μάς ελευθερώνει άπό τήν αμαρτία. Επειδή όμως και 
μετά τό βάπτισμα και τήν εξομολόγησι υποπίπτουμε σε άμαρτίες, 
χάνουμε τήν ελευθερία καΐ γινόμεθα πάλι δούλοι; Ή άπάντησι στο 
ερώτημα εΤνε αυτή: «Έάν κανείς μετά τήν έπίγνωσι τής άληθείας 
επανέρχεται στήν κοσμική ζωή καΐ άμαρτάνη θεληματικώς και καθ’ 
εξιν έάν, με άλλα λόγια, κάνη τήν άμαρτία σκοπό καΐ τρόπο ζωής, 
τότε βεβαίως χάνει τήν ελευθερία, που του χάρισε ό Χριστός, και γί¬ 
νεται πάλι δούλος. Άλλ’ έάν μισή τήν άμαρτία και κάνη πνευματικόν 
άγώνα κατά τής άμαρτίας, και παρά ταυτα υποπίπτη σε άμαρτίες, 
συνήθως μικρές, έξ άδυναμίας και συναρπαγής, τότε δεν χάνει τήν 
έλευθερία καΐ δεν λογίζεται πάλι ώς δούλος. 


Κατά τόν στίχ. 32 ό Ιησούς είπε, δτι έλευθερώνει ή άλήθεια. Τώ¬ 
ρα λέγει, δτι έλευθερώνει αυτός, ό Υιός. ΚαΙ τά δυο εΐνε ορθά. Ή άλή- 
θεια έλευθερώνει, διότι συνδέει τόν άνθρωπο με τόν έλευθερωτή Υιό. 
Άλλωστε ό Υιός, δπως ήδη είπαμε κατά τήν ερμηνεία του στίχ. 32, 
εΤνε ή ένυπόστατη άλήθεια. 

Τό δτι ό Υιός έλευθερώνει άπό τήν άμαρτία, αυτό άποδεικνύει, δτι 
ό ίδιος είνε άναμάρτητος. Επίσης άποδεικνύει, δτι εΐνε Θεός, διότι μό¬ 
νον ό Θεός δύναται νά άπαλλάσση άπό άμαρτίες. Ακόμη ό Υιός άπο- 
δεικνύεται Θεός, έπειδή άντιθέτει τόν εαυτό του πρός τόν δούλο. Ό 
Χριστός ώς Υιός, κατά τήν άνώτερη δηλαδή φύσι του, εΐνε Θεός και 
Κύριος, όπως ο Πατήρ. Εγινε δε δούλος και ονομάζεται έτσι ώς 
άνθρωπος. 


Πατέρας των Ιουδαίων ό Αβραάμ; 


«ΟίΒα οτί σττίρμΛ 'Αβραάμ «στ«· άΛΛάΙ ζτ/τάτέ άνοκτάναί, 
ΟΤΙ ο λόγος 6 ίμός ου χ<ορ€Ϊ ίν ύμΐν». 

Μεταφράζουμε: «Γυωρίζω, δτι εϊσθε άττόγονοι του 'Αβραάμ, άλλα 
ζητείτε νά με φονευσετε, διότι ό ιδικός μου λόγος δένχούρεΐμέσα σας». 

Κατά τόν στίχ. 33 οί Ιουδαίοι καυχήθηκαν λέγοντας, «Σπέρμα 
Λβρααμ €σμ€ν». Ειμεθα ατΓογονοι του Αβραάμ. Άπ* αυτή δέ τήν καυ- 
χησιολογια, συνηθη στα χείλη των Ιουδαίων, όρμάται τώρα ό Χρί¬ 
στος και λεγει σ αυτους: «018α ότι σπέρμα * Αβραάμ €στ€». Ξέρω, δτι 
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είσθε άττόγονοι του Αβραάμ. ^Αναγνώριζε ό Χριστός τήν καταγωγή 
των Ιουδαίων άττό τον μεγάλο πατριάρχη Αβραάμ. 

Ας έπιτροπτή δε σε τούτο το σημείο μία παρέκβασι: Μισέλληνες 
κατά τους νεωτέρους χρόνους, όπως ό Φαλμεράυερ και άλλοι, άνθρω¬ 
ποι φθονεροί, μοχθηροί και διαστροφείς τής Ιστορίας, δεν άναγνωρί- 
ζουν τήν καταγωγή ήμών των Νεοελλήνων άπό τους άρχαίους 
Έλληνες. Αλλ’ οί θεωρίες τους καταπίπτουν ώς χάρτινοι πύργοι. 

Ό Χριστός άναγνώριζε τήν Αβραμιαία καταγωγή των συγχρό¬ 
νων του Ιουδαίων, άλλα προκειμένου περί των κακών Ιουδαίων τήν 
άναγνώριζε με σαρκική μόνον έννοια, όχι και μέ πνευματική. Για τόν 
Ζακχαίο όμως, πού ήταν καλοπροαίρετος καΐ εδειξε μετάνοια, ό Χρι¬ 
στός είπε, «καΐ αύτος υιός Αβραάμ βστιν» (Λουκ. ιθ' 9), δχι άπλώς μέ τήν 
έννοια τής σαρκικής, άλλα τής πνευματικής καταγωγής. Μέ τήν αυτή 
δέ έννοια και τήν ευσεβή συγκύπτουσα γυναίκα ώνόμασε «θυγατέρα 
^Αβραάμ» (Λουκ. ιγ' 16). Ανθρωποι σαν τόν Ζακχαίο και τή συγκύ¬ 
πτουσα γυναίκα ήταν καλό σπέρμα, καλοί άπόγονοι του Αβραάμ. 

Ό Ζακχαίος «ζζητα ιδ€ΐν τον ’/ησονν τις €στι» (Λουκ. ιθ^ 3). Ό Ζακ¬ 
χαίος δηλαδή ζητούσε νά ίδή ποιός είνε ό Ιησούς άπό πόθο. Στους 
Ιουδαίους, στους οποίους ό Ιησούς άπευθυνόταν κατά τήν πα¬ 
ρούσα ομιλία, μετά τό «018α οτι σπέρμα Αβραάμ €στ€», εϊπεν, <!τάΛΛά 
ζτγΓ€Ϊτ€ μ€ άποκτέίνοΛ», άλλα ζητείτε νά μέ φονεύσετε. Ό καλοπροαί¬ 
ρετος Ζακχαίος άπό πόθο ζητούσε νά ιδή τόν Ίησου ώς θαυμαστό 
πρόσωπο, οί κακοπροαίρετοι Ιουδαίοι άπό μίσος ζητούσαν νά φο- 
νεύσουν τόν Ίησου ώς σφόδρα άνεπιθύμητο πρόσωπο. Ό φόνος είνε 
άπό τά μέγιστα εγκλήματα. «Ού φονεύσβις», έλεγεν ό θείος νόμος, γιά 
τόν οποίον επίσης οί Ιουδαίοι καυχώνταν, άλλά τόν οποίο δέν δυσ¬ 
κολεύονταν νά παραβουν. Πολλές φορές οί Ιουδαίοι επιχείρησαν νά 
φονεύσουν τόν Ίησου, τόν τελείως άθώο, τόν τελείως άναμάρτητο, 
«τον αρχηγόν τής ζωής» (Πράξ. γ' 15), ό όποίος διακήρυττε, δτι «οΰς 
θ€λ€ΐ ζωοποιεί» (Ίωάν. ε' 21), καΐ δντως ζωοποιούσε και άνέσταινε νε¬ 
κρούς. Πολλές φορές οί Ιουδαίοι επιχείρησαν νά φονεύσουν τόν Ίη¬ 
σου, στόν οποίο καί ό Πιλάτος καί ό Ηρώδης δέν βρήκαν καμμία αιτία 
θανάτου. Πολλές φορές οί Ιουδαίοι επιχείρησαν νά φονεύσουν τόν 
Μεσσία καί Θεό τους, ό όποίος καί μέ λόγια καί μέ έργα άποδείκνυε 
τή μεσσιακή ιδιότητα καί τή θεότητά του. Καί τελικώς φόνευσαν τόν 
Μεσσία καί Θεό τους ώς άνθρωπο, έγιναν Χριστοκτόνοι καί Θεοκτό- 
νοι. Πώς λοιπόν τέτοιοι Ιουδαίοι, πόρρω άπέχοντες άπό τήν άρετή 
του Αβραάμ, θά μπορούσαν νά λογίζωνται ώς τέκνα τού Αβραάμ, 
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άξια τέκνα; Ό Παύλος φωνάζει: «Ού πάντ€ς οί εξ Ισραήλ, οντοι Ισραήλ, 
ονδ' οτί εισΐ σττερρα ^Αβραάμ, πάντες τέκνα» (Ρωμ. θ 6-7). Αληθινός 
Ίσραηλιτικός λαός δεν εΐνε όλοι οί καταγόμενοι άπό τόν Ισραήλ (τον 
Ιακώβ δηλαδή, τόν όποιον ό Θεός τιμητικώς ώνόμασεν Ισραήλ). Ούτε 
διότι είνε απόγονοι του *Αβραάμ εΤνε ολοι αληθινα τέκνα του. 

Με τη φράσι, «δτι 6 λόγος ό €μ 0 θς ον γο>ρ€Ϊ εν νμΐν», ο Ιησούς ανεφε- 
ρε τό λόγο, για τόν όποιον οί Ιουδαίοι ήθελαν να τον εξοντωσουν. Ο 
λόγος για την έξόντωσι ήταν ό λόγος, τό κήρυγμα του Ιησού. Αν 
άπό τό στόμα του Ίησου δεν εβγαινε λόγος, άν ό Ιησούς δεν κήρυτ¬ 
τε, οί Ιουδαίοι δεν θά ένωχλουνταν καί ή υπαρξι του Ίησου δεν θά 
τους άπασχολουσε. Άλλα τώρα ό λόγος του Ίησου τους ενοχλεί τά 
μέγιστα και δεν μπορούν νά ήσυχάσουν. Έχασαν τόν ύπνο τους! 

Καί γιατί ό λόγος του Ίησου ήταν τόσο ενοχλητικός στους Ιου¬ 
δαίους; Γιατί οί Ιουδαίοι έφθαναν μέχρι του σημείου νά εξοντώσουν 
τόν Ίησου; «Διότι ό ιδικός μου λόγος», είπε σ’ αυτους ό Ιησούς με 
την εν λόγω φράσι, «δεν χωρεΐ μέσα σας». Ό λόγος του Ίησου δεν χω¬ 
ρούσε μέσα στίς καρδιές των Ιουδαίων. Με άλλες λέξεις, οί Ιουδαίοι 
δεν παραδέχονταν τό λόγο του Χρίστου, άλλά τόν μισούσαν. Μαζί 
δε με τό λόγο μισούσαν θανασίμως καί τό Διδάσκαλο του λόγου. Και 
συνέβαινε τούτο, διότι ό λόγος του Χρίστου ήταν άνώτερος και 
ωραιότερος άπό τό λόγο των ραββίνων. Τό ώμολόγησαν καΐ εγκάθε¬ 
τοι των Ιουδαίων: «Ούόέποτε ούτως ελάλησεν άνθρωπος, ώς οδτος 6 
άνθρωπος» (ζ 46). Ό ΊησοΟς δίδασκε αυθεντικώς, «ώς εξουσίαν εχων, 
και ούχ ώς οί γραμματείς». Καί τά πλήθη τοΟ λαοΟ «εξεπλτισσοντο επί 
τ'η όώαχ'η αύτοΰ», εκδήλωναν κατάπληξι, θαυμασμό μεγάλο, γιά τη δι¬ 
δασκαλία του (Ματθ. ζ 28-29). «Ό λαός άπας εξεκρεμετο αύτοΰ άκού- 
ων» (Αουκ. ιθ' 48). "Ολος ό λαός άκούοντάς τον κρεμόταν άπό τό στό¬ 
μα του. Οί Φαρισαίοι είπαν μεταξύ τους: «'Ίόε 6 κόσμος όπίσω αύτοΰ 
άπήλθεν» (Ίωάν. ιβ' 19). Νά, ό λαός έφυγε (άπό μάς) και ακολούθησε 
αυτόν. Άφ’ δτου εμφανίσθηκε ό Ραββί, με ρω κεφαλαίο, ό Ιησούς ό 
Ναζωραίος, οί ραββίνοι, οί γραμματείς, οί Φαρισαίοι, οί πρεσβύτεροι 
καί οί άρχιερείς του Ισραήλ αίσθάνθηκαν δτι «έξώφλησαν». Και πώς 
λοιπόν ήταν δυνατόν αυτοί οί Ιουδαίοι, οί φθονεροί καί μοχθηροί, ν’ 
αποδεχθούν το λόγο του Χρίστου; Πώς ήταν δυνατό στίς διεφθαρ¬ 
μένες καί φθονερές καρδιές τους νά χωρέση αυτός ό λόγος; 

Ο λόγος του Ίησου κήρυττε ηθική τελειότητα, ήθική άνώτερη 
τής ηθικής του Μωσαϊκού νόμου. Π.χ. δικαιολογούσε διαζύγιο μόνο 
σέ περίπτωσι μοιχείας. Καταδίκαζε και ένα αισχρό βλέμμα ώς πνευ- 
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ματική μοιχεία τελούμενη μέσα στην καρδιά του ανθρώπου. Απαι¬ 
τούσε δε αγάπη και προς τους εχθρούς. Πώς νά χωρούσε τέτοιος λό¬ 
γος μέσα στις εγωιστικές, κακοπροαίρετες και διεφθαρμένες ψυχές 
των Ιουδαίων; Ό λόγος του Χρίστου ήταν και ελεγκτικός* ήλεγχε 
τις κακίες των Ιουδαίων. Μόλις προηγουμένως ό λόγος του Χρίστου 
παρουσίασε τους Ιουδαίους ώς δούλους, και τους εξερέθισε, διότι 
προσέκρουσε στον εγωισμό τους. Και πώς λοιπόν τέτοιος λόγος 
ήταν δυνατό νά χωρέση στίς εγωιστικές καρδιές τους; Σέ εγωιστι¬ 
κές, διεφθαρμένες, φθονερές καΐ μοχθηρές καρδιές χωρεϊ και εισχωρεί ό 
Σατανάς και ή ενέργειά του. 

Οί κήρυκες τοϋ λόγου του Χρίστου και Θεού άς μη στενοχω- 
ρουνται και άς μη άπογοητεύωνται, άν πολλοί δέν άνοίγουν τις καρ¬ 
διές τους και δέν δέχωνται τό λόγο. "Ας σκέπτωνται μάλιστα και 
τούτο: Άν κηρύττουν ολόκληρη την άλήθεια, όχι μόνο τό άκίνδυνο. 


άλλά και τό επικίνδυνο μέρος τής άληθείας, τότε θά μισηθούν και θά 


διωχθουν. Άς μην έχουν την άξίωσι νά δείξουν πρός αύτους οί άνθρω¬ 
ποι συμπεριφορά καλλίτερη εκείνης, την όποια έδειξαν πρός τόν Κύ¬ 
ριο και τόν Διδάσκαλο. 


Στίχ. 38: «*Εγω ο θώρακα παρα τώ ΤΙατρί μου ΛοιΛώ* και νμ€Ϊς οΰν ο 
€ωράκατ€ τταρά τώ πατρί υμών ποΐ€ΪΤ€», 

Τό «ίώρακα» και τό «€ωράκατ€» εΤνε χρόνου παρακειμένου του ρή¬ 
ματος «όρώ» και σημαίνουν άντιστοίχως «εΐδα», «είδατε». Τό 
σημαίνει «δε», όπως και σέ πολλές άλλες περιπτώσεις. 

Μεταφράζουμε: «Έγώ διδάσκω αυτό, που είδα στον Πατέρα μου* 
και σεις δε κάνετε αυτό, που είδατε στον πατέρα σας». 

Ό Ιησούς κατά τόν προηγούμενο στίχ. 37 είπε στους Ιουδαίους, 


ότι ό ίδικός του λόγος δέν χωρεϊ σ* αυτούς. Και γιατί δέν χωρούσε σ’ 
αύτούς, είπαμε προηγουμένως. Δέν χωρούσε λόγω τής έμπαθείας 
τους. Άλλά βεβαίως οί Ιουδαίοι δέν ώμολογουσαν την εμπάθειά τους, 
ισχυρίζονταν δέ, ότι ό Ιησούς ώμιλοϋσε άφ’ έαυτου, ό λόγος του δέν 
ήταν άπό τό Θεό, καί γι’ αύτό δέν τόν παραδέχονταν. Πρός άπόκρου- 
σιν αύτου του ισχυρισμού τών Ιουδαίων ό Ιησούς λέγει τώρα, ότι 
διδάσκει αύτό, που είδε στόν Πατέρα του. Ή έκφρασι, δτι είδε στόν 
Πατέρα του, εΤνε άνθρωποπαθής, καί σημαίνει, δτι έλαβε τη γνώσι 
τής άληθείας άπό τόν Πατέρα, επειδή γεννήθηκε άπό τόν Πατέρα. 
Συνεπώς ό λόγος τού Ιησού είνε λόγος τού Πατρός. Ό Ιησούς δέν 
άντιτίθεται στόν Πατέρα, άλλά βρίσκεται σέ πλήρη συμφωνία μέ τόν 
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Πατέρα. Στο σημείο δέ τούτο πρέπει νά παρατηρήσωμε και δτι ό Ιη¬ 
σούς, παρουσιάζοντας τό Θεό ώς Πατέρα του, για πολλοστή φορά 
διακηρύσσει, δτι εΐνε ό Υιός του Πατρός, ό φύσει Υιός του φύσει Πα- 
τρός. Άφου δέ ό Υιός καΐ ό Πατήρ έχουν κοινή φύσι καΐ κοινό λόγο, οί 
Ιουδαίοι έπρεπε νά δεχθούν τό λόγο και τόν Ιησού, και οχι να μισούν 
τόν Ίησου και νά σχεδιάζουν και νά επιχειρούν τήν έξόντωσι του. 

Ή άντίστασι των Ιουδαίων στό λόγο του Ιησού και τα σχέδια 
καί οί άπόπειρές τους νά φονεύσουν τόν Ίησου συνιστουν κακή συμ¬ 
περιφορά, τήν όποια ό Ιησούς άντιπαρέβαλε πρός τήν ίδική του καλή 
συμπεριφορά: Έγώ διδάσκω δ, τι είδα στον Πστερσ μου, κσι σεις 
πράττετε ό, τι είδατε στον ϊδικό σας ττατέρα. Οι Ιουδαίοι καυχωνταν, 
δτι πατέρας τους ήταν ό *Αβραάμ. Ό Χριστός δμως εδώ τούς άπο- 
κλείει από τήν πατρότητα του Αβραάμ λόγω τής άνομοιότητος των 
έργων, και εννοεί ώς πατέρα τους άλλον, τόν Διάβολο δηλαδη, λογω 
τής όμοιότητος των έργων. 


Στίχ. 39-40: ΑπεκρίΒτγταν καί €Ϊπον αυτώ· Ό πατήρ ημών * Αβραάμ 
€στι. Λά)/€ΐ αντοί£ 6 Βϋ τ€κνα τον * Αβραάμ τά ίργα τοΰ * Αβραάμ 

€ποΐ€ΪΤ€» Νυν δ€ ζητ€ΐτ€ μ€ άποκτ€Ϊναι, άνθρωπον τήν αλήθειαν ύμίν λε- 
λάληκα, ήν ηκονσα παρά του θεοΰ· τούτο * Αβραάμ ουκ εποίησεν». 

Ή λέξι «αλήθεια» δεν έχει μόνο θεωρητική, άλλά και ήθική σημα¬ 
σία* δεν σημαίνει μόνο τήν άλήθεια, άλλά και τό άγαθό, τό καλό. Έδώ 
εμείς νομίζουμε, δτι έχει τήν ήθική σημασία, σημαίνει τό άγαθό, τό κα¬ 
λό (Βλέπε τή σχετική επιχειρηματολογία στήν ερμηνεία του Ίωάν. 
8:40 στό ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», 


τόμ. β', 1990, σελ. 96-97). 

Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε σ’ αυτόν: Ό πατέρας μας εΐνε ό 
Αβραάμ. Λέγει σ’ αυτούς ό Ιησούς: Έάν ήσασθε τέκνα του Αβρα¬ 
άμ, θά κάνατε τά έργα του Αβραάμ. Άλλά τώρα ζητείτε νά με φο- 
νεύσετε, άνθρωπο, που σάς κήρυξα τό καλό, που ακόυσα άπό τό 


Θεό. Τέτοιο πράγμα ό Αβραάμ δεν έκανε». 

Προηγουμένως ό Χριστός, στίχ. 38, είπε στους Ιουδαίους, δτι κά¬ 
νουν αυτό, πού είδαν στόν πατέρα τους. Ώς πατέρα των άσεβών και 
κακοποιών Ιουδαίων ό Χριστός εννοούσε τόν Διάβολο. Αλλ* οί Ιου¬ 
δαίοι δεν κατάλαβαν, δτι εννοούσε τόν Διάβολο. “^Ηταν τόσο αύτά- 
ρεσκοι οί Ιουδαίοι, ώστε ήταν άδύνατο νά δια νοηθούν, δτι είχαν πα¬ 
τέρα τόν Διάβολο. Αλλά και πολλοί κατ* όνομα χριστιανοί, επειδή 
και αύτοί είνε αύτάρεσκοι, έχουν καλή ιδέα γιά τούς έαυτούς τους. 
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Καίτοι σκέπτονται καΐ ενεργούν άντιθέτως προς τή διδασκαλία καΐ 
τό θέλημα του Χρίστου, συμφώνως δε προς τις άντιλήψεις και τΙς 
συνήθειες τοΰ κόσμου καΐ τό θέλημα του κοσμοκράτορος Διαβόλου, 
καΐ αρα είνε τέκνα του Διαβόλου, νομίζουν οί ταλαίπωροι, δτι εϊνε τέ¬ 
κνα του Θεού, και μάλιστα καλλίτεροι άπό τους άλλους, τους συ¬ 
νειδητούς χριστιανούς! Και αν κανείς άσκηση κάποιο ελεγχο σ* 
αυτούς ή κάνη κάποια παρατήρησι και σύστασι, ό εγωισμός τους 
έξεγείρεται και άντιδρουν καΐ γίνονται θηρία! 

Επειδή οί Ιουδαίοι δεν κατάλαβαν, δτι ό Ιησούς πατέρα τους 
εννοούσε τον Διάβολο, ό νους τους πήγε πάλι στον *Αβραάμ. ΚαΙ 
δπως κατά τον στίχ. 33 καυχήθηκαν, δτι είνε «σπέρμα Αβραάμ», από¬ 
γονο/ του "Αβραάμ, έτσι και τώρα καυχώνται λέγοντας, «Ό πατ^ρ 
ημών ^Αβραάμ Ιστι». Στις λέξεις «ημών», καί «'ΑβραΑμ» ύπάρχει εμφα- 
σι. Οί Ιουδαίοι είνε σαν νά λέγουν στον Ίησου: Ό ίδικός μας πατέ¬ 
ρας είνε ό μεγάλος Αβραάμ. Ό ίδικός σου πατέρας δεν ξέρουμε ποι- 
ός είνε... Πόσο μεγάλη ιδέα είχαν οί Ιουδαίοι για τούς εαυτούς τους, 
καί πόσο μικρή για τον Ίησου! Που νά φαντάζονταν, δτι ό περιφρο- 
νημένος και εξουθενωμένος άπ’ αύτούς Ιησούς θά διακηρυσσόταν 
αιωνίως καί ώς Υίός του Θεού κατά την άνώτερη φύσι του, καί ώς 
υίός Αβραάμ κατά την άνθρωπίνη φύσι του, τό δεύτερο μάλιστα άπ* 
αύτή την επικεφαλίδα του Εύαγγελίου του: «Βίβλος γενεσεως Ίησου 
Χρίστον, υίοΰ Δαβί^, νίοΰ Αβραάμ» (Ματθ. α' 1). 

Προηγουμένως, κατά τον στίχ. 37, ό Ιησούς είπε στούς Ιουδαί¬ 
ους: «0ΐ8α ΟΤΙ σπέρμα Αβραάμ εστε», «Γνωρίζω, δτι εΐσθε άττόγονοι του 
Αβραάμ». Μ* αύτό τό λόγο ό Ιησούς άναγνώρισε τήν καταγωγή των 
Ιουδαίων άπό τόν Αβραάμ σαρκικώς, δχι καί πνευματικώς. Πνευμα- 
τικώς οί κακοί Ιουδαίοι δεν είχαν πατέρα τόν Αβραάμ, άλλά άλλον, 
στίχ. 38, τόν Διάβολο δηλαδή. Τώρα, στό στίχ. 39, στηλιτεύοντας ό 
Ιησούς τήν καυχησιολογία των Ιουδαίων γιά τήν καταγωγή τους 
άπό τόν Αβραάμ, άρνεϊται, δτι είνε τέκνα του Αβραάμ με έννοια πνευ¬ 
ματική. Λέγει σ’ αύτούς: «Ει τέκνα τοΰ * Αβραάμ ι5τ€, τά έργα τοΰ * Αβραάμ 
εποίεΐτε». Αυτός ό λόγος σημαίνει: Δεν είσθε τέκνα του Αβραάμ. Έάν 
ήσασθε τέκνα του Αβραάμ, θά κάνατε τά έργα του Αβραάμ. 

Ό Αβραάμ διακρινόταν γιά τήν πίστι του, έξ αιτίας τής όποίας 
τόν εγκωμιάζει ό άπόστολος Παύλος, καί γιά τά έργα του, έξ αιτίας 
των όποίων τόν εγκωμιάζει ό άδελφόθεος Ιάκωβος. Ό Αβραάμ πί¬ 
στευε στό Θεό, ένω οί Ιουδαίοι έδειξαν άπιστία στόν Υίό του καί Θεό. 
Ό Αβραάμ ύπήκουσε στό θέλημα του Θεού μέχρι του σημείου ν’ άνε- 
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βάση τον άγαττητό υιό του Ισαάκ πάνω στο βωμό για να τον θυ- 
σιάση, ένω αυτοί πεισμόνως άντιτάσσονταν στο θέλημα του Θεού 
τό εκφράζομενο διά του άπεσταλμένου του Υίου και Θεού. Ό Αβραάμ 
ήταν φιλάνθρωπος και φιλόξενος, ένω αυτοί επιδίωκαν νά φονεύσουν 
τον Ίησου. «Ζύιτ€Ϊτ€ με άττοκτεΐναι», εΤπε ό Χρίστος προηγουμένως, 
στίχ. 37. <(Ζ7]Τ€ΪΤ€ μ€ ατΓοκτεΐναι», επαναλαμβάνει τώρα, και προσ¬ 
θέτει, «άνθρωπον, ος την αλήθειαν ύμΐν λελάληκα, ην ηκουσα παρα τον Θε- 
ονΛ>, στίχ. 40. Ό Αβραάμ και πολλοί δίκαιοι τής Παλαιάς Διαθήκης 
ζητούσαν νά ίδουν τό Χριστό με τά σωματικά τους μάτια πάνω στη 
γή και δεν είδαν* οι εν λόγω Ιουδαίοι τόν είδαν καί, άντι νά χαρουν. 


ζητούσαν νά τόν φονεύσουν. Ό Χριστός ζητούσε νά τούς σώση, και 
αυτοί ζητούσαν νά τόν εξοντώσουν. 

Τό δτι ό Ιησούς άναφέρει τόν εαυτό του ώς «άνθρωπον», πού επι¬ 
δίωκαν οί Ιουδαίοι νά φονεύσουν, οί όρθολογισται θεώρησαν ώς επι¬ 
χείρημα γιά νά ίσχυρισθουν, ότι ό Ιησούς εΐνε μόνον άνθρωπος, όχι 
και Θεός. *Αλλά τό επιχείρημα των όρθολογιστών εΐνε σαθρό και κα¬ 
ταπίπτει. Πολλές φορές ό Ιησούς όμιλεϊ ώς άνθρωπος. Άλλωστε οί 
Ιουδαίοι ώς άνθρωπο ζητούσαν νά θανατώσουν τόν Ιησού. Ή Θεό- 
της δέν εΐνε δυνατό νά θανατωθή. *Όπως δέ ό Ιησούς πολλές φορές 
όμιλεί ώς άνθρωπος, έτσι και πολλές φορές όμιλεί ώς Θεός. Μάλιστα 
στό παρόν η' κεφάλαιο τού Ίωάννου πολλές φορές παρουσιάζει τή 
σχέσι του πρός τόν Θεό ώς ειδική, σχέσι Πατρός καΐ Υιού (στίχ. 16, 
18, 19, 28, 29, 36, 38, 49, 54). Επίσης διακηρύσσει την προυπαρξί 
του (στίχ. 58). Εκτός δέ τούτων διακηρύσσει, δτι εΐνε «εκ των άνω» 
(στίχ. 23) καΐ «το φως του κόσμου» (στίχ. 12). Τό δέ άκόμη σπουδαιό¬ 
τερο, έπανειλημμένως παρουσιάζεται ώς Γιαχβέ μέ τή διακήρυξι «εγώ 
είμι» (στίχ. 24, 28). Οί όρθολογισται δέν λογίζονται όρθώς. Ή ύπε- 
ρηφάνεια, ή οποία εΐνε άνοια, και τά άλλα πάθη τους δημιουργούν 
δική τους «λογική»!... 

*Όπως ήδη είπαμε, ή λέξι «αλήθεια» εχει και θεωρητική και ήθική 
σημασία, σημαίνει και τήν άλήθεια και τό άγαθό, τό καλό. Στό λόγο 
δέ τού Ιησού, «τήν αλήθειαν ύμΐν λελάληκα, ήν ηκουσα παρά τοΰ θεοΰ», 
οί έρμηνευταί «τήν αλήθειαν» εκλαμβάνουν στή θεωρητική σημασία, 
νομίζουν δηλαδή, δτι πρόκειται γιά τήν άλήθεια, τήν όποία κήρυττε 
ό Ιησούς. Κατά δέ τόν Άμμώνιο αύτή ή άλήθεια εΐνε ή ίσότης τού Ίη- 



τώσουν τόν Ιησού. Άλλ* αύτή ή γνώμη δέν φαίνεται σοβαρή. Δεδο¬ 
μένου δτι ό Ιησούς «τήν αλήθειαν», γιά τήν όποία όμιλεί, «ήκαυσε παρά 
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τοΰ θ€οΰ», είνε άστεϊο νά δεχθούμε, δτι ό ΊησοΟς ακούσε άττό τον Θεό, 
δτι είνε ϊσος μέ αΟτόν! Ό ΊησοΟς είχε αΟτοσυνειδησία τής ισότητάς 
του προς τον Θεό Πατέρα. 

Εμείς άληθ€ΐαν» εκλαμβάνουμε στην ηθική σημασία της, 
κατά την οποία σημαίνει τό αγαθό, τό καλό. Τό «ηκουσα παρά τοΰ θ€- 
οΟ» είνε ισοδύναμο προς τό «θώρακα παρά τω Πατρί μου» του στίχ. 38. 
Και οί δύο δε εκφράσεις είνε άνθρωποπαθεϊς. Ακούει δε ό ΊησοΟς άπό 
τον Θεό, και βλέπει στον Πατέρα, επειδή γεννάται άπό τόν Θεό Πα¬ 
τέρα. Κατά ταΟτα «η άληΘ€ΐ€ί», τήν οποία ό ΊησοΟς <(ηκουσ€ παρά τοΰ 
θ€οΰ», είνε τό άγαθό, τό καλό, γιά τό όποιο ακούσε άπό τό Θεό Πα¬ 
τέρα, ό όποιος, κατ* άλλην άνθρωποπαθή εκφρασι, «πάντα δβίκννσιν 
αντώ» (ε' 20). Συνεπώς ό ΊησοΟς κήρυττε τό άγαθό, τό καλό, και βρι¬ 
σκόταν σε πλήρη συμφωνία μέ τόν Θεό Πατέρα. ΚαΙ γι’ αυτό οί Ιου¬ 
δαίοι έπρεπε ν’ άγαποΟν τόν ΊησοΟ, νά τόν άναγνωρίζουν ώς τόν τέ¬ 
λειο διδάσκαλο και ν’ άκολουθοΟν τή διδασκαλία του. Άλλ’ αύτοί μι- 
σοΟσαν τόν ΊησοΟ, άντιδροΟσαν στή διδασκαλία του και ζητοΟσαν 
νά τόν θανατώσουν. Ή δε έγκληματικότης τους σχημάτιζε κλίμακα: 
ΖητοΟσαν νά θανατώσουν «άνθρωπον» κατά παράβασι τής εντολής 
«Οι) φον€ύσ€ίς», άφοΟ σ’ αύτό τό πρόσωπο ούτε ό Πιλάτος ούτε ό 
Ηρώδης βρήκε κάτι τό άξιο θανάτου. ΖητοΟσαν νά θανατώσουν πρό¬ 


σωπο, τό όποιον, όχι μόνον ήταν άθώο, άλλά και δίδασκε «τήν ολή- 
Θ€ΐαν», τό άγαθό, τό καλό. ΖητοΟσαν νά θανατώσουν πρόσωπο, τό 
όποιο τή διδασκαλία του «ηκουσ€ παρά τοΰ θ€οΰ» καΐ βρισκόταν σε 
πλήρη συμφωνία μέ τόν Θεό. Μέ τέτοια κλίμακα εγκληματικότητας 
οί Ιουδαίοι κατέβηκαν στά πέταυρα τοΟ "Αδου. Ό Αβραάμ, πού δέν 
είχε σχέσι μέ κλίμακα εγκληματικότητας, άλλά μέ κλίμακα άρετής, 
άνέβηκε στό ύψος τοΟ Παραδείσου καί ό Παράδεισος ώνομάσθηκε 
άπό τό όνομά του, «κόλποι "Αβραάμ» (Λουκ. ιστ' 22,23). 


Ό Αβραάμ, λοιπόν, είνε πατέρας των Ιουδαίων μέ σαρκική έννοια. 
Άλλά μέ πνευματική έννοια είνε πατέρας των καλών μόνον Ιουδαί¬ 
ων. Τών άλλων, τών κακών Ιουδαίων, είνε πατέρας άλλος, κακός, ό 
Διάβολος. 

Ή Αγία Γραφή γιά τόν Αβραάμ καί γιά μάς, πού δέν εϊμεθα Ιου¬ 
δαίοι, άλλ’ έξ έθνών χριστιανοί, λέγει πράγμα, πού δέν θά μπορού¬ 
σαμε νά σκεφθουμε. Λέγει, δτι ό Αβραάμ είνε καί ίδικός μας πατέρας, 
καιτοι εμείς δεν καταγόμεθα άπό τόν Αβραάμ. *0 Ιωάννης ό Πρόδρο¬ 
μος είχε πεί στους Ιουδαίους θαυμαστό λόγο: «Αύναται 6 0€09 €κ των 
λίθων τούτων €γ€Ϊραί τόκνα τω "Αβραάμ» (Ματθ. γ^ 9). Δύναται ό Θεός 


5 Τ6 ΕΟαγγΙλιο τοΟ Ίωάννου, Β' 
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απ' αυτούς τούς λίθους ι/’ άναστήση τέκνα στον Αβραάμ. Προφη¬ 
τικός ό λόγος. Λίθοι ήμεθα εμείς οι εθνικοί, οί άναίσθητοι ειδωλολά- 
τρες. Και άπό μάς ό Θεός όντως άνέστησε τέκνα στόν Αβραάμ. Ό 
Απόστολος Παύλος λέγει, ότι ό Αβραάμ είνε πατέρας όλων των πι¬ 
στών, των χριστιανών, όχι μόνο τών περιτμημένων, τών Ιουδαίων, 
άλλα και τών άκροβύστων, τών εθνικών (Ρωμ. δ' 11-12, 16-18). 'Όλοι, 
Ιουδαίοι καΐ εθνικοί που πιστεύουν, περιλαμβάνονται στό «σπέρμα», 
στους άπογόνους, τούς πνευματικούς άπογόνους, του ^Αβραάμ 
(Ρωμ. δ' 16). ΚαΙ πάλι ό ^Απόστολος διακηρύττει: «Γινώσκ€τ€ αρα οη 
Οί €κ πίστ^ως ουτοί είσιν νΙοΙ Αβραάμ» (Γαλ. γ' 7, βλέπε και 8). Μάθετε 
λοιπόν, ότι οί άνθρωποι τής πίστεως, αυτοί είνε παιδιά του *Αβρα- 
άμ. Καί επανερχόμενος ό Απόστολος στη διακήρυξι λέγει* «ΕΙ δέ ύμ€Ϊς 
Χρίστου, άρα του Αβραάμ σπέρμα έστέ καΐ κατ' επαγγελίαν κληρονόμοι» 
(Γαλ. γ' 29). *Αφου δε εσείς είσθε του Χρίστου (που είνε άπόγονος του 
Αβραάμ), άρα είσθε (καί εσείς) άπόγονοι του Αβραάμ, καί συμφώνως 
πρός την υπόσχεσι του Θεού κληρονόμοι τής σωτηρίας. 

Λοιπόν διά τής πίστεως ό Αβραάμ είνε πατέρας καί ήμών τών εξ 
εθνών χριστιανών. Καί ώς τέκνα του Αβραάμ εχουμε θέσι εις «τούς 
κόλπους του Αβραάμ». 


Πατέρας τών Ιουδαίων ό Θεός; 

Στίχ. 41 : «Ύμ€ΐς ποιείτε τά €ργα τον πατρος υμών, Είπον ο^ αυτώ· 
*Ημεΐς εκ πορνείας ού γεγεννημεθα· ενα πατέρα έχομεν, τον θεόν». 

Μεταφράζουμε: «Σεις κάνετε τά έργα του πατέρα σας. Είπαν τό¬ 
τε σ' αύ-Τόν: Έμεϊς δεν γεννηθήκαμε άπό πορνεία. Εμείς ένα πατέρα 
έχουμε, τον Θεό». 

Προηγουμένως ό Ιησούς, κατά τόν στίχ. 38, είπε στους Ιουδαί¬ 
ους, «υμείς ουν ό εωράκατε παρά τω πατρί υμών ποιείτε», σείς κάνετε 
αύτό, πού είδατε στόν πατέρα σας. Πατέρα τών Ιουδαίων ό Ιησούς 
εννοούσε τόν Διάβολο. Αλλ’ οί Ιουδαίοι δεν κατάλαβαν ποιόν εννο¬ 
ούσε. Τώρα δέ, στόν παρόντα στίχ. 41, ό Ιησούς επαναλαμβάνει τή 
μομφή αυτή κατα των Ιουδαίων: «Υμείς ποιείτε τά έργα τοΰ πατρος 
υμών». Σεις κάνετε τά έργα του πατέρα σας. ’Έργα του πατέρα τους 
εννοούσε την άνθρωποκτονία, γιά την οποία μίλησε προηγουμένως, 
στίχ. 37 καί 40, καί άλλα βεβαίως κακά έργα. *Αλλά πάλι οί Ιουδαίοι 
δεν κατάλαβαν, ότι πατέρα τους ό Ιησούς εννοούσε τόν Διάβολο. Κα- 
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τάλαβαν δμως, δτι εννοούσε κακό ττατέρα. Και άντέδρασαν λέγον¬ 
τας, δτι δεν προήλθαν από πορνεία και έχουν πατέρα τους τόν Θεό. 

Ό λόγος, «*Ημ>€Ϊς €κ πορν€ίας ον γ€γ€ννημ€θα», παρέχει δυσκολία 
στους έρμηνευτάς, δπως ό προηγούμενος λόγος των Ιουδαίων στό 
στίχ. 33, «ούΒενΙ δ€δονλ€ν/<:αμ€ν ττώποτε». Λέγοντας οί Ιουδαίοι, δτι δεν 
γεννήθηκαν από πορνεία, κατά μία ερμηνεία εννοούσαν, δτι δεν έξε- 
τράπησαν σε ειδωλολατρία, ή όποία τους έκτρεπομένους Ισραηλίτες 
καθιστούσε «τέκνα πορνείας» (Ώς. β'6, Ήσ. νζ' 3), άφου ό Γιαχβέ ήταν 
ό νυμφίος και ό Ισραήλ ή νύμφη του. Κατ* άλλη ερμηνεία εννοούσαν, 
δτι δεν ήλθαν σε αθέμιτη και πορνική επιμιξία με τους είδωλολάτρες, 
οικογένεια του Σατανά, καΐ έτσι δεν νόθευσαν την καταγωγή τους 
άπό τόν Αβραάμ, καΐ ώς λαός προερχόμενος άπό τόν ^Αβραάμ άπο- 
τελουν την οικογένεια του Θεού. Βεβαίως δμως και στην ειδωλολα¬ 
τρία έξετράπησαν και με είδωλολάτρες ήλθαν σε επιμιξία πολλές 
φορές και άπό πορνεία γεννήθηκαν σ’ αυτούς πολλοί. Άλλα πάνω 
στην όρμή και στην παραφορά τους και λόγω του άκράτου εθνικι¬ 
σμού τους παρέδραμαν αυτά οί Ιουδαίοι, ή πάντως ώχυρώθηκαν πί¬ 
σω άπό τό γεγονός, δτι ήταν οί μόνοι μεταξύ δλων των λαών, οί 
όποιοι είχαν την άληθινή Θρησκεία· τό πολίτευμά τους ήταν θεο¬ 
κρατία του άληθινου Θεού, του Γιαχβέ* άποτελουσαν την οικογένεια 
του Θεού καί ό Θεός ήταν πατέρας τους και αυτοί παιδιά του. "Ολα 
δέ αύτά κατά τους λόγους τής Γραφής (Έξόδ. δ' 22, Δευτ. λβ' 6, Ήσ. 
ξγ' 16, ξδ' 8). Αλλά τους λόγους τής Γραφής οί αυτάρεσκοι Ιουδαίοι 
έξελάμβαναν κατά τό συμφέρον τους και ερμήνευαν κατά τό δοκουν. 
Τήν πνευματικότητα, προϋπόθεσι γιά νά άνήκη πραγματικώς ό 
άνθρωπος στό κράτος καί στην οικογένεια του Θεού, καί νά είνε ό 
Θεός πατέρας του καί αύτός παιδί του, αύτοί δέν λάμβαναν σοβαρώς 
ύπ’ δψιν. Αύτοί σκέφθηκαν: Ό λόγος του Ιησού, δτι δέν εχουμε πα¬ 
τέρα τόν Θεό, άλλά άλλον, σημαίνει, δτι γεννηθήκαμε άπό πορνεία. 
Καί έτσι έχουμε δύο πατέρες. Καί τόν μέν πρώτο, τόν Θεό, έχουμε πα¬ 
τέρα τυπικώς καί κατ’ όνομα, τόν δέ δεύτερο, τόν πόρνο καί μοιχό, 
έχουμε πατέρα πραγματικώς καί ουσιαστικώς, πράγμα άπαράδε- 
κτο! ΓΓ αύτό ό λόγος τού Ιησού τους εξερέθισε καί μέ έμφασι άντέ- 
ταξαν: «” Ενα πατέρα €χομ€ν, τον θ€6ν», -δχι δύο. 


Στίχ. 42: <(Εΐπ€ν οδν αύτοΐς 6 Ίησοΰς· ΕΙ ό θ€6ς ττατ^ρ υμών ·ήν, 
ηγα7Γατ€ αν €μ€* €γώ γάρ €κ τοΟ θίοΰ €ίηλ0ον καί ηκω* ονΒ^ γάρ απ' €μαν- 
τοΟ €ληλυθα, άλλ' €Κ€Ϊν6ς άπ€στ€ΐλ€». 
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Τό <((Λν» εχει άντιθετική έννοια και πρέπει να μεταφράζεται 
«άλλά», όπως στα χωρία στ' 62, θ' 18, ιη' 40, Ματθ. ι' 26, κστ' 54, 
Πράξ. κγ' 21 κ.ά. Τό δε «γ&ρ» στή δεύτερη περίπτωσι, που άπαν- 
τάται στο χωρίο, είνε βεβαιωτικό και έμφατικό, σημαίνει «ναί», όπως 
στό Α' Κορ. θ' 10, Β' Κορ. δ' 11 κ.ά. 

Μεταφράζουμε: «Άλλ’ό Ιησούς είπε σ" αυτούς: Έάν ό Θεός ήταν 
πατέρας σας, θά με αγαπούσατε. Διότι έγώ από τό Θεό προήλθα και 
εχω ελθει. Ναι, δεν εχω ελθει άφ" εαυτού, άλλ’ εκείνος μέ άπέστειλε». 

Την καυχησιολογία των Ιουδαίων, δτι είνε τέκνα του Αβραάμ, ό 
Ιησούς άναίρεσε, μέ επιχείρημα άπό τα έργα. Έάν ήσασθε τέκνα του 
Αβραάμ, τους είπε, θά κάνατε τα έργα του Αβραάμ, ένω τώρα κά¬ 
νετε τα άντίθετα (στίχ. 39-40). Μετά την καυχησιολογία, δτι είνε τέ¬ 
κνα του *Αβραάμ, οι Ιουδαίοι σε ύφος έντονώτατο καυχήθηκαν, δτι 
πατέρα έχουν τό Θεό (στίχ. 41). Αυτή δέ την καύχησι άναιρεϊ ό Ιη¬ 
σούς μέ επιχείρημα άπό την άγάπη, την κορυφαία δλων των άρετών 
και τη σύνοψι του νόμου του Θεού. Λέγει στους καυχηματίες: Έάν 
ήταν πατέρας σας ό Θεός, θά είχατε άγάπη πρός εμένα, ενω τώρα, 
εννοείται, έχετε μίσος, και μέ διώκετε, και επιδιώκετε νά μέ φονεύσετε. 

Προσεκτική παρατήρησι δεικνύει, δτι τρείς λόγοι περιέχονται 
έδω, γιά τους οποίους οί Ιουδαίοι επρεπε ν’ άγαπουν τόν Ίησου. 

Πρώτος λόγος είνε τό δτι ό Ίησοϋς είνε ό Υιός του Θεού. Ή άλή- 
θεια αυτή συνάγεται άπό τή φράσι του Ίησου, «ίγω €κ τον θ€ου 
€ξήλ0ον». Κατά μία ερμηνεία αυτή ή φράσι σημαίνει τήν προαιωνία 
γέννησι του Ίησου άπό τόν Θεό Πατέρα. Κατ’ άλλην δμως ερμηνεία 
σημαίνει τήν ένανθρώπησι, τό δτι άπό τό Θεό ό Ιησούς ήλθε στή γη 
και εγινε άνθρωπος. Δεχόμεθα τή δεύτερη ερμηνεία. Διότι ό Ιησούς 
δέν είπεν άπλώς, <(€γώ €Κ τοΰ θ€ο0 ίξήλθον», άλλά πρόσθεσε «καΧ ήκω», 
οπότε ή έννοια είνε: Έξήλθον διά νά έλθω, καΐ ιδού έχω έλθει. Ό Ωρι¬ 
γένης λέγει: «Έξήλθε και ήκε πρός ήμάς και οίονει εξω γεγένηται του 
πέμψαντος αύτόν». Ό δέ ιερός Χρυσόστομος σχολιάζει: «Έξήλθον λέ- 
γει (ό Ιησούς) τήν πρός ήμάς άφιξιν αινιττόμενος». Υπέρ τής δεύτε¬ 
ρης ερμηνείας τής έν λόγω φράσεως συνηγορεί στή συνέχεια του λό¬ 
γου στόν ερμηνευόμενο στίχο και ό έπιβεβαιωτικός καΐ πολύ έμφα- 
τικός λόγος του Ίησου, «Ναι, δεν έχω έλθει άψ' έαυτου, άλλ^έκεΐνος 
μέ άπέστειλε». Στόν έπιβεβαιωτικό τούτο λόγο δέν γίνεται λόγος για 
τήν προαιωνία γέννησι του Ίησου, άλλά γιά τήν άποστολή του στόν 
κόσμο άπό τόν Θεό. 
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Έν τούτοις δμως και κατά τή δεύτερη ερμηνεία από τή φράσι, 
€κ τοΰ θ€σΟ €ξήλθον», συνάγεται, δτι ό Ίησοϋς είνε ό Υιός του Θε¬ 
ού. Διότι αυτή ή φράσι δεικνύει την προυπαρξι του Χρίστου. Ό Χρι¬ 
στός προϋπήρχε στόν ουρανό «έν τω Θεώ», και άπ* έκεϊ «έξήλθε», «οίο- 
νει έξω γεγένηται του πέμψαντος αυτόν» κατά τή μνημονευθεϊσα 
εκφρασι του Ώριγένους, και ήλθε εδώ στή γη και εγινε άνθρωπος. 
*Αλλ* άφου ό Χριστός προϋπήρχε τής ένανθρωπήσεώς του, είνε ό Υιός 
του Θεοϋ, δπως πολλές φορές διακήρυξε, μάλιστα και κατά τόν πα¬ 
ρόντα διάλογο μέ τους Ιουδαίους. Ώς Υιός δέ ό Ιησούς εΤνε άντικεί- 
μενο τής άγάπης του Θεού, εξαιρετικής, άπειρης άγάπης. «Ό Πατήρ 
άγαπα τον Υίόν», κήρυξε ό πρόδρομος και βαπτιστής Ιωάννης (Ίωάν. 
γ' 35). Ό ίδιος ό Υιός διακήρυξε τήν άγάπη του Πατρός του πρός τό 
πρόσωπό του. «Ό Πατήρ με άγαπα», είπε πρός τους Ιουδαίους (Ίω¬ 
άν. ι' 17). Και κατά τήν άρχιερατική προσευχή του, άπευθυνόμενος 
στον Πατέρα του είπε: «Ήγάπησάς με προ καταβολής κόσμον» (Ίωάν. 
ιζ' 24). Ό Χριστός υπήρχε «προ καταβολής κόσμου» και άπήλαυε τής 
άπειρης άγάπης του Πατρός του. Καί ό Πατήρ στήν Παλαιά Διαθή¬ 
κη διακήρυξε τήν άγάπη του πρός τό Χριστό. «'ΙΒον 6 παΐς μου, ον ήρέ- 
τισα, 6 αγαπητός μου, εις ον εύ8όκησεν ή φυχή μου» (Ήσ. μβ' 1 δπως πα¬ 
ρατίθεται στό Ματθ. ιβ' 18). Και στήν Καινή Διαθήκη κατά τή βά- 
πτισι του Ίησου, συνιστώντας τό Χριστό στους Ιουδαίους και σ* 
ολόκληρη τήν άνθρωπότητα, ό Πατήρ διακηρύσσει: «Οδτός έστιν ό 
Υιός μου ό αγαπητός, εν φ ευδόκησα» (Ματθ. γ' 17). Τήν αύτή δέ δίακή- 
ρυξι κάνει ό Πατήρ καΐ κατά τή μεταμόρφωσι του Χρίστου (Ματθ. \ζ 
5). Ό Υιός είνε «ό Πγαπημενος», δπως γράφει ό άπόστολος Παύλος 
(Έφ. α' 6), ό άγαπητός σέ υπέρτατο βαθμό, ό άγαπητός των άγα- 
πητών. 

"Οπως δέ ό Πατήρ άγαπφ τόν Υιό του, έτσι θέλει και εμείς νά 
άγαπάμε αυτόν. Όπως επίσης ό Πατήρ τιμφ τόν Υιό του, έτσι θέλει 
καΐ εμείς νά τιμάμε αυτόν. Οί Ιουδαίοι είχαν βεβαίως τήν ιδέα, δτι 
άγαπουν τό Θεό. *Αλλ’ άν άγαπουσαν τό Θεό, θά άγαπουσαν και τόν 
Υίό του. «Πας ό αγαπών τον γεννήσαντα άγαπ^ καΐ τόν γεγεννημενον εξ 
αυτοΰ» (Α' Ίωάν. ε' 1). Στήν πραγματικότητα οί Ιουδαίοι, άφου δέν 
άγαπουσαν τόν Υιό, δέν άγαπουσαν καΐ τό Θεό, και δέν είχαν πνευ¬ 
ματική σχέσι μαζί του. '*Ήταν ψευδαίσθησί τους, ή μεγαλύτερη ψευ- 
δαίσθησι, δτι συνδέονταν μέ τό Θεό. 

Δεύτερος λόγος, γιά τόν όποίο οί Ιουδαίοι έπρεπε ν* άγαπουν 
τόν Ίησου, άλλά δέν τόν άγάπησαν, είνε τό δτι ήλθεν «εκ τοΟ θεοΟ», 
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άτΓΟ ΤΟ Θεό, όχι άφ’ εαυτού δπως έκαστος ψευδοπροφήτης* ήταν 
άπεσταλμένος του Θεού, όχι αυτοαπεσταλμένος* ήλθεν «βν όνόμαη 
Κυρ ίου» (Ψαλμ. ριζ' 26), όχι «€ν τώ ονόμαη τω 18ίω», όπως θα ελθη ό 
Αντίχριστος (Ίωάν. ε' 43). "Οτι δε ό Ιησούς ήλθεν «βν ονοματι Κυρίου», 
τούτο περιτράνως άποδεικνυόταν άπό τά καταπληκτικά θαύματα, 
ώστε πλήρεις ενθουσιασμού μεγάλοι καΐ μικρά παιδιά κατά τή θριαμ¬ 
βευτική είσοδο του Ιησού στα Ιεροσόλυμα νά ψάλλουν τό «βύλογψ 
μβνος ο €ρχ6μ€νος βν ονοματι Κυρίου» καΐ ΤΟ «ώσαννά» πρός άπαραμύ- 
θητη θλϊψι των αρχιερέων καΐ των γραμματέων (Ματθ. κα' 9, 15-16). 

Τρίτος λόγος, γιά τον όποιο οί *Ιουδαϊοι έπρεπε ν* άγαπούν τον 
Ιησού, αλλά δεν τον άγάπησαν, εΐνε τό δτι ήλθε στον κόσμο ώς άπε¬ 
σταλμένος τού Θεού, γιά νά έκτελέση δηλαδή άποστολή, τήν ύψί- 
στη άποστολή, νά σώση τούς άνθρώπους. 

Ή μεγαλύτερη άμαρτία των Ιουδαίων είνε αυτή, δτι δεν πίστευ- 
σαν και δεν άγάπησαν, άλλά καΐ μίσησαν θανασίμως τον Υιό τού Θε¬ 
ού. Και γι’ αυτό ό Θεός έπαυσε νά είνε πατέρας τους, έγινε εχθρός 
τους, ώργίσθηκε εναντίον τους, καΐ ή οργή του μένει επάνω τους, και 
θά μένη, έως δτου έλθη ό καιρός, πού θά είπούν, «Ευλογημένος 6 ερχό¬ 
μενος εν όνόματί Κυρίου» (Ίωάν. γ' 36, Λουκ. ιγ' 35). 


Στίχ. 43: «Αιατί την λαλιάν την εμην ού γινώσκετε; Ότι ού ^ύνασθε 
άκούειν τον λόγον τον εμόν», 

Στό χωρίο τούτο οί έξηγηται δίνουν εξηγήσεις δπως οί έξης: 

«Γιατί δεν εννοείτε δ,τι λέγω; Διότι δεν ύποφέρετε (δεν άνέχεσθε) 
ν’ άκούετε τό λόγο μου». 

«Γιατί δεν εννοείτε τή γλώσσα μου; Διότι εΐσθε άνίκανοι νά 
έννοήτε τό λόγο μου». 

«Γιατί δεν εννοείτε τή γλώσσα μου; Διότι ή άποκάλυψί μου εΐνε 


πέρα τής άντιληπτικής σας ίκανότητος». 

Τέτοιες εξηγήσεις δεν εΐνε ίκανοποιητικές. Διότι οί Ιουδαίοι, άντι- 
θέτως πρός αύτές τις εξηγήσεις, εννοούσαν καί άντιλαμβάνονταν τό 
λόγο τού Χριστού, καί γι’ αύτό άντιδρούσαν. 

Πρός ορθή έξήγησι τού χωρίου πρέπει νά ληφθή ύπ’ δψιν, δτι «λα¬ 
λιά;^ καί «λόγος» εΐνε συνώνυμα, δπως τό «λαλώ» καί τό «λ€γω»' τό 
«γινώσκω» εδώ σημαίνει «άναγνωρίζω, παραδέχομαι», δπως στό α 
10 (Πρβλ. στ' 69, Λουκ. α' 18)* καί τό «ακούω» σημαίνει «όπακοΰίύ», 
δπως στό ι' 3, Δευτ. ια' 22, 27, 28, ιη' 15, 19, Πράξ. γ' 22, 23, δ 19. 


Καί σήμερα τό «άκούω»έχει καί τήν έννοια τού «ύπακούω», δπως π.χ 
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στή φράσι, «τά παιδιά πρέπει νά ακούουν τούς γονείς». 

Μεταφράζουμε τό χωρίο: «Γιατί δεν παραδέχεσθε τό λόγο μου; 
Διότι δεν δύνασθε νά υπακούετε στο λόγο μου». 

Ό Ιησούς θέτει ερώτημα και δίνει άπάντησι. Έρωτφ γιατί οί Ιου¬ 
δαίοι δεν παραδέχονταν τη διδασκαλία του, και άπαντα, δτι αύτό 
συνέβαινε, διότι δεν ήδύναντο νά ύπακούουν στή διδασκαλία του. 
Προηγουμένως ό Χριστός, κατά τον στίχ. 37, είχε πεϊ στούς Ιουδαί¬ 
ους: «Ό λό)/ο? ό €μ6ς ού χ(ορ€Ϊ €ν ύμΐν». "Ο ιδικόζ μου λόγος δεν χζορεΐ 
μέσα σας. 

Γιατί οί Ιουδαίοι δεν ήδύναντο νά ύπακούουν στό λόγο του Χρί¬ 
στου; Διότι δεν ήθελαν νά ύπακούουν. Τό θέλειν εΤνε δύνασθαι, και τό 
μή θέλειν εινε μή δύνασθαι! Ό λόγος του Χρίστου περιέχει πολλά μη, 
πολλές απαγορεύσεις, απαγορεύσεις αμαρτωλών πραγμάτων. Ό 
λόγος του Χρίστου απαιτεί θυσίες, πολλές φορές δύσκολες καί όδυ- 
νηρές θυσίες. Και ο! Ιουδαίοι τέτοιες θυσίες δέν ήθελαν νά κάνουν. 
Έκαναν θυσίες ζώων... Συμφώνως πρός τόν επόμενο στίχ. 44, οί Ιου¬ 
δαίοι ήθελαν νά κάνουν τις επιθυμίες του Διαβόλου, οί όποιες βεβαί¬ 
ως ήταν καί δικές τους επιθυμίες, άφου ήθελαν νά τίς κάνουν. Ό Ιη¬ 
σούς π.χ. δίδασκε, νά μήν εϊνε οί άνθρωποι φιλάργυροι καί πλεονέ- 
κτες καί νά μή θησαυρίζουν εδώ πάνω στή γη, άλλά νά σκορπίζουν 
τά πλούτη στούς πτωχούς. Άλλά τέτοια διδασκαλία οί φιλάργυροι 
καί πλεονέκτες Ιουδαίοι τήν άπέρριπταν καί τή μυκτήριζαν, διότι δέν 
ήθελαν καί δέν ήδύναντο, δέν είχαν τήν ψυχική δύναμι νά υπακού¬ 
σουν σ’ αυτή. 

"Οπως οί κακοί Ιουδαίοι δέν παραδέχονταν τό λόγο του Χρίστου, 
διότι δέν είχαν τή θέλησι καί δύναμι νά ύπακούουν στό λόγο του Χρί¬ 
στου, έτσι καί κακοί χριστιανοί -όποιο οξύμωρο!- δέν παραδέχονται τό 
Εύαγγέλιο, διότι δέν έχουν τή θέλησι καί δύναμι νά ύπακούουν σ’ αύτό. 


Στίχ. 44: «*Υμ€Ϊζ εκ του ττατρος τον ^ια^όΛον άττε, καί τάς εττιθυμία^ 
τον ττα,τρ^ζ υμό^ν θέλετε Ίτοιεΐν* *Εκεΐνο£ ά.νθρο)7τοκτ6νοζ άττ* ορχήζ καί έν 
τ^ άληθείφ ονχ έστηκεν, δτι ονκ έστιν αλτβεια έν αντφ· δταν λαλ§ το φεΰδος, 
έκ τών ΙΒίων λαλεΐ, δτι φενστης έστί καί 6 ττατή/) αντοΰ», 

Ή λέξι «αλήθεια» εκτός τής θεωρητικής έχει καί ήθική σημασία, 
σημαίνει το αγαθό, το καλό, δπως δεικνύει ή έκφρασι «ποΐ€Ϊν τήν άλή- 
θ€ΐαν», πράττειν τό αγαθόν (Βλέπε τήν ερμηνεία τού Ίωάν. γ' 21 στό 
ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. α', σελ. 
106-112). Ήθική δέ σημασία καί όχι θεωρητική ή λέξι «αλήθεια» έχει 
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στον παρόντα στίχο, όπου άπανταται δύο φορές, καθώς και στους 
στίχ. 45 καΐ 46. Τούτο φαίνεται άπό τις ήθικης σημασίας λέξεις 
«άνθρωποκτονος» και «αμαρτία», τής πρώτης στον ερμηνευόμενο στί¬ 
χο, και τής δεύτερης στο στίχ. 46. 

Ή λέξι <(φ€θ8ο£», άντίθετη τής λέξεως «άληθ€ΐα», έχει και αυτή όχι 
μόνο θεωρητική, άλλα και ηθική έννοια* δεν σημαίνει μόνο τό ψευδός, 
άλλα καΐ τό κακό, όπως δεικνύει ή έκφρασι «ποιέίν φβΰδος», ττράττειν 
τό κακόν (Βλέπε τήν ερμηνεία των χωρίων Άποκ. κα' 27, κβ' 15 στο 
αυτό ήμέτερο έργο, σελ. 293-294, 294-296 άντιστοίχως). Στό παρόν 
χωρίο με τή λέξι «φεΟΒσς» σημαίνεται τό κακό. Όμοίως δε με τή λέξι 
«φευστης» σημαίνεται ό κακός. 

Μεταφράζουμε: «Σεις εϊσθε άπό τόν πατέρα τόν Διάβολο, και θέ¬ 
λετε νά κάνετε τις έπιθυμίες του πατέρα σας. Εκείνος υπήρξε ό 
πρώτος άνθρωποκτόνος, και δεν στέκεται στό καλό, διότι δεν υπάρ¬ 
χει καλό σ’αυτόν. "Οταν λαλή τό κακό, εξ ιδιών λαλεΐ, διότι εΐνε κα¬ 
κός, καί ό πατέρας αυτου (του κακού)». 

Ό παρών στίχος εΤνε σημαντικώτατος για τή γνώσι τής φύσε- 
ως του Διαβόλου. Πολλοί, καίτοι βαπτισμένοι χριστιανοί, άκόμη δε 
και καθηγηται τής Θεολογίας, θεωρουν τόν Διάβολο προσωποποίη- 
σι του κακού ή άποκύημα τής φαντασίας των άνθρώπων. *Αλλά πολ¬ 
λά χωρία τής Γραφής άποδεικνύουν, δτι ό Διάβολος είνε προσωπικό 
δν, πραγματικό πρόσωπο. Τό δε παρόν χωρίο άποδεικνύει τούτο με 
πολλά στοιχεία. Άφου ό Διάβολος έχει «επιθυμίας»^ «λαλεΐ», και μά¬ 
λιστα «εκ τών Ιδίων»,* είνε «φευστης», ήτοι κακός, πλήρης κακίας* είνε 
«άνθρίοποκτόνος», καΐ μάλιστα «άπ* άμχης», ήτοι ό πρώτος διδάξας 
άνθρωποκτονία* και χαρακτηρίζεται ώς «πατήρ» τών κακών άνθρώ¬ 
πων εν άντιθέσει πρός τόν Θεό πατέρα, είνε πραγματικώς προσω¬ 
πικό δν. Τούτο άποδεικνύει καΐ αυτό τό δνομά του. Διότι «Διάβολος» 
σημαίνει, δτι διαβάλλει, συκοφαντεί. Μόνο δε πρόσωπα έχουν τό 
ελάττωμα νά διαβάλλουν, νά συκοφαντουν. "Οσοι συνεπώς, ενώ είνε 
βαπτισμένοι χριστιανοί, δεν παραδέχονται τόν Διάβολο ώς πρόσω¬ 
πο, ώς έκπεσόντα άρχάγγελο, αυτοί είνε αιρετικοί και άπιστοι. 

Τό «άνθρωποκτόνος ήν άπ* αρχής» κατά τους ερμηνευτάς σημαίνει, 
δτι ό Διάβολος ήταν άνθρωποκτόνος άπό τήν άρχή τής άνθρωπό- 
τητος, διότι εξώθησε τόν Κάιν νά φονεύση τόν άδελφό του (Α' Ίωάν. 
γ' 12), ή, όρθότερα, διότι διά τής άμαρτίας θανάτωσε τόν Αδάμ, τόν 
γενάρχη του άνθρωπίνου γένους (Σοφ. Σολ. β' 24). ’Αλλ* εμείς νομί¬ 
ζουμε, δτι τό «άνθρωποκτόνος ήν άπ* άρχής» σημαίνει, δτι ό Διάβολος 


72 



η 44 

ήταν άνθρωποκτόνος άπό τήν άρχή τής άνθρωποκτονίας, ήταν δη¬ 
λαδή ό πρώτος άνθρωποκτόνος. Υπάρχουν άναρίθμητοι άνθρωπο- 
κτόνοι, άλλ’ ό Διάβολος εχει τό πρωτείο, ερχεται πρώτος, οί άλλοι 
άκολουθοΟν. Ό Διάβολος είνε ό πρώτος διδάξας άνθρωποκτονία, είνε 
ό πατήρ τής άνθρωποκτονίας καί τών άνθρωποκτόνων. Επειδή οί 
Ιουδαίοι ήθελαν νά πράττουν τις επιθυμίες του Διαβόλου, καί έπρατ¬ 
ταν τα έργα του Διαβόλου, καί επιδίωκαν νά φονεύσουν τό Χριστό, 
τό όποιο καί επραξαν, γι* αυτό ό Χριστός ώνόμασε τό Διάβολο πα¬ 
τέρα τους. Οί άκόλουθοι καί μιμηταί του πρωτεργάτου του κακού, 
του Διαβόλου, έχουν αυτόν πατέρα. Συνεπώς τό <(άπ αρχής» στόν 
ερμηνευόμενο στίχο συνδέεται έννοιολογικώς πρός τόν χαρακτηρισμό 
του Διαβόλου «πατήρ». Άς σημειωθή δέ, δτι ή φράσι, «^Εκείνος άνθρω¬ 
ποκτόνος ·ήν απ' αρχής» είνε άνάλογη τής φράσεως στό Α' Ίωάν. γ' 8 
«άπ*άρχής ό Διάβολος αμαρτάνει», 6 Διάβολος δηλαδή είνε ό πρώτος 
άμαρτήσας, ό πρώτος διδάξας τήν αμαρτία, ό πατήρ τής αμαρτίας. 

Τα λεγάμενα περί του Διαβόλου στόν ερμηνευόμενο στίχο, καί 
ιδίως τό δτι δεν υπάρχει σ’ αυτόν «αλήθεια», ήτοι καλό* δτι ^λολβΓ τό 
φεΰάος €κ τών ιδίων», ήτοι λαλεϊ τό κακό εξ ιδίων* καί δτι «φεύστης εστι 
καί 6 πατήρ αυτοΟ (του ψεΟδους)>>, είνε δηλαδή κακός καί ό πατέρας 
του κακού, δεικνύουν, δτι ό Διάβολος είνε τελείως διεστραμμένος, γι’ 
αυτό καί άμετανόητος. 

Οί Ιουδαίοι έπανειλημμένως ώς πατέρα τους παρουσίασαν τόν 
Αβραάμ (στίχ. 33, 39). Καί υψηλότερα άναβαίνοντας, ώς πατέρα 
τους παρουσίασαν τόν Θεό (στίχ. 41). Άλλ’ ό Χριστός, επειδή οί Ιου¬ 
δαίοι ήταν άνάξιοι καί του Θεού καί του Αβραάμ, ώς πατέρα τους 
έπανειλημμένως άνέφερε άλλον, χωρίς νά τόν κατονομάζη (στίχ. 38, 
41). Στόν ερμηνευόμενο δέ στίχο, σφοδρύνοντας τόν έλεγχο κατά τών 
πεπωρωμένων καί άμετανοήτων Ιουδαίων, τόν κατονομάζει: «Ύμεΐς 
εκ τοΟ πατρός τοΰ ^ια^όΛον εστε». Ή φράσι αυτή, στήν όποία ή γενική 
«τοΟ Διαβόλου» είνε παραθετική, σημαίνει: Σεις εϊσθε άπό τόν πατέρα, 
ό όποιος είνε ό Διάβολος. Σεις πνευματικώς κατάγεσθε άπό τόν Διά¬ 
βολο. «ΚαΧ τάς επιθυμίας τοΟ πατρός υμών θεΧετε ποιεΐν». Και τις επιθυ¬ 
μίες του πατέρα σας, του Διαβόλου, θέλετε νά κάνετε. Ό Χριστός 
καταγγέλλει τους Ιουδαίους ώς άνθρώπους κακής θελήσεως, δια¬ 
βολικής θελήσεως, όμοίους με τόν πατέρα τους Διάβολο, άφου θέλουν 
νά κάνουν τά θελήματα του Διαβόλου καί δχι του Θεού. 

Σφοδρότατος, όξύτατος ό έλεγχος του Ίησου. Που είνε εκείνοι, οί 
ψευδοταπεινοί τύποι, που λένε, δτι δέν πρέπει νά κρίνωμε, καί μάλι- 
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στα νά υψώνωμε τον τόνο τής φωνής και να χρησιμοποιούμε ζωηρές 
εκφράσεις; Εινε αυτοί φιλανθρωπότεροι καΐ ευγενέστεροι άπό τό Χρι¬ 
στό, που είπε στους κακοπροαίρετους Ιουδαίους, δτι πατέρας τους 
εινε ό Διάβολος; Θά ειπουν οί ψευδοταπεινοί τύποι, ότι ό Χριστός εΐνε 
άναμάρτητος και Θεός, και γι’ αυτό μιλούσε έτσι. Άλλ’ έτσι, λέγου¬ 
με εμείς, μιλούσαν και αμαρτωλοί, άλλα πιστοί και ευσεβείς άνθρω¬ 
ποι. Ό άπόστολος Παύλος, ό όποιος λόγω μεγάλης συναισθήσεως 
θεωρούσε τόν εαυτό του ώς τόν «πρώτον», τόν μεγαλύτερο δηλαδή, 
άπό τούς αμαρτωλούς (Α' Τιμ. α' 15), ήλεγξε τόν Ιουδαίο μάγο ψευ¬ 
δοπροφήτη Βαριησου με σκληροτάτη, άλλ’ άρμόζουσα βεβαίως 
γλώσσα: «^Ω πληρης παντός δόλου καί πάσης ραδιουργίας, υί^ Διαβόλου, 
€χθρ€ πάσης δικαιοσύνης, ου παύση διαστρβφων τάς οδούς Κυρίου τάς ευθεί¬ 
ας;» (Πράξ. ιγ' 10). Έγινε μάλιστα και τιμωρητικό θαύμα τυφλώσε- 
ως του άσεβους αύτου Ιουδαίου. Έλεγχος και τύφλωσι με σκοπό τη 
μετάνοια. 

Αλλά θά ειπουν πάλι οί ψευδοταπεινοι τύποι, δτι ό Παύλος ήταν 
Απόστολος, και γΓ αύτό μίλησε έτσι. Λέγουμε δμως και εμείς, δτι με 
σκληροτάτη, άλλ’ άρμόζουσα βεβαίως γλώσσα, ήλεγξε τό Μέγα 
Συνέδριο τών Ιουδαίων και ένας άπλός χριστιανός, διάκονος τρα¬ 


πεζών, ό Στέφανος: «Σκληροτράχηλοι και απερίτμητοι τη καρδία και τοΐς 
ώσίν, υμείς άεΐ τώ Πνεύματι τω Άγίω άντιπίπτετε, ώς οί πατερες υμών και 


υμείς. Τίνα τών προφητών ούκ εδίωζαν οί πατερες υμών; Και άπεκτειναν 


τούς προκαταγγείλαντας περί της ελεύσεως τού Δικαίου, ου νυν υμείς προ- 
δόται και φονεΐς γεγενησθε» (Πράξ. ζ 51-52). Όπως ό πρωτομάρτυς 
Στέφανος, έτσι καΐ κάθε πιστός έχει τό δικαίωμα, άλλά και τό καθήκον, 
νά κρίνη δικαίως και νά έλέγχη την άσέβεια καΐ τη φαυλότητα. Ό 
Απόστολος Παύλος πρός δλους γενικώς τούς πιστούς άπευθύνει τη 


συστασι, «Μη συγκοινωνείτε τοΐς εργοις τοΐς άκάρποις τού σκότους, 
μάλλον δε και ελεγχετε» (Έφ. ε' 11). Εκείνο, τό οποίο δεν επιτρέπεται, 
είνε ή κατάκρισι, τό νά κρίνη κανείς άπό εμπάθεια καί νά καταδικάζη 
τόν άλλο, ενώ εκείνος μπορεί νά μετανοήση καί νά σωθή. Ό έλεγχος 
άλλωστε άποβλέπει στη μετάνοια καί σωτηρία. 

Γιά τούς κακοπροαιρέτους Ιουδαίους, πού ήθελαν τό κακό καί έθε- 
λοκάκως τό ενεργούσαν, ό Χριστός είπε, δτι πατέρας τους δέν ήταν 
ό Θεός, δπως ισχυρίζονταν, άλλά ό Διάβολος, του οποίου ήταν μι- 
μηταί. Πατέρας ό Διάβολος καί αύτοί τέκνα του. Αλλ’ δ,τι είπε ό Χρι¬ 
στός γιά τούς κακοπροαιρέτους Ιουδαίους, ισχύει καί γιά τούς κα¬ 
κοπροαιρέτους χριστιανούς, αύτούς δηλαδή, πού δέν άμαρτάνουν 
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άτΓΟ συναρτταγή και άδυναμία, άλλ* έσκεμμένως και έν ψυχρώ, διότι 
θέλουν τό κακό, όπως ό Διάβολος. Πατέρας και αυτών, των ψευδω¬ 
νύμων χριστιανών, δεν είνε ό Θεός, άλλ’ ό Διάβολος, με τον όποιο διά 
μιμήσεως εξομοιώνονται. Πατέρας ό Διάβολος και αυτοί τέκνα του. 
Ό Χριστός μίλησε για ζιζάνια στόν άγρό του, τα όποια έσπειρε ό 
εχθρός. Και εξήγησε, ότι τά ζιζάνια είνε «οί νίοΙ του ττονηροΰ», οί άνθρω¬ 
ποι του κακού, ό δε εχθρός είνε ό Διάβολος (Ματθ. ιγ' 25, 38, 39). Και 
ο Απόστολος Ιωάννης λέγει: «^Εν τούτω φανερά εση τά τέκνα του Θε¬ 
ού και τά τέκνα του Διαβόλου· Πας ό μη ποιων δικαιοσύνην ούκ εστιν εκ του 
Θεού, και 6 μη αγαπών τον αδελφόν αύτοΰ» (Α^ Ίωάν. γ' 10). αύτό δια- 
κρι'νονται τά παιδιά του Θεού απ’ τά παιδιά του Διαβόλου: Καθέ¬ 
νας, που δεν ασκεί την αρετή, δεν είνε άπ’ τό Θεό (δεν είνε παιδί του 
Θεού), μάλιστα αυτός, που δεν άγαπα τόν αδελφό του. 

Άν αυτός, που δεν άγαπα τόν άδελφό του, δεν είνε παιδί του Θε¬ 
ού, άλλα του Διαβόλου, πόσο μάλλον είνε του Διαβόλου όποιος δεν 
άγαπα τό Χριστό, άλλα καί μισεί καί πολεμεϊ τό Χριστό. Αλλοίμονο 
καί τρισαλλοίμονο στους χριστομάχους! Οί Ιουδαίοι σταύρωσαν τό 
Χριστό, αύτοί τόν άνασταυρώνουν, καί οί μεν καί οί δε έχουν θέσι στη 
λίμνη τοϋ πυρός μαζί με τόν Διάβολο. 


«Τίς Ιξ ύμών Ιλέγχει με περί αμαρτίας;» 

ΣτΙχ. 45: «Εγώ δε δτι την αλήθειαν λέγω, ού πιστεύετε μοι». 

Ή πρώτη πρότασι του χωρίου φαίνεται συντακτικώς άνώμαλη, 
άλλα δεν είνε άνώμαλη. Ή έντύπωσι τής άνωμαλίας δημιουργείται 
άπό τή χάριν έμφάσεως πρόταξι του «"Εγώ». Έάν μεταθέσωμε τίς δύο 
πρώτες λέξεις μετά τό «δτι», γίνεται φανερό, ότι δεν υπάρχει άνωμα- 
λία: « Οτι δε εγω την αλήθειαν λέγω, ού πιστεύετε μοι». Τό «δτι» είνε έναν- 
τιωματικο, σημαίνει «καιτοι, αν καί». Ή δε «αλτβεια» εμείς νομίζουμε 
οτι εδω εχει ηθικη έννοια, σημαίνει το άγαθό, τό καλό, όπως καί στους 

προηγουμένους στίχ. 40 και 44, καθώς υποστηρίξαμε κατά την ερμη¬ 
νεία τους. 

Μεταφράζουμε: «Εγω δε αν και διδάσκω τό καλό, δεν πιστεύετε σ’εμένα». 

Τό «εγώ», όταν λέγεται άπό μάς τους άνθρώπους, πολλές φορές 
είνε εγωιστικό, μάλιστα όταν λέγεται καί μέ έμφασι. *Αλλ’ όταν λέ¬ 
γεται άπό τό Χριστό, δέν δείχνει εγωισμό, άλλ’ αύθεντία, διότι ό Χρι¬ 
στός είνε Θεός ένανθρωπήσας, είνε ή ύψίστη αύθεντία. 
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Ό Χριστός λέγει <(*Εγώ», μέ εμφασι, και εν άντιθέσει προς τόν πα¬ 
τέρα του «ψεύδους», του κακού, τόν Διάβολο: Ό Διάβολος εισηγεΐται 
«τό ψευδός», το κακό. Έγώ κηρύττω «τίιν αληθ€ΐαν», το καλό. Καίτοι 
δε εγώ κηρύττω τό καλό, δει/ πιστεύετε εμένα, δεν παραδέχεσΟε τά 
λόγια μου, μέ διαβάλλετε ώς πλάνο. 


Γιατί οι Ιουδαίοι δεν πίστευαν στον Διδάσκαλο του καλού; Για¬ 
τί δεν παραδέχονταν τά λόγια του; Διότι ?ίταν κακοπροαίρετοι καΐ 
διεστραμμένοι. Διότι ήταν παιδιά του άρχιδιεστραμμένου δντος, του 
Διαβόλου, και ήθελαν νά κάνουν τις επιθυμίες του πατέρα τους του 
Διαβόλου. Οί επιθυμίες τους συνέπιπταν μέ τις επιθυμίες του Δια¬ 
βόλου. Τά θελήματά τους συνέπιπταν μέ τά θελήματα του Διαβό¬ 
λου. «Ουδεις έκών κακός» κατά την άρχαία ρήσι. Κανείς, δηλαδή, δέν 
εϊνε κακός μέ τη θέλησί του. Εσφαλμένη αυτή ή ρήσι. Δυστυχώς πολ¬ 
λοί είνε κακοί μέ τή θέλησί τους. Δέν τους άρέσει τό καλό, τους άρέ- 
σει τό κακό. Και άμαρτάνουν έθελοκάκως. Και ευφραίνονται δια- 
πράττοντας τό κακό. Τέτοιοι άνθρωποι, μάλλον δέ άπάνθρωποι και 
διαβολάνθρωποι, δέν είνε όσοι πιάνουν συνανθρώπους και τους βα¬ 
σανίζουν σαδιστικά, μέ άνατριχιαστικά βασανιστήρια, και τους θα¬ 
νατώνουν; *Απάνθρωποι και διαβολάνθρωποι ήταν οΐ Ιουδαίοι, που 
σταύρωσαν τό Χριστό. Απάνθρωποι και διαβολάνθρωποι είνε και 
άναρίθμητοι άλλοι διά μέσου των αιώνων, που ποικιλοτρόπως βα¬ 
σάνισαν και θανάτωσαν εκατομμύρια άνθρώπους. Μελαγχολεί κα¬ 
νείς, δταν σκέπτεται τά φρικτά μαρτύρια, που υπέστησαν άνθρω¬ 
ποι, ιδίως κατά διωγμούς, πολέμους και εμφυλίους σπαραγμούς. 


Στίχ. 46: «Τϊς έξ υμών €λ€γχ€ΐ με περί άμαψτίας; Εί 8^ αλήθειαν λέγω, 
διατί υμείς ον πιστεύετε μοι;». 

Άξιο παρατηρήσεως δτι εδώ, καθώς και στό ιστ' 8, έχουμε την 
αυτή σύνταξι «ελέγχω τινά περί τίνος». Και στις δύο δέ περιπτώσεις 
ορθή είνε ή γνώμη εκείνων τών ερμηνευτών, οί όποιοι τό ^ελέγχω» 
εκλαμβάνουν στή σημασία του «άποδεικνύω». Ή δέ <(άλήθεια» εμείς 
νομίζουμε, δτι έδώ εχει ήθική σημασία, σημαίνει τό άγαθό, τό καλό, 
όπως και στους προηγουμένους στίχ. 40, 44 καΐ 45, καθώς υπο¬ 
στηρίξαμε κατά τήν ερμηνεία αύτών τών στίχων. 

Μεταφράζουμε: «Ποιός άπό σάς δύναται νά απόδειξη, ότι διδά¬ 
σκω κάτι τό άμαρτωλό; Και άφου διδάσκω τό καλό, γιατί εσείς δέν 
πιστεύετε σε μένα;». 
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Έμεϊς οί άνθρωποι λέμε πάντοτε τό καλό; Συνήθως εϊμεθα λαλί¬ 
στατοι. Μέσα δε στα πάμπολλα, στα άναρίθμητα λόγια, που λέμε, 
δεν υπάρχουν και άστοχα, άπρεπή, επιζήμια, άμαρτωλά; «Έκ πολυ- 
λογίας ούκ €κφ€νξΎ) αμαρτίαν», λέγει ή Γραφή (Παροίμ. ι' 19). Άπό την 
πολυλογία δεν θά διαφυγής την αμαρτία. Άλλα και ολιγόλογος άν 
είνε κανείς, είνε δυνατό νά μην άμαρτήση ποτέ με λόγια; Οί παρεκ¬ 
τροπές μέ λόγια εΤνε ευκολώτερες και συχνότερες. Τό «Εϊ τις έν λόγω 
ου ττταίζι, οΰτος τόλειος άνήρ» (Ίακ. γ' 2), αυτό δέν σημαίνει, δτι δύνα- 
ται νά υπάρξουν και άνθρωποι χωρίς ποτέ νά φταίξουν μέ λόγια, 
άνθρωποι τέλειοι. Ή τελειότης του συνετου καί προσεκτικού στά λό¬ 
για του άνθρώπου είνε σχετική, δχι άπόλυτη. Φοβερό λόγο γιά τη 
γλώσσα λέγει ό άδελφόθεος Απόστολος: «Πασα φύσις θηρίων τ€ καΐ 
7Τ€Τ€ΐνών, €ρ7Γ€τών τ€ κοι €ναλίων 8αμάζ€ται και 8€8άμασται τη φύσβι τη 
ανθρωττινη. Την δέ γλώσσαν ού8€ΐς 8ύναται ανθρώπων 8αμάσαι. ^Ακατά- 
σχετον κακόν, μ€στη ίου θανατηφόρου!» (Ίακ. γ' 7-8). 

Κανείς από τά δισεκατομμύρια των άνθρώπων δέν έχει τη συνεί- 


δησι, οτι δέν έκανε σφάλματα μέ λόγια. "Ενας μόνο είχε τη συνείδησι, 
οτι δεν αμάρτησε ποτέ μέ λόγια, ό Ιησούς ό Ναζωραίος. Γι* αυτό κοί¬ 
ταξε κατα μέτωπο τούς εχθρούς του, πού παρατηρούσαν καί εξέτα¬ 
ζαν καί τίς τελευταίες λεπτομέρειες τής ζωής του καί δλα τά λόγια 
του, γιά νά βρουν τρωτά καί νά τόν κατηγορήσουν, καί έθεσε σ* 
αύτούς ένα ερώτημα, πού είνε μοναδικό καί άναπάντητο: «ΈςΙξύμών 


€λ€γχ€ΐ μ€ π€ρΙ αψΛρτΙας;», Ή «αμαρτία.» εδώ εννοείται ώς πρός 


% ΝΑ 


για, δπως δείχνει τό «λέγω» στη συνέχεια: «Μ άΛι^€ΐαν λέγω, 8ια- 
τί ύμ€ΐς ου πιστ€υ€Τ€ μοι;», Μέ τό μοναδικό καί άναπάντητο ερώτημά 
του ό Ιησούς λέγει στους Ιουδαίους: Ποιός άπό σάς, τούς εχθρούς 
μου, οί οποίοι συνεχώς μέ μωμοσκοπείτε, μέ εξετάζετε, γιά νά βρήτε 
μώμο καί νά μέ κατηγορήσετε, ποιός μπορεί νά άποδείξη, δτι είμαι ένο¬ 
χος σέ μία έστω άμαρτία, στην παραμικρή έστω άμαρτία στη διδα¬ 
σκαλία μου; Ποιός μπορεί νά άποδείξη, δτι διδάσκω κάτι τό άστοχο, 
τό άπρεπές, τό επιζήμιο, τό άμαρτωλό; 

Στην προκλησι του Ίησου μέ τό εν λόγορ ερώτημα οί Ιουδαίοι δέν 
απαντησαν. ^Ήθελαν βεβαίως νά κατηγορήσουν τόν Ίησου γιά τη δι¬ 
δασκαλία του, νά ίσχυρισθουν, δτι ή διδασκαλία του περιείχε λόγια 
πλάνης καί άμαρτίας, άλλά δέν μπορούσαν ν* άποδείξουν τέτοιο 
πράγμα, καί καταλάβαιναν, δτι, άν τολμούσαν νά ύποστηρίξουν τόν 
ισχυρισμό τους, ό Ιησούς θά τούς φίμωνε, καί γι’ αύτό σιώπησαν, 
αύτοφιμώθηκαν. 
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Ή συνείδησι του ΊησοΟ, του μόνου μεταξύ των άνθρώττων, ότι 
ουδέποτε είπε αμαρτωλό λόγο, δεικνύει, ότι ό Ιησούς δεν είνε άπλώς 
άνθρωπος, άλλα Θεός, ό όποιος έγινε άνθρωπος. 

Τήν άναμαρτησία του Χριστού, πολλούς αιώνες προτού ο Χρι¬ 
στός γεννηθη ώς άνθρωπος και ιδούν οί άνθρωποι τή διαγωγή του, 
κήρυξαν οί προφήτες, και ιδίως ό Ήσαίας με τόν περίφημο εκείνο λο- 
γο, «ανομίαν ονκ βττοίτ^σβν, ονδέ ενρ^θ'η 8όΧθ£ βν τφ οτορ,ατι αυτόν» (Ησ. 
νγ' 9). Ό Χριστός δεν αμάρτησε ούτε με έργα ούτε μέ λόγια. ”Αν δέ ή 
συνείδησι τού Χριστού, ότι είνε άναμάρτητος, ό μόνος άναμάρτητος, 
είνε άπόδειξι τής θεότητός του, τό κήρυγμα των προφητών για τήν 
άναμαρτησία τού Χριστού είνε άπόδειξι τής θεοπνευστίας τών προ¬ 
φητών, και γενικώτερα βεβαίως τής Γραφής. 

Μετά τό μοναδικό καΐ άναπάντητο ερώτημά του, ό Ιησούς έθεσε 
στους Ιουδαίους δεύτερο ερώτημα: «Εί δ€ άΧήθ€ΐαν λέγω, διατί υμείς ού 
πιστεύετε μοι;». Και άφού, δηλαδή, κηρύττω τό καλό, γιατί σείς δεν 
πιστεύετε σε μένα, γιατί δεν παραδέχεσθε τα λόγια μου; Τήν άπάν- 
τησι στό ερώτημα αυτό ήδη δώσαμε κατά τήν ερμηνεία τού προη¬ 
γουμένου στίχ. 45, όπου επίσης ό λόγος γιά τό ότι ό Ιησούς διδά¬ 
σκει τό καλό και εν τούτοις οί Ιουδαίοι δεν πιστεύουν σ’ αύτόν, άπορ- 
ρίπτουν τή διδασκαλία του. "Οπως είπαμε, οί Ιουδαίοι δεν παραδέ¬ 
χονταν τή διδασκαλία τού Ιησού, διότι ήταν κακοπροαίρετοι, διε¬ 
στραμμένοι, τέκνα τού Διαβόλου. Στόν επόμενο στίχ. 47 ή άπάντησι 
στό ερώτημα γιά τήν άπόρριψι τής διδασκαλίας τού Ιησού άπό τούς 
Ιουδαίους δίνεται άπό τόν Ιησού μέ άλλες λέξεις τής αυτής ουσίας. 


Στίχ. 47: «Ό ών έκ του θεού τά ρήματα του θεού ακούει διά τούτο ύμεΐς 
ούκ ακούετε, οτι έκ τοΰ θεοΰ οΰκ έστε». 

Τό «ακούω» εδώ σημαίνει «παραδέχομαι». Και σήμερα αυτό τό 
ρήμα έχει αύτή τή σημασία, π.χ. στή φράσι, «Ακούσε αυτά, πού σού 
λέγω», τουτέστι, «Παραδέξου αυτά, πού σού λέγω». 

Μεταφράζουμε: «Όττο/ος είνε άπό τό Θεό, τά λόγια του Θεού πα¬ 
ραδέχεται. Γι’αυτό σεις δεν παραδέχεσθε, διότι δενεΐσθε άπό τό Θεό». 

Υπάρχουν άνθρωποι, πού εΐνε άπό τό Θεό, και άνθρωποι, πού δεν 
είνε άπό τό Θεό. Μέ άλλες λέξεις, άλλοι άνθρωποι είνε τέκνα τού Θε¬ 
ού, καί άλλοι δέν είνε τέκνα τού Θεού. Αλλά θά ειπή κάποιος: Πώς 
συμβαίνει τούτο, άφού όλοι οί άνθρωποι κατάγονται άπό τό Θεό, όλοι 
είνε δημιουργήματα καί τέκνα τού Θεού; Βεβαίως όλοι οί άνθρωποι 
είνε δημιουργήματα τού Θεού. Άλλ’ εδώ ό Ιησούς δέν όμιλεί γιά τούς 
άνθρώπους ώς δημιουργήματα τού Θεού, άλλ’ ώς εύσεβείς ή άσεβείς 
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άττέναντι του Θεού. "Οποιος είνε ευσεβής, εχει ηθική συγγένεια με τό 
Θεό, είνε τέκνο του Θεού. "Οποιος είνε ασεβής, δεν έχει ήθική συγγέ¬ 
νεια με τό Θεό, δεν είνε τέκνο του Θεού. 

Οί Ιουδαίοι είχαν τήν ιδέα, δτι ήταν τέκνα του Θεού λόγορ ειδικής 
σχέσεως μέ τό Θεό, ώς εκλεκτοί του Θεού. *Αλλ’ ό Ιησούς καταρρί¬ 
πτει αυτή τήν ιδέα των κακών Ιουδαίων. Λέγει πρός αυτούς: "Οποι¬ 
ος είνε από τό Θεό, αυτός παραδέχεται τα λόγια του Θεού. Τά λό¬ 
για του Ιησού είνε λόγια του Θεού. Και παραδοχή των λόγων του 
Θεού σημαίνει παραδοχή των λόγων τού Ιησού. Άλλ’ οί κακοί Ιου¬ 
δαίοι δεν παραδέχονταν τά λόγια, πού έβγαιναν από τό στόμα τού 
Ιησού, λόγια ούράνια, λόγια θεία. Πολύ δε περισσότερο οί κακοί Ιου¬ 
δαίοι δεν εφήρμοζαν αύτά τά λόγια. "Οποιος δεν παραδέχεται τή θεία 
διδασκαλία, είνε φυσικό καί νά μήν αγωνίζεται νά τήν έφαρμόζη. 

Και επειδή οί κακοπροαίρετοι Ιουδαίοι δεν παραδέχονταν τά λό¬ 
για τού Θεού, πού κήρυττε ό Ιησούς, στή συνέχεια τού λόγου του 
λέγει πρός αύτούς ό Ιησούς: Γι’ αύτό σείς δεν παραδέχεσθε, διότι δεν 
είσθε από τό Θεό. Είσθε, εννοείται, από τόν Διάβολο, πράγμα πού 
ρητώς έλέχθη στό σ^τίχ. 44, «Υμείς εκ του ττατρος του Διαβόλου εστε». Φο¬ 
βερό πράγμα νά είπής σε άνθρωπο, δτι δεν είνε από τό Θεό, και φοβε- 
ρώτερο νά τού είπής ρητώς, δτι είνε από τόν Διάβολο! Λλλ’ δσο φο¬ 
βερό καί άν είνε τούτο, είνε δυστυχώς πραγματικό. Ό Ιησούς είνε τό 
άψευδές στόμα. "Ο,τι έλεγε, άνταποκρινόταν πρός τήν πραγματικό¬ 
τητα, άλλά καί πρός τήν άνάγκη νά λεχθή. Ό Ιησούς δεν έλεγε μόνο 
τά εύχάριστα, έλεγε και τά δυσάρεστα. Δεν ήταν μόνο μελιστάλακτος, 
ήταν καί αύστηρός και πικρός. Ήλεγχε τήν κακοήθεια μέ σφοδρότη- 
τα, καίτοι έβλεπε, δτι οί Ιουδαίοι λυσσούσαν και μαίνονταν εναντίον 
του. "Ηλεγχε τήν κακοήθεια μέ σφοδρότητα, καίτοι γνώριζε, δτι ό έλεγ¬ 
χος θά τού στοίχιζε σταυρικό θάνατο. Πού είνε δσοι ήθελημένα ή άθέ- 
λητα συγχέουν τόν έλεγχο μέ τήν κατάκρισι καί κατακρίνουν δσους 
ελέγχουν τό κακό και τούς κακούς; Ό έλεγχος είνε άναγκαίος, δπως 
τά πικρά φάρμακα καί οί χειρουργικές επεμβάσεις. Ό έλεγχος είνε 
άναγκαίος γιά τούς έλεγχομένους, άλλά και γιά τούς άλλους, «Γνα 
και οι λοιττοι φόβον εχωσι», λέγει ό Απόστολος (Α' Τιμ. ε' 20). 


Στίχ. 48: «Άπεκρίθησαν ούν οί Ιουδαίοι, κάΙ είπον αύτφ' Ον καλώς λε- 
γομεν ήμεΐς δτι Σαμαρείτης εΐ σύ καΐ δαιμόνιου εχεις;». 

Μεταφράζουμε: «Εϊτταν δέ τότε οί Ιουδαίοι αυτόν: Καλά δεν λέ¬ 
με εμείς, δτι συ είσαι Σαμαρείτης και εχεις δαιμόνιο;». 
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Τό δτι ό ΊησοΟς άρνήθηκε στους ασεβείς Ιουδαίους δτι εΐνε τται- 
διά του Αβραάμ καΐ του Θεού, και τταρουσίασε αΟτους ώς παιδιά 
του Διαβόλου, αυτό ερέθισε αυτους τους Ιουδαίους στο έπακρο, και 
άντέδρασαν με μεγάλες ύβρεις κατά του Ίησου. 

Πρώτη υβρις: Ώνόμασαν τον Ίησου Σαμαρείτη. Είπαν: Καλά δεν 
λέμε έμεΐς, δτι συ είσαι Σαμαρείτης; Οί Σαμαρείτες είχαν νοθεύσει τό 
γένος τους, διότι είχαν έλθει σέ επιμιξίες με εθνικούς, ειδωλολάτρες. 
Επίσης είχαν νοθεύσει τή Θρησκεία τους, διότι μαζί με τόν αληθινό 
Θεό, τόν Γιαχβέ, λάτρευαν και ειδωλολατρικούς θεούς. Γι’ αυτό οί Σα¬ 
μαρείτες ?ίταν μισητό έθνος στους Ιουδαίους, και οί Ιουδαίοι άπέ- 
φευγαν συγχρωτισμούς με τούς Σαμαρείτες. «Ού γάρ συγχρώνται Ιου¬ 
δαίοι, Σαμαρείταις», λέγει τό Ευαγγέλιο (Ίωάν. δ' 9). Επειδή λοιπόν ό 
Ιησούς κατηγορούσε τούς Ιουδαίους, γι’ αύτό οί Ιουδαίοι δεν τόν 
θεωρούσαν γνήσιο Ισραηλίτη και ύβριστικά τόν ώνόμαζαν Σαμαρεί¬ 
τη. Δεν τόν ώνόμασαν δηλαδή Σαμαρείτη μία μόνο φορά, στήν προ¬ 
κειμένη περίπτωσι, άλλά έτσι τόν ώνόμαζαν καί άλλοτε, δπως δείχνει 
τό «λεγομεν». Όμοιάζει δε αυτή ή υβρις με τό νά όνομάζωμε εμείς οί 
"Ελληνες ένα ομοεθνή, τόν οποίο άντιπαθουμε, Τούρκο ή Βούλγαρο! 
Δεινή υβρις, θίγουσα τό πατριωτικό συναίσθημα, τό οποίο ώς 
άνθρωπος είχε και ό Χριστός. 

Αλλά δεινότερη είνε ή δεύτερη υβρις. Οί Ιουδαίοι καί άλλοτε έλε¬ 
γαν καί τώρα είπαν στόν Ίησου, «δαιμόνιον εχεις», Τό δαιμόνιο είνε δν 
τελείως διεστραμμένο. Καί τέτοιο δν έλεγαν οί Ιουδαίοι, δτι κατοικεί 
καί κυριαρχεί μέσα σ’ εκείνον, πού δίδασκε τήν εύθύτητα. Τό δαιμό¬ 
νιο είνε πνεύμα πονηρό καί άκάθαρτο. Καί τέτοιο πνεύμα έλεγαν οί 
Ιουδαίοι, δτι κατοικεί καί κυριαρχεί μέσα σ’ εκείνον, πού είνε ό τελεί¬ 
ως άγαθός καί καθαρός. «Δαιμόνιον εχεις», έλεγαν στόν Ίησου οί Ιου¬ 
δαίοι, ένω τά ίδια τά δαιμόνια έφριτταν μπροστά στόν Ίησου καί 
έκραζαν: «Σύ εΐ ό Χριστός, 6 Υίος τοΰ Θεοΰ» (Λουκ. δ' 41). «Τί ήμΐν καΐ 
σοι, Ιησου, Υιε τοΰ θεού; *Ηλθες ώδε ττρό καιρού βασανίσαι ημάς;» (Ματθ. 
η^ 29). Τα δαιμόνια πίστευαν καί ώμολογουσαν, καί σ’ αυτό άποδει- 
κνυονταν ανώτερα των Ιουδαίων! Ναί, σέ μερικά πράγματα οί 
άνθρωποι είνε χειρότεροι από τούς δαίμονες! «Δαιμόνιον εχεις», έλε¬ 
γαν οι Ιουδαίοι σ έκείνον, ό όποίος έβγαζε τά δαιμόνια άπό τούς δαι¬ 
μονιζόμενους ανθρώπους. ε^Δαιμόνιον ίχεις», έλεγαν οί Ιουδαίοι στόν 
Ιησου, καί εννοούσαν: Τό δαιμόνιο σου έχει διαταράξει τή λογική καί 
είσαι τρελλός καί δεν ξέρεις τί λές! Έτσι φρονούσαν οί Ιουδαίοι γιά 
εκείνον, που είνε ή ύψίστη Λογική, δπως άποδεικνύει τό Εύαγγέλιό 
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του, και ό κατασκευαστής τής ανθρώπινης λογικής, τής μή διε¬ 
στραμμένης, Με τή διεστραμμένη λογική τους οί Ιουδαίοι προχώρη¬ 
σαν σε βλασφημία και ώνόμασαν τον Ίησου Βεελζεβούλ! (Ματθ. ι' 25). 
Ή άσέβεια των διεστραμμένων ανθρώπων δεν γνωρίζει όρια. Θαυμά¬ 
ζει κάνεις τήν υπομονή του Χρίστου, που ύπέμεινε τόσο μεγάλη βλα¬ 
σφημία προς τό πρόσωπό του και δεν έρριξε άστραπές να τους κάψη. 

"Ας υπομένωμε και εμείς, οί άσυγκρίτως κατώτεροι του Χρίστου, 
τις εναντίον μας κακολογίες των συνανθρώπων και άς μή προβαίνω- 
με σε έκδίκησι. 

Στίχ. 49 :« *Απ€κρΙθη Ιησούς· ^Εγώ 8(ΐιμ6νιον ούκ ^ο), άλλα τιμώ τον 
Πάτερα μου, καΐ ύμ€Ϊς άτιμάζ€Τ€ μ€», 

Τό <(άτιμάζω», άντίθετο του «τιμώ», σημαίνει «υβρίζω». 

Μεταφράζουμε: «Άττοκρίθηκε ό Ιησούς: Έγώ δαιμόνιο δεν εχω, 
άλλα τιμώ τον Πατέρα μου, ενώ σεις με υβρίζετε». 

Ό Χριστός ύπέμεινε τις ύβρεις των Ιουδαίων κατά του προσώ¬ 
που του και δεν προέβη σε έκδίκησι εναντίον τους. Άπολογήθηκε 
όμως και υπεράσπισε τόν εαυτό του. Και τήν μεν υβρι, δτι είνε Σα¬ 
μαρείτης, παρέβλεψε. Διότι οί μεν Ιουδαίοι άντιπαθουσαν τους Σα¬ 
μαρείτες καί άπέφευγαν να συγχρωτίζωνται μ’ αυτούς, ό δε Χριστός 
τούς συμπαθούσε, κήρυξε στή Σαμαρείτιδα καί στούς Σαμαρείτες, 
βρήκε άνταπόκρισι καί θερμή ύποδοχή εκ μέρους των, καί άπέβλεπε 
στό δτι μελλοντικώς διά τής νέας πίστεως καί τής Εκκλησίας θά έξέ- 
λειπεν ή έχθρότης μεταξύ των δύο λαών. Άλλωστε δλοι οί λαοί εΤνε 
του Χριστού καί γιά τή σωτηρία δλων τών λαών ήλθε στόν κόσμο ό 
Χριστός, στή δε παραβολή τού καλού Σαμαρείτη με Σαμαρείτη ό Χρι¬ 
στός παρωμοίασε τόν εαυτό του. 

Τή δεινοτάτη υβρι, «δαιμόνιον εχεις», 6 Χριστός άπέκρουσε λέγον¬ 
τας: <("Εγώ δαιμόνων ούκ εχω». Τό «Εγώ» προτάσσεται έμφατικά καί 
μ* αύτό ό Ιησούς άντιδιαστέλλει τόν εαυτόν του πρός τούς ύβριστάς 

του. Είνε σάν νά έλεγε σ αύτούς: Έγώ δαιμόνιο δεν έχω. Άλλοι έχουν 
δαιμόνιο, εσείς... 

Ο λόγος «τιμώ τόν Πατέρα μου» είνε μία άκόμη διακήρυξι τού Ιη¬ 
σού, οτι είνε ο Υιός τού Θεού, ο Υιός τού Πατρός, ό φύσει Υίός τού 
φύσει Πατρός. Επίσης αυτός ό λόγος σημαίνει: Άν είχα δαιμόνιο, δεν 
θά τιμούσα τό Θεο. Οσοι κυριαρχούνται άπό δαιμόνια, δεν τιμούν τό 
Θεό, άλλ άσεβούν στό Θεό. Ακόμη αύτός ό λόγος σημαίνει: Είπα, δτι 
δεν είσθε παιδιά τού Θεού, δχι διότι σάς μισώ καί έχω διατάραξι τής 


6 Τό ΕύαγγΙλιο τοΟ Ίιοόιτνου,Β' 
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διανοίας μου άπό δαιμονική έττήρΕία, άλλα διότι σέβομαι και τιμώ τό 
Θεό. Θά ήταν ασέβεια και υβρις προς τό Θεό να φρονή κανείς, ότι ό 
Θεός έχει τέτοια παιδιά σάν εσάς τούς άπίστους, βλάσφημους και 
άνΟρωποκτόνους Ιουδαίους. Σάς ήλεγξα, γιά νά διορθωθήτε. Μετά 
τό λόγο «τψΛύ τον Πατέρα μου» 6 λόγος «καΐ ύμέίς άτιμάζ€Τ€ με» ση¬ 
μαίνει: Έγώ μέν, ομιλώντας ελεγκτικά σε σάς, τιμώ τόν Πατέρα μου, 
σεις δέ, άντί νά διορθωθήτε, υβρίζετε εμένα, πού τιμώ τό Θεό, άρα καΐ 
τό Θεό ύβρίζετε. 

Εκείνους, πού τιμούν τό Θεό, πρέπει καΐ έμεϊς νά τιμούμε. Όσοι 
ύβρίζουν τούς σεβομένους τό Θεό, υβρίζουν έτσι και τόν ϊδιο τό Θεό. 
"Αν έμπαίζης ένα χριστιανό, διότι έχει ζήλο και λατρεύει τό Θεό τη¬ 
ρώντας τΙς εντολές του καΐ ελέγχοντας αμαρτωλές αντιλήψεις και 
συνήθειες του κόσμου, εμπαίζεις τόν ϊδιο τό Θεό, είσαι θεομπαίκτης, 
όπως οί Ιουδαίοι, και ας ισχυρίζεσαι, δτι είσαι άνθρωπος του Θεού, 
όπως ισχυρίζονταν εκείνοι. 



Τό «κρίνω» κατά τούς ερμηνευτάς χρησιμοποιείται εδώ με τή ση¬ 
μασία του «κρίνω, κάνω κρίσιν, δικάζω»: Ό Θεός κρίνει, στέκεται 
κριτής ή δικαστής μεταξύ του Ίησου και τών άπιστων και υβριστών 
του Ιουδαίων. Αλλ’ εμείς νομίζουμε, δτι τό «κρίνω» εδώ έχει τή ση¬ 
μασία του «δικαιώνω», τήν οποία βρίσκουμε και σ’ άλλα χωρία τής 
Γραφής. Με αυτή δέ τή σημασία προκύπτει νόημα καλλίτερο: Ό Θεός 
ζητεί τή δόξα του Ίησου καΐ δικαιώνει τόν Ίησου, του δίνει δηλαδή 
τή δόξα. Για τη σχετική επιχειρηματολογία βλέπε τό ήμέτερο έργο 
«Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. γ', σελ. 145 και 463). 

Μεταφράζουμε: «Δεν ζτ]τω δέ εγώ τή δόζα μου. Υπάρχει εκείνος, 
ό όποιος ζητεί και δικαιώνει». 

Ο παρών λογος του Ιησου, «^Εγώ ου ζτ^τώ τήν 8ό^αν μου», φαίνε¬ 
ται να αντιφασκη προς τους λογους του πρός τόν Πατέρα κατά τήν 
προσευχή του, μέ τούς οποίους ζητεί άπό τόν Πατέρα 
να τον δοξαση. « Πα,τερ, ελτιΧυθεν ωρο,’ δο^ασόν υον τον ΥΙόν». «Και νυν 
δο^ασον με συ, Πατερ, τταρα σεαυτω δο^τ^ ή εϊ^ον ττρο τοΰ τον κόσμον 
είναι τταρα σοι» (ιζ 1 και 5). Η αντιφασι εϊνε φαινομενική, δχι πραγμα¬ 
τική. Λέγοντας στους Ιουδαίους ο Χριστός, δτι δέν ζητεί τή δόξα 
του, εννοεί, οτι δεν ζητεί τη δόξα από τούς άνθρώπους, τήν κοσμική 
δόξα. «Δόξαν παρά ανθρώπων», είπεν άλλοτε, «ού λαμβάνω» (ε' 41). Δό¬ 
ξα απο το Θεο ο μεχρις ενανθρωπήσεως καί σταυρώσεως ταπεινω- 
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θεις Κύριος ζητεί. Και ό Θεός επίσης, κατά τον ερμηνευόμενο στίχο, 
ζητεί τη δόξα του Υίου του, και δικαιώνει αυτόν, παρέχει δηλαδή σ’ 
αυτόν τη δόξα. Παρέχει δε τη δόξα διά των θαυμάτων, τής άναστά- 
σεως, τής δευτέρας παρουσίας, ή οποία, έν άντιθέσει πρός την πρώ¬ 
τη ταπεινή παρουσία, θά είνε πανένδοξη. 

Ό Θεός <(ζητ€ΐ» τή δόξα όχι μόνο του Υίου του Ίησου Χρίστου, 
αλλά και ήμών των ταπεινών και ταλαιπώρων ανθρώπων. Καί, «κρί~ 
ν€ΐ», δικαιώνει, καΐ εμάς, δίνει και σ’ εμάς τή δόξα στήν απέραντη αιω¬ 
νιότητα. Αλλά και στήν παρούσα ζωή δοξάζει τούς πιστούς έν μέ- 
ρεί. Γράφει ό Απόστολος: «Οί)? εκάλεσε, τούτους καΐ εδικαίωσε, οΰς δ€ βδι- 
καίωσε, τούτους καΐ ε^όξασε» (Ρωμ. η' 30). Ήδη ό Θεός μάς δόξασε έν 
μέρει, διότι μάς έδωσε προνόμια. Μάς έδωσε τή χάρι του, μάς έκανε 
παιδιά του, μάς κατέστησε θείας φύσεως κοινωνούς, μάς άνακήρυξε 
βασιλείς! 

Ό Θεός ζητεί τή δόξα μας, και διά του Χρίστου μάς προέτρεψε 
νά ζητούμε και έμεϊς οί ίδιοι τή δόξα μας. Ό λόγος του Χρίστου, «Ζη¬ 
τείτε πρώτον την βασιλείαν του θεού και την δικαιοσύνην αύτοΰ» (Ματθ. 
στ' 33), έχει αύτή τήν έννοια: Νά ζητήτε μεγάλα πράγματα. Νά 
ζητήτε πρώτα νά λάβετε τή βασιλεία και τή δόξα, πού δίνει ό Θεός. 
Νά είσθε βασιλείς και νά βασιλεύετε καί νά δοξάζεσθε στήν άπέραν- 
τη αιωνιότητα με βασιλεία καί δόξα άφάνταστη καί άπερίγραπτή. 

Ό Υίός του Θεού και Θεός, ό Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός, δεν έγι¬ 
νε άνθρωπος καί δεν θυσιάσθηκε γιά μικρά, άλλά γιά μεγάλα πρά¬ 
γματα. «Μεγα άνθρωπος» (Παροιμ. κ' 6) καί μεγάλος ό προορισμός του. 

Ό ΊησοΟς κοή ό Αβραάμ 


Στίχ. 51 Γ « αριτρ^ νρΧν, εάν τΐζ τ6ν λετ/ον τλν ερών τηρησ^. 

Θάνατον ου μη Θεώρηση εις τον αιώνα». 

Μεταφράζουμε: «Αληθινά αληθινά σάς λέγω, εάν κανείς τηρήση 
τό λόγο μου, δεν θά Ιδη θάνατο ποτέ». 

Οι κακοπροαίρετοι Ιουδαίοι θεώρησαν τόν Ίησου δαιμονισμένο 
(στιχ. 48) και το λόγο του δαιμονικό. Ό δε Ιησούς με τόν παρόντα 
στίχο προβαίνει σε ύψίστη διακήρυξι περί του λόγου του. Τής δε δια- 
κηρύξεως προτάσσει τήν λίαν έμφατική καί κατηγορηματική βεβαί- 
ωσι «'Αμ^ιν άμ^ιν λέγω ύμΐν». Αύτή ή βεβαιωτική έκφρασι άνήκει στή 
διάλεκτο του Ιησου. Ό Ιησούς, ό όποιος κατά τό Άποκ. γ είνε 
«6 Αμήν», αύτός μόνο χρησιμοποιεί τό άπλό «Αμήν» καί τό διπλό 
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«Αμήν αμήν», για να βεβαιώση τήν αλήθεια. Τό έμφατικώτατο και κα- 
τηγορηματικώτατο <(*Αμ^|ν άμ^ν λ€γω νμΐν» γιά τους άπιστους και 
άντιλέγοντες Ιουδαίους, άλλα και για τους άπιστους και άντιλέγον- 
τες δλου του κόσμου και όλων των αιώνων, εχει αυτή τήν έννοια: Όσο 
καΐ άν άπιστήτε και αν άντιλέγετε, αυτό, τό όποιον εγώ σάς λέγω, 
εινε άλήθεια εκατό τοϊς εκατό. Ό Ιησούς όμιλεϊ ώς υψίστη αυθεντία, 
ώς Θεός, βεβαιώνει δε τό λόγο του και τή θεία ταυτότητά του με «ση¬ 
μεία», θαύματα. Οί Ιουδαίοι είπαν, ότι εχει δαιμόνιο, άλλ’ εκείνος έβγα¬ 
ζε δαιμόνια. 

Ό Ιησούς διακηρύσσει: Έάν κάνεις τηρήση, έφαρμόση, τον ιδικό 
μου λόγο, δεν θά ϊδη θάνατο ποτέ, δεν θά άποθάνη. Ό Μωυσής ή ό 
Παύλος δεν θά έλεγε ποτέ, «Έάν κανείς έφαρμόση τόν ιδικό μου λόγο, 
δεν θά άποθάνη ποτέ», άλλά θά έλεγε, «Έάν κανείς έφαρμόση τό λό¬ 
γο του Θεού, δεν θά άποθάνη ποτέ». Ό Ιησούς όμιλεϊ διαφορετικά 
άπό τούς άνθρώπους, διότι ε!νε Θεός, καί ό λόγος του εϊνε ίδικός του 
εν κυριολεξία. "Ολα δσα έχει ό Πατήρ έχει καί ό Υιός (ιζ' 10). 

Τό <(θ€ωρ€ΐν θάνατον» είνε εβραϊσμός καί σημαίνει «άποθνησκειν», 
δπως καί τό συνώνυμο «όράν θάνατον». Ό θάνατος επιβλήθηκε στόν 
άνθρωπο ώς ποινή λόγω τής άμαρτίας, καί εΐνε δυσάρεστος καί άνε- 
πιθύμητος. Ό άνθρωπος δεν θέλει νά ίδή θάνατο, δεν θέλει ν’ άποθάνη. 
Άλλ’ είνε δυνατό νά άποφύγη ό άνθρωπος τό θάνατο; Ναί, βεβαιώ¬ 
νει ό Ιησούς, υπό τόν δρο νά τηρήση ό άνθρωπος τό λόγο του, νά 
έφαρμόση τίς έντολές του. Δεν άρκεϊ, λοιπόν, νά άκούη ό άνθρωπος 
τό λόγο του Χριστού, πρέπει καί νά τόν έφαρμόζη. Τό άκούειν εΐνε 
εύκολο, τό έφαρμόζειν εΐνε δύσκολο. Άλλά τά δύσκολα έχουν μεγάλη 
άξία. Διότι τά δύσκολα άπαιτουν άγώνα. Αγώνα ώρισε ό Κύριος γιά 
μας σ’ αυτό τόν κόσμο, καί άπό τόν άγώνα έξαρτώνται τά μεγάλα 
καί αιώνια συμφέροντά μας. «^Αγωνίζ€σθ€ €ίσ€λθ€ΐν διά της στ€νής πύ¬ 
λης», είπε ό Χριστός (Λουκ. ιγ' 24). Άλλά πόσοι καί πόσο άγωνίζον- 
ται γιά τήν έφαρμογή του λόγου του Χριστού; Στίς ήμέρες μας οί 
πλεϊστοι άπό τούς βαπτισμένους χριστιανούς ούτε άγώνα διεξά¬ 
γουν γιά νά έφαρμόζουν, ούτε προθυμία έπιδεικνύουν γιά νά άκού- 
ουν τό λόγο τού Χριστού. 

Διακηρύσσοντας ό Ιησούς, δτι ό έφαρμοστής τού λόγου του δεν 
θά ίδή θάνατο, δεν θά άποθάνη, δέν άναφερόταν στό σωματικό θά¬ 
νατο, άλλά σέ άλλο θάνατο άσυγκρίτως χειρότερο. Ό κόσμος γνω¬ 
ρίζει ένα θάνατο, τό σωματικό. Άλλ’ ή Γραφή γνωρίζει δύο θανάτους, 
τό σωματικό καί τόν πνευματικό. Ή Γραφή έχει δική της γλώσσα. 
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Ήδη στο Γεν. β' 17 γίνεται λόγος για τον πνευματικό θάνατο. Ό Θεός 
διέταξε και απείλησε τους πρωτοπλάστους: «Μττό τον ξύλου τοΰ γι- 
νώσκ€ίν καλόν και πονηρόν^ ού φάγ^σθε άττ’ αύτοΰ· τ5 δ’ αν 'ημ^ρα φάγητβ άττ’ 
αύτοΰ, θανάτω άποθανεΐσθβ». Ό Θεός έδωσε εντολή στους πρωτοπλά¬ 
στους νά μή φάγουν άπό ενα δένδρο του παραδείσου. Και σε περί- 
πτωσι παραβάσεως τής εντολής άπείλησε θάνατο αυθημερόν. Άλλ’ 
αυθημερόν δεν άπέθαναν οί πρωτόπλαστοι* άπέθαναν έπειτα άπό 
πολλούς αιώνες. Δεν πραγματοποίησε λοιπόν ό Θεός την άπειλή του; 
Έψεύσθη ό Θεός; Μή γένοιτο! Ό Θεός πραγματοποίησε τήν άπειλή 
του. Τήν ήμέρα, που άμάρτησαν, τους έξεδίωξε άπό τόν παράδεισο 
και άπό κοντά του. Αυτή δε ή έκδίωξι είνε ό πνευματικός θάνατος, εξ 
αιτίας του όποίου έπήλθε άργότερα, μετά αιώνες, καΐ ό σωματικός 
θάνατος. Σωματικός θάνατος είνε ό χωρισμός τής ψυχής άπό τό 
σώμα, πνευματικός θάνατος είνε ό χωρισμός του άνθρώπου άπό τό 
Θεό, τήν αυτοζωή και πηγή τής άληθινής ζωής, τής ευτυχισμένης 
ζωής. Ζωή μετά βασάνων, λέγει και ό λαός μας, δεν είνε ζωή, είνε θά¬ 
νατος. 


"Οποιος άγωνίζεται νά έψαρμόζη τό λόγο του Χρίστου, δεν θά 
γευθή πνευματικό θάνατο ποτέ, δεν θά χωρισθή άπό τό Θεό, θά ζή 
αιωνίως κοντά στό Θεό τήν άληθινή ζωή, τήν ευτυχισμένη ζωή. Αυτό 
ήταν τό νόημα τής διακηρύξεως του Ίησου. Άλλ’ οί Ιουδαίοι, σαρ¬ 
κικοί άνθρωποι, άγνοοϋντες δε καί τή γλώσσα τής Γραφής, δεν κα¬ 
τάλαβαν τό νόημα, καί νόμισαν, ότι ό Ιησούς εννοούσε, δτι ό εφαρ¬ 
μοστής του λόγου του δεν θά υφίστατο σωματικό θάνατο. Ό Χρι¬ 
στός βεβαίως ήξερε, δτι οί Ιουδαίοι δεν θά καταλάβαιναν τό υψιστο 
νόημα τής διακηρύξεώς του. Προέβη δμως στή διακήρυξι γΓ αυτούς, 
οί οποίοι θά καταλάβαιναν στό μέλλον. Προέβη συνεπώς στή διακή- 
ρυξι καί γιά μάς, τούς σημερινούς χριστιανούς. Έρωτάται δέ: Άν σε 
μάς είνε άνεπιθύμητος ό σωματικός θάνατος, ό πνευματικός θάνατος, 
ό αιώνιος χωρισμός άπό τό Θεό μας, είνε άνεπιθύμητος πολύ περισ¬ 
σότερο; Τό σωματικό θάνατο πολλές φορές σκεπτόμεθα καί άπο- 
κρούουμε καί ώς ιδέα. Τόν πνευματικό θάνατο πόσο σκεπτόμεθα καί 
πόσο άποκρούουμε; Τό σωματικό θάνατο μέ φροντίδες γιά τό σώμα 
προσπαθούμε νά άπομακρύνωμε δσο τό δυνατό περισσότερο. Κατά 
του πνευματικού θανάτου πόσο φροντίζουμε τήν ψυχή; Σ* αύτή τήν 
πρόσκαιρη ζωή, παρ* δλες τίς δοκιμασίες της, εϊμεθα προσκολλημέ- 
νοι καί δέν θέλουμε νά άποθάνωμε. «Καί μέ τά τόσα βάσανα πάλι γλυ- 
κειά ή ζωή, καί ό θάνατος μαυρίλα»! Γιά τήν άλλη ζωή, τήν αιώνια. 
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μέ την άττερίγρατΓτη ευτυχία, ττόσοι και ττοσο εχουμε ττοθο; Ας ττα- 
ρακαλουμε τό Θεό νά φυτεύη μέσα μας μεγάλους πόθους, και προ- 
Ίτάντων ττόθο για την αιώνια ζοοη, τη ζωη χωρίς ημερομηνία ληξεως 
και άττερίγραπτή σε χαρά και δόξα. 


Στίχ. 52-53: «ΕΙπον οίν αντώ οί 7ονδαΓοι· Νΰν έγνώκαμεν δτι Βαι,μό- 
νιον ^€ίς, *ΑβραΑμ απίθανε και οί προφηται, καΐ σύ λίγεις, εαν τις τον λο- 
γον ^ίον τΎΐρ^ψτ'ξΐ, ον γβνσηται θανάτου εις τον αιώνα,* αν [ΐεΐζίον εΐ τον 
πατρος ημών * Αβραάμ, οστις απίθανε; ΚαΙ οι προφηται άπίθανον. Τίνα σε- 
αντον σύ ποιείς;». 

Τό «γινώσκω» εδώ χρησιμοποιείται με τη σημασία του «πείθο¬ 
μαι», δπως στό στ' 69, ι' 38, ιζ' 7, 8, Λουκ. σ! 18. Συνεπώς τό «εγνώ~ 
καμεν» σημαίνει «εχουμε πεισθή». 

Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε σ’ αυτόν οί Ιουδαίοι: Τώρα εχουμε 
πεισθή, δτι εχεις δαιμόνιο. Ό Αβραάμ άπέθανε και οί προφήτες. Και 
συ λέγεις, “Έάν κανείς τηρήστ] τό λόγο μου, δεν θά γευθή θάνατο 
ποτέ”; Μήπως έσυ είσαι ανώτερος από τόν πατέρα μας τόν Αβρα¬ 
άμ, ό όποιος άπέθανε; Και οί προφήτες άπέθαναν. Ποιός νομίζεις εσύ 
δτι είσαι;». 

Τό λόγο του Ίησου στόν προηγούμενο στίχο, δτι ό τηρητής του 
λόγου του δεν θά ίδη θάνατο ποτέ, δεν θά άποθάνη, οί Ιουδαίοι έξέ- 
λαβαν κατά γράμμα, και έτσι παρεξήγησαν τόν Ίησου και τόν ύβρι¬ 
σαν πάλι ώς δαιμονισμένο. Πρωτύτερα είχαν πει: «Καλά δεν λέγου¬ 
με εμείς, δτι συ εχεις δαιμόνιο;» (στίχ. 48). Στήν παρούσα δε περί- 
πτωσι λέγουν: «Τώρα έχουμε πεισθή, δτι έχεις δαιμόνιο». Έτσι έκφρα- 
ζόμενοι οι Ιουδαίοι είνε σάν νά έλεγαν: ΚαΙ άν υπήρχε κάποια άμφι- 
βολία γιά τη δαιμονική σου κατάστασι, τώρα δεν άπομένει καμμία 
άμφίβολία, τώρα εϊμεθα πλήρως πεπεισμένοι, δτι είσαι δαιμονισμένος, 
καί υπό την επήρεια του δαιμονίου έχει διασαλευθή τό μυαλό σου καί 
δεν ξέρεις τί λές. 

Οί Ιουδαίοι επικαλούνται πάλι τόν Αβραάμ. Αύτή δέ τη φορά 
επικαλούνται καί τούς προφήτες. Συνεχώς οί Ιουδαίοι μνημονεύουν 
τόν *Αβραάμ, επειδή την καταγωγή τους άπό τόν μεγάλο πατριάρ¬ 
χη θεωρούσαν μεγάλο τίτλο τιμής, άλλά καί επειδή ό Ιησούς άρνή- 
θηκε σ* αυτούς, δτι είνε άξιοι άπόγονοι του Αβραάμ. Ό Αβραάμ καί 
οί προφήτες τήρησαν τό λόγο του Θεού καί άναδείχθηκαν μεγάλοι 
ενώπιον αύτου καί στήν έκτίμησι τών άγαθών άνθρώπων. Έν τού- 
τοις άπέθαναν. Καί άφοϋ άπέθαναν τόσο σπουδαίοι άνθρωποι, καί 


86 



η 52-53 


ακόμη σπουδαιότεροι, όπως ό πρόδρομος Ιωάννης, ό απόστολος 
Παύλος, ή Θεοτόκος, άλλα και αυτός ό Θεάνθρωπος, άς μή παρα- 
πονούμεθα διότι πεθαίνουμε και εμείς οί μικροί και ταπεινοί τής γης. 
'Όχι δε μόνο να μή παραπονουμεθα, άλλα και να μή φοβούμεθα τό θά¬ 
νατο. Και για να μή φοβούμεθα τό θάνατο, άς κάνωμε οί δειλοί ενα 
άπό τα κυριώτερα αιτήματα τής προσευχής μας τό να άφαιρέση ό 
Θεός άπό τις ψυχές μας τή δειλία του θανάτου. 

Ό θάνατος του Αβραάμ και των προφητών, οί όποιοι ήταν τη- 
ρηταί του λόγου του Θεού, οί δε προφήτες καί κήρυκες του λόγου 
του Θεού, στα αυθάδη στόματα των Ιουδαίων εγινε επιχείρημα κατά 
του Ίησου. Είπαν: Ό *Αβραάμ καί οί προφήτες άπέθαναν. Καί συ λέ¬ 
γεις, ότι αυτός, που θά τηρήση τόν ίδικό σου λόγο, δεν θά άποθάνη 
ποτέ; Είνε σάν νά έλεγαν: Ό ίδικός σου λόγος είνε άνώτερος άπό τό 
λόγο του Θεού; Θά σκέφθηκαν επίσης νά ειπουν: Έσυ είσαι άνώτε¬ 
ρος άπό τό Θεό; Αλλά τέτοια σύγκρισι δεν θέλησαν νά έκφράσουν. 
Αλλη σύγκρισι έξέφρασαν. Είπαν: Μήπως έσυ είσαι άνώτερος άπό 
τόν πατέρα μας τόν Αβραάμ, ό όποιος άπέθανε; Καί οί προφήτες άπέ¬ 
θαναν. Ποιός νομίζεις έσυ πώς είσαι; Πάλι οί Ιουδαίοι άναφέρουν τόν 
Αβραάμ. Καί τόν άναφέρουν ώς πατέρα τους. Κομπάζουν γιά τήν κα¬ 
ταγωγή τους άπό τόν μεγάλο πατριάρχη. Καί δεν φαντάζονται, δτι 
δύναται κανείς νά είνε άνώτερος άπ* αύτόν. Αναφέρουν έπίσης καί 
τους προφήτες. 

“Οντως πολύ σπουδαίος ό Αβραάμ, πολύ δε σπουδαίοι καί οί 
προφήτες. Αλλ* ό Μεσαίας είνε άνώτερος των προφητών. Οί προ¬ 
φήτες άπέκτησαν μεγάλη φήμη, διότι προφήτευσαν τόν έρχομό του 
Μεσαία. Έπίσης ό Μεσαίας είνε άνώτερος του Αβραάμ. Ό Αβραάμ 
άπέκτησε μεγάλη φήμη, διότι κατά τό λόγο του Θεού πρός αυτόν, 
«^Εν^νλογηθήσονται €ν τω σπέρματί σου πάντα τά €θνη τής γης» (Γεν. κβ' 
18, κστ' 4), ό Μεσαίας είνε άπόγονός του καί ευλογία γιά όλες τίς 
φυλές τής γής. Ό Μεσαίας συνεπώς είνε ευλογία καί γιά τόν Αβρα¬ 
άμ, «χοορίς δέ πάσης αντιλογίας το «λαττον νπο του κρ€ίττονος €ύλογ€Ϊταί» 
(Έβρ. ζ' 7). Ό Μεσαίας προφητευόταν ώς άναμάρτητος καί σωτήρ 
τών άνθρώπων. Προφανές δέ καί άπ* αυτό, δτι ό Μεσαίας είνε άνώ¬ 
τερος τών άμαρτωλών καί σωζομένων. Ό Μεσαίας προφητευόταν καί 
ώς Κύριος καί Θεός. Ό δέ Κύριος καί Θεός είνε άσφαλώς άνώτερος 
δλων. Μέ τά έργα του ό Ιησούς άποδείκνυε, δτι είνε ό Μεσαίας, καί 
συνεπώς οί Ιουδαίοι δέν έπρεπε νά τόν θεωρουν κατώτερο του 
Αβραάμ καί τών προφητών, μάλιστα κατώτερο μέχρις έξουθενώσε- 
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ως, άλλ* εττρεπε νά τον αναγνωρίζουν ώς άσυγκρίτως ανώτερο. Που 
αφηναν δμως τα πάθη, ιδίως ό εγωισμός και ό φθονος, για ν ανα¬ 
γνωρίσουν οι Ιουδαίοι τον Ίησου; Ό Ερχόμενος ί)λθε, ο ήλιος τής δι¬ 
καιοσύνης άνέτειλε, ή αγία γη πλημμύρισε από φώς, άλλα τα πάθη 
τόσο πολύ είχαν τυφλώσει τούς Ιουδαίους, ώστε νά μη βλέπουν φώς, 
και τόν πάμφωτο ήλιο νά όνομάζουν σκότος! 

• 

Στίχ. 54-55: «*Α 7 Γ€κρίθη Ίησοΰς· "Εαν €γώ δοξάζω ίμαυτόν, η δόξα μου 
ουδόν όσην όσην 6 Πατήρ μου ό δοξάζων /Χ€, ον υμείς λεγετε δη θεός υμών 
εση, και ούκ εγνώκατε αυτόν* εγώ δε οΓδα αντόν. ΚαΙ εάν εϊττω οη ουκ οίδα 
αώτόν, εσομαι δμοιος ύμών φεύσττις’ άλλ* οίδα αυτόν και τόν Χόγον αυτοΰ 
τηρώ». 

Στη φράσι «'άλλ’οίδα αυτόν» τό «άλλά», επειδή προηγήθηκε ή φρά- 
σι <(εγώ οίδα αντόν», εΐνε βεβαιωτικό και ισχυρώς έμφατικο, σημαίνει 
«ναι», όπως στό Α' Βασ. κα' 5 καΐ Β' Κορ. γ' 15. 

Μεταφράζουμε: «Άποκρίθηκεό Ιησούς: Έάυ εγώ δοξάζω του εαυ¬ 
τό μου, ή δόξα μου δέυ εϊυε τίττοτε. Υπάρχει ό Πατέρας μου, που με 
δοξάζει, για τόν όποιο σείς λέγετε, ότι εΐνε Θεός σας, άλλά δεν τόν 
γνωρίσατε, ένω εγώ τόν γνωρίζω. Και αν πώ, ότι δεν τόν γνωρίζω, 
θά είμαι όμοιος με σάς ψεύστης. Ναί, τόν γνωρίζω, και τηρώ τό λό¬ 
γο του». 

Στην αύθάδη ερώτησι των Ιουδαίων, «Μη σύ μείζων εΐ του πατρός 
ημών Αβραάμ;», 6 Ίησους δεν άπάντησε, «Ναί, είμαι άνώτερος άπό 
τόν Αβραάμ», διότι τέτοια άπάντησι οί Ιουδαίοι θά θεωρούσαν πολύ 
προκλητική ώς μεγάλη προσβολή κατά του Αβραάμ, δεν θά μπο¬ 
ρούσαν νά τήν ύποφέρουν, θά άγανακτουσαν καΐ θά στρέφονταν 
κατά του* Ίησου με μεγαλύτερη ορμή και σφοδρότητα. Έν τούτοις, 
μέ δ,τι θά είπή ό Ίησους στούς στίχ. 56 και 58, θά δείξη, με άλλους 
τρόπους, δτι είνε άνώτερος του Αβραάμ. 

Ό λόγος του Ίησου, «*ΒΆν εγώ δοξάζω εμαυτόν, η δόξα μου ουδόν 
όσην», έχει αύτή τήν έννοια: Έάν εγώ δοξάζω ό ίδιος τόν εαυτό μου, 
εάν αύτοεπαινουμαι, έάν αύτοδοξάζωμαι, ή δόξα μου δεν είνε τίποτε. 
Στο Παροιμ. κζ 2 περιεχεται: «Εγκωμίαζετω σε 6 ττελας και μη τό σόν 
στόμα, άλλότριος καΐ μη τα σά χείλη». Νά σέ έγκωμιάζη ό πλησίον και 
όχι τό ίδικό σου στόμα, ό άλλος και όχι τά Ιδικά σου χείλη. Ό Ίη¬ 
σους ούτε αύτοδοξαζόταν, άλλ’ ούτε επιδίωκε νά τόν δοξάζουν οί 
άνθρωποι. Προηγουμένως είπε: «Έγώ ου ζητώ την δόξαν μου» (στιχ. 
50). Και άλλοτε είχε πει: «Λόξαν τταρά άνθρώττων ου λαμβάνω» {β 41). Η 
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δόξα άπό τους άνθρώπους είνε ματαία, ψευτοδόξα. Τό άποδεικνύει ό 
θάνατος. <<Ου παραμένει ό πλούτος, ου συνοδεύει ή δόξα», ψάλλει ή 
Εκκλησία κατά τή νεκρώσιμη Ακολουθία. Τό νά έττιδιώκη κάνεις 
άνθρωπίνη δόξα είνε μωρία. Τέτοια δόξα είνε λόξα! Αληθινή δόξα είνε 
ή δόξα, τΓου δίνει ό Θεός. Και ισχύει προσκαίρως και αιωνίως, ττροσ- 
καίρως σε μικρότερο βαθμό και αιωνίως σε μεγαλύτερο βαθμό, άσυγ- 
κρίτως μεγαλύτερο. Τή δόξα άπό τό Θεό ζήτησε ό Ιησούς κατά τήν 
άρχιερατική του προσευχή (ιζ' 1, 5), τή δόξα άπό τό Θεό πρέπει νά 
ζητούμε και εμείς, τήν άληθινή, τήν άπερίγραπτη, τήν αίωνία. Και 
πρίν άπό τή δόξα εμείς ως άμαρτωλοι πρέπει νά ζητούμε τό έλεος του 
Θεοϋ. ΚαΙ ό Θεός, πού θέλει νά μάς τίμηση, μαζί με τό έλεος μάς δίνει 
και τή δόξα. 

Προηγουμένως ό Χριστός είπε γιά τόν Πατέρα του: «'Έστιν 6 ζη¬ 
τών καΐ κρίνων» (στίχ. 50), υπάρχει δηλαδή εκείνος, ό όποίος ζητεί τή 
δόξα μου και με δικαιώνει. Τώρα δε σαφέστερα λέγει: «Ιστιν 6 Πατήρ 
μου 6 δοξάζων με», υπάρχει ό Πατέρας μου, ό όποίος με δοξάζει. Στήν 
ερωτησι των Ιουδαίων, «Τίνα σεαυτον συ ττοιεΓ^;»(στίχ. 53), «Τι θεοορεΐς 
τόν εαυτό σου;», άπαντώντας τρόπον τινά ό Ιησούς εκφράζει γιά μιά 
άκόμη φορά τή θεία αύτοσυνειδησία του, δτι είνε ό Υιός του Πατρός, 
ό Υιός του Θεού, και τονίζει, δτι τόν δοξάζει ό Πατήρ του, δεν αύτο- 
δοξάζεται. Πώς δε ό Πατήρ δοξάζει τόν Υιό; Με προφητικούς και 
άλλους λόγους· με τό τρισσό άξίωμα, πού έδωσε σ’ αύτόν, τό προ¬ 
φητικό δηλαδή ή διδασκαλικό, τό βασιλικό και τό άρχιερατικό* με τά 
θαύματα* καί με τις μετά τά παθήματά του δόξες τής άναστάσεως, 
τής άναλήψεως, τής εκ δεξιών καθέδρας, τής δευτέρας παρουσίας. 
Γιά τό άρχιερατικό άξίωμα του Χρίστου γράφει ό άπόστολος: «Ό 
Χριοτοζ ονχ €(ΐντον εΒοξαοε γενηθηναί αρχιερέα, α,λλ ο ΧαΧηοΌ,ζ ττροζ ο,ντόν’ 
Υιός μου εΐ σύ...» (Έβρ. ε' 5). Ό Χριστός δηλαδή δεν τίμησε ό ίδιος τόν 
εαυτό του, δεν αύτοδοξάσθηκε, με τό νά γίνη άρχιερεύς, άλλά τόν τί¬ 
μησε, τόν δόξασε, ό Θεός, πού είπε σ’ αύτόν: Υιός μου είσαι σύ... 

Οί φιλόδοξοι άς προσέχουν αύτά τά λόγια. Καί περισσότερο άς 
τά προσέξουν οί επίδοξοι άρχιερείς. Τό δτι όρέγονται επισκοπής, 
αυτό δεν είνε αμαρτία. Αν όμως κινούν πάντα λίθον καί άν μετέρχων- 
ται κοσμικά μέσα γιά να λάβουν τό άξίωμα, τότε άρπάζουν τό άξίω¬ 
μα, δεν τό δίνει σ αυτούς ό Κύριος, δεν είνε θεοπρόβλητοι, είνε αύτο- 
πρόβλητοι, καί θά κριθοϋν άπό τόν Κύριο. 

Αναφερόμενος στόν Πατέρα του ό Ιησούς λαμβάνει άφορμή νά 
ελεγξη τους Ιουδαίους, διότι καυχησιολογούσαν λέγοντας, δτι είνε ό 
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Θεός τους ίδικός τους Θεός άποκλειστικώς. Άλλ’ ό ισχυρισμός τους 
δεν άντοτττοκρινόταν στήν πραγματικότητα. Ό Ιησούς είπε, «ουκ 
€γνώκατ€ αυτόν», δεν γνωρίσατε το Θεό. Άλλα θά είπη κάποιος: Πώς 
δεν γνώρισαν οί Ιουδαίοι τό Θεό; Ό Ταλμωδός λέγει: «Γνωστός Ιν 
Ίουόαία 6 Θ^ός» (Ψαλμ. οε' 2). Ή άπάντησι στήν ένστασι: Βεβαίως ό 
Θεός άποκαλύφθηκε και έγινε γνωστός στους Ιουδαίους. Άλλ’ οί κα¬ 
κοπροαίρετοι Ιουδαίοι δεν έγκολπώθηκαν τό Θεό. Τό «γινώσκω» ήτοι 
«γνωρίζω» τό Θεό δεν σημαίνει απλώς νοησιαρχική γνώσι, έχει βαθύ¬ 
τερη σημασία, σημαίνει στενή πνευματική σχέσι με τό Θεό, αγάπη 
πρός αυτόν και τούς άνθρώπους, ύπακοή στίς εντολές του και πνευ¬ 
ματική ζωή, όχι ζωή αμαρτίας. Ό άπόστολος Ιωάννης γράφει: «Πας 
6 αγαπών Ικ του θ€θϋ γεγεννηται καϊ γίνώσκ€ΐ τον @€0ν. Ό μη αγαπών ούκ 
€γνω τον Θβόν, ότι 6 Θ^ός αγάπη εστίν». «Ό λόγων, εγνωκα αυτόν και τα 
εντολάς αύτοΰ μη τηρών, φεύστης εστυ, και εν τουτω ή αλήθεια ούκ εστιν». 
«Πας 6 άμαρτάνων ούχ εώρακεν αυτόν ούόε εγνωκεν αυτόν» (Α' Ίωάν. δ' 7- 
8, β' 4, γ' 6 άντιστοίχως). Τα χωρία αυτά και άλλα δείχνουν καθαρά 
τί σημαίνει τό «γινώσκω» ήτοι «γνωρίζω» τό Θεό με τή βαθύτερη ση¬ 
μασία. Κατά ταυτα οί Ιουδαίοι, τούς οποίους ό Χριστός ελέγχει, δεν 
γνώρισαν τό Θεό, και κατ’ ούσίαν ήταν όμοιοι με τούς εθνικούς. 

Ό έλεγχος του Χριστού κατά τών Ιουδαίων ισχύει καΐ γιά πολ¬ 
λούς βαπτισμένους χριστιανούς. Διότι πολλοί χριστιανοί «αγνωσίαν 
Θεού εχουσι» {Α' Κορ. ιε' 34). *Όσοι χριστιανοί δεν έχουν ψυχικό σύν¬ 
δεσμο με τό Θεό καί δεν ζουν πνευματική ζωή, καί αύτοί «ούκ έγνω- 
σαν», «δεν γνώρισαν», τό Θεό. Όταν δε κάποιος απ’ αύτούς μετα- 
νοήση καί άλλάξη ζωή καί άρχίση νά αισθάνεται τό Θεό καί τά σκιρ¬ 
τήματα τής νέας ζωής, τότε ομολογεί: Τώρα γνώρισα τό Θεό. 

Τό έργο τής Εκκλησίας πρέπει κυρίως ν’ άποβλέπη στό νά γνωρί¬ 
σουν οί άνθρωποι τό Θεό με τή βαθύτερη έννοια τού ρήματος γνωρίζω. 
Χριστιανική επιφάνεια ύπάρχει μεγάλη. Αλλά χριστιανικό βάθος πό¬ 
σο ύπάρχει; Ή Εκκλησία ας σκάβη σε εύρεϊα έκτασι καί σε βάθος, γιά 
ν’ αύξηθουν οί συνειδητοί χριστιανοί καί άληθινοί λάτρες του Θεού. 

Ή βεβαίωσι του Ιησού γιά τό Θεό Πατέρα, «εγώ οΖδα αυτόν» 
σημαίνει, ότι εν άντιθέσει πρός τούς Ιουδαίους, οί όποιοι διατείνον¬ 
ταν μέν, ότι γνώριζαν τό Θεό, άλλά στήν πραγματικότητα δεν τόν 
γνώριζαν, ό Ιησούς γνώριζε τό Θεό. Γνώριζε δέ μέ άπόλυτη έννοια, 
επειδή προέρχεται άπό τό Θεό διά γεννήσεως καί είνε τής αύτής φύ- 
σεως, ούσίας καί γνώσεως μέ τό Θεό. Άλλοτε ό Ιησούς είπε γιά τό 
Θεό:« *Εγώ οΐόα αυτόν, ότι παρ' αύτοΰ είμι» (ζ' 29). Έγά> γνεορίζύΟ αυτόν, 
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διότι προέρχομαι άπ^ αυτόν. Επίσης άλλοτε είπε: «Ού^^Ις έττιγινώσκ^ι 
τον ΥΙον €ΐ μη 6 Πατήρ, οι)δ€ τον Πατέρα τις €πιγινώσκ€ί €ί μη 6 Υιός, καΐ ω 
έάν βούληται 6 ΥΙος άποκαλύφαι» (Ματθ. ια' 27). Κανείς δεν γνωρίζει τον 
Υιό, παρά μόνον ό Πατέρας, ούτε τόν Πατέρα γνωρίζει κανείς, παρά 
μόνον ό Υιός, καί εκείνος, στον όποιο θά θέληση ό Υιός ν’άποκαλύφη. 
Ό Υιός και ό Πατήρ γνωρίζουν άλλήλους με απόλυτη γνώσι ώς πρό¬ 
σωπα όμοφυή και όμοούσια. Ό δε άνθρωπος, στον όποιον ό Υιός κά¬ 
νει άποκάλυψι, γνωρίζει τόν Πατέρα και τόν Υίό με σχετική γνώσι. 

Τους Ιουδαίους, οί όποιοι δεν αναγνώριζαν τόν Υιό, διά του όποί- 
ου γνωρίζεται ό Θεός Πατήρ, και δμως ισχυρίζονταν, ότι γνώριζαν 
τό Θεό, ό Υιός χαρακτήρισε ψεύτες. Είπε σ’ αυτούς: «'Εαν είπω δτι ουκ 
οίδα αυτάν εσομαι ομουος υμών φευστης», Μέ άλλα λόγια ό Ιησούς είπε 
στους άπίστους Ιουδαίους: Έάν δηλώσω άγνοια του Θεού, ένω γνω¬ 
ρίζω απολύτως τό Θεό, θά είμαι ψεύστης σάν εσάς. Εσείς είσθε ψεύτες, 
διότι, ένω αγνοείτε τό Θεό, ίσχυρίζεσθε, ότι τόν γνωρίζετε. 

Μετά τή βεβαίωσι, δτι γνωρίζει τό Θεό, ό Ιησούς είπε: «Καί τον 
λόγον αυτόν τηρώ», Έδώ ό Χριστός προφανώς όμιλεί ώς άνθρωπος, ό 
οποίος ήλθε γιά νά κάνη τό θέλημα του Θεού Πατρός. Στόν Ψαλμ. 
λθ, στιχ 8-9, ο Μεσσιας λεγει: «’Τδον ηκο) (=έχω ελθει) τοΰ ττοιησαι, 6 @€- 
6ς, τό θέλημά σου» (Βλέπε και Έβρ. ι' 7,9). Ό Χριστός ώς Υιός, ώς πρό¬ 
σωπο τής Θεότητος, ώς Θεός, δεν ώφειλε ύπακοή σε κανένα. Άλλ’ ώς 
άνθρωπος έκανε ύπακοή στό Θεό Πατέρα, γιά νά διορθώση τήν ίδι- 
κή μας άνυπακοή και νά μάς σώση. Στό Έβρ. ε' 8 γράφει ό Απόστο¬ 
λος: «Καίττερ ών Υιός, εμαθεν άφί* ών ετταθε την ύττακοην». Τό χωρίο τούτο 
σημαίνει: Ό Χριστός, καίτοι ήταν Υιός, και άρα Θεός, και ώς Θεός δεν 
ώφειλε ύπακοή, άσκησε μέ δσα έπαθε ύπακοή. Άσκησε ύπακοή ώς 
άνθρωπος. Ή δε ύπακοή του Χρίστου στό Θεό Πατέρα ήταν πλή¬ 
ρης, τελεία, άπόλυτη. Ό Χριστός τελούσε τό λόγο του Πατρός του 
πάντοτε, έκανε τά άρεστά στόν Πατέρα του πάντοτε. «Έγώ τά αρε¬ 
στά αύτω ποιώ πάντοτε», είπε κατά τόν στίχ. 29. 

Οί φράσεις «ο18α αυτόν», «καί τόν λόγον αύτοΟ τηρώ» συνδέονται με¬ 
ταξύ τους κατ’ έννοιαν. Ή τήρησι του λόγου του Θεού άπό τό Χρι¬ 
στό ήταν άπόδειξι, δτι πράγματι ό Χριστός γνώριζε τό Θεό. Καί γιά 
μάς ή καλλίτερη άπόδειξι, δτι γνωρίζουμε τό Θεό, είνε ή τήρησι του 
λόγου του, τών έντολών του, καίτοι βεβαίως έμείς, έάν κάνωμε πνευ¬ 
ματικόν άγώνα, έπιτυγχάνουμε αύτό δχι σέ άπόλυτο βαθμό, δπως ό 
Χριστός, άλλά σέ σχετικό βαθμό. Πάντως είνε άπαράβατος κανών ό 
αποστολικός αύτός λόγος: «^Εν τουτω γινώσκομεν, δτι έγνώκαμεν αυτόν. 
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€άν τά? βντολάς- αύτοΰ τ'ηρώμεν» (Α' Ίωάν. Ρ' 3). Είνε δυνατόν ό άνθρω¬ 
πος νά μή γνωρίζη άν γνώρισε τό Θεό πραγματικώς, καΐ νά διε- 
ρωτάται: ”*^Αραγε γνώρισα τό Θεό; Εΐνε επίσης δυνατόν ό άνθρωπος 
νά εχη την ψευδαίσθησι, δτι γνώρισε τό Θεό. Για νά καταλάβη ό 
άνθρωπος άν γνώρισε τό Θεό πραγματικώς, πρέπει νά έξετάση τό 
βίο του. Άν τηρη τις εντολές, όντως γνώρισε τό Θεό. Άν δεν τηρη τις 
εντολές, δεν τόν γνώρισε. 

Ό Χριστός είπε στους Ιουδαίους, ότι ό Θεός τόν δοξάζει. Και δι¬ 
καίως ό αμερόληπτος καΐ απροσωπόληπτος Θεός δόξασε τό Χριστό 
ώς άνθρωπο κατά την επίγεια ζωή του, και τόν δόξασε σε υπέρτατο 
βαθμό με τήν άνάστασι, τήν άνάληψι καΐ τήν εκ δεξιών καθέδρα, και 
θά τόν δοξάση επίσης κατά τήν δευτέρα παρουσία, διότι τήρησε τό 
λόγο του, έκανε απόλυτη υπακοή στό θέλημά του. Άλλα καΐ για μάς 
ό δίκαιος Θεός επιφυλάσσει δόξα, άν κάνωμε πνευματικόν άγώνα και 
τηρούμε τό λόγο του, τΙς εντολές του. Ή άνυπακοή στό θέλημα του 
Θεού καταισχύνη, ή υπακοή δόξα. 


Στίχ, 56: «*Αβρααμ 6 ττατήρ νμών '^αλλιΛσατο ϊνα ?δΐ] τήν ημέραν τήν 
€μήν, καί €Ϊ8€ και €χάρη», 

Έδώ ή λέξι «ημ€ρα» δεν έχει τη συνήθη και σημερινή σημασία, δεν 
σημαίνει δηλαδή «ήμέρα», άλλα «χρόνος, καιρός, εποχή», όπως στό 
Ησ. μθ' 8, Β' Κορ. στ' 2, Έβρ. γ' 8, δ' 7, 8. Τό δε «άγαλλιώμαι», άφου 
συντάσσεται με τελική πρότασι, άποκλείεται νά σημαίνη «αισθάνο¬ 
μαι άγαλλίασι». Έάν τή φράσι, «ήγαλλιάσατο ϊνα Ϊ8γι τήν ημέραν τήν 
εμήν», μεταφράσωμε, «αίσθάνθηκε άγαλλίασι γιά νά ίδή τήν ίδική μου 
εποχή», δεν δίνεται ορθο νόημα. Εδώ τό «άγαλΧιώμαι» σημαίνει «επι¬ 
θυμώ, επιποθώ, ποθώ σφοδρώς», όπως στό Ψαλμ. πγ' 3 (πδ' 2), όπου 
τό «άγαλλιώμαι» άπαντάται συνωνυμικώς πρός τό «επιποθώ». 

Μεταφράζουμε: «Ό Αβραάμ ό πατέρας σας πόθησε σφοδρώς νά 
ίδή τήν ίδική μου εποχή, και είδε και χάρηκε». 

Τό παρόν χωρίο εΐνε απο τα ωραιότερα και συγκινητικώτερα χω¬ 
ρία του Ευαγγελίου. «*Αβραάμ 6 πατήρ υμών», είπε ό Χριστός στους 
Ιουδαίους. Ο Αβραάμ ό πατέρας σας. Ό Αβραάμ που καυχάσθε, 
οτι είνε πατέρας σας. Και στή συνέχεια ό Χριστός δείχνει τό πνευ¬ 
ματικό μεγαλείο του Αβραάμ, και δι* αύτου εμμέσως ελέγχει τούς Ιου¬ 
δαίους, είνε σαν να λεγη σ αύτούς: Γιατί δεν πιστεύετε; Γιατί δεν 
ομοιάζετε με τόν πατέρα σας τόν Αβραάμ; Με δ,τι επίσης λέγει ό Χρι¬ 
στός στόν παρόντα στίχο δείχνει τήν υπεροχή του έναντι τού Άβρα- 
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άμ, απαντώντας έτσι στο αυθαδες ερώτημα των Ιουδαίων, «Μήπως 
έσυ είσαι ανώτερος από τον πατέρα μας τον Άβραάμ;»(σΎ{χ. 53). 

Ό Αβραάμ ήταν προφήτης (Γεν. κ' 7) και γνώριζε, δτι θά ερχόταν 
στον κόσμο ό Μεσσίας. Ό Θεός μάλιστα είχε άποκαλύψει στον Αβρα¬ 
άμ, δτι ό Μεσσίας θά ήταν άπόγονός του. Και επειδή ό Αβραάμ γνώ¬ 
ριζε, δτι θά ερχόταν στον κόσμο ό Μεσσίας, επιθύμησε σφοδρώς, μέ 
λαχτάρα, νά ϊδή την εποχή του Μεσσία, τη χριστιανική εποχή, τή 
χρυσή, θά λέγαμε, εποχή εξ επόψεως θρησκευτικής. Και ή σφοδρή επι¬ 
θυμία του εκπληρώθηκε. Ό Αβραάμ εΤδε δ,τι πόθησε διακαώς, και χά- 
ρηκε. *Αλλά πώς είδε, άφου είχε πεθάνει; Είχε πεθάνει σωματικώς, 
άλλά ζουσε ώς πνεύμα, ώς ψυχή, στον άλλο κόσμο, και άπ’ εκεί είδε 
τό Χριστό στή γή καΐ τό έργο του Χρίστου. Τό παρόν χωρίο είνε άπό- 
δειξι τής άθανασίας τής ψυχής. 

Τό δτι δε ό Αβραάμ άπό τόν άλλο κόσμο χάρηκε, αυτό είνε άπό- 
δειξι άλλης άληθείας τής Πίστεώς μας, τήν οποία πολλοί άγνοουν, 
καί λόγω τής άγνοίας έχουν εσφαλμένη άντίληψι. Νομίζουν, δτι πρό 
τής θυσίας τοΰ Χρίστου δλοι μετά θάνατον, άσεβεϊς και ευσεβείς, πή¬ 
γαιναν σε δυσάρεστη κατάστασι, στήν κόλασι. Άλλ* άν καί ό ευσε¬ 
βής Αβραάμ πήγε στήν κόλασι, πώς χάρηκε; Κόλασι καί χαρά δεν 
συμβιβάζονται. Ή άλήθεια είνε, δτι, καί προτού θυσιασθή ό Χριστός, 
οί ευσεβείς πήγαιναν σε ευχάριστη κατάστασι στόν άλλο κόσμο, 
στόν παράδεισο. Συγχωρουνταν γιά τίς άμαρτίες τους καί σώζονταν 
προκαταβολικώς, δυνάμει τής σταυρικής θυσίας του Χρίστου, ή 
οποία θά γινόταν υστέρα. Ό Αβραάμ δχι μόνο πήγε στόν παράδει¬ 
σο, άλλά καί ώνομάσθηκε ό παράδεισος άπό τό δνομά του «κόλπος 
^Αβραάμ», «κόλποι Αβραάμ» (Λουκ. ίστ^ 22, 23). 


Στίχ. 57: «Είιτον οίν οί ^ΙονΒοΛοι ττρος αντόν ΙΊεντήκοντα. €τη ονιτο) 
€χ€ΐς και 'Αβρααμ ίώρακας;». 

Μεταφράζουμε: «Του είπαν τότε οί Ιουδαίοι: Δεν εχεις πενήντα 
έτη και είδες τόν Αβραάμ;». 

Οί Ιουδαίοι, έστερημένοι πνευματικότητος, δεν κατάλαβαν τήν 
έννοια του λόγου του Χρίστου. Νόμισαν, δτι ό Ιησούς εννοούσε, δτι 
είδε τόν Αβραάμ καί ό Αβραάμ είδε τόν Ίησου καί χάρηκε, όταν άκό- 
μη ό Αβραάμ ζουσε στή γή. ΓΓ αυτό είπαν: Δεν είσαι άκόμη ούτε πε¬ 
νήντα ετών καί είδες τόν Αβραάμ; Γιά νά έβλεπε τόν Αβραάμ, εννο¬ 
ούσαν, έπρεπε νά ζουσε τήν εποχή του Αβραάμ καί νά ήταν τώρα 
ήλικίας δύο χιλιάδων έτών περίπου. 
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Ό Χριστός ώς άνθρωπος άρχισε τή δημοσία δράσι του στην αρχή 
του τριακοστου έτους (Λουκ. γ' 23). ΚαΙ στο τέλος τής επίγειας ζωής 
του ήταν τριαντατριών ετών. *Αλλ’ ώς Θεός ό Χριστός έχει άλλη ηλι¬ 
κία, ίση με την ηλικία του Θεού Πατρός. Στόν επόμενο στίχο ό Χρι¬ 
στός όμιλεϊ για τήν άλλη ήλικία του. 


Στίχ. 58: «ΕΙπεν αυτοΐς 6 Ίησοΰς· 'Αμην άμην λ€γω ύμΐν, πριν ΆβραΑμ 
γενέσθαι εγώ είμι». 

Μεταφράζουμε: «Εΐπε σ* αυτούς ό Ιησούς: Αληθινά αληθινά σάς 
λέγω, πριν γίνη ό Αβραάμ, έγώ εΐμαι». 

Τό παρόν χωρίο είνε από τα μεγαλειωδέστερα του Ευαγγελίου. 
Σ’ αυτό ό Ιησούς κάνει για τό πρόσωπό του ύψίστη διακήρυξι και 
εκφράζει, για πολλοστή φορά στό η' κεφάλαιο του Ίωάννου, τή θεία 
αυτοσυνειδησία του. Τής διακηρύξεως ό Χριστός, ό Αμήν, ό Αληθι¬ 
νός (Άποκ. γ' 14, 7), προτάσσει τή λίαν εμφατική καΐ κατηγορημα¬ 
τική βεβαίωσι, «'Αμην άμην λέγω ύμιν». Στή διακήρυξι, «πριν * ΑβραΑμ 
γενέσθαι εγώ ειμι», για τόν Αβραάμ ό Ίησοϋς χρησιμοποιεί τό ρήμα 
«γίγνομαι», διότι ό Αβραάμ έγινε, δημιουργήθηκε, άπό τήν άνυπαρ- 
ξία ήλθε στήν υπαρξι, είνε κτίσμα. Άντιθέτως για τό πρόσωπό του 
ό Ιησούς χρησιμοποιεί τό ρήμα «είμί», διότι ό Ιησούς είνε, υπάρχει 
πάντοτε, έχει αίωνία υπαρξι, εΐνε άκτιστος. Στό Έξόδ. γ' 14 ό «άγγε¬ 
λος Κυρίου», τουτέστιν ό «άπεσταλμένος του Κυρίου (του Πατρός)», 
Κύριος και Θεός ονομαζόμενος καΐ αυτός, λέγει για τόν εαυτό του στό 
Μωυσή κατ’ άκριβή μετάφρασι του Εβραϊκού κειμένου: Έγώ είμαι ό 
είμαι... Έτσι θά είπής στους υιούς Ισραήλ: Ό ε ί μ α ι με άπέστει- 
λε σε σάς». Άντι «ό είμαι» οί Ο' μεταφράζουν «ό ών». Ή Εκκλησία περί 
τήν κεφαλήν του Χρίστου γράφει Ο ΩΝ. 

Κανονικώς ό Χριστός έπρεπε νά είπή, «Πριν Αβραάμ γενέσθαι 
εγώ ή μ η ν», «Προτού γίνη ό Αβραάμ, εγώ ή μ ο υ ν». Άλλ’ είπε 
«ε ί μ α ι», διότι για τό Χριστό δεν υπάρχει παρελθόν, παρόν και μέλ¬ 
λον, άλλα συνεχές παρόν δεν υπάρχει χρόνος, άλλ’ αίωνιότης. “Οπως 
δε εδώ κατά παρέκκλισιν άπό τό συντακτικό εκφράζεται ό Χριστός 
ώς Θεός, έτσι άλλου για τό Χριστό έκφράζεται ό Απόστολος ώς θε¬ 
όπνευστος: «Τα πάντα δι’ αύτοΰ καΐ είς αυτόν εκτισται, ΚαΙ αυτός ε σ τ ι 
προ πάντων» (Κολ. α' 16-17). Γιά τά πάντα χρησιμοποιείται τό «εκτι- 
σται», «έχουν δημιουργηθή», για τόν άκτιστο και κτίστη τών απάν¬ 
των χρησιμοποιείται τό «έστί», «είνε». Άντι δέ νά είπή «ή ν πρό πάν¬ 
των», «ή τ ο πριν άπό τά πάντα», είπεν «ε σ τ ι», «ε ί ν ε», διότι για τό 
Χριστό ώς Θεό υπάρχει εν συνεχές παρόν, ή αίωνιότης. 
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η 59 

Απαντώντας στο προπετές ερώτημα των Ιουδαίων, «Μήπως 
εσύ είσαι ανώτερος από τον πατέρα μας τόν "Αβραάμ;» {στίχ. 53), με 
τον έρμηνευθέντα στίχ. 58 ό Ιησούς διακήρυξε την αίωνία Οπαρξί του 
και θεότητα. Που είνε οί Ίεχωβϊτες και άλλοι αιρετικοί, οί όποιοι δια¬ 
τείνονται, δτι πιστεύουν στη Γραφή, άλλ’ άρνουνται τη θεότητα του 
Ίησοϋ, μυριόλεκτο δίδαγμα τής Γραφής; Και μόνο στο η' κεφάλαιο του 
Ίωάννου περιέχονται πλήθος μαρτυρίες για τή θεότητα του Ίησου. 
Οι λεγόμενοι χριστιανοί, αλλ άρνούμενοι τή θεότητα του Χρίστου, 
εινε ομοιοι με τους Ιουδαίους, οί όποιοι ελεγαν, ότι εΤνε παιδιά του 
Θεού, άλλ* ήταν παιδιά του Διαβόλου. Ή μεγαλύτερη διαβολή, την 
οποία κάνει ό Διάβολος, εΤνε αύτή, ότι ό Χριστός δεν εΤνε Θεός. 


Στίχ. 59: <(*Ηραν ο5ν λίθους ϊνα βάλοχην €7γ* αντόν* ^ΙησοΟς δ€ εκρύβη, 
και εζήλθεν εκ του ιερού διελθών 8ιά μέσου αυτών, καΙ τταρτίγεν ούτως». 


Μεταφράζουμε: «Πήραν τότε λίθους για να τόν λιθοβολήσουν. 
Αλλ ο Ιησούς εγινε αόρατός, και εφυγε από τό ναό περνώντας από 
άνάμεσά τους, και έτσι προχωρούσε». 

Οί Ιουδαίοι άντιλήφθηκαν καλά την έννοια των λόγων του Ίη¬ 
σου. Κατάλαβαν, ότι ό Ιησούς κηρύττει, ότι εϊνε Αιώνιος, Θεός, καί 


όχι απλώς άνθρωπος, όπως ήταν ό Αβραάμ. Καί επειδή την υψίστη 
αυτή αξιωσι του Ιησού θεώρησαν βλασφημία, φρύαξαν κατ* αύτου 
καί άρπαξαν λίθους, όπως θά πράξουν καί άλλοτε (ι' 31), γιά νά κά¬ 
νουν την επιθυμία του πρώτου άνθρωποκτόνου, του πατέρα τους 
του Διαβόλου, νά λιθοβολήσουν καί φονεύσουν τόν Ίησου. Λίθινες 
καρδιές είχαν οί Ιουδαίοι, λιθοβολισμό κατά του Μεσσία καί Θεού 
τους επιχείρησαν. Άλλ’ ή άπόπειρά τους άπέτυχε. Διότι ό Χριστός 
δεν είχε τελειώσει τό έργο του καί δεν είχε έλθει ή ώρα τής θυσίας του. 
Καί πώς ό Χριστός διέφυγε τό λιθοβολισμό; Διά θαύματος. Τό «εκρό- 
βη» σημαίνει, ότι έγινε άθέατος, άόρατος. Γιά νά ένθυμηθουμε τή φρα- 
σιολογία του Γεν. ιθ' 11, ή θεία δύναμι έπάταξε τους Ιουδαίους με άο- 
ρασία. Κοίταζαν, άλλά δεν έβλεπαν τόν Ίησου. Καί έτσι ό Ιησούς πέ¬ 
ρασε άπαρατήρητος μέσα άπό τό πλήθος καί προχώρησε, προχώ¬ 
ρησε στό δρόμο καί στό έργο του. 

Δεν έπρεπε τό θαύμα νά συγκινήση τους Ιουδαίους καί νά μετα¬ 
νοήσουν γιά την άπιστία καί τή φονική άπόπειρά τους; Άλλά λίθι¬ 
νες καρδιές πώς νά συγκινηθούν; Τόσα θαύματα είδαν άπό τόν Ιη¬ 
σού, μέχρι θεραπείες άνιάτων άσθενειών, εκβολές δαιμονίων καί άνα- 
στάσεις νεκρών, καί εν τούτοις έμειναν άσυγκίνητοι. Ό Κύριος νά μάς 
προστατεύη άπό πεπωρωμένους άνθρώπους. 
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Θ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

Ή θεραπεία τοΟ Ικ γενετής τυφλοΟ 


θ' 1 


Στίχ. 1 : «ΚαΙ παράγων βΖδβν άνθρωπον τυφλόν €Κ γ€ν€ΤΎΐς». 

Ή λέξι <(γ€ν€τη» σημαίνει «γέννησι», και τό «τυφλός Ικ γ€ν€της» ση¬ 
μαίνει «τυφλός από τή γέννησι, γεννημένος τυφλός». 

Μεταφράζουμε: «Καί προχωρώντας (ό Ιησούς) εΐδε άνθρωπο γεν¬ 
νημένο τυφλό». 

ΆφοΟ ό Ιησούς διέφυγε τό λιθοβολισμό στόν περίβολο του ναού 
και άναχώρησε άπ* εκεϊ, προχωρούσε διά μέσου τής πόλεως, προ¬ 
χωρούσε στό δρόμο του καΐ στό έργο του, για να τελειώση τήν άπο- 
στολή του. Κάθε άνθρωπος έχει προορισμό και οφείλει να προχωρή 
στην έκτέλεσι του προορισμού του. Και ευτυχής ό άνθρωπος που 
προχωρεί μέχρι τέλους, καΐ δυστυχής όποιος μένει στάσιμος ή υπο¬ 
χωρεί και οπισθοχωρεί. 

Προχωρώντας ό Ιησούς είδε άνθρωπο «τυφλόν εκ γενετής», γεν¬ 
νημένο τυφλό. Τό φως εΐνε μέγιστο και άναγκαιότατο φυσικό άγαθό. 
Πρώτα ό Θεός δημιούργησε τό φως. «ΚαΙ εϊΒεν 6 Θεός τ6 φώς, οτι κα¬ 
λόν» (Γεν. α' 4). Καλό τό φως και με τήν έννοια, ότι είνε χρήσιμο και 
ωφέλιμο, και με τήν έννοια, ότι είνε ώραϊο και άμορφο, και άποκαλύ- 
πτει τήν ωραιότητα και τήν ομορφιά του κόσμου, τής δημιουργίας. 
Πρώτο τό φώς, και πρώτο, άνώτερο, άπό τά αισθητήρια του ανθρώ¬ 
που τό αισθητήριο τής όράσεως. Ένας όφθαλμός εΐνε ένας μικρός, 
ζωντανός, λαμπρός, άκτινοβόλος, εκφραστικός, θαυμαστός και ύπερ- 
θαύμαστος ήλιος στό πρόσωπο του άνθρώπου, πού καΐ μόνον αυτός 
είνε άρκετός νά άποδείξη, ότι υπάρχει Θεός. Ό άνθρωπος, πού γεν¬ 
νήθηκε τυφλός, δεν είδε ποτέ τό φώς* δεν είδε τά προσφιλή πρόσω¬ 
πα οικείων και συγγενών δεν είδε τά δένδρα, τά φυτά και τά πολύ¬ 
χρωμα λουλούδια* δεν είδε τά κάλλη τής άνοίξεως* δεν είδε τά που¬ 
λιά, πού πετοϋν στά ύψη* δεν είδε τις φωτεινές νεφέλες* δέν είδε τόν 
ήλιο, πού σάν νυμφίος βγαίνει τό πρωί άπό τό νυμφικό θάλαμο, και 
σάν γίγας διατρέχει τόν ούράνιο δρόμο του και καταυγάζει τόν κό¬ 
σμο και άποκαλύπτει τήν όμορφιά* δέν είδε τή νύκτα τά άναρίθμητα 
άστρα, πού μαρμαίρουν στά ύψη και δημιουργούν τό πανόραμα του 
ούρανου. Συνεχώς ήταν βυθισμένος στό βαθύ ψηλαφητό σκοτάδι, μέ 
τό όποιον ή Γραφή παρομοιάζει τήν κόλασι. Εύτυχεϊς εμείς, πού έχου- 
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με μάτια και βλέπουμε φως. Και ό εκ γενετής τυφλός δυστυχής; ’Όχι, 
άλλ’ ευτυχής και εκείνος, και ευτυχέστερος από μάς! Διότι σκοπίμως 
ό Θεός τόν έφερε τυφλό στόν κόσμο, για νά τόν άξιώση πρωτοφανούς 
θαύματος, για τό όποιο κατέστη περιώνυμος και τόν ζηλεύουμε. 

Ό Χριστός είδε τόν τυφλό. Και πώς τόν είδε; Άλλοι τόν έβλεπαν 
με αδιαφορία, και άλλοι τόν έβλεπαν με συμπάθεια. Ό δε Χριστός, τό 
πρόσωπο με τη σπλαγχνικότερη καρδιά, τόν είδε με τη μεγαλύτερη 
συμπάθεια καΐ τό μεγαλύτερο ενδιαφέρον. Ό Θεός μάς έδωσε τά μά¬ 
τια, για νά βλέπωμε τά μεγαλεία του και νά χαιρώμεθα και νά τόν δο- 
ξάζωμε, άλλά και γιά νά βλέπωμε τΙς δυσάρεστες καταστάσεις των 
συνανθρώπων μας και νά σπλαγχνιζώμεθα και νά βοηθούμε. 


Στίχ. 2: «ΚαΧ ηρώττ^σαν σντον οι μαΟτρΌΛ αυτόν λ€γοντ€ς· *ΡαββΙ, τΙς 
ημαρτεν, οδτος η οι γονείς αυτοΰ, ΐνα τυφλός γενντβ^;». 

Τό «ΐνου^ δεν είνε τελικό, άλλ’ έκβατικό. 

Μεταφράζουμε: «Και τόν ρώτησαν ο! μαθηταί του λέγοντας: Δι¬ 
δάσκαλε, ττοιός αμάρτησε, αυτός ή οί γονείς του, και γεννήθηκε τυ¬ 
φλός;». 

Τό ενδιαφέρον, με τό οποίον ό Χριστός είδε τόν τυφλό, διήγειρε 
και στους μαθητάς ενδιαφέρον και έξέφρασαν άπορία στό Χριστό γιά 
τά αίτια τής τυφλότητος. Άλλ* ή έρώτησι, με την οποία οί μαθηται 
έξέφρασαν τήν άπορία, δημιουργεί άλλες άπορίες καί άλλα ερωτή¬ 
ματα. 

Πώς δικαιολογείται τό ερώτημα τών μαθητών γιά τό άν άμάρ- 
τησε ό ίδιος ό τυφλός καί γι* αυτό γεννήθηκε τυφλός; Δίδονται διά¬ 
φορες εξηγήσεις: 

Υπήρχε ή ελληνική πλάνη τής μετενσαρκώσεως, ή όποία παρεισ- 
έδυσε καί στους Εβραίους. Κατ* αυτήν οί ψυχές προϋπάρχουν τής 
κατασκευής τών σωμάτων καί δύνανται νά αμαρτάνουν. Καί εξ αιτίας 
τών άμαρτιών τους εισέρχονται καί φυλακίζονται στά σώματα πρός 
τιμωρίαν τους. 

Οί ραββίνοι, παρερμηνεύοντας τά χωρία Γεν. κε' 22, Ψαλμ. ν' 7 (ν' 
5), είχαν τήν ιδέα, δτι ό άνθρωπος δύναται νά άμαρτήση άπό τήν κοι¬ 
λία τής μητέρας του. Χλευάζοντας οί Ιουδαίοι τόν έκ γενετής τυφλό, 
επειδή υποστήριξε τον Ιησού, είπαν σ’ αυτόν: «^Εν άμαρτίαις ον ^γ^ννή- 
βης όλος, καί σύ 8ώάσκ€ίς ήμδίς;» (στίχ. 34). Ό χλευασμός αύτός συμφω¬ 
νεί με τή ραββινική ιδέα, δτι καί τά έμβρυα δύνανται νά άμαρτήσουν. 


7 Τό Εύα,'/Ιλιο τοΟ Ίηάννου, Β' 
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Ό τυφλός γεννήθηκε τυφλός, διότι ό Θεός γνώριζε, δτι θά άμάρ- 
τανε στό μέλλον και τόν τιμώρησε εκ των προτέρων. 

Στό ερώτημα των μαθητών για τό αν άμάρτησαν οί γονείς και γΓ 
αυτό ό υιός τους γεννήθηκε τυφλός, δίνεται ή έξήγησι, δτι, εττί τή βά¬ 
σει του Έξόδ. κ' 5, ό Θεός τιμωρεί τέκνα έως τρίτης και τέταρτης γε¬ 
νεάς για τΙς άμαρτίες των πατέρων τους. Άλλ’ ή γνώμη, δτι τέκνα 
τιμωρούνται για τις άμαρτίες των πατέρων, στηρίζεται σέ παρερ¬ 
μηνεία του χωρίου Έξόδ. κ' 5. Τά χωρία Δευτ. κδ' 16 και Ίεζ. ιη' 2-4, 
20 άνατρέπουν αυτή τή γνώμη. Έκαστος τιμωρείται γιά τΙς δικές 
του άμαρτίες, δχι γιά τις άμαρτίες άλλων. Τό Έξόδ. κ' 5 έχει την έννοι¬ 


αν, δτι τιμωρούνται μεταγενέστεροι, εάν μισούν τόν Κύριο και μι¬ 
μούνται την ασέβεια των προγόνων τους. Ό Θεοδώρητος ερμηνεύον¬ 
τας τό χωρίο γράφει: «Έγώ νομίζω, δτι ή απειλή δεικνύει περισσό¬ 
τερον την θείαν φιλανθρωπίαν, διότι ή έννοια ευρίσκεται εις τό “τοΐς 
μισουσίμε'\ Δηλαδή: Μακροθυμώ διά τους πατέρας, οί όποιοι αμαρ¬ 
τάνουν, μακροθυμώ διά τούς παϊδας, Έάν όμως οί άπόγονοι αυτών 
θελήσουν νά μιμηθουν τους προγόνους των κατά τήν πονηρίαν μι- 
σουντές με, θά επιφέρω εις αυτούς τήν τιμωρίαν». 

Εμείς νομίζουμε, δτι τήν καλλίτερη έξήγησι στό ερώτημα των μα¬ 
θητών δίνει ό ιερός Χρυσόστομος. Εΐχε προηγηθή ή θεραπεία τοϋ έπΙ 
τριανταοκτώ έτη παραλύτου. Μετά δε τή θεραπεία ό Ιησούς είπε 
στόν πρώην παράλυτο: «*%€ υγιής γέγονας- μηκέη άμάρτανε, ϊνα μή 
χέίρον σοί η γβνηται» (ε' 14). Συμφώνως πρός αυτό τό λόγο ή παρά- 


λυσι του εν λόγω παραλυτικού ως αιτία εΐχε τήν άμαρτία. Άπ’ αύτό 
δε ώρμήθηκαν οί μαθηταί, επίσης άπό τήν μέχρι σήμερα επικρατούσα 
ιδέα, δτι άμαρτίες γονέων παιδεύουν τέκνα, καΐ υπέβαλαν στόν Ιησού 
τό εν λόγω ερώτημα με τήν έξης έννοια: Στην περίπτωσι τού παρά¬ 
λυτου αμάρτησε ο ίδιος, όταν ήταν υγιής, καί τιμωρήθηκε με παρά- 
λυσι. Εδω τώρα, στην περίπτωσι του εκ γενετής τυφλού, ποιός άμάρ- 
τησε και γεννήθηκε τυφλός; 'Αμάρτησε ό ίδιος, πράγμα άδύνατο, 
άφού γεννήθηκε τυφλός; Ή μήπως άμάρτησαν οί γονείς του; 


Λ.'Π’€κρίθη Ιησούς ’ Ουτ€ οδτος ήμαρτ€ν ουτ€ οί γον€Ϊς α,ντον, 
αλλ ίνα φαν€ρα}θη τά €ργα τοΰ θ€θϋ εν αύτφ». 

Μεταφράζουμε: « Αποκριθηκε ο Ιησούς: Ούτε αυτός άμάρτησε, 
ούτε οι γονείς του, αλλά (γεννήθηκε τυφλός) γιά νά φανερωθούν στό 
πρόσωπό του τά έργα του θεού». 
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Στο ερώτημα των μαθητών ό ΊησοΟς απάντησε δπως έρωτήθη- 
κε, χωρίς νά διορθώση εσφαλμένες άντιλήψεις. Έτσι άλλοτε ό πρό¬ 
δρομος Ιωάννης άπάντησε στους Ιουδαίους, λέγοντας, δτι αυτός δεν 
είνε ό Χριστός, ούτε ό προφήτης (α' 19-21). Άπάντησε δηλαδή χωρίς 
νά διορθώση την εσφαλμένη άντίληψι, δτι ό Χριστός και ό προφήτης 
είνε δύο πρόσωπα, ένω πρόκειται περί ενός προσώπου. 

Ή άπάντησι του Ίησου, δτι ούτε ό τυφλός ούτε οί γονείς του 
άμάρτησαν, δεν σημαίνει βεβαίως, δτι ό τυφλός και οί γονείς του ήταν 
άναμάρτητοι, άλλα σημαίνει προφανώς, δτι ή τυφλότης ώς αιτία δεν 
είχε άμαρτία ούτε του τυφλού ούτε τών γονέων του. Υπάρχουν άσθέ- 
νειες και άλλα φυσικά κακά, πού οφείλονται σέ άμαρτίες. Άλλ* υπάρ¬ 
χουν άσθένειες και άλλα φυσικά κακά, πού δεν οφείλονται σέ άμαρ¬ 
τίες, δπως π.χ. στην περίπτωσι τού Ίώβ. ΓΓ αύτό, δταν βλέπωμε συν¬ 
ανθρώπους μας νά πάσχουν, νά μη σπεύδωμε νά λέμε, δτι πάσχουν 
έξ άμαρτιών τους, δπως είπαν στόν Ίώβ οί τρείς φίλοι του, καί, άντί 
νά τόν παρηγορήσουν, πρόσθεσαν στή θλίψι του. Εμμέσως δμως δλα 
τά φυσικά κακά συνδέονται με την άμαρτία. Άν οί άνθρωποι δεν 
άμάρταναν, κανένα κακό δεν θά συνέβαινε σ’ αύτούς, δπως κανένα 
κακό δεν συμβαίνει στους καλούς άγγέλους, οί όποίοι δεν άμάρτη¬ 
σαν. ΚαΙ ό Χριστός, επειδή δεν αμάρτησε, δεν άρρώστησε ποτέ. 

Ό λόγος τού Χριστού, «ΐνα φαν€ρωΘ'^ τά €ργα του θ€οΰ €ν αντω», 
σημαίνει, δτι ό σκοπός, γιά τόν οποίον ό εκ γενετής τυφλός γεννή¬ 
θηκε έτσι, ήταν γιά νά φανερωθούν στό πρόσωπό του με τό θαύμα 
τής θεραπείας του τά έργα, πού ενεργεί ή δύναμι καί ή άγαθότης τού 
Θεού. Πολλοί άμφισβητούν τά έργα τού Θεού, τά θαύματα. Άλλ’ ή 
θεραπεία τού εκ γενετής τυφλού φανερώνει τά έργα τού Θεού, άπο- 
δεικνύει τά θαύματα. 

• 

Στίχ. 4! 8€Ϊ €ργάζ€<τθ<ιι τά τον ΐΓ€μ>φοι.ντ6ζ Ια>9 ή/χ^/χι 

Ιστίν €ρχ€ται, νυζ δτ€ ονΒ€ΐς Βύναται €ργάζ€σΘαι», 

Μεταφράζουμε: «Έγώ πρέπει νά κάνω τά ^ργα εκείνου, ό όποιος 
με άπέστειλε, εως δτου εϊνε ήμερα. Έρχεται νύκτα, όπότε κάνεις δεν 
δυναται νά εργάζεται». 

Ό Θεός άπέστειλε τόν Υίό του στόν κόσμο γιά νά έργασθή, γιά 
νά πράξη έργο γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων. Ό δε Υιός, έχοντας 
συνείδησι τής άποστολής του στόν κόσμο, λέγει, δτι πρέπει νά κάνη 
τά έργα, τά όποία ώρισε ό Θεός Πατέρας, έως δτου είνε άκόμη ήμέ- 
ρα. Ή ήμέρα είνε χρόνος γιά εργασία. Έρχεται νύκτα, όπότε κανείς 
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δεν μτΓορεΐ νά έργασθη. Ή νύκτα είνε χρόνος άναπαύσεως. Με ήμερα 
ό Χριστός παρομοιάζει τήν παρούσα ζωή, καΐ μέ νύκτα παρομοιάζει 
τήν μετά θάνατον ζωή. Ό Χριστός θέλει νά ειπή: Τό έργο, πού μου 
άνέθεσε ό Θεός σ’ αυτή τή ζωή, πρέπει νά έκτελέσω δσο βρίσκομαι 
άκόμη σ’ αυτή τή ζωή. "Οταν φύγω άπ* αύτή τή ζωή, τό έργο πρέ¬ 
πει νά εΐνε τελειωμένο. Γι’ αυτό δεν πρέπει νά χάσω στιγμή άπό τόν 
καιρό τής επιγείου ζωής μου τόν προωρισμένο γιά έργο. 

Όπως δε ό Κύριος, έτσι και εμείς έχουμε νά έκτελέσωμε προορι¬ 
σμό σ’ αυτό τόν κόσμο, νά κάνωμε έργο. Και δεν πρέπει ν’ άμελουμε 
και νά χάνωμε καιρό. 

Ό Κύριος, άφοΟ τελείωσε τό έργο του σ’ αυτό τόν κόσμο, άνέβη- 
κε στόν ούρανό και κάθησε στά δεξιά του Θεού. Τό «Κάθου εκ δεξιών 
μου» του Θεού πρός τόν Υίό (Ψαλμ. ρθ' [ρι'] 1) σημαίνει: Υίέ μου, έξε- 
τέλεσες τό έργο σου κάτω στή γή. Τώρα κάθησε τιμητικώς στά δε¬ 
ξιά μου, άναπαύσου, καΐ άπόλαυσε τή δόξα σου. 

"Οπως δε ό Κύριος, έτσι και έμεϊς, εάν άγωνιζώμεθα και έκτελουμε 
τόν προορισμό μας εδώ στή γή, άναχωρώντας γιά τήν αιωνιότητα 
θά επιτύχωμε άνάπαυσι και θ’ άπολαύσωμε δόξα. Έδώ έργο, έκεΤ 
άνάπαυσι. Έδώ ταπεινώσεις, έκεϊ δόξα. 


Στίχ. 5: «^Οταν €ν τφ κόσμψ Λ, φώζ €ψΛ τον κόσμου», 

Τό <(ώ» εΤνε υποτακτική του ρήματος «ειμί». Τό «’Όταν ώ» σημαί¬ 
νει «Όταν είμαι, έφ’ όσον είμαι». 

Μεταφράζουμε: «Έφ’ όσον είμαι στόν κόσμο, είμαι φως του κό¬ 
σμου». 

Άνθρωπος ή άγγελος, όσοδήποτε μεγάλος, δεν θά τολμούσε νά 
είπή γιά τόν εαυτό του, «φώς €ψΛ του κόσμου». Ό Χριστός εΤπε στους 
μαθητάς του, «Υμείς εστε το φως του κόσμου» (Ματθ. ε' 14), άλλά κα¬ 
νείς πιστός και κάνεις Απόστολος δεν είπε ό ίδιος γιά τόν εαυτό του, 
«Έγώ είμι τό φώς του κόσμου». Τέτοιος λόγος άνθρώπου ή και άγγέ- 
λου θά ήταν πολύ εγωιστικός και πολύ άνόητος. Ό Ιησούς διακή¬ 
ρυξε γιά τό πρόσωπό του, «φώς είμι τοΟ κόσμου», διότι είνε Θεός. 

Λέγοντας δ Χριστός, «Όταν «ν τφ κόσμφ ώ», «Έφ' όσον είμαι στόν 
κόσμο», εννοεί τό χρόνο τής ζωής του στή γή κατά τήν άνθρωπίνη φύ- 
σι του. Διότι ώς Θεός ό Χριστός είνε πανταχου παρών, καΐ συνεπώς είνε 
στή γή πάντοτε. Επίσης, λέγοντας ό Κύριος τόν άνωτέρω λόγο, ύπαι- 
νίσσεται τό θάνατό του και τήν άναχώρησί του άπ* αύτό τόν κόσμο. 
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Κατά τή δημοσία δράσι του ό Χριστός ήταν φώς του κόσμου, 
διότι μέ τή διδασκαλία καΐ τά θαύματά του φώτιζε τον κόσμο στα 
υψιστα ζητήματα τής πίστεως και στον προορισμό του άνθρώπου 
για τήν επίτευξι τής σωτηρίας του. Στό ιβ' 35-36 ό Χριστός πάλι 
παρουσιάζει τον εαυτό του ώς φως και λεγεκ <<Έτί μικρόν χ^ρόνον τ6 
φώς μζθ υμών €στι· 7Γ€ρΐ7Γατ€Ϊτ€ €ως το φώς €^€Τ€, ϊνα μη σκοτία υμάς κα- 
ταλαβγί' και 6 ττβριττατών βν τη σκοτία ούκ οΓδ€ ττοΰ ύ7Γάγ€ΐ. *Έως το φώς €χ€- 
Τ€, 7Γΐστ€ν€Τ€ € 1 ^ ΤΟ φώς, ϊνα νίοΙ φωτός γένησθ^». 

Έξ άφορμής του εκ γενετής τυφλου ό Χριστός διακήρυξε, δτι είνε 
φώς, πού φωτίζει τόν κόσμο. Μέ τό θαύμα δε τής θεραπείας του τυ¬ 
φλού, πού τελεί στή συνέχεια, άποδεικνύει, δτι δντως είνε δ,τι δια¬ 
κήρυξε. 


Στίχ. 6-7: «Ταυτα €ΐ7Γών €πτυσ€ χαμαί κσΧ €ποΙησ€ ττηλον €Κ τοΰ πτυ- 
σματος, και €7Γ€χρισ€ τον ττηλον €τγΙ τούς οφθαλμούς του τυφλού καΐ €Ϊπ€ν 
αυτώ· ^Υτταγ€ νίφαι €ίς κολυμβηθραν τού Σιλωάμ, ο €ρμην€υ€ταΛ *Απ€- 
σταλμενος. ^Αττήλθεν οδν καί ^Ιφατο, καί 'ήλθ€ βλεττων». 

Τό «χαμαί» σημαίνει «χάμω, κάτω στή γή». Τό «τττυσμα», άπό τό 
«πτύω, φτύνω», σημαίνει «σίελος, σάλιο». Ή «κολνμβήθρα» σημαίνει 
«δεξαμενή». Τό «επιχρίω» σημαίνει «άλείφω». 

Μεταφράζουμε: «Αφού είπε αυτά, εφτυσε κάτω, και εκανε πηλό μέ 
τό σάλιο, και άλειψε μέ τόν πηλό τά μάτια του τυφλου, και του είπε: 
Πήγαινε και νίψου στή δεξαμενή τουΣιλωάμ, -πούμεταφράζεται Απε¬ 
σταλμένος-. Πήγε λοιπόν και νίφθηκε, και έπέστρεψε βλέποντας». 

Στήν περίπτωσι του έπΙ τριανταοκτώ έτη παραλύτου ό Ιησούς 
είπε, «θέλεις υγιής γενέσθαι;» (ε' 6). Και δταν εκείνος άπάντησε, δτι δεν 
έχει άνθρωπο για νά τόν κατεβάση στή δεξαμενή, τή Βηθεσδά, δταν 
ταραχθή τό νερό, για νά θεραπευθή, ό Ιησούς τόν θεράπευσε. Στήν 
περίπτωσι δμως τού εκ γενετής τυφλού ό Ιησούς δεν ρώτησε τόν τυ¬ 
φλό, άν θέλη νά θεραπευθή. Ούτε ό ίδιος ό τυφλός ζήτησε τή θερα¬ 
πεία του. Επειδή ήταν έκ γενετής τυφλός, ίσως είχε τήν ιδέα, δτι ή 
θεραπεία του ήταν άδύνατη. Αλλά στό Θεό δέν είνε τίποτε άδύνατο. 
Ό Ιησούς στήν περίπτωσι τού παρόντος τυφλού ένήργησε αύτε- 
παγγέλτως, δπως και ήλθε στόν κόσμο αύτεπαγγέλτως. *Από άγά- 
πη και εύσπλαγχνία πολλές φορές ό Κύριος μάς εύεργετεϊ, όχι μόνο 
προτού ζητήσωμε κάποια εύεργεσία, άλλά καί χωρίς νά ζητήσωμε. 
Τόσο μεγάλη είνε ή άγάπη καί ή εύσπλαγχνία τού Κυρίου! 
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Για τή θεραπεία του εκ γενετής τυφλου ό Χριστός ένήργησεν όχι 
μόνον αυτεπαγγέλτοος, αλλα και κατα τρόπο περίεργο, τον όποιον, 
και αν κάνεις εγραφε μυθιστόρημα, δεν θα μπορούσε να. διανοηθη. Ό 
Χριστός εφτυσε κάτω, στό χώμα, και με τό σάλιο του και τό χώμα 
εκανε πηλό, εθεσε τόν πηλό πάνω στα μάτια του τυφλου, και εστει- 
λε τόν τυφλό στή δεξαμενή του Σιλωάμ για νά νιφθή. Θά μπορούσε 
κάνεις νά ερώτηση: Γιατί ό Ιησούς εκανε πηλό, λάσπη; Και γιατί δεν 
εκανε τόν πηλό άπό νερό, άλλ’ άπό τό σάλιο του; Και γιατί εθεσε τόν 
πηλό πάνω στά μάτια του τυφλου; Γιά νά τόν τύφλωση άκόμη πε¬ 
ρισσότερο; ΚαΙ άν ήθελε νά τόν θεραπεύση, γιατί τόν εστειλε στή δε¬ 
ξαμενή του Σιλωάμ; Ή δεξαμενή θά τόν θεράπευε ή αυτός; Και γιατί 
του είπε νά νιφθή, άφου με τό νίψιμο θά άπέβαλλε τόν πηλό; Γιατί εθε¬ 
σε στά μάτια του τόν πηλό, άφου θά τόν άπέβαλλε; 

Ό Χριστός χρησιμοποίησε πηλό κατά τή θεραπεία του τυφλου, 
γιά νά ύπαινιχθή, δτι αυτός εΐνε εκείνος, ό όποιος άπό πηλό δημιούρ¬ 
γησε τόν άνθρωπο. Τόν πηλό δεν εκανε άπό χώμα και νερό, άλλ’ άπό 
χώμα και σάλιο, γιά νά δείξη, δτι ή θεραπεία προερχόταν άπ’ αυτόν, 
άπό τόν όποιο προήλθε τό σάλιο. Τό σάλιο του Χρίστου είχε θαυμα- 
τουργική δύναμι. Οί άνθρωποι φτύνουν και προκαλουν άηδία. Και 
δταν φτύνουν συνανθρώπους, τό φτύσιμο άποτελεϊ ύβρι, δεινή προσ¬ 
βολή. *Ότι δε κατά τόν καιρό τών παθών του Χρίστου Ιουδαίοι και 
Ρωμαίοι στρατιώτες έφτυσαν τό Χριστό, αυτό ήταν υβρις και δεινή 
προσβολή άσυγκρίτως χειρότερη, διότι ό Χριστός δεν είνε απλώς 
άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. Άνθρωποι έφτυσαν τό Χριστό γιά νά 
τόν εξευτελίσουν, ό Χριστός χρησιμοποίησε τό πτύσμα του γιά νά θε¬ 
ραπεύση τόν εκ γενετής τυφλό και άλλους (Μάρκ. ζ 33, η' 23). Με τό 
νίψιμο ό πηλός άπεβλήθη άπό τους οφθαλμούς του εκ γενετής τυφλου, 
άλλ* ή δύναμι του Χριστού ή διά μέσου τού πηλού δεν άπεβλήθη. 

Ο Χριστός εστειλε τόν τυφλό νά νιφθή, υπονοώντας, δτι με τόν 
πηλό και με τό νερό θά θεραπευόταν. Άλλά με ποιό νερό θά θεραπευ¬ 
όταν; Ο Χριστός δεν τού είπε άπλώς, «ύπαγε νίψαι», πήγαινε δη¬ 
λαδή και νίψου οπουδήποτε, αλλα του είπε, «ν 7 Γαγ€ νίφαι € 1 ^ τήν κο- 
λνμβηθραν τοΟ Σιλωάμ», Στό Ήσ. η' 6-7 γίνεται λόγος γιά «τ6 ΰ8ωρ τον 
Σιλωάμ το 7τορ€υ6μ€νον ησυχψ> έν άντίθέσεί πρός «το ϋ8ωρ του ποταμού 
το ισχυρόν και το πολύ, τον βασιλέα τών Ασσυριών». Ό Ευαγγελιστής 
ή λέξι «Σιλωάμ» σημαίνει <(^Αιτ€σταλμ€νος». "Οπως δέ «το 
υάωρ του ποταμού το ισχυρόν καΐ το πολύ» σημαίνει τόν όρμητικό κα'ΐ ολέ¬ 
θριο βασιλέα των Ασσυριών, έτσι «τό ύάωρ τον Σιλωάμ τ6 πορ€υ6μ€νον 
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ησνχτ]» σημαίνει τον πράο και ταπεινό βασιλέα Χριστό, τόν μεγάλο 
Ά7Τ€σταλμ€νο. Πολλές φορές ό Χριστός παρουσίασε τόν εαυτό του 
ώς τό πρόσωπο, τό όποιον ό Θεός Πατήρ άπέστειλε για τή σωτη¬ 
ρία των ανθρώπων. Συνεπώς διά του Οδατος του Σιλωάμ ένήργησε 
θαυματουργικώς 6 Άπ€σταλμ€νος^ 6 Χριστός, όπως καί διά του πτύ- 
σματός του. 


Τό ότι ό Χριστός δέν θεράπευσε άμέσως τόν εκ γενετής τυφλό, 
τούτο υπενθυμίζει την περίπτωσι των δέκα λεπρών, στους οποίους 



γ€ίν αυτούς €καθαρίσθησαν» (Λουκ. ιζ' 14). Επίσης τούτο υπενθυμίζει 
την περίπτωσι του λεπρού στρατηγού Νεεμάν του Σύρου, στόν 
όποιον ό προφήτης Ελισαίος είπε διά μηνυτου: «Πορευθ^Ις λοΰσαι 
€7ττακις εν τώ ΙορΒανγι και επιστρέφει η σάρζ σου σοι και καθαρισθ'ήσγι» {Α' 
Βασ. ε' 10). Ό Νεεμάν άρχικώς ώργίσθηκε κατά του προφήτου, διότι 
τόν παρέπεμπε στόν Ιορδάνη, και άπείθησε, κατόπιν όμως ύπήκου- 
σε, καί, όταν λούσθηκε στόν Ιορδάνη επτά φορές, τότε θεραπεύθηκε. 


Σιλωάμ και Ιορδάνης δύο ιερά ονόματα. 

Ό Χριστός έστειλε τόν εκ γενετής τυφλό στή δεξαμενή του Σι¬ 
λωάμ, όπως ό Ελισαίος έστειλε τόν Νεεμάν στόν Ιορδάνη, γιά νά 
φανή ή πίστι, ή ταπείνωσι και ή ύπακοή του. Ό Νεεμάν άρχικώς άντέ- 
δρασε. Άλλ* επειδή κατόπιν ταπεινώθηκε, είδε τό θαύμα του Θεού. Ό 
τυφλός δέν άντέδρασε, όπως ίσως θά κάναμε έμεϊς. Δέν αύθαδίασε. 
Δέν είπε στό Χριστό, «Τί εΤνε αύτό πού κάνεις, νά βάζης πάνω στά 
μάτια μου λάσπη; Και γιατί μέ στέλνεις νά νιφθώ στή δεξαμενή του 
Σιλωάμ; Ή λάσπη και τό νερό θά μέ θεραπεύσουν, ή εσύ;». Τίποτε άπ’ 
αύτά δέν εΤπε ό τυφλός. Δέν είχε δρασι νά ίδή, είχε όμως άκοή ν’ 
άκούση. Και ακούσε, όπως φαίνεται, τά θαυμαστά έργα του Ίησου. 
Και πίστευσε. Και πειθάρχησε άμέσως και τελείως στό λόγο του Ίη- 
σοϋ. Και άξιώθηκε πρωτοφανούς θαύματος. 

Άνοιξαν τά μάτια του και γιά πρώτη φορά είδε τό φώς του ήλί- 
ου, τα φυτά, τα λουλούδια, τα πουλιά, τις ομορφιές τής γής και του 
ούρανου, τά μεγαλεία τής δημιουργίας τοϋ Θεού, τόν εαυτό του και 


τούς συνάνθρωπους, τα προσφιλή πρόσωπα, άλλά και τά άπαίσια 
πρόσωπα των άπιστων Ιουδαίων, οί όποιοι μισούσαν και δίωκαν 
εκείνον, ό όποίος του εδωσε τό φώς. Άνοιξαν τά μάτια του καί μετά 
τά αλλα πρόσωπα είδε εκείνον, τόν όποίο πρώτο θά ήθελε νά ίδή, τόν 
εύεργέτη του, τόν δημιουργό του και δημιουργό όλου του κόσμου, 
τόν Κύριό του καί Θεό του Ίησου. Μπορεί νά φαντασθή κάνεις τήν 
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ευτυχία του, όταν άνοιξε τά μάτια του σ* αυτό τον κόσμο, καΐ ιδίως 
δταν είδε τό Χριστό; Μπορεί επίσης νά φαντασθη κάνεις πόσο με¬ 
γαλύτερη θά είνε ή ευτυχία του πιστού άνθρώπου, δταν θά άνοίξη 
τά μάτια του στόν υπερκόσμιο κόσμο, και προπάντων δταν θά ίδη 
τό Χριστό στην έπουράνια δόξα του; 


Οί γείτονες κοή άλλοι γιά τόν πρώην τυφλό 


Στίχ. 8-9: «Οί οίν γείτονες καΐ οί θεωροΟντες αυτόν τ6 ττρότερον δη τυ¬ 
φλός ·ήν ελεγον Ουχ οδτός εσην ό καθημενος καί προσαιτών; ^Άλλοι ελεγον 
δη οΰτός εσην άλλοι Βε δη δμοιος αντφ εσην. ^Εκείνος ελεγε δη εγώ είμι». 

Τό «οδν» εχει μεταβατική σημασία, δπως και σ* άλλες περιπτώ¬ 
σεις, π.χ. στό κ' 19, 20, 21, 25, 30, και πρέπει νά έξηγήται «δέ». Τό 
«προσοΛτώ» σημαίνει «έπαιτώ, ζητώ ελεημοσύνη». 

Μεταφράζουμε: «Οί δέ γείτονες και αυτοί που τόν έβλεπαν πρω¬ 
τύτερα ότι ήταν τυφλός έλεγαν: Δεν εΤνε αυτός που καθόταν καί ζη¬ 
τούσε ελεημοσύνη; 'Άλλοι έλεγαν, ""Αυτός εϊνε*’· άλλοι δέ, """"Ομοιάζει 
μ αυτόν . Εκείνος ελεγε, Εγω είμαι ». 

'^Ηταν τόσο μεγάλο τό θαύμα τής θεραπείας του εκ γενετής τυ¬ 
φλού, θαύμα πρωτοφανές, ώστε πολλοί άμφισβήτησαν τό θαύμα, 
καίτοι τό πρόσωπο, στό όποιο έγινε τό θαύμα, ήταν γνωστό δημο¬ 
σίως, άφου ήταν επαίτης. Οί γείτονες και δσοι τόν έβλεπαν πρωτύ¬ 
τερα, δτι ήταν τυφλός, άνθρωποι δηλαδή, στους οποίους ό τυφλός 
ήταν γνωστός, γνωστότατος, έθεταν ερώτημα γιά τήν ταυτότητά 
του, άρχισαν άνάκρισι! Και άλλοι μέν έλεγαν, δτι αυτός είνε ό πρώ¬ 
ην τυφλός και επαίτης. Παραδέχονταν δηλαδή τό πρωτοφανές 


θαύμα. Αλλοι δε ελεγαν, δτι δεν είνε αυτός, άλλ’ δμοιος μ’ αυτόν. Δεν 
πίστευαν δηλαδή στό θαύμα. Δεν πίστευαν στά μάτια τους! Τά θαύ¬ 
ματα βοηθουν προς την πίστι. Αλλ’ αυτό τό θαύμα, επειδή ήταν τό¬ 
σο παράδοξο και καταπληκτικό, φαινόταν άπίστευτο, ώδηγουσε σ’ 
απιστία! Ο ίδιος ο θεραπευθείς τυφλός, επειδή άκουε τις συζητήσεις 
και τις άμφισβητήσεις, ύψωνε τή φωνή του και μέ έμφασι έλεγε: «Έγώ 
είμαι». Ώμολογουσε τό θαύμα. Και μέ τήν όμολογία εξέφραζε βεβαίως 
τήν ευγνωμοσύνη του πρός τόν ευεργέτη του Ίησου. 

Είνε δισεκατομμύρια οί άνθρωποι. Και καθένας διαφέρει άπό δλους 
τούς υπολοίπους ανθρώπους. Καθένας έχει τή συνείδησι, δτι δέν ταυ¬ 
τίζεται μέ κανένα άλλον άνθρωπο, άλλ’ είνε μοναδικός καί άνεπανά- 
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λητΓτος. Καθένας δύναται να λέγη, «Έγώ είμαι εγώ»! Όχι δε μόνο 
συνειδησιακά ό άνθρωπος εϊνε μοναδικός και άνεπανάληπτος, άλλα 
και μορφολογικά. Κανενός άνθρώπου ή μορφή δεν συμπίπτει απολύ¬ 
τως με τή μορφή άλλου άνθρώπου. "Οσο και άν ομοιάζουν στή μορ¬ 
φή δύο άνθρωποι, έχουν και τις διαφορές τους, οί όποιες κατόπιν προ¬ 
σεκτικής και λεπτομερειακής έξετάσεως δύνανται να διαπιστωθούν. 
"Οσοι ελεγαν για τον πρώην τυφλό, δτι δεν ήταν ό εκ γενετής τυ¬ 
φλός, άλλ’ όμοιος μ* αυτόν, δεν στηρίζονταν σε προσεκτική και λε¬ 
πτομερή έξέτασι του άνθρώπου και εκφράζονταν με επιπολαιότητα. 

Ή Οπαρξι, ή σοφία και ή δύναμι του Θεού φαίνονται και σε πολ¬ 
λά άλλα πράγματα, φαίνονται και στήν ποικιλία των άνθρωπίνων 
μορφών. Δεν δημιουργήσαμε εμείς τούς εαυτούς μας* μάς δημιούρ¬ 
γησε άλλος, άσυγκρίτως άνώτερος άπό μάς. ΚαΙ μάς δημιούργησε 
έτσι, ώστε τά χαρακτηριστικά του προσώπου και του υπολοίπου 
σώματος ενός άνθρώπου νά μή συμπίπτουν άκριβώς με τά σωματικά 
χαρακτηριστικά άλλου άνθρώπου, και νά μήν επέρχεται σύγχυσι 
κατά τή διακρίβωσι τής ταυτότητας αυτών, άλλά ό ένας άνθρωπος 
νά διακρίνεται άπό τόν άλλο. Αυτή δε ή διάκρισι εϊνε άναγκαία και 
γιά τΙς κοινωνικές σχέσεις, και γιά τις συναλλαγές, και γιά τήν έπι- 
σήμανσι εγκληματιών και τήν άπονομή δικαιοσύνης. Μπορούμε νά 
φαντασθουμε τί θά ήταν ή άνθρωπότης, άν όλοι οί άνθρωποι ώμοία- 
ζαν άπολύτως και δεν μπορούσαμε νά διακρίνωμε τόν ενα άπό τόν 
άλλο; Ό Θεός τά πάντα έποίησε με σοφία, τόν δε άνθρωπο, τήν κο¬ 
ρωνίδα τής δημιουργίας, έποίησε με μεγαλύτερη σοφία. 

• 

Στίχ. 10: «*'Ελ€γον οΰν αντίο· Πώς άν€φχθησάν σου οί οφθαλμοί:». 

Μεταφράζουμε: «Έλεγαν τότε σ'αυτόν: Πώς άνοιξαν τά μάτια σου;». 

Άφου ό πρώην εκ γενετής τυφλός, του όποίου άμφισβητήθηκε ή 
ταυτότητα, έδωσε τήν βεβαίωσι, «Έγώ είμαι», οί γείτονες και οί άλλοι 
του έθεσαν τότε τό ερώτημα γιά τό πώς άνοιξαν τά μάτια του. Ζή¬ 
τησαν δηλαδή νά πληροφορηθουν τόν τρόπο τής θεραπείας του. 
Είχαν περιέργεια, έντονη περιέργεια, άφου έπρόκειτο γιά παραδοξό- 
τατο και πρωτοφανές θαύμα. Στήν περίπτωσι αύτή ή περιέργεια δεν 
ήταν βεβαίως άμαρτωλή. Αλλ’ άντι νά έρωτήσουν γιά τόν τρόπο 
τής θεραπείας, καλλίτερα θά ήταν νά έρωτήσουν γιά τό ποιός έκανε 
τόσο μεγάλο θαύμα. Ώς πρός τόν τρόπο τής θεραπείας, αυτός μό¬ 
νον έπιφανειακώς μπορούσε νά περιγραφή. Κατά βάθος και ούσια- 
στικώς ό τρόπος τού θαύματος εϊνε άκατάληπτος. 
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Στίχ. 11: <(^Αττ^κρίθτ] €Κ€Ϊνοζ και €ί7Γ€ν* ^Άνθρο^ττος Χ€γομ^νοζ Γησονς 
τΓΐ^λον €'Π'οί'ησ€ και € 7 Τ€^ΐ(Τ€ ρον τούζ οφθαΧρούζ και €Ϊ7Γ€ ροΐ' Υ7Γαγ€ €ΐ£ την 
κοΧυρβηθραν τον ΣιΧϋύαρ και νίφαι* α 7 Γ€Χθα)ν 86 και νιφαρ6νοξ αν6βΧ€φα». 

Ή γνώμη, δτι τό «άναβΧεττο)» σημαίνει «ανακτώ την αττολεσθεϊσα 
δρασι», δεν είνε ορθή. Όρθή είνε ή επικρατούσα γνώμη, δτι τό «άνα- 
βΧΙπω» σημαίνει «αποκτώ την δρασι». Γι’ αυτό τό «αναβΧ6πω» χρη¬ 
σιμοποιείται όχι μόνο γιοι τους τυφλούς, οί όποιοι έχασαν την δρασι 
και την ανέκτησαν, άλλοι και για τόν εκ γενετής τυφλό στόν παρόν¬ 
τα στίχ. 11, καθώς και στους ατίχ. 15 και 18. Βλέπε και «άνάβλ^φις» 
στό Ήσ. ξα' 1, Λουκ. δ' 19. Ή γνώμη, δτι καΐ στήν περίπτωσι του εκ 
γενετής τυφλου τό «άναβΧέπω» σημαίνει «ανακτώ την δρασι», επειδή 
ή τυφλότης εΐνε άντίθετη πρός τη φύσι, είνε εξεζητημένη. 

Μεταφράζουμε: «Εκείνος άποκρίθηκε και είπε: ^Ανθρωπος ονο¬ 
μαζόμενος Ιησούς εκανε πηλό, και μου άλειψε τα μάτια, και μου είπε: 
"Πήγαινε στή δεξαμενή του Σιλωάμ και νίψου”. Πήγα δε και νίφθηκα 
και είδα τό φως μου». 

Ό εκ γενετής τυφλός έρώτησε ή τούς μαθητάς ή τόν ίδιο τό Χρι¬ 
στό, δταν έδειξε ενδιαφέρον γι’ αυτόν και έθετε πηλό πάνω στα μά¬ 


τια του, και έτσι έμαθε τό όνομα Ιησούς, καΐ περιγράφοντας τόν τρό¬ 
πο τής θεροιπείας του είπε: ^Άνθρωπος 6νοραζ6ρ€νος Ίησοΰς €καν€ ττηΧο 
κλπ. Δεν ήξερε, δτι ό ευεργέτης του ήταν ό Μεσαίας καΐ ό Υιός του 
Θεού. Νόμιζε, δτι ήταν άπλώς άνθρωπος. Δεν ήξερε επίσης άπό τί ό 
Ιησούς έκανε τόν πηλό. Εκείνο, πού άντιλήφθηκε χωρίς δρασι με την 
αϊσθησι καί τήν άφή, δτι δηλαδή ό Ίησοϋς έθεσε πάνω στα μάτια του 
πηλό, εκείνο εΐπε. Καί περιέγραψε τόν τρόπο τής θεραπείας του συν- 
τόμως, χωρίς πολυλογία καί φλυαρία. 


Στίχ. 12: «ΕΙπον αύτώ* Που εστιν εκέίνος. Λέγει· Ονκ οΐ8α». 

Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε σ’ αυτόν "Που εΐνε εκείνος;”. Λέγει: 
"Δεν ξέρω”». 

Ακόυσαν οι Ιουδαίοι, οτι ο Ιησούς άνοιξε τά μάτια του εκ γε- 
νετής τυφλου. Καί δεν ακόυαν βεβαίως για πρώτη φορά, δτι ό Ιησούς 
θαυματουργούσε. Ή φήμη τού Ιησού είχε έξαπλωθή σ’ δλη τήν 'Αγία 
Γή, και πέραν αυτής. Αλλα συγκινήθηκαν οί Ιουδαίοι, δταν άκουσαν, 
δτι ό Ιησούς εκανε καί το πρωτοφανές τούτο θαύμα τής θεραπείας 
τού εκ γενετής τυφλού; Δεν συγκινήθηκαν, διότι ήταν πεπωρωμένοι 
καί δεν συμπαθούσαν, αλλ αντιπαθούσαν τόν Ιησού. Τό πάθος τους 
κατά τού Ιησού φάνηκε άπό το ότι δεν είπαν ένα λόγο θαυμασμού 
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για τον τόσο μεγάλο θαυματουργό και ευεργέτη ανθρώπων, άλλ’ 
έρώτησαν με καταφρόνησι, «Που εϊνε εκείνος;». Δεν είπαν, «Που είνε ό 
Ιησούς;». Δεν καταδέχτηκαν να αναφέρουν τό όνομα του πλέον θαυ¬ 
μαστού προσώπου, που πέρασε από τη Γη. Και όχι μόνο στήν πα¬ 
ρούσα περίπτωσι, άλλα πάντοτε οί εμπαθείς Ιουδαίοι άπέφευγαν να 
άναφέρουν τό όνομά του, καΐ έλεγαν «εκείνος», «ουτος», «αυτός». Τό 
πάθος των Ιουδαίων κατά του Ίησοΰ φαίνεται και άπό τό ότι έρω- 
τοϋσαν που είνε ό Ίησοΰς, για νά πάνε νά τόν βρουν καΐ νά τόν όδη- 
γήσουν στους Φαρισαίους. Και επειδή ό πρώην τυφλός δεν ήξερε που 
είνε, ώδήγησαν αυτόν στους Φαρισαίους, για νά συνεχισθή ή άνά- 
κρισι και νά κατηγορηθή ό Ιησούς ώς παραβάτης του Σαββάτου, 
όπως βλέπουμε στη συνέχεια. 

Στίχ. 13: «* Άγουσιν αυτόν προς τούς Φαρισαίους, τόν ποτ€ τυφλόν». 

Μεταφράζουμε: «Όδηγουν αυτόν στους Φαρισαίους, τόν άλλο¬ 
τε τυφλό». 

Οί Ιουδαίοι έπρεπε νά θαυμάσουν τό μέγα και πρωτοφανές 
θαύμα, που έγινε στόν εκ γενετής τυφλό. Επίσης έπρεπε νά εκτιμή¬ 
σουν και νά συγχαρούν τόν άνθρωπο, στόν όποίον έγινε τόσο κα¬ 
ταπληκτικό θαύμα. Έπρεπε νά σκεφθοϋν και νά διερωτηθουν: Αυτός 
ό άνθρωπος, ό όποίος άξιώθηκε τέτοιου θαύματος, μήπως μέσα του 
κρύβει μεγάλη άρετή και πρέπει νά τόν θαυμάζωμε; Αλλ’ αύτοι οί Ιου¬ 
δαίοι δεν σκέφθηκαν καί δεν αίσθάνθηκαν καί δεν έκφράσθηκαν έτσι, 
διότι δεν είχαν μεγαλείο ψυχής καί δεν διέθεταν δύναμι θαυμασμού. 
ΓΓ αύτό, άντί νά εκτιμήσουν τόν θεραπευμένο τυφλό, τόν ώδήγησαν 
γιά άνάκρισι στους Φαρισαίους, «όόηγούς τυφλούς» (Ματθ. κγ' 16), οί 
όποίοι τόν ταλαιπώρησαν, τόν έβρισαν καί τόν άπέπεμψαν. 

Ανθρώπους, τούς όποίους ό Θεός τιμά με θαύματα, πρέπει καί 
εμείς νά τιμούμε ιδιαιτέρως. 


14. Ην δ€ Σαββατον οτ€ τον π^ηλον €ποΐΎΐσ€ν ό ^Ιτισους καΐ άν4(ρ- 
ζεν αυτοΰ τούς οφθαλμούς». 

Τό «άν€φξ€» σημαίνει «άνοιξε». 

Μεταφράζουμε: «^Ηταν δε Σάββατο, όταν ό Ιησούς εκανε τόν 
πηλό και άνοιξε τα μάτια του». 

Ο Εύαγγελιστής παρεισάγει εδώ τήν παρατήρησι, ότι ό πηλός 
καί η θεραπεία τού τυφλού έγιναν ήμέρα Σάββατο, γιά νά προετοι- 
μαση τούς άναγνώστες να κατανοήσουν τά συμβάντα, τά όποία 
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έττακολούθησαν. Οί νοσηροί και σχολαστικοί Ιουδαίοι θεωρούσαν 
τταράβασι τής εντολής του Σαββάτου τό δτι ό Ιησούς θαυματουρ¬ 
γούσε και θεράττευε ασθενείς και την ήμερα του Σαββάτου. Στήν προ¬ 
κειμένη περίπτωσι οί Φαρισαίοι θεώρησαν εργασία απαγορευμένη 
άπό την εντολή περί Σαββάτου τό δτι ό Ίησοϋς με το δάκτυλο έτρι¬ 
ψε τό χώμα καΐ έκανε πηλό, τό δτι έθεσε τόν πηλό στα μάτια του τυ¬ 
φλού, και τό δτι θαυματούργησε και έδωσε στόν τυφλό τό φως. Τρεις 
άπαγορευμένες εργασίες, ή μάλλον τρεις άσέβειες, τρία εγκλήματα! 
Τόσο νοσηροί και σχολαστικοί ήταν οί Φαρισαίοι, τόσο «μωροί και τυ¬ 
φλοί» (Ματθ. κγ' 17). 

Ό δε Χριστός σκοπίμως δεν άπέφευγε τΙς θεραπείες τήν ήμερα 
του Σαββάτου, άλλα τις τελούσε προκαλώντας τούς ύποκριτάς 
εχθρούς του, διότι ήθελε νά διορθώση τΙς διεστραμμένες αντιλήψεις 
τους καί νά διδάξη, δτι τό θαυματουργεϊν και τό άγαθοεργεϊν τήν 
ήμέρα του Σαββάτου δεν εϊνε παράβασι τής Τετάρτης εντολής, άλλ* 
εναρμονίζονται πρός αυτήν. Έφερε δε ό Κύριος διάφορα επιχειρήμα¬ 
τα πρός άναίρεσι των διεστραμμένων άντιλήψεων των Ιουδαίων 
(Ίωάν. ε' 16-17, ζ' 22-24, Ματθ. ιβ' 1-8, 10-12, Μάρκ. β' 27, γ' 4, 
Λουκ. ιγ' 14-16). 

• 

Στίχ. 15: «Πάλιν οάν ιιρώτων αντον καΙ οί Φαρισαίοι ττώς άνάβλεφεν· 
Ό €ΐΊΤ€ν αντοι?· Πηλόν ΙπάΒηκά μου €πϊ τούς οφθαλμούς, κολ ένιφάμην, 
καί βλέπω». 

Τό «πάλιν» εμείς νομίζουμε, δτι εδώ σημαίνει «τώρα». Αυτή δε τή 
σημασία νομίζουμε δτι έχει και στό Β' Κορ. ια' 16, ιβ' 19. Καί τό «οδν» 
είνε μεταβατικό καί πρέπει νά έξηγήται «δέ», δπως καί άλλου, π.χ. 
στό β' 22, γ' 25, 29. 

Μεταφράζουμε: «Τώρα δέ τόν έρωτοϋσαν και οι Φαρισαίοι πώς 
απέκτησε τό φως του. Εκείνος δέ τους είπε: Ήηλό εθεσε πάνω στα 
μάτια μου, και νίφθηκα, καί βλέπω**». 

Άν οί προηγούμενοι Ιουδαίοι, γείτονες του άλλοτε τυφλού καί 
άλλοι, έπρεπε νά θαυμάσουν τό θαύμα καί νά εκτιμήσουν καί νά συγ¬ 
χαρούν τόν άνθρωπο, στόν οποίον έγινε τό θαύμα, οί Φαρισαίοι, οί 
άποτελούντες τή θρησκευτική τάξι τών Ιουδαίων καί έρμηνεύοντες 
τίς Γραφές, έπρεπε περισσότερο νά θαυμάσουν τό θαύμα καί νά εκτι¬ 
μήσουν καί νά συγχαρούν τόν θεραπευμένο τυφλό γιά τό ευτυχές γε¬ 
γονός. Ασυγκράτητο ενθουσιασμό έπρεπε νά αισθανθούν. Αλλ’ 
δπως οί προηγούμενοι Ιουδαίοι, έτσι καί οί Φαρισαίοι έδειξαν κατω- 
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τερότητα, ελλειψι πνευματικότητος και στοιχειώδους άνθρωπιας. 
Λόγω του φθόνου και τής έχθρότητός τους πρός τον Ίησου, άντι νά 
ένθουσιασθουν, ταράσσονται και αγανακτούν. Και Οττοβάλλοντας 
και αυτοί σε άνάκρισι τον πρώην τυφλό, τόν έρωτουν καΐ αυτοί για 
τον τρόπο τής θεραπείας του. Ήδη βεβαίως ήταν γνωστό σ’ αυτους 
πώς ενήργησε ό Ιησούς για νά θεραπευθή ό τυφλός. Άλλα σκοπί¬ 
μως τόν έρωτουν, για νά ακούσουν και από τό στόμα του, δτι ό Ιη¬ 
σούς έκανε πηλό και άλειψε τους οφθαλμούς, γιά νά στοιχειοθετή¬ 
σουν κατηγορία εναντίον του γιά παράβασι τής αργίας του Σαβ¬ 
βάτου. 


Άντιλαμβανόμενος ό θεραπευμένος τυφλός την κακή πρόθεσι των 
Φαρισαίων άνακριτών του, στό έρώτημά τους «πώς ανέβλεφεν» 
απαντά, γιά νά έκφρασθουμε δημωδώς, «ορθά κοφτά» και με συντο¬ 
μία μεγαλύτερη έκείνης, με την οποία άπάντησε στους γείτονες και 
άλλους: «ΙΤηλον €π€θΎΐΚ€ μον €πΙ τούς οφθαλμούς, κολ ^ιφάμην, καΧ βλέ¬ 
πω», Τό «βλέπω» νά θεωρήσωμε ώς λίαν έμφατικό, και ώς τρανή ομο¬ 
λογία του θαύματος. Επίσης νά τό θεωρήσωμε ώς άντίθεσι πρός την 
πνευματική τύφλωσι των Φαρισαίων. Ό άλλοτε τυφλός βλέπει, οί 
ανοιχτοματηδες Φαρισαίοι «εκάμμυσαν τούς οφθαλμούς» και δεν βλέ¬ 
πουν (Ήσ. στ' 10, Ματθ. ιγ' 15). 


Στίχ. 16: «'Έλεγον οδν εκ τών Φαρισαίων τινες· Ούτος 6 άνθρωπος ονκ 
εστι παρά του θεοΰ, οτι το Σάββατον ού τηρεί. *'^4λλοι ελεγον Πώς 8ύναται 
άνθροτπος αμαρτωλός τοιαντα σημεία ποιεΐν; ΚαΧ (τχίσμα '^ν εν αώτόις». 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό, δπως και σε πολλές άλλες περιπτώσεις, 
και πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Μεταφράζουμε: «Ελεγον δε μερικοί άττό τους Φοιρισαίους: 
“Άύτός ό άνθρωπος δεν εϊνε άπό τό Θεό, διότι δεν τηρεί τό Σάββα¬ 
το" 'Άλλοι ελεγαν: Ήώς δύναται άνθρωπος άμαρτωλός(άσφης) νά 
κάνη τέτοια θαύματα;"». Και διαιρέθηκαν. 

Μερικοί Φαρισαίοι, έμπαθέστατοι έχθροι του Ίησοΰ, άποσιω- 
πουσαν το πρωτοφανές θαύμα, και μιλούσαν γιά τήν δήθεν παρά- 
βασι τής έντολής του Σαββάτου. Δεν έλεγαν γιά τόν Ίησου, δτι θε¬ 
ραπεύει το Σάββατο, αλλ δτι δεν τηρεί τό Σάββατο, Και παράβασι 
της εντολής του Σαββάτου οί νοσηροί αύτοί τύποι δεν θεωρούσαν 
μονο το δτι ο Ιησούς έκανε μέ τό δάκτυλό του πηλό καί τόν έθεσε στά 
μάτια τού τυφλού, άλλά καί τό δτι χρησιμοποίησε σίελο κατά τό 
Σάββατο. Στόν σίελο άποδιδόταν θεραπευτική ίδιότης. Άλλ’ ήταν 
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άτταγορευμένο νά )(ρησ·ιμοτΓθΐτίται σίελος το Σαββατο για τή θερα- 
Ίτεία ττασχόντοον οφθαλμών! Νοσηρότης στο εττακρο. Νοσηροτης μέ- 
χρις άηδίας. 

Άλλα μήττοας και στο χριστιανικό χώρο δεν υττάρχουν νοσηροί 
τύτΓοι; Αναφέρουμε ώρισμένα τταραδείγματα. Το Σάββατο κατά τους 
Ί. Κανόνες δεν εΐνε ήμερα νηστείας, έκτος του Μεγάλου Σαββάτου. 
Άλλα μερικοί, μάλιστα μονάχοι και ιερείς καΐ πνευματικοί πατέρες, 
θεωρουν αμαρτία νά κοινωνήση κανείς την Κυριακή, αν δεν νηστεύση 
τό Σάββατο. Σε μοναστήρι του Αγίου Όρους ό λειτουργός ιερομό¬ 
ναχος με μεγάλη δυσκολία και μεγάλη δυσφορία μετέδωσε τή Θεία 
Κοινωνία σε ευσεβή επισκέπτη κατά τή Λειτουργία τής Κυριακής, 
διότι τήν προηγουμένη ήμέρα, τό Σάββατο, εφαγε τό φαγητό, τό 
όποιο παρέθεσε τό μοναστήρι και στό όποιο περιλαμβανόταν κάτι 
τό μή νηστήσιμο. Άπό τους μονάχους δε καΐ ίερομονάχους του μο¬ 
ναστηριού κάνεις δεν προσήλθε στή Θεία Κοινωνία. Το «Λάβετε φά- 
γετε» καΐ τό «Προσέλθετε» εφαρμόσθηκε, και άπο άλλους εφαρμόζε¬ 
ται, «άπό τήν άνάποδη»! -Νόμος του Θεού εινε νά μελετούμε το βι¬ 
βλίο του, τήν Αγία Γραφή. Αλλά μερικοί κατακρίνουν τή μελέτη τής 
Αγίας Γραφής ώς... Προτεσταντισμό! Ρώτησε θεολόγος ή γούμενο μο¬ 
ναστηριού: «Εκτός άπό τά ασκητικά βιβλία διαβάζετε στην τράπε¬ 
ζα του μοναστηριού και τήν Άγια Γραφή;». Και ή άπάντησι του 
ήγουμένου ήταν: «Όχι, διότι μερικοί πατέρες θά σκανδαλισθουν, 
επειδή με τή Γραφή άσχολοΰνται οί Προτεστάντες»! -Μοναχός του 
Αγίου Όρους, λόγιος μάλιστα, ισχυρίσθηκε, ότι τά βιβλία τών Πα¬ 
τέρων, καΐ ιδίως τών άσκητών, είνε άνώτερα άπό τό Ευαγγέλιο! 
-Θρησκευτικός άνθρωπος είπε κάτι, πού του συνέστησε ό πνευμα¬ 
τικός του, άλλ’ ήταν άντίθετο πρός τό λόγο του Ευαγγελίου και τό 
νόμο του Θεού. Και όταν ευσεβής θεολόγος του έκανε παρατήρηση ό 
θρησκευτικός αύτός άνθρωπος ύψωσε τόν τόνο τής φωνής του και 
φώναξε: «Έγώ έχω έμπιστευθή τήν ψυχή μου στόν πνευματικό μου 
πατέρα. Και δεν άκούω τί λες εσύ και τό Εύαγγέλιο. Έγώ άκούω τόν 
πνευματικό μου πατέρα. Σ’ αυτόν οφείλω νά κάνω ύπακοή»! 

Πόσο ύπέφερε ό Χριστός άπό νοσηρούς Ιουδαίους! Αλλά πόσο 
ύποφέρουν καΐ συνειδητοί χριστιανοί, κληρικοί καί λαϊκοί, άπό νο¬ 
σηρούς θρησκευτικούς τύπους!... 

Επειδή ό Ιησούς θεράπευσε τόν εκ γενετής τυφλό τό Σάββατο, 
οί νοσηρότατοι καί εμπαθέστατοι Φαρισαίοι έλεγαν: «Αυτός ό 
άνθρωπος δεν είνε άπό τό Θεό, διότι δεν τηρεί τό Σάββατο». Ό Ίη- 
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θ' 17 


σοΟς διακήρυττε την προέλευσι και την άποστολή του άττό τον Θεό 
Πατέρα, και με θαύματα άποδείκνυε τη μεσσιακή ιδιότητα καΐ τή θε¬ 
ότητα του, αύτοι δε άπέρριττταν τον Ίησου ώς Μεσαία και Θεό, τον 
θεωρούσαν άττλώς άνθρωπο, ασεβή άνθρωπο, καΐ ούτε τό όνομά του 
καταδέχονταν να αναφέρουν. 

Άλλ’ υπήρχαν και Φαρισαίοι με διαφορετική γνώμη για τον Ίη¬ 
σου, και έλεγαν: «Πώς δύναται άνθρωπος αμαρτωλός (ασεβής) να 
κάνη τέτοια θαύματα;». Δεν έλεγαν «τέτοιο θαύμα», άλλα «τέτοια 
θαύματα», διότι γνώριζαν και τα αλλα θαύματα του Ίησου. Ό Χρι¬ 
στός είχε γεμίσει την Παλαιστίνη με θαύματα. Και άλλους μέν, κακο- 
προαιρέτους, τά θαύματα σκλήρυναν περισσότερο απέναντι του 
Χρίστου, άλλους δέ, καλοπροαιρέτους, προβλημάτιζαν, συγκι- 
νουσαν, διέθεταν ευμενώς άπέναντι του Ίησου καΐ ώδηγουσαν στην 
πίστι. 


Επειδή άλλοι Φαρισαίοι ταράσσονταν άπό τά θαύματα του Ίη¬ 
σου και γίνονταν έχθρικώτεροι άπέναντί του, άλλοι δέ θαύμαζαν και 
προσέκλιναν πρός τόν Ίησου, «σχίσμα •ήν εν αύτοΐς», διαίρεσι γινόταν 
μεταξύ των Φαρισαίων. Καλό «σχίσμα», καλή διαίρεσι! ’Άν όλοι ήταν 
κατά του Ίησου, τέτοια ένότης θά ήταν κακή. Εύχής έργο θά ήταν 
βεβαίως και ιδανικό, άν όλοι ήταν υπέρ του Ίησου. Άλλ’ άφου υπάρ¬ 
χουν οί εναντίον του Χρίστου, εΐνε καλό τό ότι δημιουργεΐται «σχί¬ 
σμα», διαίρεσι, διότι υπάρχουν και εκείνοι, οί όποιοι εϊνε υπέρ του Ίη¬ 
σου. Υπάρχει κακό, φοβερο και αποτρόπαιο σχίσμα, ή λόγω αίρέσε- 
ως καί εγωισμού άπόσχισι άπό την Πίστι καί την Εκκλησία. Άλλ’ 
υπάρχει καί καλό καί επαινετό σχίσμα χάριν άληθείας καί δικαιοσύ¬ 
νης. Καλό δεν ήταν τό σχίσμα, με το οποίο ή Εκκλησία άπέσχισε τους 
Παπικούς απο το σώμα της ως αιρετικούς; Καλό επίσης δέν ήταν τό 
σχίσμα, που δημιούργησαν Επίσκοποι, υποστηρικταί του άγίου 
Ιωαννου του Χρυσοστόμου, καί διατηρήθηκε μέχρις δτου ό άγιος 
επανήλθε από τον τοπο τής εξορίας καί του θανάτου νεκρός καί άπο- 
καταστάθηκε στό θρόνο του;... 


Στ(χ. 17: «Λ€γουσι τφ τυφλφ ττάλιν* Σύ τί λ€γ€ΐς π^ρι αντοΰ, οη ηνοι- 
σον τονζ οφθαΧμονζ; Ο δέ €ί7Τ€ν, δτι ττροφ'ήτ'ηζ έστίν». 

Ως προς το «οτι» της φράσεως «δτι ηνοιζέ σον τού^ οφθαλμούς» δε- 
χόμεθα τη γνώμη, ότι εΤνε ειδικό. Όμοίως ειδικό είνε τό «οη» στή φρά- 
σΐ του β^ 18 «οη ταντα πυί€Ϊς». 
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θ' 18-19 


Μεταφράζουμε: «Λέγουν στον τυφλό ττάλι: “Συ τί λεγεις γι αυτόν, 
για το ότι σου άνοιξε τα μάτια;”. Εκείνος δε είττε: “Εΐνε ηροφήτης ». 

Οί Φαρισαίοι, επειδή ή μεταξύ των διαφωνία παρατεινόταν, άρχι¬ 
σαν V* ανακρίνουν πάλι τον πρώην τυφλό. Τώρα τον έρωτουν για τό 
πρόσωπο, που εκανε τή θεραπεία. Ζητουν να μάθουν τή γνώμη του 
γι* αυτό τό πρόσωπο, για τό όποιο πάλι εκφράζονται περίφρονη- 
τικώς· δεν καταδέχονται νά άναφέρουν τό όνομά του, άλλα λέγουν: 
«Σν τί λ€γ€ΐς γι αυτόν;». Ό πίρίφρονητικός τροπος, με τον οποίο 
εκφράζονταν για τόν Ίησου οί Φαρισαίοι, συνηγορεί υπέρ τής γνώ¬ 
μης, ότι έπρόκειτο για την εχθρική άπέναντι του ΊησοΟ μερίδα των 
Φαρισαίων, οί όποιοι καί προηγουμένως έκφράσθηκαν με τρόπο πε¬ 
ριφρονητικό καί δυσμενή. Φαίνεται δέ, ότι αυτοί οί Φαρισαίοι νόμιζαν, 
ότι ό δυσμενής καί περιφρονητικός τρόπος, με τόν όποιο εκφράζονταν, 
θά επηρέαζε τόν πρώην τυφλό, γιά’νά μή έκφέρη καλή γνώμη για τόν 
*Ιησου. Εκείνος όμως έδειξε, ότι δεν επηρεάζεται, άλλ* είνε πνεύμα 
άδούλωτο, ευθύ καί θαρραλέο, όπως εΐνε κάθε άληθινός άνθρωπος. 
Με τήν άπάντησί του στήν έρώτησι για τόν Ίησου δεν φρόντισε νά 
μή δυσαρεστήση καί νά μήν έξοργίση τους Φαρισαίους, δεν «μάση¬ 
σε» τά λόγια του, κατά τό κοινώς λεγόμενο, άλλ* αυθορμήτως καί με 
έμφασι είπε: «Εΐνε προφήτης». Εκείνοι εΐπαν γιά τόν ’ΙησοΟ, «Αυτός 
ό άνθρωπος δέν εΐνε από τό Θεό», αυτός είπε τό άντίθετο, ότι εΐνε άπε- 
σταλμένος άπό τό Θεό ώς προφήτης. 

Βεβαίως ό *Ιησους δεν εΐνε άπλώς προφήτης, όπως ήταν ό Ήλίας, 
ό Ήσαίας καί άλλοι, άλλ’ εΐνε ό προφήτης, ένάρθρως, ό κατ* εξοχήν 
προφήτης, καί ό άποστέλλων τους προφήτες (Ματθ. κγ' 34)* εΐνε ό 
Υίός του Θεού. Ό πρώην όμως τυφλός δέν γνώριζε άκόμη τήν πλή¬ 
ρη άλήθεια γιά τόν Ίησου, καί μάλιστα, ότι εΐνε ό Υίός του Θεού. 
"Οταν υστέρα γνώρισε τήν υψίστη αυτή άλήθεια, τήν ώμολόγησε 
καί προσκύνησε τόν Ίησου (στίχ. 35, 38). Όποιος εΐνε καλοπροαίρε¬ 
τος, άξιώνεται ευκαιριών, χάριτος καί φωτισμού άπό τόν Κύριο καί 
προάγεται άπό λιγώτερη γνώσι σέ μεγαλύτερη καί άπό λιγώτερη 
πίστι σέ μεγαλύτερη. 


Στίχ. 18-19: ^Ούκ €πΙστ€νσαν οδν οΐ ^Ιουδαίοι π€ρΙ αντοΟ δη τυφλός ήν 
καί ανίβλ€φ€ν^ ίως στον ίφώντγταν τούς γον€Ϊς αύτοΰ τοΟ αναβΧίφαντος καί 
ήρώττ/σαν αυτούς λ€γοντ€ς· Οδτός ίσην ό υΐύς υμών, Βν ύμ€Ϊς λ4γ€Τ€ δη τυ¬ 
φλός ίγεννήθη; Πώς οδν &ρη βλίπ€ΐ;». 
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θ' 18-19 


Τό «οδν» τοϋ χωρίου θεωρούμε άντιθετικό, σημαίνει «αλλά», δπως 
και σε άλλες Ίτεριτττώσεις (Βλέπε την ερμηνεία του Ίωάν. 4:43-45 
στον β' τόμο του ήμετέρου έργου «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής 
Γραφής», σελ. 88-90). Τό «άρτι» σημαίνει «τώρα». 

Μεταφράζουμε: «Άλλ' οι Ιουδαίοι δεν ττίστευσαν γι* αυτόν ότι 
^ταν τυφλός και άπέκτησε τό φως του, εως δτου φώναξαν τούς γο¬ 
νείς αυτου, που άνέβλεψε, και τους ρώτησαν λέγοντας: '^Αυτός εΐνε 
ό υιός σας, για τον όποιο σεις λέγετε, ότι γεννήθηκε τυφλός; Πώς 
λοιπόν τώρα βλέπει;”». 

Οί Φαρισαίοι τον άνθρωπο, που ώδηγήθηκε ένώπιόν τους, άνέ- 
κριναν ώς εκ γενετής τυφλό, που θεράπευσε ό Ιησούς. Άλλ’ επειδή 
αυτός ό άνθρωπος δεν ώμίλησεν δπως ήθελαν αυτοί, άλλ’ εξέφρασε 
καλή γνώμη για τόν Ίησου, άμφισβήτησαν τήν ταυτότητά του, δεν 
πίστευσαν, δτι ήταν πράγματι τυφλός και άπέκτησε τό φως του. 

Έτσι συνήθως συμβαίνει. Οί άπιστοι και των τιμιωτέρων χρι¬ 
στιανών δυσκολεύονται νά δεχθούν τήν ειλικρινή μαρτυρία και άξιο- 
πιστία, επειδή αυτοί οί χριστιανοί δεν ομιλούν κατά τίς άντιλήψεις, 
τίς διαθέσεις καί τά θελήματα των άπίστων. Αυτό σήμερα βλέπουμε 
προπάντων στα τηλεοπτικά κανάλια, τά όποια κατά κανόνα είνε 
εναντίον τής χριστιανικής πίστεως καί τής χριστιανικής ήθικής. 
"Οταν συζητουνται θρησκευτικά θέματα, ποιοι καλούνται στίς εκ¬ 
πομπές; Κυρίως άπιστοι καί άσχετοι πρός τά θέματα καί πολέμιοι 
του Χριστιανισμού. Καλείται καί κανένας πιστός, γιά νά δίνεται ή 
έντύπωσι του πλουραλισμού καί τής πολυφωνίας! Άνεσι δε χρόνου 
καί σπουδαία σημασία δίνεται στους άπίστους καί άσχέτους καί πο¬ 
λεμίους τής Θρησκείας. Στους δε πιστούς δίνεται ελάχιστος χρόνος. 
Καί πολλές φορές δέν άφήνουν τούς πιστούς νά ολοκληρώσουν τή 
σκέψι καί τήν επιχειρηματολογία τους, άλλ* άγενώς, άγενέστατα, 
τούς διακόπτουν, διότι δέν θέλουν ν’ άκουσθουν οί χριστιανικές θέ¬ 
σεις. Ό φαρισαϊσμός σ’ δλο τό «μεγαλεϊο»του στόν τηλεοπτικό χώρο. 

Καίτοι τό πρωτοφανές θαύμα, πού έγινε στόν εκ γενετής τυφλό, 
μαρτυρούσαν όχι δύο ή τρεις μάρτυρες μόνο, άλλά πολλοί, γείτονες 
καί άλλοι, στούς οποίους ό εκ γενετής τυφλός ήταν γνωστός, οί Φα¬ 
ρισαίοι άμφισβήτησαν τήν ταυτότητά του καί κάλεσαν νά άνακρί- 
νουν καί τούς γονείς του. Τούς έστησαν ένώπιόν τους καί μέ τρόπο 
επιτακτικό καί άπειλητικό τούς ρώτησαν: «Αυτός εΐνε ό υιός σας, 
γιά τόν όποιο σείς λέγετε, ότι γεννήθηκε τυφλός; Πώς τώρα βλέπει;». 
Τρία τά ερωτήματα, μέ ύπονοούμενα. Πρώτο: Βεβαιώνετε, δτι αύτός 
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θ' 20-21 


εΤνε Ίτράγματι ό υιός σας, δττως σεις ισχυριζεσθε, άλλ έμεϊς αμφι¬ 
βάλλουμε; Δεύτερο: Γεννήθηκε πράγματι τυφλός, ή σεις τον παρου¬ 
σιάσατε ώς τυφλό, για νά δικαιολογήσετε τήν επαιτεία του; Και τρί¬ 
το: Πώς τώρα βλέπει; Μήπως σεις κατασκευάσατε και διαδώσατε, 
ότι εγινε θαύμα; Ερωτήματα άήθη και κακοήθη από ανθρώπους, οι 
όποιοι νόμιζαν λόγω τής υπερηφάνειας τους, και νομίζονταν λόγω 
τής υποκρισίας τους, ότι ήταν ευσεβείς καΐ άγιοι, άλλ’ ήταν κακοή¬ 
θεις. 


Στίχ. 20-21: «Άπ€κρΙβησαν δέ αυτοΐς οί γονέις αυτοΰ καΐ «Γττον* Οιδα- 
μεν ΟΤΙ οδτός εστιν 6 νιος ημών και δτι τυφλός εγεννηθη· πώς νΰν βλεπει 
ούκ οϊ^μεν η τις ηνοιζεν αντον τούς οφθαλμούς ημείς ούκ οϊ^αμεν αντος ηλι¬ 
κίαν ^€ 1 , αυτόν εροττησατε, αυτός περί εαντοΰ λαλησει»· 

Τό <(οϊ8αμεν» σημαίνει «γνωρίζουμε, ξέρουμε». 

Μεταφράζουμε: «Οί δε γονείς του άποκριβηκαν λέγοντας: 'Έέ- 
ρουμε, δτι αυτός εΐνε ό υιός μας, και ότι γεννήθηκε τυφλός. ν\λλσ 
πώς τώρα βλέπει δεν ξέρουμε, ή ποιός άνοιξε τα μάτια του εμείς δεν 


ξέρουμε. Αυτός ήλικία εχει, αυτόν ρωτήσετε, αυτός θά σάς μιλήση 
για τόν εαυτό του”». 


*Από τα τρία ερωτήματα, αν αυτός ε!νε ό υιός τους, αν γεννήθη¬ 
κε τυφλός, και πώς τώρα βλέπει, οί γονείς άπάντησαν στα δύο 
πρώτα. Βεβαίωσαν, δτι αύτός εϊνε ό υιός τους, και δτι γεννήθηκε τυ¬ 
φλός. Στό τρίτο ερώτημα, πώς τώρα βλέπει, δεν άπάντησαν. Γιατί; 
Δεν ήξεραν; Αύτόπτες μάρτυρες του θαύματος βεβαίως δεν ήταν. 
"Οταν δμως είδαν, δτι ό υιός τους άπέκτησε τήν δρασι, εΐνε άδύνατο 
νά μήν ένδιαφέρθηκαν νά μάθουν, πώς συνέβη τό καταπληκτικό αύτό 
και πρωτοφανές γεγονός. Ήξεραν λοιπόν πώς θεραπεύθηκε ό υιός 
τους καί ποιος τόν θεράπευσε. *Αλλά στό σχετικό ερώτημα δεν έδω¬ 
σαν απαντησι και δεν είπαν την αλήθεια, διότι στήν περίπτωσι αύτή 
ή άλήθεια ήταν επικίνδυνη γι’ αυτούς. Άν ώμολογουσαν δηλαδή, δτι 
τον υιο τους θεράπευσε ο Ιησούς, κινδύνευαν νά ύποστοϋν σοβαρές 
συνεπειες. Στα δυο πρώτα ερωτήματα άπάντησαν καί είπαν τήν 
αλήθεια, διότι σ αυτές τις περιπτώσεις ή άλήθεια ήταν άκίνδυνη. 
Συνήθως έτσι συμβαίνει* οι άνθρωποι λέγουν τό άκίνδυνο μέρος τής 
άληθειας και αποσιωπούν το επικίνδυνο. ’Ολίγοι δέ άνθρωποι έχουν 
τό θάρρος, τον ήρωισμό καί τήν αύταπάρνησι νά λέγουν τήν άλή- 
θεια Ολόκληρη, και το ακίνδυνο δηλαδή καί τό επικίνδυνο μέρος της. 

Για την απαντησι στο τρίτο ερώτημα οί γονείς τούς εχθρούς του 
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θ' 22-23 


Ίησου τταρέπεμψαν στον υίό τους. Ξεφόρτωσαν τους εαυτούς των 
και φόρτωσαν τον υίό τους! Είπαν: «Αυτός ηλικίαν €χ€ΐ, αυτόν €ρωτη- 
σατ€, αυτός π€ρΙ έαυτοΰ λαλησ€ΐ», Ή έπανάληψι τής άντωνυμίας 
«αυτός» δείχνει την ταραχή και την αγωνία των γονέων, πού μεταβί¬ 
βαζαν την υποχρέωσι τής άπαντήσεως στον υίό τους. Διατυπώθη¬ 
κε καί ό ισχυρισμός, δτι οί γονείς ένήργησαν εύφυώς. Εσφαλμένος ό 
ισχυρισμός. Οί γονείς δεν ένήργησαν εύφυώς, αλλά φιλαύτως. Αγα¬ 
πούσαν βεβαίως τον υίό τους. *Αλλά με τή συμπεριφορά τους έδει¬ 
ξαν, δτι περισσότερο αγαπούσαν τούς εαυτούς των. Τό δε πολύ χει¬ 
ρότερο, με τή συμπεριφορά τους άρνήθηκαν τον Ίησου, τον εύεργέ- 
τη του υίου τους και τό θαυμαστότερο πρόσωπο, πού εμφανίσθηκε 
στον κόσμο. 

• 

Στίχ. 22-23: «Ταϋτα €ΐπον οί γον€Ϊς αυτοϋ, ότι Ιφοβοϋντο τούς *Ιου8αΙ- 
ους· ηόη γάρ συν€Τ€Θ€ΐντο οί ΊουδοΛΟΐ ινα, εάν τις αυτόν όμολογηση Χριστόν, 
άποσυνάγοτγος γενητοΛ. Αιά τοΰτο οί γονείς αυτοΰ είπον ότι ηλικίαν εχει, 
αυτόν ερούτήσατε». 

Τό «συνετεθειντο» είνε ύπερσυντέλικος του «συντίθεμαι» καί ση¬ 
μαίνει «είχαν συμφωνήσει». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά είπαν οί γονείς του, διότι φοβούνταν τους 
Ιουδαίους. Διότι ήδη οί Ιουδαίοι είχαν συμφωνήσει νά γίνη αποσυνά¬ 
γωγος (ν’ άφορισθή), εάν κανείς όμολογήση αυτόν Μεσσία. Γι^ αυτό 
οί γονείς του είπαν: “Ηλικία εχει, αυτόν ρωτήσετε”». 

Στούς δύο τούτους στίχους ό Εύαγγελιστής εξηγεί γιατί οί γο¬ 
νείς του θεραπευμένου τυφλού ώμίλησαν στούς Ιουδαίους δπως ώμί- 
λησαν, άποσιώπησαν δηλαδή τήν άλήθεια για τό πώς θεραπεύθηκε 
ό υίός τους, καί παρέπεμψαν γι’ αυτό τό ζήτημα στόν ίδιο τόν υίό 
τους, άνθρωπο ώριμης ήλικίας καί σε θέσι ν’ άπαντήση. Συγκεκριμέ- 
νως, οί γονείς συμπεριφέρθηκαν έτσι, διότι φοβούνταν. Πλέον συγκε- 
κριμένως, φοβούνταν, διότι οί Ιουδαίοι άρχοντες είχαν λάβει τή φο¬ 
βερή άπόφασι, εάν κανείς τόν Ιησού όμολογήση Χριστό, Μεσσία, νά 
γίνη άποσυνάγωγος, νά άποκλεισθή άπό τή Συναγωγή, άπό τήν 
κοινωνία τού Ισραήλ, καί άπό τίς εύλογίες καί τά προνόμια τού. 
Ισραήλ, με άλλη εκφρασι ν* άφορισθή. Ακόμη καί πολλοί άρχοντες, οί 
όποίοι πίστευσαν στον Ιησού, εξ αιτίας τών Φαρισαίων δεν ώμολο- 
γούσαν, «ΐνα μή αποσυνάγωγοι γενωνται» (Ίωάν. ιβ^ 42). 

Εάν κανείς γινόταν άποσυνάγωγος, ήταν δυνατό νά ύποστή καί 
τήν ποινή τού θανάτου! Ό Χριστός είπε στούς Μαθητάς του: «Άπο- 
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θ' 22-23 




συναγώγους ττοιησουσιν ύμας’ άλλ' εργεται ώρα Ινα ττας ο α7Τοκτ€ΐνας υμάς 
86^71 λατρείαν ττροσφερειν τώ θεώ!» (Ίωάν. ιο'τ' 2). Θα ααζ κανουν αττο- 
συναγώγους (Θά σάς άφορίσουν). Έρχεται μάλιστα ώρα να νομίζη 
καθένας, που θά σάς θανατώση, δτι προσφέρει λατρεία στο Θεό! Έάν 
οί γονείς του θεροατευμένου τυφλού ώμολογουσαν τό θαύμα καΐ τό 
άπέδιδαν στον Ίησου, εμμέσως θά ώμολογουσαν, δτι ό Ιησούς εΐνε 
Χριστός, Μεσσίας, και θά κινδύνευαν νά ύττοστουν φοβερή ποινή. 

’Όχι δε μόνον οί γονείς του πρώην τυφλου ήταν τρομοκρατημέ¬ 
νοι από τούς Ιουδαίους, αλλά και οί Μαθηται του Χρίστου τρομο¬ 
κρατήθηκαν κατά τον καιρό του πάθους του Χρίστου και διασκορ¬ 
πίσθηκαν. Καί μετά τήν άνάστασι του Χρίστου επικράτησε φόβος. 
Άπό φόβο συνέχονταν οί Μυροφόρες. Ή ευαγγελική περικοπή γιά 
τήν άνάστασι του Χρίστου, ή οποία διαβάζεται κατά τήν *Ακολου- 
θία τής άναστάσεως άπό τό Ευαγγέλιο του Μάρκου, τελειώνει μ’ 
αυτά τά λόγια γιά τις Μυροφόρες μετά τό μήνυμα του άγγέλου πρός 
αυτές γιά τήν άνάστασι: «ΚαΙ εξελθοΰσαι έφυγαν άττό του μνημείου^ είχε 
δε αύτάς τρόμος και έκστασις, και ούόενι ουβέν είττον- εφοβοΰντο γάρ» (Μάρκ. 
ιστ' 8). Αλλά και οί Μαθηται πάλι συνέχονταν άπό φόβο. Ό άναστάς 
Κύριος τήν ήμέρα τής άναστάσεως εμφανίσθηκε «των θυρών κεκλει- 
σμένων όττου 'ήσαν οί Μαθηται συνηγμένοι διά τον φόβον των ^Ιουδαίων». 
Καί μετά οκτώ ήμερες «πάλιν ησαν έσω οί Μαθηται» καί ό άναστάς Κύ¬ 
ριος εμφανίσθηκε σ* αύτούς στό οίκημα «των θυρών κεκλεισμένων» (Ίω¬ 
άν. κ' 19 καί 26). 

Στίς ήμέρες μας πολύς λόγος γίνεται γιά τρομοκρατία καί τρομο¬ 
κράτες. Αλλά καί στίς ήμέρες του Χρίστου καί των Αποστόλων ύπήρχε 
τρομοκρατία. Οί Ιουδαίοι τρομοκρατούσαν τίς ψυχές. Θά παίξουν δε 
καί στό μέλλον ρόλο τρομοκρατίας, άφου άπ* αύτούς θά προέλθη ό με¬ 
γαλύτερος όλων των δικτατόρων καί τρομοκρατών, ό Αντίχριστος. 

Υπέρ τής άληθείας καί του Ίησου, ό όποιος είνε ή ένυπόστατη 
άλήθεια (Ίωάν. ιδ' 6), ό άνθρωπος πρέπει ν* άγωνίζεται «άχρι θανάτου» 
(Σοφ. Σειρ. δ' 28, Αποκ. β' 10). Συνεπώς ή άποσιώπησι τής άληθείας 
καί η αρνησι του Ίησου άπό τούς γονείς του πρώην τυφλου ύπήρξε 
πολύ βαρύ άμάρτημα, παρά τό έλαφρυντικό, δτι τό άμάρτημα αύτό 
έγινε άπό φόβο καί χωρίς τή συνείδησι τών γονέων, δτι ό Ιησούς είνε 
ό Μεσσίας και ο Θεός. Ας ληφθή δέ ύπ’ δψιν, δτι καί ό κορυφαίος Πέ- 
τρος απο φοβο αρνήθηκε τόν Ίησου, του οποίου άλλοτε είχεν όμολο- 
γήσει τή μεσσιακή ιδιότητα καί τή θεότητα (Ματθ. ιστ' 16). Αν δέ ή 
άποσιώπησι τής άληθείας καί ή άρνησι του Ίησου ήταν πολύ βαρύ 
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θ' 24 


αμάρτημα ττρό τής Πεντηκοστής, μετά την Πεντηκοστή τό αμάρτη¬ 
μα αυτό γίνεται βαρύτερο. «Ού γάρ βδωκεν ημΐν 6 Θβος Πνεύμα Βειλίας, 
αλλά 8υνάμ€ως» (Β' Τίμ. α' 7). 

Γιά μάς, οι όποιοι ζουμε μετά τήν Πεντηκοστή, εάν δε λέμε τήν 
αλήθεια και δεν ομολογούμε τον Κύριο ΊησοΟ Χριστό, έλαψρυντικό δεν 
υπάρχει. 


Ό πρώην τυφλός 

πρώτος όμολογητής του ΧρισηοηησμοΟ 


Στίχ. 24: «Έφώντραν ο5ν €Κ δεύτερον τον άνθρωπον ος ·ήν τυφλός, καΧ 
€Ϊπον αντφ* Δός όόζαν τφ θεφ· ημείς οΐόαμεν ότι 6 ανθρούπος ούτος αψεφ- 
τωλός Ιστιν», 

Τό «οϊόαμεν» σημαίνει «γνωρίζουμε, ξέρουμε». 

Μεταφράζουμε: «Φώναξαν τότε γιά δεύτερη φορά τον άνθρωπο, που 
ήταν τυφλός, και του είπαν: “Δόξασε τό Θεό όμολογώντας τήν αλήθεια. 
Εμείς ξέρουμε, ότι ό άνθρωπος αυτός εΐνε αμαρτωλός (άσεβής) 

Τό πρωτοφανές θαύμα τής θεραπείας του εκ γενετής τυφλού δεν 
άφηνε τούς υπερήφανους, φθονερούς και μοχθηρούς Ιουδαίους νά 
ήσυχάσουν. Έτσι συμβαίνει και μέ δλους τούς άπίστους καΐ εμπα¬ 
θείς άνθρώπους, όταν σπουδαία καΐ θαυμαστά πράγματα συμβαί¬ 
νουν στό Χριστιανισμό, άπέναντι στόν όποιο αύτοι έχουν λάβει άρνη- 
τική θέσι. Υποφέρουν οί ταλαίπωροι! Πολύ δυσαρέστησε καΐ τάρα¬ 
ξε τούς Ιουδαίους ή καλή γνώμη του πρώην τυφλού, δτι ό Ιησούς 
είνε προφήτης (στίχ. 17). Κάλεσαν και εξέτασαν καΐ τούς γονείς του, 
ελπίζοντας νά άποσπάσουν άπ* αύτούς λόγια κατά τις επιθυμίες 
τους, είτε κατακρίσεως τού Ιησού ώς παραβάτου τής εντολής τού 
Σαββάτου, εϊτε άρνήσεως τού θαύματος. Και επειδή ή κακή ελπίς 
τους διαψεύσθηκε, κάλεσαν γιά δεύτερη φορά τόν πρώην τυφλό, γιά 
νά τόν εξετάσουν πάλι. ΚαΙ ένω βεβαίως ήταν δυσμενείς άπέναντί 
του, επειδή χαρακτήρισε τόν Ιησού προφήτη, οί ύποκριται δεν κατα- 
φέρονται εναντίον του, άλλά, γιά νά τόν επηρεάσουν και νά τόν έλκύ- 
σουν πρός τό μέρος τους, μέ πρόσχημα εύλαβείας τού λέγουν: «Δός 
δόξαν τφ θεφ», Τόν προτρέπουν νά δοξάση τό Θεό! Καί εννοούν νά 
δοξάση τό Θεό όμολογώντας τήν άλήθεια (Ίησ. Ναυή ζ' 19). Καί εννο¬ 
ούν άλήθεια δ,τι αύτοί φρονούν περί τού Ιησού ώς μόνοι γνώστες 
των Γραφών καί έγκυροι κριταί πραγμάτων καί προσώπων! Γι’ αύτό 
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λέγουν: «*Ημ€ΐ£ οϊΒαμεν οτι 6 ανθροτττος οΰτος αμαρτωλός €στιν». Εμείς 
ξέρουμε, ότι αυτός ό άνθρωπος εΐνε αμαρτωλός (ασεβής). Πάλι δεν 
καταδέχονται να αναφέρουν τό όνομα Ιησούς. Πάλι τον Θεάνθρωττο 
χαρακτηρίζουν άττλώς άνθρωπο. ΚαΙ επίσης τον χαρακτηρίζουν 
άμαρτωλό, ενώ ό Ιησούς τους είχε προκαλέσει με τό ερώτημα, «Τις 
εξ υμών ελέγχει με περί αμαρτίας;» (Ίωάν. η^ 46), τό δε ερώτημα εμεινε 
άναπάντητο, διότι κάνεις δεν μπορούσε ν* άποδείξη τόν Ίησου άμαρ¬ 
τωλό. Χωρίς άπόδειξι χαρακτήριζαν τόν Ίησου άμαρτωλό άνθρωποι 
καυχώμενοι για τη γνώσι των Γραφών και άγνοουντες, ότι για τό 
Μεσσία οί Γραφές έγραφαν, «^Ανομίαν ονκ έποίησεν, ουδέ εύρέθη δόλος εν 
τω στόματι αυτόν» (Ήσ. νγ^ 9), ό δέ ΊησοΟς μέ τά έργα και με τα λόγια 
του άποδείκνυε, ότι εΐνε πράγματι ό Μεσσίας. Οί Ιουδαίοι, μέ τό βαρύ 
δήθεν κύρος τους, προσπαθούσαν νά προκαταλάβουν τόν πρώην 
τυφλό, τόν άγράμματο και άπλοϊκό αυτό άνθρωπο, και νά όμολο- 
γήση, ότι πλανήθηκε! Άλλ’ ή προσπάθειά τους άπέβη μάταιη. 

Στίχ. 25: «^ΛπεκρΙθη οΰν εκείνος και εΐττεν· ΕΙ αμαρτωλός εστιν ονκ 
ο2δα* ^ οΐδα, ότι τυφλός ών άρτι βλέπω». 

Τό «οόν» εΐνε μεταβατικό καΐ πρέπει νά έξηγήται «δέ», όπως στά 
δ' 1,46 και σέ πολλές άλλες περιπτώσεις. Τό δέ «οΐδα» σημαίνει «γνω¬ 
ρίζω, ξέρω». 

Μεταφράζουμε: «Εκείνος δέ απάντησε: "’ΙΑν εΐνε αμαρτωλός, δεν 
ξέρω. Ένα ξέρω, ότι, ένω ήμουν τυφλός, τώρα βλέπω**». 

Ό άλλοτε τυφλός άποδεικνύεται ευφυής, ευφυέστατος. Ό Θεός 
του στέρησε την δρασι εκ γενετής, άλλά του έδωσε οξεία άντίληψι. 
Στην κατηγορία τών Ιουδαίων κατά του Ίησου, ότι εΐνε άμαρτωλός, 
απάντησε ευφυώς. '*Ήταν βέβαιος, ότι ό ένεργήσας τό μεγάλο καί 
πρωτοφανές θαύμα δέν ήταν άμαρτωλός, άσεβής, άλλ’ ευσεβής. Καί 
αυτή τή βεβαιότητα έξέφρασε κατόπιν, στόν στίχ. 31. Τώρα όμως, 
φρονίμως σκεπτόμενος πρός άποφυγήν συζητήσεως επί τής μομφής 
τών Ιουδαίων κατά του Ίησου, προσποιείται, ότι δέν ξέρει, άν ό Ιη¬ 
σούς εΐνε άμαρτωλός, καί παραπέμπει στό γεγονός του θαύματος. 
Μέ τόν λόγο, ότι δέν ξέρει, κατά κάποιο τρόπο άποδοκιμάζει τή βε¬ 
βαιότητα, μέ τήν οποία έκφράσθηκαν λέγοντας, ότι αυτοί ξέρουν. Μέ 
την έμφατική δέ καί έξ ίδίας πείρας ομολογία του θαύματος, «Ένα ξέ¬ 
ρω, ότι ήμουν τυφλός και τώρα βλέπω», έπειτα μάλιστα καί άπό τήν 
πρώτη ομολογία του, καί τήν ομολογία τών γονέων του, οί Ιουδαίοι 
αποστομώθηκαν, δέν μπορούσαν πλέον ν* άρνηθουν τό θαύμα. 
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Στίχ. 26-27: «ΕΙπον αυτώ πάλιν Τϊ €ποΙησ€ σοι; Πώς ηνοιξ€ σου 
τούς οφθαλμούς; Άπ€κρΙθη αύτοΐς· Εϋπον ύμΐν η8η, καΐ ούκ τ}κουσατ€* τί πά¬ 
λιν θ€λ€Τ€ άκού€ΐν; καί ύμ€Ϊς θ€λ€Τ€ αντοΟ μαθηταΧ γ€ν€σθαι;». 

Τό «ούκ ηκούσατ€» σημαίνει «δεν δώσατε σημασία». 

Μεταφράζουμε: «Του είπαν δε πάλι: 'Ύίσου εκανε; Πώς σου άνοι¬ 
ξε τα μάτιαΤ\ Τους άποκρίθηκε: "Ήδη σάς είπα, άλλα δεν δώσατε 
σημασία. Γιατί θέλετε πάλι να άκούσετε; Μήπως θέλετε και σείς νά 
γίνετε μαθηταί τουΓ». 

Οί εχθροί του Ίησου δεν μπορούσαν νά ήσυχάσουν. Τό θαύμα 
τους ετρωγε μέσα τους σαν σαράκι. ’Ήλπιζαν άπό τις άνακρίσεις νά 
πρόκυψη κανένα στοιχείο, γιά νά θεωρήσουν τό θαύμα πλαστό και 
νά χαρακτηρίσουν τόν άνθρωπο, που υπέβαλλαν σε άνακρίσεις, 
ψεύτη. Και επειδή δεν πέτυχαν τίποτε άπό τις άνακρίσεις αύτου, 
άλλά και των γονέων του, επανέρχονται στό ερώτημα γιά τό θαύμα, 
τόν έρωτουν πάλι γιά τόν τρόπο του θαύματος, ελπίζοντας οί τα¬ 
λαίπωροι, μήπως αυτή τη φορά περιπέση σε καμμία άντίφασι και επι¬ 


τύχουν τό σκοπό τους. Άξιο δε παρατηρήσεως, ότι λόγω τής άντι- 
παθείας τους πρός τόν Ίησου πάλι, γιά πολλοστή φορά, δεν άναφέ- 
ρουν τό όνομά του, δεν λέγουν, «Τί έποίησέ σοι ό Ιησούς;», άλλά λέ¬ 
γουν, «Ή εποίησέ σοι;». Κακία και μοχθηρία άπύθμενη! 

Άρχικώς ό θεραπευμένος τυφλός μιλούσε με κάποια συστολή 
στους άρχοντες άνακριτές του. Άλλ’ όταν έγινε ολοφάνερη ή κακο- 
πιστία και ή εμπάθειά τους άπέναντι του Ίησου, και ιδίως όταν κή¬ 
ρυξαν «αμαρτωλόν», άσεβή, τόν εύεργέτη του, που έκανε τόσο μεγά¬ 
λο και εύεργετικό θαύμα, μετέβαλε στάσι άπέναντί τους. Τό ότι ήταν 
άρχοντες, αύτό δεν τόν πτόησε. Τώρα όμιλεΐ μέ θάρρος και παρρησία 
πρός αύτούς. Στό ερώτημά τους, νά όμιλήση πάλι γιά τόν τρόπο 
τής θεραπείας του, άρνεϊται ν’ άπαντήση, και παραπέμπει σε όσα 
είχεν ήδη άπαντήσει. Θεωρεί μάταιο και περιττό νά τους δώση πάλι 
άπάντησι. Και τους ελέγχει. Και τους ειρωνεύεται. «Ήδη σάς είπα», 
τους λέγει, «άλλά δεν δώσατε σημασία». Αυτός είνε ό έλεγχος. Καί ή 
ειρωνεία στή συνέχεια: «Γιατί θέλετε πάλι νά άκούσετε; Μήπως θέ¬ 
λετε και σεις νά γίνετε μαθηταί του;». Ό θεραπευμένος τυφλός γνώ¬ 
ριζε, ότι ό Ίησοϋς είχε μαθητάς, στους όποίους συγκαταλέγει καί τόν 
εαυτό του, άφου ά να γνώρισε καί ώμολόγησε τόν Ίησου «προφήτην» 
(στίχ. 17), τουτέστι διδάσκαλο. Γιά νά χρησιμοποιήσωμε δημώδεις 
έκφράσεις, ό πρώην τυφλός ήταν «ζόρικος» τύπος καί τους «δούλε¬ 
ψε» τους άρχοντες κανονικά! 
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Λόγοι αλήθειας και δικαιοσύνης, αλλά και λόγοι άξιοιτρεττείας 
επιβάλλουν, να ομιλούμε προς τούς άλλους, όσο υψηλά καΐ άν ϊσταν- 
ται, με θάρρος και παρρησία, καΐ νά ελέγχωμε και νά είρωνευώμεθα 
και νά γελοιοποιούμε τό κακό, όταν άποθρασύνεται και γίνεται προ¬ 
κλητικό. Δεν υπολογίζουν οί κακοήθεις τούς τιμίους άνθρώπους; Νά 
μην ύπολογίζουν και οί τίμιοι άνθρωποι τούς κακοήθεις. Νά ύπολο- 
γίζουν μόνο τό Θεό καΐ τη συνείδησί τους. 

• 

Στίχ. 28-29: «'ΕλοιΒόρησαν αύτον καΐ €Ϊπον· Σύ €Ϊ μαθτγτ^ς €Κ€ίνου· 
ημ€Ϊς δέ του Μωυσέως €σμ^ μαβτγΓαί, *Ημ€Ϊς οϊΒαμεν ατι Μωυσ€Ϊ λ€λάλη- 
κεν 6 θεός· τούτον 8ε ούκ οΓδαμ€ν Ίτόθεν εστίν». 

Τό <(ελοι86ρησαν» σημαίνει «ύβρισαν, χλεύασαν», και τό «οϊ8αμεν» 
σημαίνει «γνωρίζουμε, ξέρουμε». 

Μεταφράζουμε: «Τονχλεύασαν λέγοντας: 'Συ είσαι μαθητής εκεί¬ 
νου, ενώ έμεϊς εΐμεθα μαθηταϊ του Μωυσή. Εμείς ξέρουμε, ότι ό Θεός 
μίλησε στο Μωυσή, ένω αυτός δεν ξέρουμε από που εΐνε\ 

Ή παρρησία, ό έλεγχος καΐ ή ειρωνεία του θεραπευμένου τυφλού 
προσέκρουσαν στόν εγωισμό των Φαρισαίων καΐ τούς ερέθισαν σφό- 
δρα! Ή χειρότερη σύγκρουσι στόν κόσμο δεν είνε ή σύγκρουσι αυτο¬ 
κινήτων και σιδηροδρόμων* είνε τό νά συγκρουσθή κάνεις με τόν εγω¬ 
ισμό των άλλων, και ιδίως των θρησκευτικών ταγών καί όδηγών. 
Σφόδρα θιγέντες καί έρεθισθέντες οί εγωπαθείς Φαρισαίοι, «ελοώόρη- 
σαν», ύβρισαν, χλεύασαν τόν άνθρωπο, πού τούς μίλησε με τήν άρμό- 
ζουσα γλώσσα, στην οποία δεν ήταν συνηθισμένοι, ενώ ήταν συνη¬ 
θισμένοι σε επαίνους καί κολακείες εκ μέρους τών συνανθρώπων. Λοι¬ 
δορία ή ύβρις ή χλεύη εννοούνται τά λόγια, πού είπαν, «Συ εΐσαι μα¬ 
θητής εκείνου κλπ.». Μ* αυτά τά λόγια εξουθένωναν τόν άνθρωπο, 
στόν όποιο συνέβη τό πρωτοφανές θαύμα, καί άντιθέτως εξύψωναν 
τούς εαυτούς των: Σύ μηδέν, εμείς σπουδασμένοι, κάτοχοι τών Γρα¬ 
φών, άναγνωρισμένοι άρχοντες καί διδάσκαλοι τού Ισραήλ! Οί Φα¬ 
ρισαίοι μίλησαν με τόση περιφρόνησι γιά τόν άνθρωπο αύτό, επειδή 
ύποστήριξε τόν Ιησού καί συγκατέλεξε τόν εαυτό του στούς μα- 
θητάς τού Ιησού, γιά τόν όποίο επίσης μίλησαν με μεγάλη περιφρό- 
νησι, άφού καί πάλι δεν καταδέχτηκαν ούτε τό όνομά του ν’ αναφέ¬ 
ρουν, άλλ’ είπαν, «μαβηχής εκείνου», κτοΟτον δέ ούκ ο18αμεν ττόθεν εστίν». 
Απύθμενη κακία καί μοχθηρία! Έξ αιτίας τής άπύθμενης έμπαθείας 
τους ήταν σκοτισμένοι καί δεν έβλεπαν, ότι ό Ιησούς, όχι μόνον είνε 
προφητευμένος άπό τόν Μωυσή, άλλ’ είνε καί άσυγκρίτως άνώτερος 
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εκείνου. "Αν δεν ήταν εμπαθείς, δεν θά ελεγαν, «του Μωυσίως €σμλν μα- 
θτ]ταί», αλλά θά ελεγαν, «του Ίησου έσμεν μαθηταί». 

Άλλ’ δ,τι άπό την πλευρά των Φαρισαίων ήταν λοιδορία, Οβρις,' 
χλεύη κατά του άλλοτε τυφλου, άπό την πλευρά του ίδίου του τυ¬ 
φλού ήταν τιμή. ’Όντως τιμή, πολύ μεγάλη τιμή, τό νά εϊνε κανείς μα- 
θητής του Ίησου. Προτού οί πιστοί όνομασθούν χριστιανοί, ώνομά- 
ζονταν μαθηταί. "Αν λοιπόν μάς λοιδορούν ώς πιστούς άπιστοι καί 
κοσμικοί άνθρωποι, αύτή τη μομφή νά θεωρούμε τιμή, καί νά χαίρω- 
με, νά λυπούμεθα δέ γι’ αυτούς, πού μάς λοιδορούν, διότι «λοί8οροι 
βασιλείαν θ^οϋ ού κληρονομήσονσι» (Α^ Κορ. 10). 

Οί Φαρισαίοι είπαν μέ εγωιστική εμφασι καί καύχησι: «*Ημεΐς του 
Μωυσίως ίσμ^ μαθηταί. * Ημείς οϊΒαμεν οτι Μωυσεϊ λελάληκεν 6 θεός». Λέ¬ 
γοντας οί Φαρισαίοι, δτι στό Μωυσή ώμίλησε ό Θεός, τονίζοντας μά¬ 
λιστα τό όνομα τού Μωυσή, δεν άκριβολογούν. Διότι ό Θεός δεν ώμί¬ 
λησε μόνο στό Μωυσή, άλλά καί στούς άλλους προφήτες. Γιά δέ τό 
Μεσσία περισσότερο καί εναργέστερα ώμίλησε στόν Δαβίδ καί στόν 
Ήσαία. Επίσης, λέγοντας οί Φαρισαίοι «οϊΒαμεν», γνωρίζουμε, ξέ¬ 
ρουμε, δεν άνταποκρίνονται πρός την άλήθεια. Διότι, όπως ό ίερός 
Αύγουστϊνος παρατηρεί, «εάν ήξεραν, δτι ό Θεός ώμίλησε στό Μωυ¬ 
σή, θά ήξεραν έττίσης και τί είπε ό Θεός στό Μωυσή». Ό Θεός στό Μω¬ 
υσή καί στούς άλλους προφήτες ώμίλησε γιά τόν Μεσσία. Καί άν ήξε¬ 
ραν οί Φαρισαίοι τίς μεσσιακές προφητείες, καί εξέταζαν τη διδασκα¬ 
λία, τά έργα καί τη ζωή τού Ιησού, θά καταλάβαιναν, δτι ό Ιησούς 
εϊνε όπως ό Μωυσής καί οί άλλοι προφήτες προεϊπαν, εϊνε πράγματι 
ό Μεσσίας, καί δεν θά άπιστούσαν, άλλά θά πίστευαν σ’ αύτόν. 

Παρουσιάζονταν οί Φαρισαίοι, δτι πίστευαν στό Μωυσή, ενω 
ούτε εϊδαν ούτε άκουσαν τό Μωυσή, ούτε επίσης τό Θεό άκουσαν, 
όταν μιλούσε στό Μωυσή. Στήν πραγματικότητα δεν πίστευαν στό 
Μωυσή. Αφού δεν πίστευαν στόν Ιησού, τού οποίου ήταν σύγχρο¬ 
νοι καί αύτόπτες καί αύτήκοοι καί έβλεπαν τά τεκμήρια τής μεσ- 
σιακής ιδιότητας καί τής θεότητός του, πώς θά πίστευαν στό Μωυ¬ 
σή, ό όποιος δεν ήταν σύγχρονός τους, άλλ’ άπεΤχε πολλούς αιώνες 
άπ’ αύτούς; 

Ό λόγος τών Φαρισαίων γιά τόν Ιησού, «τοΰτον ούκ όί8αμεν ττό- 
θεν εστίν», αυτός δεν ξέρουμε άπό που εϊνε, έχει τήν έννοια, δτι δεν ήξε¬ 
ραν, δχι άπό πού κατάγεται ώς άνθρωπος, άλλ’ άπό πού εϊνε άπε- 
σταλμένος. Εϊνε σάν νά έλεγαν οί Φαρισαίοι: «Ό Μωυσής ήταν βε¬ 
βαίως άπό τό Θεό, άλλ’ αύτός δεν ξέρουμε άπό πού εϊνε». Ότι δέ 
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ττρόγμοτι ή έννοια είνε αυττ|, τούτο ΟΌφο^ζ ττροκυτττει αττο τους λό¬ 
γους του θεραπευμένου τυφλοϋ στους στίχ. 30-33, ιδίως δέ στο στίχ. 
33. Αυτοί οι λόγοι λέγονται εν σχέσει προς τό λόγο των Φαρισαίων 
για τον Ίησου στο στίχ. 29, ότι δεν ξέρουν από που είνε αυτός, καΐ 
σημαίνουν, δτι ενα τόσο θαυματουργό και ευεργετικό πρόσωπο, 
όπως ό Ιησούς, δεν είνε δυνατό, παρά νά είνε ευσεβές και από τό Θεό. 
Γεννάται όμως τό ερώτημα: *Αφου εδώ οί Φαρισαίοι λέγουν για τόν 
Ίησου, δτι δεν ξέρουν από που είνε άπεσταλμένος, πώς προηγουμέ¬ 
νως είπαν, «Ούτος (5 άνθρωπος ούκ έστι παρά του θ^οϋ» καΐ « 0 άνθρωπος 
ούτος άρ^αρτωλος €στιν»] (στίχ. 16 και 24). Πως δεν ξερουν, αλλα και ξε¬ 
ρουν; Οί λόγοι τών Φαρισαίων άντιφάσκουν μεταξύ τους. Και γενι¬ 
κότερα οί άπιστοι είνε άντιφατικοί. Διότι δεν έχουν ξεκαθαρίσει μέσα 
τους τά θρησκευτικά πράγματα καί δεν έχουν δώσει οριστικές απαν¬ 
τήσεις στά θρησκευτικά ζητήματα. Κυμαίνονται καί βασανίζονται 
μεταξύ απιστίας καί αμφιβολίας (Βλέπε τό Ίω'άν. ι' 24). 


Στίχ. 30: «^Απ€κρίθη 6 άνθρωπος και €Ϊπ€ν αύτόίς· *Εν γάρ τούτω Θαν- 
μαστόν «στιν, οτι ύμ^Χς ουκ οι8ατ€ πόθεν εστι, και άνεφξε μου τους οφθαλ¬ 


μούς». 

Τό «γάρ» είνε βεβαιωτικό, σημαίνει «βεβαίως». Τό «θαυμαστόν εστι» 
σημαίνει «είνε άπορίας άξιο». Ή δέ πρότασι, «Έν γάρ τούτφ θαυμαχιτον 
€στι», σημαίνει, «Σε τούτο βεβαίως εΐνε άπορίας άξιο' εδώ βεβαίως εϊνε 


άπορίας άξιο». 

Μεταφράζουμε: «Ό άνθρωπος τούς είπε τότε: "Έδώ βεβαίως εΐνε 
τό άπορίας άξιο, δτι δηλαδή εσείς δεν ξέρετε άπό που εΐνε, και όμως 
μου άνοιξε τά μάτια”». 


Μετά τη δήλωσι τών Φαρισαίων γιά τόν Ίησου, δτι δέν ξέρουν 
άπό που είνε άπεσταλμένος, ό θεραπευμένος τυφλός εκφράζει έκπλη- 
ξι γιά τήν άγνοιά τους. Διότι αυτοί παρουσιάζονταν ώς γνώστες τών 
Γραφών, «οόηγοί τυφλών, φως τών έν σκότει, παώ€υταΙ αφρόνων, διδάσκα¬ 
λοι νηπίων» (Ρωμ. β' 19-20). Καί άφου έτσι παρουσιάζονταν, δέν έπρε¬ 
πε νά δηλώνουν άγνοια γιά πρόσωπο τόσο καταπληκτικό, δπως ό 
Ιησούς, άλλ’ έπρεπε νά εξετάσουν μέ κριτήριο τίς Γραφές τό άν ό Ιη¬ 
σούς είνε άπό τό Θεό ή όχι, ν* άποφανθουν ώς επίσημη θρησκευτική 
άρχή, καί νά διαφωτίσουν καί πληροφορήσουν τό λαό. Γιά τη δήλω¬ 
σι άγνοίας ό πρώην τυφλός έξέφρασε άπορία, ή όποία ήταν και έλεγ¬ 
χος τών Φαρισαίων. Είνε σάν νά είπε: Απορώ πώς σεις, οί γνώστες 
τών Γραφών καί διδάσκαλοι, οί θρησκευτικοί ταγοί καί όδηγοί, πού 


122 



θ' 31-33 


οφείλετε νά κρίνετε πρόσωπα και πράγματα και νά διαφωτίζετε γι’ 
αυτά καΐ νά πληροφορήτε τό λαό, δεν ξέρετε άπό που εϊνε ό Ιησούς, 
πρόσωπο σημαντικότατο, που σε μένα, τυφλόν εκ γενετής, έκανε τό 
μεγάλο θαύμα και τη μεγάλη ευεργεσία νά μου άνοίξη τά μάτια. 

Οι «πολύξεροι» Φαρισαίοι δήλωσαν, ότι δεν ήξεραν άπό που εΐνε 
τό καταπληκτικότερο πρόσωπο, πού πέρασε άπό τόν πλανήτη. 

Αλλά και πάντοτε υπήρξαν, και σήμερα μετά τή δικαίωσι του Ιη¬ 
σού έπι είκοσι αιώνες υπάρχουν πολλοί μορφωμένοι καΐ πεπαιδευμέ¬ 
νοι, επιστήμονες και σοφοί, ώρισμένοι μάλιστα με παγκόσμια φήμη, 
και όμως έχουν άγνοια του προσόπου, τό όποιον ύπέρκειται όλων 
των προσόπων δλων των αίόνων. «Πολύξεροι» σε άλλα, άλλά στό 
σπουδαιότερο άπ’ δλα, τό άσυγκρίτως σπουδαιότερο, δεν ξέρουν 
ούτε στοιχειόδη πράγματα, άποδεικνύονται άστοιχείωτοι. Και για¬ 
τί; Διότι λόγω ύπερηφανείας ή άλλης κακίας δεν καταδέχθηκαν ούτε 
άπό περιέργεια ν’ άσχοληθουν με τή Θρησκεία, νά εξετάσουν τά τε¬ 
κμήρια του Χριστιανισμού, νά γνωρίσουν τό Χριστό, και ν’ άποκτή- 
σουν έτσι «τ6 ύπ€ρ€χον της γνώσεως» (Φιλιπ. γ' 8), την άνωτερη γνωσι 
καΐ γνωριμία, τή γνώσι του Χρίστου και τή γνωριμία με τό Χριστό. 
Ταλαίπωροι άνθρωποι οί κατά κόσμον σοφοί και επιστήμονες, αλλά 
κατά Χριστόν άγράμματοι καΐ άστοιχείωτοι! 


Στίχ. 31-33: <ίτΟιδαμ€ν δ€ δτι αμαρτ€ύλών ό ούκ άκον€ΐ, άλλ* €άν 
τις θ€οσ€β^ Ίϊ κσΐ το Θέλημα αυτοΰ ττοιη, τούτου άκού€ΐ, ^Εκ του αιωνος ουκ 
ηκούσθη δτι ψοιξέ τις οφθαλμούς τυφλοΰ γ€γ€ΐητημ€νου, Ει μ^ “ήν οδτος παρά 
θ€θΰ, ούκ ηδύνατο ποΐ€Ϊν ουδ^». 

Τό «οϊδαμεν» σημαίνει «γνωρίζουμε, ξέρουμε». «ΕκτουαΙώνος» ση¬ 
μαίνει «’-Αφ’ δτου υπήρξε ό κόσμος». 

Μεταφράζουμε: «Ξέρουμε δέ, ότι αμαρτωλούς (άσεβεϊς) ό Θεός δεν 


άκούει, άλλ'έάν κάνεις εϊνε θεοσεβής και έκτελή τό θέλημά του, αυτόν 


ακούει. Άφ' δτου υπήρξε ό κόσμος, δεν άκούσθηκε, δτι άνοιξε κάποι¬ 
ος μάτια άνθρώπου που γεννήθηκε τυφλός. "Αν δεν ήταν αυτός απ’ 


τό Θεό, δεν θά μπορούσε νά κάνη τίποτε». 


Οί παρόντες τρεις στίχοι άποτελοϋν συλλογισμό, σπουδαιότα¬ 
το συλλογισμό, του πρόην έκ γενετής τυφλού, άγραμμάτου μέν, 
άλλά λογικού άνθρόπου, τού όποίου τό λογικό δέν είχε σκοτίσει και 
διαταράξει ή άμαρτία καΐ ό Σατανάς, όπως τό λογικό των Φαρισαί¬ 
ων, άλλ’ ήταν καθαρό καί Ισορροπημένο. Ό στίχ. 31 είνε ή μείζων πρό- 
τασι τού συλλογισμού, ό στίχ. 32 είνε ή έλάσσων πρότασι, καί ό 
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στίχ. 33 εΐνε τό συμπέρασμα. Ό δλος συλλογισμός έχει ώς έξης: Ό 
Θεός δεν άκούει άμαρτωλούς, ασεβείς, άλλα θεοσεβείς και εκτελεστές 
του θελήματός του. ΚαΙ τά θαύματα δεν τελουν παρά άνθρωποι εύσε- 
βείας και εφαρμογής του θελήματος του Θεού. Ό Ιησούς τέλεσε 
θαύμα, και μάλιστα πρωτοφανές. ’Άρα ό Ιησούς είνε ευσεβής και από 
τό Θεό. 

Με τό λόγο στό στίχ. 31, «Οΐ^αμεν 8ε δτι αμαρτωλών ό θεός ούκ 
ακούει, κλπ.», 6 πρώην τυφλός εισάγει γενικώς γνωστό και άναμφι- 
σβήτητο άξίωμα. Εισάγει δέ τό άξίωμα με τρόπο σεμνό και μετριό- 
φρονα. Οί Φαρισαίοι έλεγαν μέ τρόπο εγωιστικό, «Ήμ€Ϊς οϊδαμβν», 
αυτός δεν λέγει, «Έγώ οΐδα», άλλα λέγει, «0ϊ8αμεν», γνωρίζουμε οι 
άνθρωποι γενικώς. 

Άπό που ό τυφλός γνώριζε, δτι ό Θεός δεν άκούει άσεβεϊς, άλλ* 
ευσεβείς καΐ εφαρμοστές του θελήματός του; Άπό τήν *Αγία Γραφή. 
Δέν μπορούσε βεβαίως νά διαβάση τήν 'Αγία Γραφή, διότι δέν είχε δρα- 
σι. Είχε δμως άκοή καΐ άκουε τά λόγια τής Αγίας Γραφής και πίστευε. 
«Ή ττίσης εξ ακοής», λέγει ό Απόστολος (Ρωμ. ι' 17). Αλλ’ ούτε δτι 
ακούε ούτε οτι πίστευε ήταν αρκετό. «ΚαΙ τά δαιμόνια ττιστεύουσι» 
(Ίακ. β' 19). Ό Θεός τόν είχε μεταξύ τών εκλεκτών και τόν άξίωσε θαύ¬ 
ματος, μεγίστου θαύματος, διότι είχε καλή προαίρεσι, δέν ήταν κα¬ 
κοπροαίρετος και διαβολάνθρωπος, δπως οί Φαρισαίοι. Επίσης είχε 
θειο φωτισμό, ώστε νά καταλαβαίνη τά θεία πράγματα. Τά μάτια 
του σώματός του ήταν κλειστά καί δέν μπορούσε νά δεχθή καί ν* άπο- 
λαύση τό φυσικό φώς. Τά μάτια δμως τής ψυχής του είχε άνοικτά 
καί δεχόταν καί άπολάμβανε τό πνευματικό φώς. Ό Χριστός, ό όποιος 
είνε «τό φώς το αληθινόν, ο φωτίζει πάντα άνθρωπον ερχόμενον είς τόν κό¬ 
σμον» (Ίωάν. α' 9), φώτιζε έσωτερικώς τόν τυφλό, καί εκείνος δεχόταν 
τό φωτισμό καί καταλάβαινε καί αισθανόταν τά του Θεού. 

Ο λόγος, δτι ό Θεός δέν άκούει άμαρτωλούς, άσεβεϊς, δύναται νά 
παρεξηγηθή. Όλοι οί άνθρωποι, άλλος περισσότερο καί άλλος όλι- 
γώτερο, είμεθα^ άμαρτωλοί καί άσεβεϊς. Αναμάρτητος είνε μόνον ό 
Ανθρωπος, μέ άλφα κεφαλαίο, ό Θεάνθρωπος Χριστός. Ό Θεός λοι¬ 
πόν άκούει μόνο τό Χριστό, τόν μεσίτη μεταξύ Θεού καί άνθρώπων, 
καί δέν άκούει κανένα άνθρωπο; Όχι βεβαίως. Αλλ* άκούει κάθε άμαρ- 
τωλό καί άσεβή, εάν μετανοήση. Έτσι άκουσε καί δικαίωσε τόν με- 
τανοήσαντα τελώνη κατά τήν παραβολή, καί στήν πραγματικότη¬ 
τα άναριθμήτους μετανοήσαντες άμαρτωλούς. Ό Χριστός «ύπόρ 
ασεβών άπεθανε», 6 Θεός είνε «ό Βικαιών τόν άσεβή» (Ρωμ. ε' 6, δ' 5). 
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Στίχ. 34: <(Άπ€κρίθτ]σαν και €Ϊπον αύτώ· Έν αμαρτίαις σύ €γ€νντβτ)ς 
θλθ5, και σύ διδάσκ€ΐ^ ηρΛς; Και ΙζίβαΧον αυτόν ϋξω». 

Μεταφράζουμε: «Του εΐπαν τότε: **Συ ολόκληρος γεννήθηκες βου¬ 
τηγμένος μέσα στις αμαρτίες, καί συ διδάσκεις εμάςΤ\ Καί τον πέ- 
ταξαν έξω». 

Ή ευφυΐα, ή παρρησία, ή ειρωνεία, ό ελεγχος και προπάντων ή 
ομολογία του πρώην τυφλου, δτι ό Ιησούς δεν είνε δυνατό, παρά να 
εΐνε ευσεβής και άπό τό Θεό, προσέκρουσαν στον υπερτροφικό εγω¬ 
ισμό των Φαρισαίων και τους εξώργισαν σφόδρα. Δεν μπορούσαν να 
υποφέρουν για τόν Ίησου γνώμη αντίθετη άπό τή δική τους, και μά¬ 
λιστα άπό πρόσωπο κατώτερης κοινωνικής τάξεως, πτωχό και 
άγράμματα. Τήν παρρησία και ομολογία αυτου του άνθρώπου θεώ¬ 
ρησαν έλλειψι σεβασμού πρός τά... ιερά πρόσωπά τους, και μεγάλη 
αυθάδεια! Τό θάρρος του θεώρησαν θράσος! Έτσι συνήθως συμβαί¬ 
νει, όταν μικρός και ταπεινός τής γής ελθη άντιμέτωπος με μεγάλους 
και τρανούς αυτου του κόσμου και έκφράση καΐ σθεναρώς υποστη- 
ρίξη άντίθετες καΐ δυσάρεστες σ’ αυτους άλήθειες... 

«’Έλοώόρησαν» προηγουμένως οί Φαρισαίοι τόν υπερασπιστή 
του Ίησου (στίχ. 28). Τώρα τόν λοιδορούν, τόν υβρίζουν, κατά τρό¬ 
πο πολύ χειρότερο, βάναυσο. Τόν κατεβάζουν μέχρι σημείου, που δεν 
υπάρχει κατώτερο, και συγχρόνως άνεβάζουν τους εαυτούς των 
ύπεράνω των ουρανών! Του λέγουν σε έντονο και οργίλο ύφος και με 
έμφασι στό «συ» και στό «ήμας»: «*Εν άμαρτίαις συ €γ€νντιΘης δλος, και 
συ διδάσκεις ήμας;». Οί δήθεν σοφοί του Ισραήλ έχουν τήν ανόητη ιδέα. 


δτι ό άνθρωπος δύναται νά πράξη άμαρτίες καί δταν άκόμη βρίσκε¬ 
ται μέσα στήν κοιλιά τής μάνας του! Καί άπ’ αυτή τήν άνόητη ιδέα 
όρμώμενοι, καί άπό τό δτι ό άντιτιθέμενος σ’ αυτους άνθρωπος γεν¬ 
νήθηκε τυφλός, του εκσφενδονίζουν τήν υβρι, «Συ όλόκληρος γεννή¬ 
θηκες βουτηγμένος μέσα στις αμαρτίες»] Τήν τύφλωσι άποδίδουν σε 
άμαρτίες του τυφλου μέσα στήν κοιλιά τής μάνας του. Δεν ομιλούν 
γιά άμαρτία, μία αμαρτία, άλλά γιά άμαρτίες, πολλές άμαρτίες. Επί¬ 
σης λέγουν, δτι στίς άμαρτίες ήταν βουτηγμένος όλόκληρος, "Ολη ή 
Οπαρξί του, δλο τό σώμα καί δλη ή ψυχή του ήταν μέσα στίς άμαρ¬ 
τίες. Πολύ μεγάλος άμαρτωλός, εξ όλοκλήρου άμαρτωλός! Ό Θεός 


έδειξε εύνοια στόν τυφλό, πολύ μεγάλη εύνοια, αύτοί έδειξαν σκλη¬ 
ρότητα, πολύ μεγάλη σκληρότητα. "Αν είχαν μέσα τους άνθρωπι- 
σμό, δεν θά μιλούσαν δπως μίλησαν. Θά σκέπτονταν μήπως προξε¬ 
νήσουν ψυχικό τραυματισμό στόν άνθρωπο. Άλλά ποΰ τέτοια λε- 
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πτότης; Οί εγωπαθείς, άν τρωθη ό εγωισμός τους, δεν υπολογίζουν 
τον ψυχικό τραυματισμό άλλων, άλλα καΐ τόν επιδιώκουν καΐ τόν 
προξενουν. 

Οί Φαρισαίοι είχαν τόν εγωισμό, ότι εϊνε οί γνώστες των Γραφών 
καΐ οί διδάσκαλοι του Ισραήλ, άρέσκονταν δε νά προσφωνουνται 
άπό τους άνθρώπους «ραββΐ βαββί» (Ματθ. κγ' 7). Επίσης οί Φαρι¬ 
σαίοι είχαν την πεποίθησι για τους εαυτούς των, δτι είνε «δίκαιοι», 
ενάρετοι, ευσεβείς, άγιοι, «€ξουθ€νουν» δε τούς υπολοίπους άνθρώ¬ 
πους, τούς θεωρούσαν μηδέν! (Λουκ. ιη' 9). Ό λόγος τους πρός τόν 
άλλοτε τυφλό σημαίνει: Σύ ό πλήρης άμαρτιών άπό την κοιλιά τής 
μάνας σου, και άγράμματος καί άστοιχείωτος, σύ διδάσκεις εμάς 
τούς σοφούς καί διδασκάλους, καί εύσεβείς καί άγίους;... 

Ώς πρός τήν ύποτιθεμένη άγιότητά τους θά μπορούσε κανείς νά 
ρωτήση τούς Φαρισαίους: Σείς, πού φρονείτε, δτι ό άνθρωπος άμαρ- 
τάνει καί μέσα στην κοιλιά τής μάνας του, πώς γνωρίζετε, δτι δεν 
άμαρτήσατε καί σείς μέσα στήν κοιλιά τής μάνας σας; Σείς επίσης, 
οί διδάσκαλοι τού Ισραήλ, άφού δεν δέχεσθε νά διδαχθήτε άπό άλλον, 
καί ύβρίζετε τόν άλλοτε τυφλό λέγοντας, <(καΛ συ 8ι8άσκ€ΐς ημάς;», για¬ 
τί ζητήσατε τη γνώμη του; 


Ή 'Αγία Γραφή παραπέμπει τόν άνθρωπο καί στά ζώα γιά νά δι- 
δαχθή, μέχρι τά έντομα μέλισσες καί μυρμήγκια (Παροιμ. στ' 6-8). Καί 
άν τά ζώα διδάσκουν τόν άνθρωπο, δεν μπορεί νά διδάξη ό άνθρω¬ 
πος, δσον άπλοϊκός καί άν είνε, έστω καί άμαρτωλός; Όλοι οί άνθρω¬ 
ποι, εγγράμματοι καί άγράμματοι, δίκαιοι καί άμαρτωλοί, είνε προι¬ 
κισμένοι με λογική, με νού, καί δύνανται νά ειπούν ορθά καί διδακτικά 
πράγματα. Μάλιστα άπλοϊκοί άνθρωποι, πού έχουν ξάστερο τό μυα¬ 
λό τους, είνε δυνατό πολλές φορές νά συλλαμβάνουν καί νά εκφρά¬ 
ζουν αλήθειες, που δεν συλλαμβάνουν καί δέν εκφράζουν κατά κόσμον 
σοφοί και εττιστημονες, των οττοίων οί ττροκαταλήψεις, οί ά ρποή θέ¬ 
σεις, ή ύττερηφάνεια καί ή οΐησι θολώνουν τό μυαλό. Απλοϊκός άνθρω- 
πος, πού βλέπει τά μεγαλεία τής φύσεως καί συμπεραίνει καί λέγει, 
δτι ύπάρχει δημιουργός Θεός, όρθοφρονεί. Καί επιστήμων, πού όχι 
μόνο βλέπει, άλλά καί έρευνφ τά μεγαλεία τής φύσεως καί διαπι¬ 
στώνει σ’ αύτά ύπερθαύμαστα πράγματα, καί δμως λέγει, δτι δέν 
ύπάρχει ύπέρτατος Νούς καί ύπερτάτη Δύναμι, δέν ύπάρχει δημι¬ 
ουργός Θεός, παραλογίζεται. Επίσης άπλοϊκός άνθρωπος, πού βλέ¬ 
πει, δτι εν τώ όνόματι τού Χριστού γίνονται θαύματα, καί πιστεύει 
καί ομολογεί, δτι ό Χριστός είνε Θεός, όρθοφρονεί. Καί επιστήμων. 
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Ίτου δεν εχει ούτε την περιέργεια νά έρευνήση τά τεκμήρια του Χρι¬ 
στιανισμού, σοβαροί δέ άνθρωποι, απλοϊκοί και επιστήμονες, του 
άναφέρουν θαύματα από προσωπική άντίληψί τους, και ώρισμένα 
θαύματα, τά όποια δύναται νά διαπιστώση καΐ αυτός, και όμως δεν 
παραδέχεται θαύματα καΐ δεν πιστεύει στη θεότητα του Χρίστου, 
παραλογίζεται. ΚαΙ ώς προς την πίστι εϊνε χειρότερος άπό τους Φα¬ 
ρισαίους, διότι οί Φαρισαίοι μέσα στο Ταλμουδ ομολογούν, δτι ό Ιη¬ 
σούς εκανε θαύματα, άλλο θέμα δτι τά άπέδιδαν στο Σατανά! 

Επειδή οί Φαρισαίοι δεν μπόρεσαν νά αντιμετωπίσουν τον άλλο¬ 
τε εκ γενετής τυφλό με επιχειρήματα, τόν άντιμετώπισαν με τη βία. 
*Αφου τόν ύβρισαν σκαιώς, σκαιότατα, «ΙξΙβαλον αυτόν Ιξω», βιαίως 
τόν άπέπεμψαν, τόν πέταξαν εξω! Και κατόπιν δεν άποκλείεται τό 
Μέγα Συνέδριό τους νά τόν εκανε άποσυνάγωγο, νά τόν άφώρισε δη¬ 
λαδή. 

Εχθροί του Χρίστου καί των Χριστιανών, επειδή ό Χριστιανισμός 
έχει συντριπτικά επιχειρήματα καί αυτοί δεν έχουν, καταφεύγουν σε 
ύβρεις, καί, δταν μπορούν, χρησιμοποιούν καί βία, ή οποία πολλές 
φορές φθάνει μέχρι διωγμών αιματηρών. Ή Εκκλησία είνε γεμάτη 
μάρτυρες, μέ πρώτο τόν Μάρτυρα του Γολγοθά. 

Ό πρώην τυφλός εκ γενετής, μέ τη θαρραλέα ομολογία του γιά 
τόν Ίησου ενώπιον τών έμπαθεστάτων Ιουδαίων πρώτα, άλλά καί 
μέ την ενθουσιώδη όμολογία του ενώπιον του ίδίου του Ίησου έπει¬ 
τα, δπως θά ίδουμε στό στίχ. 38, άναδείχθηκε ό πρώτος ομολογητής 
του Χριστιανισμού. Τί καί άν τόν εξύβρισαν οί Φαρισαίοι; Τί καί άν 
τόν πέταξαν έξω; Τί καί άν ύστερα υπέστη ίσως μεγαλύτερες συνέ¬ 
πειες; Μέ τίς συνέπειες τής ομολογίας του άναδείχθηκε περισσότερο. 
Καί ή δόξα του στόν ούρανό έγινε μεγαλύτερη. 


Στόν πρώτο εκείνο όμολογητή του Χριστιανισμού άκολούθησαν 
άναρίθμητοι όμολογηταί τής Πίστεως. Καί εκατομμύρια άπ' αυτούς 
ώμολόγησαν καί μέ λόγια καί μέ έργα καί μέ μαρτύρια καί θάνατο. 
Είθε καί εμείς νά ομολογούμε μέ λόγια καί μέ έργα, και άν ό Θεός έπι- 
τρέψη αίματηρό διωγμό, νά όμολογήσωμε τόν Κύριο καί μέ αίμα μαρ¬ 
τυρίου. 
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Πνευματική δρασι καΐ πνευματική τύφλωσι! 


Στ{χ. 35: «^Ηκουσεν 6 *Γησοΰς δτι ίζίβαλον αντον ίζοο, καΐ €υρο}ν αυτόν 
€Ϊπ€ν αυτώ· Σύ πιστ€ύ€ΐς €ΐς τόν Υιόν του θ€θΰ;». 

Μεταφράζουμε: «"Ακουσεό Ιησούς, δτι τόν πάταξανεξω, και όταν 
τόν βρήκε, του είπε: *Τι> πιστεύεις στον Υίό του ΘεουΓ». 

Τό κατοητληκτικό καΐ πρωτοφανές θαύμα τής θεραπείας του τυ¬ 
φλού* ή διάδοσί του* ή άνησυχία και ή ταραχή των Φαρισαίων άπό 
τό θαύμα* ή άνάκρισι του θεραπευμένου τυφλου άπό τους Φαρισαί¬ 
ους* ή άνάκρισι των γονέων του* ή εκ νέου άνάκρισι του πρώην τυ¬ 
φλού* ή θαρραλέα ομολογία του* ή δυσαρέσκεια και ό ερεθισμός των 
Φαρισαίων άπό τή θαρραλέα ομολογία του* οί ύβρεις κατ’ αυτου και 
ή εν οργή έκδίωξί του προκάλεσαν συζητήσεις και σχόλια σε μεγά¬ 
λη άσφαλώς μερίδα των Ιουδαίων, φίλων και εχθρών του Ίησου. 

Πάντοτε και σήμερα σπουδαία θρησκευτικά γεγονότα και ζητή¬ 
ματα δεν άφήνουν άδιαφόρους, άλλ’ άπασχολουν πολλούς, όχι δε μό¬ 
νο καλοπροαιρέτους καΐ πιστούς, άλλα και κακοπροαιρέτους και 
άπίστους. Πόσες συζητήσεις δεν γίνονται στις ήμέρες μας άπό τήν 
Τηλεόρασι για θαύματα και άλλα θρησκευτικά θέματα, καίτοι τά τη¬ 
λεοπτικά κανάλια εΤνε τεταγμένα κατά τής χριστιανικής πίστεως και 
τής χριστιανικής ήθικής! Πόση συζήτησι δεν έγινε στά τηλεοπτικά 
κανάλια γιά τό άφθορο, 15 έτη μετά τό θάνατο, και εύωδιάζον σκή¬ 
νωμα του ίερομονάχου Βησσαρίωνος τής Ί. Μονής Άγάθωνος! Οί άπι¬ 
στοι και άθεοι ενοχλούνται σφόδρα άπό τό καταπληκτικό φαινόμε¬ 
νο, και κατέβαλαν άπεγνωσμένες προσπάθειες ν’ «άποδείξουν», ότι 
δεν πρόκειται γιά θαύμα και γιά άγιο. Πόση επίσης συζήτησι δεν έγι¬ 
νε στά τηλεοπτικά κανάλια γιά τό άγιο φώς, πού βγαίνει τό Μεγά¬ 
λο Σάββατο άπό τόν τάφο του Χρίστου στά Ιεροσόλυμα! Παρά τό 
γεγονός, δτι αυτό τό φώς άρχικώς, στά δύο-τρία πρώτα λεπτά τής 
ώρας, δεν καίει, και άλλες θαυμαστές ιδιότητες παρουσιάζει, οί άπι¬ 
στοι καί άθεοι προσπάθησαν νά «άποδείξουν», δτι πρόκειται γιά 
άπάτη. Εμφανίζονται πολλοί ώς άπιστοι, άλλά δέν έχουν πείσει τούς 
εαυτούς των γιά τήν άπιστία τους, καί γι’ αύτό προβληματίζονται, 
συζητούν, καί τό σαράκι τής άμφίβολίας τούς τρώγει καί τούς βα¬ 
σανίζει... Ταλαίπωροι άνθρωποι! 

Άπό συζητήσεις, ή διότι κάποιος ή κάποιοι μίλησαν στόν Ιησού, 
ό Ιησούς ώς άνθρωπος «ήκουσ€ν», ακούσε, πληροφορήθηκε δ,τι βε- 
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βαίως δεν αγνοούσε ώς παντογνώστης Θεός* ακούσε τό πάθημα του 
θεραπευμένου τυφλου, δτι οί Φαρισαίοι «Ιζ^βαλον αυτόν €ζω», τον πά¬ 
ταξαν εξω. Ό Χριστός είπε: «'Τδν ερχόμενον ττρός με ον μ^ εκβάλω εξω» 
(Ίωάν. στ' 37). Οί εχθροί του Χρίστου και αυτόν, τον όποιον οί ίδιοι 
κάλεσαν, για νά συνομιλήσουν μαζί του, άγενώς καί βαναύσως φε- 
ρόμενοι εξύβρισαν και «εξεβαλον εξω». Οί πιστοί καί άγωνισταί ας μη 
περιμένουν άπό τούς άπιστους καί εχθρούς τοϋ Χρίστου εύγενή συμ¬ 
περιφορά, άλλα ποικιλόμορφο διωγμό. Εύγενή συμπεριφορά οί άπι¬ 
στοι καί εχθροί του Χρίστου δείχνουν μεταξύ τους, όχι καί προς τούς 
πιστούς καί άγωνιστάς. Καί αν κάποτε καί προς τούς πιστούς καί 
άγωνιστάς δείξουν εύγένεια, αυτή εΐνε υποκριτική. 

Άλλ* όσον οί πιστοί καί άγωνισταί διώκονται καί εκδιώκονται 
άπό τούς άπίστους, τόσο καλλίτερα γι* αύτούς, ναί, τόσο καλλίτε¬ 
ρα! Διότι ό Χριστός δείχνει πρός αύτούς μεγαλύτερη εύνοια. Ό Χρι¬ 
στός στόν καλοπροαίρετο τυφλό χάρισε τη σωματική δρασι. Άλλα 
μετά τή θαρραλέα ομολογία καί την έξύβρισί του καί την έκδίωξί του 
άπό τούς εχθρούς ό Χριστός χάρισε σ’ αύτόν πολύ άνώτερο δώρο, 
την πνευματική δρασι. Φρόντισε καί γνώρισε σ’ αύτόν τόν εαυτό του 
ώς τόν Υίό του Θεού. Ή δε γνωριμία με τόν Υίό του Θεού, αύτή €ίνε 
ή πνευματική δρασι. 

Μετά τό θαύμα ό πρώην τυφλός δεν θά ένδιαφέρθηκε νά βρή καί 
νά εύχαριστήση τόν εύεργέτη του Ίησου; Ασφαλώς θά ένδιαφέρθη¬ 
κε. Αλλά δεν είνε αύτός, πού βρήκε τόν Ίησου. Εΐνε ό Ιησούς <(6 ευρών 
αυτόν». Δεν εϊμεθα έμεϊς, πού βρίσκουμε τό Χριστό. Εΐνε ό Χριστός, 
πού βρίσκει εμάς συμφώνως πρός τό λόγο του, «^Ηλθεν 6 ΥΊ6ς του 
άνθρωπον ζητήσαί καΐ σώσαί το απολωλός» (Λουκ. ιθ' 10). Γράφει ό άπό- 
στολος Παύλος πρός χριστιανούς προερχομένους άπό τούς εθνικούς. 


οί όποιοι δεν γνώριζαν τό Θεό καί λάτρευαν ψευδοθεούς: «Νυν δε γνόν- 
τες Θεόν, μάλλον 8ε γνωσθεντες ύπο τοϋ Θεοΰ» (Γαλ. δ^ 9). Τώρα γνωρί¬ 
σατε τό Θεό ή μάλλον ό Θεός γνώρισε εσάς. Ό Θεός κατάρχεται του 
έργου τής σωτηρίας μας. Δεν άρχίζουμε δηλαδή εμείς, άλλ’ άρχίζει ό 
Θεός τό έργο τής σωτηρίας μας. 

"Οταν ό Χριστός βρήκε τόν πρώην τυφλό, τόν ρώτησε: «Σύ ττι- 
στεύεις εις τόν Υιόν τοΟ θεοΰ;». Γιατί ρώτησε ό Χριστός; Δεν ήξερβ; 
Ασφαλώς ήξερε. Άλλάρώτησε, γιά νά του δώση άφορμή νά όμιλήση, 
νά συνομιλήση μαζί του καί νά όμολογήση. Τό ερώτημα άπευθύνεται 
καί πρός τόν καθένα άπό μάς. Καί εΐνε τό σημαντικώτερο ερώτημα, 
διότι προπάντων άπό τήν άπάντησι στό ερώτημα αύτό έξαρτάται 
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ή σωτηρία ή ή άττώλειά μας. Στή φράσι, «Συ πιστ€ύ€ΐς:», ή αντωνυ¬ 
μία προτάσσεται με εμφασι και άντιδιαστέλλει τον θεραπευμένο τυ¬ 
φλό προς τους άπίστους Ιουδαίους. Ή φράσι σημαίνει: Οί Ιουδαίοι, 
προς τους όποίους έδωσες μάχη, δεν πιστεύουν. Έν άντιθέσει προς 
αυτούς εσύ πιστεύεις;' 

Ό Χριστός δεν έθεσε τό ερώτημα, «Σύ πιστεύεις εις τόν Θεόν;», 
άλλ’ έθεσε τό ερώτημα, «Σύ πι,στ€ύ€ΐς €ΐς τον Υίον του θεού;». Υπάρχει 
καΐ ή γραφή «εις τόν Υιόν του άνθρώπου», την οποία δεν θεωρούμε 
αύθεντική. Στό Εύαγγέλιο του Ίωάννου ό συνήθης τίτλος του Ίησου 
είνε «6 ΥΙος του Θβον». Και ό σκοπός του Εύαγγελίου του Ίωάννου 
κατά τό κ' 31 εΐνε να πιστεύσουν οί άνθρωποι, δτι ό Ιησούς είνε «6 
Χρίστος 6 ΥΙος του θβοΰ». Ό τίτλος «ό Υιός του ανθρώπου» σημαίνει 
τήν άνθρωπίνη φύσι του Ίησου. Άλλ’ εκείνο προπάντων και κυρίως, 
τό όποιο ζητείται άπό τούς άνθρώπους, είνε να πιστεύσουν στή θεία 
φύσι του Ίησου, δτι δηλαδή ό Ιησούς είνε ό Υιός του Θεού και Θεός, 
δπως ό Πατήρ του. Γι’ αύτό αύθεντική θεωρούμε τή γραφή «€ΐς τον 
Υίον του θίον». Ώς καλός Ισραηλίτης ό πρώην τυφλός πίστευε στό 
Θεό, και άνέφερε τό όνομα του Θεού έπανειλημμένως (στίχ. 31, 33). 
Έρωτάται δε τώρα, εάν πιστεύη στόν Υιό του Θεού. 


Στίχ. 36: «*Απ€κρίθη βκέινος καΐ €Ϊπ€· ΚαΙ τις €στι, κυρΐ€, ϊνα πιστεύ- 


σω €ΐς αυτόν;». 


Μεταφράζουμε: «Αποκρίθηκε εκείνος καιεΐπε: “Και ποιος εΐνε, κύ¬ 
ριε, για να πιστεύσω σ’ αυτόν;”». 

Κατά τούς περισσοτέρους έρμηνευτάς ό πρώην τυφλός κατά¬ 
λαβε, δτι αυτός, πού του έθεσε τό ερώτημα, εάν πιστεύη στόν Υίό 
του Θεού, είνε ό Ιησούς. Αλλά πώς τόν άναγνώρισε, άφου δεν τόν 
είχε δει ποτέ; Δεν τόν είχε δει ποτέ, τόν είχε όμως άκούσει, όταν τόν 
θεράπευσε. Και επειδή στά πρόσωπα, πού στερούνται τής όράσεως, 
γίνεται ή άκοή οξεία, τόν άναγνώρισε άπό τή φωνή. Αλλά δεν άπο- 
κλείεται και νά ρώτησε, ποιός είνε ό όμιλών σ’ αύτόν, και νά έλαβε 
άπάντησι άπό τόν ίδιο τόν Ίησου ή άπό τούς μαθητάς του. Επίσης 
δεν άποκλείεται νά ακούσε άπό τούς μαθητάς χωρίς νά έρωτήση, δτι 
ό άπευθυνόμενος σ’ αύτόν είνε ό Ιησούς, ό όποιος τόν θεράπευσε. 

Ό πρώην τυφλός ήξερε λοιπόν, δτι τού μιλούσε ό εύεργέτης του 
ό Ιησούς. Και βεβαίως αισθανόταν άπερίγραπτη χαρά και μεγάλη 
ευγνωμοσύνη. Και επειδή θεωρούσε και ώμολόγησε ενώπιον των Φα¬ 
ρισαίων τόν Ιησού προφήτη (στίχ. 17), ή σκέψι, δτι ενώπιόν του είχε 
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προφήτη, που ένδιαφέρΟηκε γΓ αυτόν και εκανε σ’ αυτόν πρωτοφανές 
θαύμα, αναπτέρωσε τό ήθικό του. Και σχετικά πρός τό ερώτημα του 
Ίησου, εάν πιστεύη στόν Υίό τοΰ Θεού, με τό δικό του ερώτημα, «Καί 
τίς €στι, κύρΐ€, Ινα πιστ€ύσω €ΐς αυτόν;», δείχνει, ότι είχε σφοδρό πόθο νά 
μάθη ποιός είνε ό Υιός του Θεού και ήταν ολοπρόθυμος νά πιστεύση 
στη μαρτυρία του προφήτου Ίησου. Οί προφήτες, όπως και οί από¬ 
στολοι, ομιλούν με έμπνευσι Θεού, είνε στόματα του Θεού, εκφράζουν 
τις άλήθειες και τό θέλημα του Θεού, καΐ γι’ αυτό στους λόγους τους 
πρέπει νά πειθώμεθα άπολύτως. Στην περίπτωσι δε του Ίησου δεν 
έχουμε άπλώς προφήτη καΐ απόστολο, αλλά «ττλβΓον» καΐ «μ€Ϊζον» 
προφητών καΐ αποστόλων έχουμε εκείνον, ό όποιος άποστέλλει τους 
προφήτες και τους άποστόλους, έχουμε τόν Υιό του Θεού, υψίστη 
άλήθεια, την οποία ό πρώην τυφλός θά πληροφορηθή αμέσως, και 
στην οποία θά Οποταχθή πλήρως, γινόμενος προσκυνητής, λάτρης, 
του Υίου του Θεού. 


Στίχ. 37: «Εΐπ€ δ€ αντω 6 'Ιησοΰς· ΚαΙ ίώρακας αυτόν και 6 Λάλων /Χ€τά 


σοΰ €Κ€Ϊν6ς Ιστιν». 


Τό «ίώρακας» σημαίνει «είδες». 

Μεταφράζουμε: «Και του εΐττε ό Ιησούς: "Και τόν εϊδες, και αυτός, 
ΤΓου όμιλεΐ μαζί σου, αύτός εΐνε\ 


Στό ερώτημα του άλλοτε τυφλου γιά τό ποιός είνε ό Υιός του Θε¬ 


ού, ό Ιησούς άπαντά με τρόπο μετριόφρονα και ωραιότατο. Δεν θά 
ήταν βεβαίως εγωιστικό νά ειπή, «Έγώ είμι», όπως είπε άλλοτε, άφου 
αυτός είνε υψιστος, πρόσωπο τής Θεότητος. Στήν παρούσα όμως 


περίπτωσι προτιμά άλλο τρόπο έκφράσεως. Όμιλεΐ γιά τόν εαυτό 
του σε τρίτο πρόσωπο. Σχετίζει δε τό λόγο του με την δρασι του 


άλλοτε τυφλου καΐ τώρα βλέποντας κατόπιν του πρωτοφανούς θαύ¬ 
ματος. «ΚαΙ εώρακας αυτόν», λέγει ό Ιησούς. Μετά την άπόκτησι τής 
όράσεως πόσο θά επιθυμούσε ό άλλοτε τυφλός νά ίδή τόν Ίησου! Και 
νά, τόν είδε! Και δεν είδε άπλώς προφήτη, δπως προηγουμένως νό¬ 
μιζε τόν Ίησου, άλλ’ είδε τόν Υιό του Θεού. Είδε «τον ήλιον τής όικαιο- 
σννης», τόν πάμφωτο πνευματικό ήλιο. Μακάριοι οί οφθαλμοί του! 
Ευτυχισμένα τά μάτια του! Μακάρια καί τά ώτα του. Ευτυχισμένα 
καί τά αυτιά του. Διότι άκουσαν τόν Ίησου. Τόν άκουσαν, δταν τόν 
θεράπευε. Τόν άκούουν καί τώρα, δταν του κάνη την υψίστη άποκά- 
λυψι, ότι αυτός είνε ό Υίός τοΰ Θεού. Θεατής καί άκουστής του Κυ¬ 
ρίου ό άλλοτε επαίτης. Αύτόπτης καί αυτήκοος μάρτυς του Κυρίου 
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ό προπηλακισμένος και δεδιωγμένος άπό τους εμπαθείς θρησκευτι¬ 
κούς ήγέτες, τους Φαρισαίους. Μπορούσε και αυτός, δπως οί από¬ 


στολοι, να είπη: «’Ό 'ήν άττ’ αρχής, δ άκηκόαμεν, ο εωράκαμεν τοΐς οφθαλ- 


μοΐς, ο εθεασάμεθα» (Α' Ίωάν. α^ 1). 


Πόσο τίμησε ό Χριστός ενα πτωχό, τυφλό και καταφρονεμένο τής 
άνθρωπίνης κοινωνίας! Ζηλεύουμε; Άλλα και έμας τιμά ποικιλοτρό- 
πως στην πρόσκαιρη και δοκιμαστική αυτή ζωή και θά τίμηση άσυγ- 
κρίτως περισσότερο στήν απέραντη αιωνιότητα ό Κύριος, εάν ή ψυ¬ 
χή μας όμοιάζη με τήν ψυχή εκείνου του ανθρώπου. 


Στίχ. 38: δέ Ιίφη· Πιστεύω, Κύριε, Και προσεκύνησεν αντώ», 

Τό «εφη» σημαίνει «εϊπε». 

Μεταφράζουμε: «Και εκείνος είπε: ^Πιστεύω, Κύριε”. Και τον 
προσκύνησε». 

Μόλις ό Ιησούς άποκάλυψε, δτι είνε ό Υιός του Θεού, άμέσως ό 
πρώην τυφλός πίστευσε, και πλήρης ενθουσιασμού ύψωσε τόν τόνο 
τής φωνής και ώμολόγησε τήν πίστι του λέγοντας: «Πιστεύω, Κύ¬ 
ριε». Προηγουμένως προσφώνησε τόν Ιησού μέ τή λέξι «κύριε» ώς 
άνθρωπο (στίχ. 36), γι’ αύτό στήν περίπτωσι αύτή τό «κύριε» πρέ¬ 
πει νά γράφεται μέ κόππα μικρό. Τώρα προσφωνεί τόν Ιησού μέ τή 
λέξι «Κύριε» ώς Θεό, και γι’ αύτό τό «Κύριε» γράφεται μέ κάππα κε¬ 
φαλαίο. 

Γιατί ό άλλοτε τυφλός πίστευσε άμέσως; Γιά τρεις λόγους: Διό¬ 
τι είχε καλή διάθεσι. Διότι σκέφθηκε, δτι ό Ιησούς είνε άξιόπιστος στή 
μαρτυρία γιά τόν εαυτό του, άφού τέλεσε πρωτοφανές θαύμα. Και 
διότι ό Χριστός τού έδωσε χάρι, ή οποία ένήργησε στήν ψυχή του, 
ώστε νά αισθανθή τή θεότητά του και νά συγκλονισθή. «Ον πάντων 
η πίστις» (Β' Θεσ. γ' 2). Οί Φαρισαίοι δέν πίστευσαν, διότι ήταν άνά- 
ξιοι πίστεως. Σ’ αύτόν «έχαρίσθη τό πιστεύειν» (Φιλιπ. α' 29), διότι 
λόγω τής καλής του προαιρέσεως ήταν άξιος πίστεως. 

Την πιστι του ο πρώην τυφλός ώμολόγησε. Και έκανε τήν ομο¬ 
λογία οχι μονο με λογο, αλλα και μέ έργο. Άμέσως έπεσε μπροστά 
στόν Ιησού «καΐ προσεκύνησεν αυτφ». Τό «προσκυνώ» στό Εύαγγέλιο 
τού Ίωάννου χρησιμοποιείται πάντοτε μέ λατρευτική έννοια. Ό 
άνθρωπος προσκύνησε τόν Ιησού ώς Θεάνθρωπο. "Οχι δέ μόνον ό εν 
λόγω άνθρωπος, αλλα πολλοί άνθρωποι προσκύνησαν τόν Ιησού, ό 
δέ Ιησούς ποτέ δέν αποποιήθηκε καί δέν άπέκρουσε τήν προσκύνη- 
σι, διότι είχε τή συνείδησι, δτι είνε Θεός. 
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Κατά την *Αγία Γραφή προσκύνησι γίνεται και σε άνθρωπο και 
σέ άγγελο, άλλ* άπλώς με τιμητική έννοια, δχι με λατρευτική. Κατά 
τό Πράξ. ι' 25-26 ό Κορνήλιος προσκύνησε τον άπόστολο Πέτρο από 
σεβασμό, ό δε Πέτρος δεν δέχθηκε τήν άπλώς τιμητική αυτή προσ- 
κύνησι από ταπεινοφροσύνη. Κατά δε τό Άποκ. κθ' 10 6 απόστολος 
Ιωάννης έπεσε νά προσκύνηση άγγελο άπό σεβασμό, ό δε άγγελος 
τόν άπέτρεψε άπό ταπεινοφροσύνη και τόν προέτρεψε νά προσκύ¬ 
νηση τό Θεό, εννοούσε δε και ώνόμαζε Θεό τόν Ιησού κατά τήν όρθή 
ερμηνεία τού χωρίου τούτου, τό όποιον εΤνε άπό τά δυσκολότερα 
τής 'Αγίας Γραφής (Βλέπε τήν ερμηνεία τού χωρίου στό ήμέτερο έργο, 
«Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. β', *Αθήναι 1990, σελ. 
282-288). Στό Έβρ. α' 6, όπου παρατίθεται μέρος τού Δευτ. λβ' 43 
κατά τούς Ο', 6 Θεός Πατήρ προτρέπει τούς άγγέλους κατά τή δευ- 
τέρα παρουσία νά προσκυνήσουν «τον πρωτότοκον», τόν εκλεκτό Υιό, 
ό όποιος κατά τή συνάφεια τού Δευτ. λβ' 43 είνε Γιαχβέ Θεός, δπως 
ό Πατήρ. Πού εΤνε οί Ψευδομάρτυρες τού “Ιεχωβά και άλλοι άντίχρι- 
στοι καΐ άντιτριαδϊτες, οί όποιοι δεν πιστεύουν, δτι ό Υιός τού Θεού 
είνε Θεός, δπως ό Πατήρ του; "Ολοι αύτοί είνε όμοιοι των Φαρισαί¬ 
ων, οί όποιοι δεν πίστευαν στή θεότητα τού Υίού, καί άνόμοιοι τού 
θεραπευθέντος εκ γενετής τυφλού, ό όποιος είνε ό πρώτος ομολο¬ 
γητής τού Χριστιανισμού. Ώμολόγησε τόν “Ιησού με παρρησία καί 
επιχειρηματολογία ώς εύσεβή καί προφήτη ενώπιον τών “Ιουδαίων, 
έμπαθεστάτων εχθρών, καί εξυβρίσθηκε καί έκδιώχθηκε, ώμολόγησε 
αύτόν καί ενώπιον αύτού με λόγο καί με έργο, με προσκύνησι, ώς Υίό 
τού Θεού καί Θεό. 

Τό πρώτο, πού χρειάζεται γιά τή σωτηρία μας, είνε ή πίστι καί 
ή ομολογία τού Χριστού. Νά πιστεύωμε με τήν καρδιά καί νά ομολο¬ 
γούμε με τό στόμα. Άν πιστεύωμε, άλλά δεν ομολογούμε, εϊμεθα δει¬ 
λοί καί θά καταδικασθούμε. “Αν όμολογούμε, άλλά δεν πιστεύουμε, 
εϊμεθα ύποκριταί, καί πάλι θά καταδικασθούμε. Γιά νά σωθούμε, άς 
εϊμεθα μιμηταί τού θεραπευθέντος εκ γενετής τυφλού, ό όποιος καί 
πίστευσε καί ώμολόγησε, χωρίς νά ύπολογίση συνέπειες άπό τούς 
θανασίμους εχθρούς τού “Ιησού. 


Στίχ. 39: «Κ<ύ €ΐπ€ν ό ΊησοΟς· ΕΙίς κρίμα €ίς τόν κόσμον τοΟτον 
"ήλθον, ϊνα οί μή βλ€ποντ€ς βλόπωσι καΐ οί βλέποντας τυφλοί γόνωντοΛ». 

Τό «κρίμα» σημαίνει «κρίσιςχ^ μέ καλή καί μέ κακή έννοια, μέ σω¬ 
στική καί μέ καταδικαστική, άναλόγως πρός τήν καλή ή κακή προ- 
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αίρεσι των ανθρώπων. Στή φράσι «ΕΙς κρίμα» τό «€ΐς» δεν εΐνε τελι¬ 
κό, άλλ’ έκβατικό’ δεν σημαίνει σκοπό, άλλ’ άποτέλεσμα. Τό δε «ΐνα οί 
μη βλ€ποντ€ς βλίττωσι είνε έπεξήγησι στο «κρίμα». 

Μεταφράζουμε: «Τότε ό Ιησούς είττε: 'Τιά κρίσι (σωστική ή κα- 
ταδικαστική) ήλθα εγώ στον κόσμο αυτό, για να βλέπουν δηλαδή 
εκείνοι, που δεν βλέπουν, και να γίνωνται τυφλοί εκείνοι, που βλέ- 
πουν\ 


Ό Χριστός είπε άλλοτε, δτι δεν άπεστάλη στόν κόσμο, «ινα κρίνη 
τον κόσμον, άλλ’ ινα σωθή 6 κόσμος δι’ αύτοΰ» (Ίωάν. ιγ^ 17). Ομοίως είπε: 
« ^Εάν τις μου άκούση των ρημάτων καΐ μή ττιστεύση, έγώ ου κρίνω αυτόν 
ου γάρ ήλθον ΐνα κρίνω τον κόσμον, άλλ’ ΐνα σώσω τον κόσμον» (Ίωαν. ΐβ^ 
47). Επίσης είπε: «Εγώ ου κρίνω ούόένα» (*Ιωάν. η' 15). Πώς τώρα λέ¬ 
γει, «Βϋς κρίμΛ (= Γιά κρίσι) βγω εις τον κόσμον τοΰτον ήλθον»; Δεν αντι¬ 
φάσκουν οι άλλοτε λόγοι του πρός τόν παρόντα λόγο του; “Οχι, δεν 
αντιφάσκουν. "Οπως σε πολλές άλλες περιπτώσεις, έτσι και εδώ ή 
άντίφασι εΐνε φαινομενική, όχι πραγματική. Οί άλλοτε λόγοι του Χρί¬ 
στου περί κρίσεως σημαίνουν, ότι ό Χριστός στήν πρώτη παρουσία 
του δεν ήλθε για να κρίνη με τήν έννοια του να δικάση καΐ να τιμω- 
ρήση (Αυτό θά συμβή κατά τή δεύτερα παρουσία του). Ό δε λόγος 
του στόν παρόντα στίχ. 39, ότι ήλθεν «εις κρίμα», γιά κρίσι, εΐνε τρό¬ 
πος του λέγειν και δεν σημαίνει σκοπό, άλλ* άποτέλεσμα* δεν σημαί¬ 
νει δηλαδή, ότι ό Χριστός ήλθε γιά νά δικάση και τιμωρήση, άλλά 
σημαίνει, ότι ό ερχομός του έχει ώς άποτέλεσμα νά κρίνωνται οί 
άνθρωποι, άλλοι με σωστική και άλλοι με καταδικαστική κρίσι, άνα- 
λόγως πρός τήν καλή ή κακή προαίρεσι και τοποθέτησί τους άπέ- 
ναντι του Χρίστου. Με άλλα λόγια, δεν τους κρίνει ό Χριστός, άλλ" 


οί ίδιοι με τή θετική ή άρνητική στάσι τους άπέναντι στό Χριστό προ- 
καλουν καλή ή κακή κρίσι, προξενουν δηλαδή στους εαυτούς των 
καλό ή κακό. Ό λόγος του Χρίστου, «ΕΙς κρίμα εγώ εις τον κόσμον 
τοΰτον ήλθον», εΐνε όμοιος πρός τό λόγο του, «Ούκ ήλθον βαλίχν ειρή¬ 
νην, άλλά μάχαιραν. ^Ηλθον γάρ όιχάσαι κλπ.» (Ματθ. ΐ' 34-36). Αυτός ό 
λόγος δεν σημαίνει, ότι ό Χριστός ήλθε με τό σκοπό νά δημιουργήση 
διχασμό και πόλεμο μεταξύ τών άνθρώπων, άλλά σημαίνει, ότι ό δι¬ 
χασμός καί ό πόλεμος εΐνε άποτέλεσμα τής πίστεως τών μέν καί τής 
άπιστίας τών δε πρός τό πρόσωπο καί τή διδασκαλία του. Ή πίστι 
δηλαδή τών μέν καί ή άπιστία τών δέ έχει ώς συνέπεια νά συγκρού- 
ωνται καί νά διαμάχωνται οί άπιστοι πρός τούς πιστούς, μέσα μά¬ 
λιστα καί στό ίδιο σπίτι, στήν ίδια οικογένεια (Ματθ. ι' 35-36). 
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Δείξαμε λοιττόν, δτι δεν Οττάρχει άντίφασι μεταξύ των λόγων τοΟ 
Χρίστου. 

Έρχόμεθα δε τώρα στην έττισήμανσι ενός λάθους. Οί έρμηνευται 
νομίζουν, δτι ό λόγος, «ϊνα οί μη βλ€7Γοντ€ς βΧΙπωσι κλπ,», σημαίνει τό 
αποτέλεσμα του «κρίματος», τής κρισεως. Άλλ’ δπως ήδη είπαμε, 
αυτός ό λόγος εΐνε έπεξήγησι του «κρίματος», Τό νά βλέπουν δηλαδή 
τυφλοί, και νά τυφλώνωνται άλλοι, που έχουν δρασι, αυτό δεν εϊνε 
κάτι διάφορο άπό τό «κρίμα», δεν είνε άποτέλεσμα του «κρίματος», 
άλλα ταυτίζεται με τό «κρίμα». Με άλλα λόγια τό «κρίμα», ή κρίσι, 
έγκειται άκριβώς στό δτι τυφλοί άνθρωποι βλέπουν, και άλλοι, που 
διαθέτουν δρασι, γίνονται τυφλοί. 

Αυτός ό λόγος του Χρίστου, δτι τυφλοί βλέπουν, καί άλλοι, οί 
όποιοι βλέπουν, γίνονται τυφλοί, όρμάται άπό την πίστι του θερα- 
πευθέντος εκ γενετής τυφλου καί την άπιστία των Ιουδαίων, καί ση¬ 
μαίνει τούτο: Με τόν ερχομό του Χριστοϋ στόν κόσμο, καλοπροαίρε¬ 
τοι άνθρωποι, που άπό τους γραμματείς καί Φαρισαίους θεωρούνταν 
τυφλοί, βυθισμένοι στό σκότος τής άγνοίας καί τής πλάνης, βλέπουν 
τό φως τής άληθείας του Χρίστου. ’Αντιθέτως δέ οί κακοπροαίρετοι 
καί αλαζόνες Ιουδαίοι, που καυχώνταν, δτι είνε έντριβεΐς του νόμου 
καί γνώστες των Γραφών καί «άνοιχτομάτηδες» κατά τη δημώδη 
έκφρασι, δεν βλέπουν τό φώς τής άληθείας του Χρίστου, γίνονται 
τυφλοί πνευματικώς. 

Ή ίστορία του εκ γενετής τυφλου καί τών Φαρισαίων επανα¬ 
λαμβάνεται. Πάντοτε καί σήμερα απλοϊκοί άνθρωποι, ολιγογράμμα¬ 
τοι, άγράμματοι καί άστοιχείωτοι, δπως ό τυφλός εκείνος, βλέπουν 
τό φώς του Χρίστου καί πιστεύουν καί εΐνε ζηλευτά παραδείγματα 
χριστιανών. Εγγράμματοι δέ καί επιστήμονες, μάλιστα καί θεολόγοι 
καί μεγαλόσχημοι κληρικοί, θρησκευτικοί ταγοί καί όδηγοί, δπως οί 
Φαρισαίοι, δεν βλέπουν τό φώς του Χρίστου καί δεν πιστεύουν, είνε 
τυφλοί καί άξιολύπητοι. 

• 

Στίχ. 40: «ΚαΙ ήκουσαν Ικ τών Φαρισαίων ταΰτα οί 6ντ€ς μ€τ* αύτοΰ, 
και €Ϊπον αντφ· Μή καί ήμεις τυφλοί €σμ€ν:». 

Μεταφράζουμε: «^Ακόυσαν δέ αυτά μερικοί άπό τους Φαρισαί¬ 
ους, που ήταν εκεί κοντά του, καί του είπαν: 'Ήήπως και εμείς εΐμε- 
θα τυφλοί;"». 

Μερικοί Φαρισαίοι ήταν κοντά στόν Ίησου δχι τροπικώς, άλλά 
τοπικώς. Δεν συνδέονταν με τόν Ίησου πνευματικώς, διά πίστεως. 
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άλλα τον άκολουθοΟσαν, ή μάλλον τον παρακολουθούσαν, για ν’ 
ακούουν τί λέγει καΐ να βλέπουν τί πράττει με σκοπό νά βρίσκουν 
άφορμές, για νά τόν κατηγορουν και νά τον συκοφαντουν. Αυτοί οί 
Φαρισαίοι, δταν ακόυσαν τόν Ίησου νά όμιλη γιά πνευματική δρασι 
και πνευματική τύφλωσι, επειδή άντιλαμβάνονταν, δτι με τό λόγο γιά 
πνευματική τύφλωσι άναφερόταν σ* αυτούς, με εμφασι καΐ σαρκα¬ 
στική ειρωνεία του υπέβαλαν τήν έρώτησι: «Μήπως και εμείς εϊμεθα 
τυφλοί;». Οι Φαρισαίοι, οί γραμματείς καΐ οί άρχιερεϊς τους άλλους, 
τό λαό, θεωρούσαν τυφλούς καΐ καταραμένους (Ίωάν. ζ 49), ένω γιά 
τους εαυτούς των είχαν πολύ μεγάλη ιδέα. Επειδή άσχολουνταν μέ 
τό νόμο και τΙς Γραφές γενικώτερα, ακόυαν εύμενεϊς κρίσεις άπό 
άλλους, και τά άφελή πλήθη επιδείκνυαν σεβασμό πρός αύτούς, ό 
εγωισμός τους άνέβαινε πάνω άπό τά σύννεφα. Ή έρώτησι των Φα¬ 
ρισαίων πρός τόν Ίησου άναλυτικά σημαίνει: Οί άλλοι βεβαίως είνε 
τυφλοί. Αλλά μήπως και εμείς, οί γνώστες του νόμου και των Γραφών, 
οί άναγνωρισμένοι διδάσκαλοι του έθνους, εΤμεθα τυφλοί και πρέπει 
νά μαθητεύσωμε σε σένα, γιά ν’ άνοίξουν τά μάτια μας; ’Όχι, βεβαί¬ 
ως! 

Οί ταλαίπωροι οί Φαρισαίοι! Μπροστά στόν ένανθρωπήσαντα 
Θεό παρουσιάζονταν ώς αύτάρκεις, έδειχναν, δτι δεν είχαν άνάγκη 
άπό τό Θεό! Αύτή ή άλαζονική ιδέα ήταν ό σκοτισμός καί ή τύφλω- 
σί τους. Αλλά καί σήμερα πόσοι λόγω γνώσεων, επιστήμης, τεχνο¬ 
κρατίας, πλούτου καί μέσων εύζωίας δεν ζουν μέ τό αίσθημα, δτι 
έχουν αύτάρκεια καί δέν έχουν άνάγκη άπό Θεό!... 

Στίχ. 41: «Β1ίιτ€ν αντοΐζ ο ΕΙι τυφλοί ήτ€, ουκ αν €ΐχ€Τ€ οψχιρ^ 

τίαν νΟν 8ί λ€γ€Τ€ δτι βλέπομεν· ή οδν αμαψτία υμών μ€ν€ί». 

Οι ερμηνευται νομίζουν, δτι τό «μΑν^ι» έχει τή σημασία του «μένει, 
παραμένει». Και έτσι στην τελευταία πρότασι του χωρίου δίνεται ή 
έννοια, «Ή άμαρτία σας λοιπόν, άφου είνε εν γνώσει, μένει, δέν συγ- 
χωρεΤται». Αλλ αυτή ή έννοια δέν είνε ορθή. "Ολες οί άμαρτίες συγ- 
χωρουνται, αρκεί νά ύπαρξη μετάνοια. Τό <(μίνοί» έδώ χρησιμοποι¬ 
είται μέ τη σημασία «ισχύω», δπως π.χ. στή φράσι «ό νόμος ισχύει». 
Μέ τέτοια σημασία τό «μένω» χρησιμοποιείται καί στό Ίωάν. η' 35, 
δπως είδαμε, Ρωμ. θ' 11, Α' Κορ. ιγ' 13 καί άλλου. Μέ τή σημασία αύτή 
ή τελευταία πρότασι του χωρίου μας σημαίνει: «Γι* αυτό ή άμαρτία 
σας ισχύει, έχετε δηλαδή άμαρτία, ένω, εννοείται κατά δύο προη¬ 
γούμενες προτάσεις του χωρίου, εάν ήσασθε τυφλοί, δέν θά είχατε 


136 



θ'41 


αμαρτία». Τό θέμα δηλαδή στο παρόν χωρίο δεν είνε τοΟτο, δτι στους 
Φαρισαίους προϋπάρχει αμαρτία, ή οποία μένει, παραμένει, δεν συγ- 
χωρεϊται. Τό θέμα είνε άλλο, δτι στους Φαρισαίους ή αμαρτία δεν είνε 
ανύπαρκτη, ισχύει, είνε υπαρκτή, άφου δεν είνε τυφλοί, άλλα βλέ¬ 
πουν. Ώς αμαρτία δε εδώ εννοείται ή εν γνώσει απιστία των Φαρι¬ 
σαίων στόν Ίησου. Στό ιστ' 9 ό Ιησούς όμιλεϊ «ττ€ρΙ αμαρτίας, οτι ου 
7Γΐστ€ύουσιν βΙς €μ€». 

Μεταφράζουμε τό χωρίο: «Εϊττε σ’ σύτούς ό Ιησούς: “Έσν ήσα- 
σθε τυφλοί, δεν θά είχατε αμαρτία. Άλλα τώρα λέγετε, 'Έλέττουμε*\ 
Γ ι’ σύτό ή αμαρτία σας ισχύει (έχετε δηλαδή άμαρτία)”». 

Στό χωρίο τούτο ό Ιησούς όρμάται άπό τή σωματική τυφλότη¬ 
τα και δρασι, και άνάγεται στήν πνευματική τυφλότητα καΐ δρασι. 
Άν κάποιος σωματικώς είνε τυφλός και λόγω τής τυφλότητός του 
δεν άναγνωρίζει πρόσωπο ή πράγμα, δεν εχει εύθύνη. Άν δμως εχη 
δρασι και βλέπη πρόσωπο ή πράγμα, άλλα λέγει, δτι δεν γνωρίζει 
τό πρόσωπο ή πράγμα, εχει ευθύνη. Έτσι συμβαίνει καΐ με εκείνον, ό 
όποιος πνευματικώς είνε τυφλός, και με εκείνον, ό οποίος βλέπει. Έδώ 
πνευματική τυφλότης θεωρείται ή άγνοια των μεσσιακών προφη¬ 
τειών τών Γραφών, καΐ πνευματική δρασι θεωρείται ή γνώσι τών μεσ- 
σιακών προφητειών τών Γραφών, άλλα και ή γνώσι τής διδασκαλίας 
του Ίησου, συμφώνως πρός τό λόγο του Ίησου, «ΕΙ μη 'ήλθον καΐ έλά- 
λησα αντοΐς, αμαρτίαν ούκ €ΐχον' νυν δβ πρόφασιν ούκ €χουσι ττ€ρΙ της αμαρ¬ 
τίας αυτών» (Ίωάν. ιε' 22). Άν δεν έρχόμουν και δεν κήρυττα σ'αυτούς, 
δεν θά είχαν άμαρτία. Τώρα δμως δεν έχουν δικαιολογία γιά τήν 
άμαρτία τους (για τήν άπιστία τους). Ή διδασκαλία του Ίησου εναρ¬ 
μονίζεται πρός τις μεσσιακές προφητείες τών Γραφών. Τα δε έργα του 
Ίησου βεβαιώνουν τή διδασκαλία του και άποδεικνύουν τή μεσσιακή 
ιδιότητα και τή θεότητά του, ώστε οί άπιστοι νά έχουν άμαρτία για 
τήν άπιστία τους και νά είνε άδικαιολόγητοι (Ίωάν. ι' 25, 36-38, ιε' 
24). Επίσης, άφου εδώ άμαρτία είνε ή άπιστία στόν Ίησου, ή όρθή 
έννοια του λόγου του Ίησου πρός τους Φαρισαίους είνε ή εξής: Άν 
σείς οί άπιστοι Φαρισαίοι είχατε πνευματική τυφλότητα, άγνοια τών 
μεσσιακών προφητειών και τής διδασκαλίας μου, δεν θά είχατε άμαρ¬ 
τία γιά τήν άπιστία σας πρός εμένα. Αλλά τώρα, που έχετε πνευ¬ 
ματική δρασι, γνώσι, δπως και δηλώνετε λέγοντας «Βλέττομ^ν», ή 
άμαρτία σε σάς γιά τήν άπιστία σας δεν είνε άνύπαρκτη, ισχύει, είνε 
υπαρκτή. 
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Συμφώνως προς τον παρόντα στίχ. 41 οί άπιστοι Φαρισαίοι 
πνευματικώς δεν είνε τυφλοί, βλέπουν* δεν έχουν άγνοια, έχουν γνώσι. 
Άλλα συμφώνως προς τον στίχ. 39 οί βλέποντες γίνονται τυφλοί. 
Διατί; Διότι, παρά τή γνώσι τους, σκοτίζονται από τα πάθη του φθό¬ 
νου, του μίσους κλπ. και δεν αναγνωρίζουν τή μεσσιακή ιδιότητα και 
τή θεότητα του Ίησου. ΚαΙ γνώσι έχουν και αγνωσία! Γνώσι εξ έπό- 
ψεως Γραφών και διδασκαλίας του Ίησου, αγνωσία εξ έπόψεως Κυ¬ 
ρίου Ιησού. «Ει γαρ β^/νωσαν, ουκ αν τον Κύριον τ'ής Βόζιης βστανροοσαν» 
(Α' Κορ. β' 8). 
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Γ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Παραβολή κλέπτου, ληστου, τοΟ ποιμένος 


Στίχ. 1-2: «^Λμην άμην λ€γω ύμΐν, 6 μη €ίσ€ρχ6μ€νος δια τής Θυρας €ΐς 
την ανλήν των προβάτων, άλλα άναβαίνων άλλαγρθεν, έκέινος κλίπτης ΙστΙ 
και ληστής. Ό δ€ €ΐσ€ρχ6μ€νος διά τής θυρας ποιμήν Ιστι των προβάτων». 

«*Ηαυλή των προβάτων» εινε ή μάνδρα των προβάτων. 

Μεταφράζουμε: «Αληθινά αληθινά σάς λέγω, όποιος δεν μπαίνει 
από τη θύρα στη μάνδρα των προβάτων, αλλά πηδά μέσα απ’ 
άλλου, αυτός εΐνε κλέπτης και ληστής, ένω όποιος μπαίνει άπό τη 
θύρα, εινε ποιμήν των προβάτων». 

Αφορμή για να χρησιμοποιήση ό Ιησούς ποιμενικές εικόνες ελα- 
βεν ή εκ τοϋ φυσικοϋ, ή άπό την Παλαιό Διαθήκη, όπου τόσο ό Θεός 
δσο και ό Μεσαίας παρουσιάζεται ώς ποιμήν (Ταλμ. κβ', Ήσ. μ' 11, 
Ίεζ. λδ', Ζαχ. ια'), ή και άπό τα δύο. Ή παραβολή δε ή άλληγορία γί¬ 
νεται εδώ συμφώνως πρός τα συμβαίνοντα στήν Ανατολή. Έκεϊ ή 
μάνδρα των προβάτων δεν είνε στεγασμένο οίκημα, άλλα χώρος πε¬ 
ρικλειόμενος με τοίχο ή φράκτη, όπου εισάγονται τά πρόβατα κατά 
τήν εσπέρα για διανυκτέρευσι. Και εΐνε δυνατό να είσαχθουν στήν 
αυτή μάνδρα περισσότερα του ενός ποίμνια. Θυρωρός δέ, φύλακας, 
άγρυπνεϊ τή νύκτα για τήν άσφάλεια τών προβάτων. Και τό πρωί 
επανέρχονται οί ποιμένες, κτυπουν τή θύρα, ό φύλακας άνοίγει, τά 
πρόβατα βγαίνουν, και καθένας άπό τούς ποιμένες παραλαμβάνει τό 
ίδικό του ποίμνιο και τό οδηγεί στή βοσκή. 

Ό Ιησούς τήν ποιμενική παραβολή ή άλληγορία (στίχ. 1 και έξης) 
λέγει γιά τούς άλαζόνες εκείνους Ιουδαίους, οί όποιοι φρονούσαν, ότι 
ήταν οί άναγνωρισμένοι ταγοί καί οδηγοί του έθνους, καί παρου¬ 
σιάζονταν ώς ποιμένες του Ισραήλ, ενώ ήταν ψευδοποιμένες, έκμε- 
ταλλευταί του λαού. 

Με τό «'Αμήν αμήν λέγω ύμΐν» 6 Ιησούς με τρόπο κατηγορημα¬ 
τικό βεβαιώνει δ,τι λέγει στή συνέχεια εναντίον τής άλαζονικής ιδέας 
τών θρησκευτικών ταγών καί όδηγών τού Ισραήλ, δτι ήταν οί ποι¬ 
μένες τού λαού. Ό Ιησούς καταρρίπτει τήν άλαζονική αύτή ιδέα με 
επιχειρηματολογία. Καί πρώτα άποδεικνύει τήν άναξιότητά τους 
άπό τόν τρόπο, με τόν όποιο εισέρχονται στή μάνδρα τών προβά- 
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των. "Οποιος, λέγει, δεν εισέρχεται στη μάνδρα <(6ιΑ τής θύρας», άλλ’ 
<ίτάλλαχό^€ν», άνεβαίνοντας στον τοίχο ή φράκτη της μάνδρας και πη¬ 
δώντας μέσα, αυτός είνε <( κλέπτης» καί, άκόμη χειρότερα, «Χριστής», 
κακοποιός με βαθμό βίας καΐ θρασύτητος μεγαλύτερο άπό τού κλέ¬ 
πτη. <(*Η Θύρα» εδώ ούτε οί Γραφές είνε, ούτε άξίωμα θεόθεν έγκαθι- 
δρυμένο και νομίμως καταλαμβανόμενο, ούτε τό μεσσιακό άξίωμα ει- 
δικώς, όπως οί έρμηνευται νομίζουν. «*ΗΘύρα» εδώ είνε ό Ιησούς, όπως 
ό ίδιος ρητώς και κατ* έπανάληψιν δηλώνει στους στίχ. 7 καΐ 9. 

Είνε δε ό Ιησούς «ή θύρα» όχι απλώς ώς ό Μεσσίας, με σημασία 
ώς πρός την είσοδο στη μάνδρα τών προβάτων για τη μεσσιακή μό¬ 
νον εποχή, άλλ* ώς ό Κύριος καΐ ό Θεός, με σημασία καΐ για την εποχή 
τής Παλαιάς Διαθήκης. Ή είσοδος στή μάνδρα τών προβάτων <5τδ4α 
τής Θύρας» άλληγορικώς σημαίνει «διά τού Ιησού* διά τού Κυρίου* διά 
τού Θεού* με τό θέλημα τού Ιησού, ό όποιος είνε ό Κύριος και ό Θε¬ 
ός, ό Γιαχβέ». Τό δε θέλημα τού Ιησού είνε νά είσέρχωνται στή μάν¬ 
δρα τών προβάτων άνδρες ταπεινόφρονες και όχι αλαζόνες, ανιδιο¬ 
τελείς καΐ όχι ίδιοτελεϊς, εύσεβεϊς καΐ όχι άσεβεϊς, ικανοί καΐ όχι άνί- 
κανοι γιά τη διαποίμανσι τού λαού. Και συνεπώς, όποιος, είτε κατά 
την εποχή τής Καινής είτε κατά την εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης, 
δεν εισέρχεται στή μάνδρα τών προβάτων διά τού Ιησού, τού Κυρί¬ 
ου και Θεού* όποιος, μέ άλλα λόγια, δεν εχει τά προσόντα, πού άπαι- 
τεϊ ό Κύριος και Θεός Ιησούς, άλλά πηδφ μέσα στή μάνδρα, ώς σαλ¬ 
ταδόρος κατά τή δημώδη έκφρασι καΐ καταλαμβάνει τό άξίωμα τού 
ποιμένος ώς άρριβίστας, αυτός δεν είνε ποιμήν, είνε εκμεταλλευτής 
τού λαού, είνε κλέπτης καΐ ληστής, μεταβάλλει τόν οίκο τού Θεού σε 
«οίκον €μ7τορίου» και «σπήλαιον Χτιστών» (Ίωάν. β' 16, Ματθ. κα^ 13). 
Ποιμήν, είτε κατά τή χριστιανική είτε κατά την προχριστιανική επο¬ 
χή, είνε εκείνος, πού εισέρχεται στή μάνδρα τών προβάτων «διά της 
θύρας», διά τού Ιησού, τού Κυρίου και Θεού. 


Πολλοί κατά τούς χρόνους τής Παλαιάς Διαθήκης ήταν άνάξιοι 
ποιμένες και όλετήρες τού λαού. Και γιά τέτοιους ποιμένες, ψευδο¬ 
ποιμένες, ό Θεός διά τού προφήτου Ιερεμία φωνάζει: «Ποιμίν^ς ποΧΧοΙ 
8ί€φθ€ίραν τον αμ7Τ€Χώνά μου, €μόΧνναν την μ^ρί^α μον, έ^δωκαν τήν μ€ρί^α 
την Επιθυμητήν μου €ΐς έρημον αβατον» (Ίερ. ΐβ' 10). Καΐ διά μέσου τού 
προφήτου Ιεζεκιήλ ο Θεός φωνάζει: «*Ω ποιμΕνβς ΊσραήΧ! Μή βόσκου- 
σι ποιμ€ν€ς εαυτούς; Ου τά πρόβατα βόσκουσιν οί ποιμένες; ^Ιάού το γάΧα 
κατεσθετε, και τα έρια περιβάλΧεσθε, και τό παχύ σφάζετε, και τά πρόβατά 
μου ου βόσκετε. Το ησθενηκός ούκ ενισχύσατε, και τό κακώς εχον ούκ εσιο- 
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ματο7Γθί,ήσατ€, και το συντ€τριμμ€νον ού /ίατβδήσατε, καΐ το πλανώμβνον ούκ 
€7Γ€στ/0€</ίατ€, και το άτΓολωλδί ουκ βζτ^ττ^σατβ, και το Ισχυρόν κατ'ηργάσα- 
σθβ μοχθώ. Και 8ΐ€σπάρΎ} τα πρόβατά μου διά το μη βΐναι ποιμόνας^ και Ιγε- 
νηθη €ΐς κατάβρωμα πάσι τοΐς θηρίοις τοΰ άγροΰ» (Ίεζ. λδ^ 2-5). 

Τήν έττοχή του Χρίστου τό αξίωμα του Ιουδαίου άρχιερέως ήταν 
ώνητό* όποιος πλήρωνε περισσότερα στους Ρωμαίους κατακτητάς, 
αυτός γινόταν άρχιερεύς! ΚαΙ Σαδδουκαϊοι, οί όποιοι δεν πίστευαν 
σε πνεύμα καΐ άνάστασι, γίνονταν αρχιερείς! 

*Αλλά και στην εποχή μας πόσοι υλισταί, άπιστοι, φιλήδονοι, φι¬ 
λάργυροι, φιλόδοξοι, άνίκανοι προς τό καλό και ικανοί πρός τό κακό, 
άρριβίστες, σαλταδόροι, εισέρχονται στή μάνδρα των προβάτων 
«άλλαχό0€ν», άντικανονικώς, γίνονται διάκονοι, ιερείς, άρχιερεϊς, και 
παριστάνουν τους ποιμένες, και εκμεταλλεύονται και δυναστεύουν 
και σκανδαλίζουν τό ποίμνιο, φερόμενοι ώς λυκοποιμένες, κλέπτες και 
ληστές!... 

Υπάρχουν βεβαίως καΐ οί καλοί ποιμένες. Πρέπει όμως ν’ αυξη¬ 
θούν οί καλοί, καί να μειωθούν οί κακοί, καί, εί δυνατόν, να έκλείψουν 
οί κακοί. Καί για να γίνη αυτό, πρέπει οί εισερχόμενοι στόν κλήρο, καί 
προπάντων οί λαμβάνοντες τό επισκοπικό άξίωμα, νά εισέρχωνται 
«Βιά της θύρας», διά τού Χριστού. Τούτο σημαίνει νά έχουν τά προσ¬ 
όντα, που ζητεί ό Χριστός, καί νά έπανέλθη ό άρχαϊος καί άποστο- 
λικός τρόπος εκλογής των ποιμένων, νά έκλέγη δηλαδή ό πιστός λα¬ 
ός, οί τακτικώς έκκλησιαζόμενοι, εξομολογούμενοι, κοινωνούντες καί 
άγωνιζόμενοι γιά νά ζούν πνευματική ζωή. 


Στίχ. 3: ^Τούτφ 6 θυρωρός άνοΙγ€ί, κ<ύ τά πρόβατα της φωνής αντοΟ 
άκού€ΐ,, καΧ τά ίδια πρόβατα καλ€Ϊ κατ’ όνομα καΧ €ξάγ€ΐ αυτά». 

Μεταφράζουμε: «Σ* αυτόν ό θυρωρός ανοίγει, και τά πρόβατα 
αναγνωρίζουν τή φωνή του, και φωνάζει τά πρόβατά του μέ τό όνο¬ 
μά τους, και τά βγάζει εξω». 

Σ’ αυτόν, ό όποιος ερχεται πρός τή μάνδρα των προβάτων ώς 
ποιμήν καί κατευθύνεται πρός τή θύρα, γιά νά εισέλθη δι’ αυτής, 
θυρωρός» άνοίγει καί εισέρχεται έλευθέρως. Τίθεται τό ερώτημα: Τί ση¬ 
μαίνει 4(6 θυρωρός»; Κατά μία γνώμη σημαίνει τό Θεό. Άλλ* όπως υπο¬ 
στηρίξαμε, ό Θεός εννοείται διά τής λέξεως «θύρα»' ή φράσι «διά τής 
θύρας» σημαίνει «διά τού Ιησού ώς τού Κυρίου καί Θεού». Καί άφού ό 
Θεός εννοείται μέ τή λέξι «θύρα», πώς νά έννοηθή μέ τή λέξι «θυρωρός»; 
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Κατ’ άλλη γνώμη, προκειμένου περί του ποιμένος Χρίστου ειδικώς, 
«θυρωρός» εννοείται ό Μωυσής ή ό πρόδρομος Ιωάννης. Άλλα και 
αυτή ή γνώμη δεν φαίνεται ορθή, διότι εδώ δεν πρόκειται περί του 
ποιμένος Χρίστου ειδικώς, άλλα περί του ποιμένος γενικώς, περί 
όλων τών ποιμένων δηλαδή. Όρθή σ’ εμάς φαίνεται ή γνώμη, δτι στή 
λέξι «Θυρωρός» δεν πρέπει ν’ άναζητουμε άλληγορική έννοια, διότι στις 
παραβολές υπάρχουν και σημεία, τά όποια δεν έχουν τέτοια έννοια. 
Ή φράσι, «Τούτω 6 θυρωρός ανοίγει,», σημαίνει απλώς, ότι ό ποιμήν ώς 
ιδιοκτήτης του ποιμνίου δεν εμποδίζεται νά είσέλθη στή μάνδρα τών 
προβάτων, άλλ’ εισέρχεται έλευθέρως. 


Τον ποιμένα εν άντιθέσει προς τον κλέπτη και ληστή δεν διακρί¬ 
νει μόνον ό τρόπος τής εισόδου του στή μάνδρα τών προβάτων, άλλα 
καΐ ό τρόπος, με τον όποιο συμπεριφέρεται πρός τά πρόβατα. Ό κλέ¬ 
πτης και ληστής αρπάζει τά πρόβατα βιαίως. Ό ποιμήν απλώς «κα- 
λεΐ», φωνάζει, τά πρόβατά του. Τά φωνάζει με άγάπη. ΚαΙ τά φωνά¬ 
ζει με τό όνομά τους. Στήν Ανατολή οί ποιμένες συνηθίζουν νά δίνουν 
στα πρόβατά τους ειδικά ονόματα, βασιζόμενα στό χρώμα ή σε άλλα 
χαρακτηριστικά τους. Τά πρόβατα άναγνωρίζουν τή φωνή του ποι¬ 
μένος των, και άμέσως χωρίζονται άπό τά άλλα πρόβατα, τά όποια 
εΐνε δυνατό νά υπάρχουν στήν αυτή μάνδρα και ν’ άνήκουν σε άλλο 
ή άλλους ποιμένες. Και οί ποιμένες λογικών προβάτων όμιλουν στά 
λογικά πρόβατα με άγάπη καΐ στοργή, και προσπαθούν νά τά γνω¬ 
ρίζουν προσωπικώς, και νά τά προσφωνούν όνομαστικώς. Και τά λο¬ 
γικά πρόβατα άναγνωρίζουν τους ποιμένες τους καΐ υπακούουν σ’ 
αυτούς. Όμιλουμε, εννοείται, γιά τούς πραγματικούς ποιμένες καΐ 
γιά τά καλά πρόβατα. 


Ό ποιμήν διακρίνεται επίσης γιά τή φροντίδα του γιά τά πρό¬ 
βατά του. «Εξάγει αυτά». Τά βγάζει άπό τή μάνδρα, γιά νά τά όδη- 
γήση σε βοσκή καί σε νερό. ’Έτσι κάνει καί ό ποιμήν τών λογικών προ¬ 
βάτων. Τρέφει τά λογικά πρόβατα με τόν ούράνιο άρτο, τό λόγο του 
Θεού, και τά ποτίζει με τά νάματα τής θείας διδασκαλίας. Ό δε ποιμήν 
τής Εκκλησίας, άνώτερος σε προνόμια άπό τόν ποιμένα τής Συνα¬ 
γωγής, τρέφει τά λογικά πρόβατα καί με τό σώμα καί τό αίμα τού 
Χριστού, καί τά δυναμώνει καί μέ τή χάρι, πού άπέρρευσε άπό τή θυ¬ 
σία τού Χριστού. 
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Στίχ. 4-5: «Και όταν τά Γδια πρόβατα €κβάλΊΐ, έμπροσθεν αυτών πο- 
ρ€υ€ται, και τα πρόβατα αύτώ άκολουθ€Ϊ, ότι οιόασι τήν φωνήν αυτόν* άλλο- 
τρίω 0€ ού άκολουθησωσι, άλλα φ€υζονται άττ’ αυτοΰ, ότι ούκ οϊΒασι των 
άλλοτρίων την φωνήν», 

Τό «οίόασι» σημαίνει «γνωρίζουν». Τό «αλλότριος» σημαίνει «άλ¬ 
λος, ξένος». 

Μεταφράζουμε: «Και ότανβγάλη τά ίδικά του πρόβατα έξω, πη¬ 
γαίνει μπροστά σττ’ αυτά, και τά πρόβατα τον άκολουθουν, διότι 
γνωρίζουν τή φωνή του, ενώ άλλον δεν θ’ άκολουθήσουν, άλλα θά 
φύγουν απ’ αυτόν, διότι δεν γνωρίζουν τή φωνή των ξένων». 

Ό ΤΓΟιμήν μένει μέσα στη μάνδρα των προβάτων, μέχρι νά δια¬ 
χωρίση δλα τά ίδικά του πρόβατα άπό τά άλλα πρόβατα, που βρί- 
σκονται μέσα στην αυτή μάνδρα. Ό ποιμήν προσέχει, ώστε νά μην 
άπομείνη μέσα στή μάνδρα ούτε ενα άπό τά ίδικά του πρόβατα. 
Τούτο άλληγορικώς και ώς προς τον Μεσσία είδικώς σημαίνει την 
έξοδο των προβάτων του Ίησου άπό τή Συναγωγή. Οί Φαρισαίοι 
«βξββαλον έξω» τόν πρώην έκ γενετής τυφλό (Ίωάν. θ' 34). Επίσης 
είχαν λάβει τήν άπόφασι ν’ άποβάλουν άπό τή Συναγωγή κάθε όμο- 
λογητή του Ίησου (Ίωάν. θ' 22). Ιουδαϊσμός και Χριστιανισμός ήλθαν 
σε άντίθεσι. Γι’ αυτό και ό Χριστός διαχώρισε τους ίδικούς του άπό 
τους άπίστους Ιουδαίους, έβγαλε τους πιστούς άπό τή Συναγωγή 
και άποτέλεσαν τήν Εκκλησία του. Στήν πρός Εβραίους Επιστολή 
(ιγ' 13) περιέχεται ή προτροπή πρός τους άκολούθους του Ίησου: 
«Τοίνυν €ξ€ρχώμ€θα πρός αυτόν έξω τής παρεμβολής». 

Ό ποιμήν, άφου βγάλει άπό τή μάνδρα τά ίδικά του πρόβατα, 
«έμπροσθεν αυτών πορεύεται», ’Έτσι συμβαίνει στήν Παλαιστίνη, ό 
ποιμήν δεν πηγαίνει πίσω, όπως άλλου, άλλά μπροστά άπό τά πρό¬ 
βατα. Και ό Χριστός, ό μεγάλος ποιμήν, προπορεύεται των λογικών 
προβάτων του. Προπορεύεται στόν άγώνα κατά του κακού και των 
κακών. Προπορεύεται στους διωγμούς. Προπορεύεται στις θλίψεις. 
Προπορεύεται στό μαρτύριο. Προπορεύεται στήν υπομονή, στήν 
άγιότητα, όντας άπολύτως άγιος. Προπορεύεται στήν ένδοξη άνά- 
στασί, όντας «πρωτότοκος εκ των ν€κρών» (Κολ, α' 18, Άποκ. α' 5). Προ¬ 
πορεύεται στήν άνοδο στόν ουρανό, όπου «πρόδρομος υπέρ ημών 
είσήλθε» (Έβρ. στ' 20). Προπορεύεται σε δλα, και είνε «εν πάσιν αυτός 
πρωτεύων» (Κολ. α' 18), κα'ΐ «υπολιμπάνων υπογραμμόν^ Ινα επακολουθη- 
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σωμ€ν τοίς ΐχν€σίν αύτοΰ» (Α' Πέτρ. β' 21). "Οττως δέ ό μεγάλος ποιμήν, 
ό Χριστός, ττροττορεύεται και πρωτεύει και γίνεται υπόδειγμα, έτσι 
μετά τό Χριστό και οί μικροί ποιμένες πρέπει νά προπορεύωνται, νά 
πρωτεύουν και νά γίνωνται υποδείγματα των ποιμνίων. Ιδίως νά 
προπορεύωνται σε αγώνες υπέρ τής πίστεως και εναντίον των αιρέ¬ 
σεων, των δημοσίων ασεβειών καΐ τών δημοσίων σκανδάλων στον 
εκκλησιαστικό, εθνικό, πολιτικό και κοινωνικό χώρο. Σήμερα δυ¬ 
στυχώς πολλές μάχες τής Εκκλησίας χάνονται, ή μάλλον δέν γίνον¬ 
ται καθόλου, διότι δέν υπάρχουν άγωνιστικοΐ ποιμένες, γιά νά πη¬ 
γαίνουν μπροστά, νά γίνωνται μπροστάρηδες κατά τη δημώδη 
έκφρασι, νά συντονίζουν καΐ νά κατευθύνουν άγώνες. Οί εξαιρέσεις 
είνε σπανιότατες. 

Τά πρόβατα άκολουθουν τόν ποιμένα τους, διότι γνωρίζουν τη 
φωνή του. Έτσι καΐ τά λογικά πρόβατα άκολουθουν τόν πνευματικό 
ποιμένα, διότι γνωρίζουν τή φωνή του, φωνή, ή οποία εκφράζει τή χρι¬ 
στιανική διδασκαλία, τήν ευσέβεια και την άγάπη. Αλλά πρώτα βε¬ 
βαίως ό παραβολικός λόγος, ότι τά πρόβατα άκολουθουν τόν ποι¬ 
μένα, σημαίνει, δτι οί πιστοί άκολουθουν τό Χριστό, διότι γνωρίζουν 
τή φωνή του, τό Ευαγγέλιό του, και άπό τό Ευαγγέλιό του άνα- 
γνωρίζουν, δτι αυτός είνε ό Κύριός τους καί ό Θεός τους, που τους 
άγαπα, τους δημιούργησε, καί θυσιάσθηκε, γιά νά τους λύτρωση 
άπό τήν άμαρτία καί νά τους σώση στή βασιλεία του. 

Τά πρόβατα εκτός άπό τόν ποιμένα τους δέν άκολουθουν άλλον, 
άλλά φεύγουν δρομαίως άπ’ αυτόν, διότι δέν γνωρίζουν τή φωνή τών 
άλλων, τών ξένων. Άναφέρεται, δτι Σκώτος περιηγητής άλλαξε τά 
ένδύματά του μέ τά ενδύματα ποιμένας στήν Ιερουσαλήμ καί άπο- 
πειράθηκε νά όδηγήση τά πρόβατα. Άλλά τά πρόβατα άκολου- 
θουσαν τή φωνή του ποιμένας καί δχι τά ένδύματά του! «Οί άλλότρι- 
οι», οί άλλοι, οί ξένοι, τους όποίους δέν άκολουθουν τά πρόβατα, διό¬ 
τι δέν γνωρίζουν τή φωνή τους, είνε οί πλάνοι καί οί άπατεώνες, οί 
ψευδοδιδάσκαλοι καί οί ψευδόχριστοι, οί κλέπτες καί οί ληστές. Αυτοί 
έχουν άλλη φωνή, διαφορετική καί άντίθετη άπό τή φωνή του Κυρί¬ 
ου, τή φωνή τής άληθείας καί τής άγάπης. Καί γι’ αύτό τά λογικά 
πρόβατα δέν τους αναγνωρίζουν καί δέν τους άκολουθοϋν. 
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Στίχ. 6: «Ταύτην τ^ν παροψίαν €Ϊπ€ν αύτοΐς 6 *Ιησοΰς. Έκ€Ϊνοι δ€ ουκ 
€γνωσαν τίνα ι}ν α €λάλ€ΐ αυτοΐς». 

Ό λόγος του ΊησοΟ στους πέντε προηγούμενους στίχους χαρα¬ 
κτηρίζεται εδώ ώς «παροιμία» με την έννοια «παραβολή, αλληγορία». 
Τό δε «ούκ €γνωσαν τίνα ήν» σημαίνει «δεν κατάλαβαν τι σήμαιναν». 

Μεταφράζουμε: «Αυτή την παραβολή είπε σ’ αυτούς 6 Ιησούς. 
Αλλ" εκείνοι δεν κατάλαβαν τί σήμαιναν αυτά, τα όποια τους ελε- 


γε». 

Γιατί ό Κύριος μίλησε στους Ιουδαίους παραβολικώς, άλληγο- 
ρικώς, άλλα λέγοντας και άλλα εννοώντας; Κατά τον Θεοφύλακτο 
μίλησε προς αυτούς άσαφώς, «ίνα προσεκτικωτέρους ποιήση». Ό 
ίδιος δμως ό Χριστός, δταν οί μαθηται του υπέβαλαν τό ερώτημα, 
«Διατί εν παραβολαΐς λαλεΐς αυτοΐς;», απάντησε: «*Ότι ύμΐν δ€δοται 
γνώναι τά μυστήρια τής βασιλείας των ουρανών, εκείνοις δε ου 8ε8οται» 
(Ματθ. ιγ' 10-11). 

Ό Χριστός δηλαδή μιλούσε παραβολικώς, διότι ή τιμή νά γνω¬ 
ρίσουν τά μυστήρια τής βασιλείας τών ουρανών δόθηκε στους μα- 
θητάς, οί όποιοι ήταν καλοπροαίρετοι και έδειχναν ενδιαφέρον νά μά¬ 
θουν, καί, δταν δεν καταλάβαιναν, ρωτούσαν τό Χριστό. Ό δε Χρι¬ 


στός «κατ' ιδίαν τοΐς μαθηταΐς αύτοΰ επέλυε πάντα» (Μάρκ. δ' 34). Στους 


κακοπροαιρέτους δεν δόθηκε ή τιμή νά γνωρίσουν τά μυστήρια τής 
βασιλείας τών ουρανών, διότι δεν άξιζαν τέτοια τιμή. Αυτοί δεν ένδια- 
φέρονταν γιά τή βασιλεία τών ουρανών καί τίς σχετικές πρός αυτήν 
άλήθειες, άλλ’ ένδιαφέρονταν γιά τή βασιλεία τής γής καί τήν εδώ 
ευζωία τους, τήν καλοπέρασι. 


Ό παρών παραβολικός λόγος του Ίησου περί εκείνου, ό όποιος 


δεν εισέρχεται στή μάνδρα τών προβάτων «διά τής θύρας», άλλά 
«άλλαχο^εν», καί είνε «κλέπτης και ληστής», οί Φαρισαίοι καί οί γραμ¬ 
ματείς δεν ήταν δύσκολο νά καταλάβουν, δτι άναφερόταν σ* αυτούς. 
Αλλά δεν κατάλαβαν εξ αιτίας τής υπερηφανείας καί τής οίήσεώς 
των. Που άφηνε ή υπερηφάνεια καί ή οϊησί τους νά καταλάβουν καί 
νά παραδεχθούν, δτι αύτοί είνε κλέπτες καί ληστές; Αύτοί είχαν τήν 
ψευδαίσθησι, δτι είνε οί νόμιμοι καί άναγνωρισμένοι ταγοί καί όδηγοί 
του Ισραήλ, οί ποιμένες καί οί διδάσκαλοι του λαού. 

Μήπως καί στόν εκκλησιαστικό χώρο δέν υπάρχουν κληρικοί, οί 
όποιοι είνε κλέπτες καί ληστές τής εξουσίας καί του λαού, καί εν τού- 
τοις, λόγω του εγωισμού τους, τρέφουν τήν ψευδαίσθησι, δτι είνε 
ποιμένες καί διδάσκαλοι του νέου Ισραήλ, τού χριστιανικού λαού; 


10 Τό Ε0α/γ4λιο τοΟ Ία»άννου,Β' 
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Ό ΊησοΟς ή ΘΟρα των προβάτων 


Στίχ. 7-8: «Είπεν οίν πάλιν αύτοΐς ό Ίησοΰς: 'Αμην άμην λέγω ύμΐν 
ΟΤΙ εγώ εΙμΛ ή θνρα των προβάτων, Πάντες δσοι "ήλθον προ εμοΰ, κλεπται 
είσΙ καί λ^οσταί* άλλ* ούκ ηκουσαν αυτών τά πρόβατα». 

Τό «οόν» ή εΤνε τής ακολουθίας και σημαίνει «γι’ αυτό», ή εινε με¬ 
ταβατικό και εξηγείται «δε». Κατά την πρώτη εκδοχή, επειδή οί Φα¬ 
ρισαίοι δεν κατάλαβαν τί εννοούσε ό ΊησοΟς με τήν παραβολή των 
στίχ. 1-5, γι* αυτό τώρα λέγει νέα παραβολή. Άλλα μήπως και τή 
νέα παραβολή κατάλαβαν οί Φαρισαίοι; Μήπως αϊσθάνθηκαν, δτι δεν 
είνε ποιμένες, άλλα κλέπτες και ληστές; Όπως είπαμε, ό Κύριος μι¬ 
λούσε με παραβολές, για να μή καταλαβαίνουν οί κακοπροαίρετοι, 
διότι δεν άξιζαν νά καταλαβαίνουν. Κλίνουμε πρός τή δεύτερη εκδο¬ 
χή, δτι τό «οΰν» είνε μεταβατικό καί εξηγείται «δε». Τό «αλλά» τής τε¬ 
λευταίας προτάσεως του χωρίου σημαίνει «γι’αυτό». 

Μεταφράζουμε: «Είπε δε πάλι σ’αυτούς ό ΊησοΟς:Αληθινά αλη¬ 
θινά σάς λέγω, δτι εγώ είμαι ή θύρα των προβάτων. "Ολοι, όσοι 
ήλθαν πριν από μένα, είνε κλέπτες και ληστές”». 

Ό ΊησοΟς μίλησε προηγουμένως για είσοδο στή μάνδρα των 
προβάτων «διά της θύρας» (στίχ. 1, 2). Άλλα δεν προσδιώρισε τί ση- 
μαίνεται με τή λέξι «θύρα». Τώρα προσδιορίζει κατά τρόπο έμφατικό 
και κατηγορηματικό λέγοντας: «'Αμην άμτρ^ λέγω ύμΐν δτι εγώ ειμι η 
θύρα των προβάτων». Ό ΊησοΟς είνε ή θύρα, δπως ήδη είπαμε, επειδή 
είνε ό Κύριος καί ό Θεός. Σε κάθε εποχή, χριστιανική καί προχριστια- 
νική, εισέρχεται στήν μάνδρα των προβάτων ώς ποιμήν, καί δχι ώς 
κλέπτης καί ληστής, δποιος εισέρχεται «διά της θύρας», τουτέστι, διά 
τοΟ Κυρίου καί ΘεοΟ ΊησοΟ ΧριστοΟ* με άλλες λέξεις, κατά τό θέλη¬ 
μα αύτοΟ. Στήν προχριστιανική εποχή άναφερόμενος ό ΊησοΟς Χρι¬ 
στός λέγει: «Πάντες δσοι 'ήλθον προ εμοΰ, κλεπται εισΐ καΧ λησταΧ». Λέ¬ 
γοντας ό ΊησοΟς, «δσοι ι}λ0ον πρ6 εμοΰ», όμιλεϊ ώς ποιμήν καί εννοεί, 
«οί προηγηθέντες ποιμένες». Εκφράζεται δηλαδή δπως π.χ. βασι¬ 
λεύς, δταν λέγη, «οί πρό έμοΟ», καί έννοή τους προηγηθέντες βασι¬ 
λείς, Λέγοντας επίσης, «Πάντες... κλεπται είσΙ καΐ λησταί», εννοεί, δτι 
δλοι, δσοι ήλθαν ώς ποιμένες καί δεν είσήλθαν στή μάνδρα των προ¬ 
βάτων «διά της θύρας», δι’ αύτοΟ, δλοι αύτοί δεν είνε άληθινοί ποιμέ¬ 
νες, άλλά ψευδοποιμένες, έκμεταλλευταί καί δυνάστες τοΟ λαοΟ, κλέ¬ 
πτες καί λησταί. Γι αύτό «ονκ ηκουσαν αυτών τά πρόβατα». Τά λογικά 
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δηλαδή πρόβατα, οί ευσεβείς, δεν τους ακόυσαν, δεν τους παραδέ¬ 
χθηκαν, δεν τους ακολούθησαν. Αληθινοί ποιμένες, εννοείται, εϊνε οί 
προφήτες καΐ όσοι άλλοι ήλθαν και είσήλθαν στη μάνδρα των προ¬ 
βάτων διά του Ίησου ώς Κυρίου καΐ Θεού. Τα λογικά πρόβατα, οί 
ευσεβείς, ακόυσαν αυτούς, τους άπεσταλμένους άπ’ αυτόν και άλη- 
θινους ποιμένες. 

Πολύς λόγος στις ήμέρες μας γίνεται περί ύπακοής στους κλη¬ 
ρικούς. Άλλ’ όταν κληρικός, όσον υψηλό άξίωμα και αν κατέχη, φρο- 
νή, λέγη και άπαιτή πράγματα άντίθετα πρός τή διδασκαλία καί τό 
θέλημα του Κυρίου, δεν θά κάνωμε υπακοή, δεν θά συμμορφωθούμε 
πρός αυτόν, άλλά θ’ άντιδράσωμε σθεναρώς, όπως ό εκ γενετής τυ¬ 
φλός στους Φαρισαίους. Έτσι θ’ άποδείξωμε, δτι εϊμεθα συνειδητοί 
χριστιανοί. Ιδίως στίς ήμέρες μας οφείλουμε ν’ άντιδρουμε κατά των 
οικουμενιστών, οί όποιοι, εν όνόματι δήθεν τής άγάπης, φρονούν καί 
ενεργούν άντίθετα πρός τή διδασκαλία καί τό θέλημα τού Κυρίου, γι¬ 
νόμενοι προδότες τής Όρθοδοξίας. 


Στίχ. 9: «*Εγώ €ίμΛ η θύρα· δι’ ΙμοΟ €άν τις €ΐσ€λΘγ^, σωθησεται, καί €ΐσ€- 
Χευσεται καί €ζ€λεύσ€Τ€ΐι, καΧ νομήν €υρ^€ΐ», 

Τό <(€ΐσ€λ€υσ€ται καΧ €ξ€λ€ύσ€ται» σημαίνει «θά εισέρχεται και θά 
έξέρχεταν θά μπαίνη και θά βγαίνη». Τό «νομ^ν ευρησει» σημαίνει «θά 
βρίσκη βοσκή, τροφή». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ είμαι ή θύρα. ^Οποιος περάση από μένα, 
θάσωθή. Και θά μπαινη και θά βγαίνη, καί θά βρισκη τροφή». 

Στόν προηγούμενο στίχ. 8 ό Ιησούς εκανε άναφορά στήν προχρι- 
στιανική εποχή. Τώρα κάνει άναφορά στή χριστιανική εποχή. Καί όμι- 
λεϊ γιά τόν εαυτό του ώς «θυραν» δχι εν σχέσει πρός τους κλέπτες καί 
ληστές, οί όποιοι δεν εισέρχονται «διά τής θύρας», ούτε εν σχέσει πρός 
τους ποιμένες είδικώς, οί όποιοι εισέρχονται «διά τής θύρας», άλλ’ έν 
σχέσει πρός τους άνθρώπους γενικώς, οί όποιοι εισέρχονται «διά τής 
θύρας». Τή διακήρυξι στό στίχ. 7, κ'Εγώ είμι ή Θύρα», επαναλαμβάνει 
τώρα στό στίχ. 9. Ή άντωνυμία «*Εγώ» προτάσσεται μέ έμφασι. 

Ή φράσι, «δι* ΙμοΟ εάν τις εισέλθ^}, σωθησεται», σημαίνει, δτι ό Χρι¬ 
στός ώς «θύρα» έχει σημασία γιά τό μέγιστο πράγμα, που άφορφ τόν 
άνθρωπο, τή σωτηρία. Όποιοσδήποτε είσέλθη «Βι^αύτοΟ» ώς «θύρας», 
θά έπιτύχη τή σωτηρία του. Τό «δι* αυτοΟ» σημαίνει διά τής πίστεως 
στό Χριστό ώς Κύριο καί Θεό, καί διά τής συμμορφώσεως πρός τόν 
τρόπο, που υποδεικνύει ό Χριστός γιά τήν είσοδο. Ή δέ είσοδος έννο- 
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εϊται στη μάνδρα των προβάτων του Χρίστου, στην Εκκλησία δη¬ 
λαδή. Έκτος Εκκλησίας γι’ αυτούς, πού γνώρισαν τό Εύαγγέλιο, 
άλλα δεν τό άποδέχθηκαν, δεν ύπάρχει σωτηρία. Εντός τής Εκκλη¬ 
σίας ύπάρχει σωτηρία. Ό τρόπος δε τής εισόδου στην Εκκλησία είνε 
τό βαπτισμα. «Ό πίστ€ύσας καΐ βαπτίσθ€ΐς σωθησβται», είπεν ό Κύριος 
(Μάρκ. ιστ' 16). 


Η εκφρασι «είσέρχεσθαι και έξέρχεσθαι» είνε συχνή στήν 'Αγία 
Γραφή και σημαίνει την ελευθερία, με την οποία εισέρχεται κανείς στόν 
οίκο του και εξέρχεται άπ’ αύτόν. Δυσκολία να μπή κανείς στό σπίτι 
του καί νά βγή άπ’ αύτό δεν εχει. Ή Εκκλησία είνε ό οίκος του Θεού 
(Α Τιμ. γ' 15). Οί δε πιστοί στόν Ίησοϋ Χριστό άνήκουν στήν Εκκλη¬ 
σία, στόν οίκο του Θεού, καί έχουν ελευθερία, όπως στό ατομικό τους 
σπίτι. Οταν βγαίνουν άπό τό άτομικό τους σπίτι, δεν κλείνει πίσω 


τους ή πόρτα, ώστε νά μή μπορούν νά έπανέλθουν, σάν νά ήταν ξέ¬ 
νοι. Και όταν επανέρχωνται, δεν κατακρατούνται σ’ αύτό, σάν νά 
ήταν δραπέτες, πού συνελήφθησαν καί έπανήχθησαν βιαίως. Οί πι¬ 
στοί στόν Ίησου Χριστό είνε σάν τά πρόβατα, πού τό βράδυ μπαί¬ 
νουν στή μάνδρα, γιά ν’ άσφαλισθουν καί ν’ άναπαυθουν, καί τό πρωί 


βγαίνουν άπό τη μάνδρα, γιά νά οδηγηθούν σε βοσκοτόπους καί νά 
βοσκήσουν. Ό λόγος του Χρίστου γιά τόν πιστό, «’και €ίσ€λ€ύσ€Τ(ΐι 
καΧ €ξ€λ€υσ€ταΛ, καί νομήν €υρησ€ί» έχει την έννοια, δτι ό πιστός είνε λο¬ 
γικό πρόβατο τής ποίμνης του Χρίστου, καί ως πρόβατο αύτής τής 
ποίμνης άπολαύει άφ’ ενός μεν άσφαλείας καί άναπαύσεως, άφ’ ετέ¬ 


ρου δε τροφής εν άφθονία. Τροφή είνε ό λόγος του Θεού, ή χάρι, καί 
τό σώμα καί τό αίμα τού Χριστού. 


Στίχ. 10: <ίτΌ κλ4π'Γης ούκ €ρχ€ταΛ €ΐ μη ϊνα κλ€φη καί θύση και άττο- 
λέση· €γώ ι^λβον ΐνα ζωήν Ιχωσι καΐ π€ρισσ6ν ^ωσι», 

Τό «θύω» σημαίνει «σφάζω». Καί τό «άπόλλυμι» ή «άττολλύω» ση¬ 
μαίνει «καταστρέφω, καταναλίσκω, τρώγω εξ ολοκλήρου». 

Μεταφράζουμε: «Ό κλέπτης δεν έρχεται, παρά για νά κλέφη και 
νά σφάξη και νά καταναλώση (νά καταφάγη)». 

Μέ τό όνομα «6 κλέπτης» εννοούνται οί ψευδοποιμένες καί οί ψευ- 
δοδιδασκαλοι, όπως οι Φαρισαίοι καί οί λοιποί, οί όποιοι κατέλαβαν 
τη διακυβερνησι τού Ισραήλ αντικανονικώς καί αύθαιρέτως, μέ εισπή- 
δησι στή μανδρα τού λογικού ποιμνίου «άλλαχόθ€ν» (στίχ. 1). Επίσης 
μέ τό όνομα «6 κλέπτης» εννοούνται οί ψευδόχριστοι, οί ψευδομεσσίες. 
Ο κλέπτης δέν έρχεται γιά νά κάνη στό ποίμνιο καλό* έρχεται ^Γνα 
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κΧίφχι καΐ θυσχ! κ<ύ άπολ€σχι»» Έδώ εχουμε σχήμα λόγου κλιμακωτό. Ό 
κλέπτης προβάτων κλέβει, σφάζει, και καταναλώνει κατατρώγοντας 
τό κλεμμένο. ΚαΙ ό κλέπτης λογικών προβάτων κλέβει, υφαρπάζει 
ψυχές άπό τόν ποιμένα τους. Σφάζει, φονεύει πνευματικώς. Και κα¬ 
ταναλώνει, καταστρέφει τελείως, εξολοθρεύει τά λογικά πρόβατα. 
Άντιθέτως προς τόν κλέπτη πράττει στα λογικά πρόβατα ό Χρι¬ 
στός. «^Εγώ 'ήλθον», λέγει, «ϊνα ζωήν ^ακτι καί π€ρισσ6ν €χωσι». Τό 
«*Εγώ» προτάσσεται καΐ τό «Ιεχωσι» επαναλαμβάνεται χάριν έμφά- 
σεως. Ό κλέπτης έρχεται γιά σφαγή, καταφάγωμα και τελεία άπώ- 
λεια των προβάτων. Ό Χριστός ήλθε γιά νά έχουν τά πρόβατα ζωή 
και περίσσευμα ζωής, ζωή με τό παραπάνω. 

"Οταν ό Χριστός στήν έρημο έκανε τά θαύματα τοϋ πολλαπλα¬ 
σιασμού των άρτων, υπήρξε καΐ περίσσευμα άρτων. Και δταν θυ- 
σιάσθηκε, άπό τή θυσία του άπέρρευσε «ττβρισσβια χάριτος» (Ρωμ. ε' 
17), ή όποία δόθηκε στους πιστούς. Ή δε περισσεία χάριτος, ή υπερ¬ 
άφθονη χάρις, μεταφράζεται σε περισσεία ζωής, σε ύπεράφθονη πνευ¬ 
ματική ζωή. «Ου €πλ€0νασ€ν η αμαρτία, ύπ€ρ€π€ρίσσ€υσ€ν η χάρις» (Ρωμ. 
ε' 20). Σε μάς τους άνθρώπους υπάρχει πλεόνασμα άμαρτίας, άλλ* 
Οπό τόν δρο τής πίστεως και τής μετανοίας υπάρχει άπό τό Χριστό 
και ύπερπερίσσευμα χάριτος. Στό πλεόνασμα τής άμαρτίας μας δεν 
άντιτάσσει ό Κύριος περίσσευμα χάριτος, άλλ’ ύπερπερίσσευμα! Ό 
Κύριος κάνει σε μάς «ύπ€ρ€κπ€ρι,σσοΰ ών αΙτούμ€Θα η νοοΰμ€ν» (Έφ. γ' 
20), πολύ περισσότερο απ’ δσα ζητούμε ή μπορούμε νά σκεφθουμε! 
Ό Κύριος, επειδή έχει ύπερβάλλουσα άγάπη και ύπερβάλλουσα δύ- 
ναμι, ύπερδύναμι, στίς εύεργεσίες του ύπερβαίνει κατά πολύ τις 
προσδοκίες μας, άλλά και αύτή τή φαντασία μας. Ποιός θά μπορούσε 
νά φαντασθή, δτι ό Θεός θά γινόταν άνθρωπος και θά σταυρωνόταν 
γιά μάς; 

Οί πιστοί αίσθανόμεθα και εκτιμούμε τή χάρι και τή ζωή, πού μάς 
χάρισε ό Κύριος σε ύπερβολικό βαθμό. Άλλά στόν παρόντα κόσμο, 
δπου έχουμε άτέλειες, δεν μπορούμε βεβαίως νά αισθανθούμε και νά 
έκτιμήσωμε αύτή τή χάρι και αύτή τή ζωή δσο πρέπει. Στό νέο κό¬ 
σμο, δπου τελειότης κατοικεί, θά αισθανθούμε και θά έκτιμήσωμε 
άσυγκρίτως περισσότερο. 
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Ό ΊησοΟς 6 καλός ποιμήν 
ό θυσιαζόμενος γιά τά πρόβατα 


Στίχ. 11-13: ^^Εγώ €ΐμι 6 ποιμην 6 καλός, Ό ττοιμην ό καλός την φνχην 
αυτοΰ τίθησιν υττόρ των προβάτων, ό μισθούτός 8ό καΐ ούκ ών ττοιμην, οδ ουκ 
€ΐσι τά πρόβατα ίδια, θ€ωρ€Ϊ τον λύκον €ρχόμ€νον καΐ άφίτρι τά πρόβατα κ<ά 
φ€νγ€ΐ* κοΛ ο λύκος αρπάζ€ΐ, αυτά καί σκορπίζει τά πρόβατα. Ό δ€ μισθωτός 
φ€υγ€ΐ, ΟΤΙ μισθωτός όστι και ού μΑλ€ΐ αντό^ π€ρι των προβάτων», 

Η φράσι, «"τήν φνχην αυτοΰ τίθησι», σημαίνει, «τή ζωή του διαθέ¬ 
τει, θυσιάζει». Η φράσι, «οί5 οΰκ εισι τά πρόβατα Γδκι», σημαίνει, «του 
οτΓοιου τα ττροβατα δεν είνε ϊδικά του». Τό «άφίησι» σημαίνει «αφή¬ 
νει, εγκαταλείπει». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ είμαι ό ποιμήν ό καλός. Ό ποιμήν ό καλός 
θυσιάζει τή ζωή του γιά τά πρόβατα, ενώ ό μισθωτός, που δεν εΐνε 
ποιμήν, και τά πρόβατα δεν εΐνε ιδικά του, βλέπει τό λύκο νά έρχε¬ 
ται και αφήνει τα πρόβατα και φεύγει. Και ό λύκος τά άρπάζει, έπί- 
ο'ης σκορπίζει τα πρόβατα. Φεύγει δε ό μισθωτός, διότι εΐνε μισθωτός 
και δεν ένδιαφέρεται γιά τά πρόβατα». 

«'Εγώ είμι 6 ποιμήν ό καλός». "Ενα άπό τά πολλά «Εγώ €ΐμι» του 
Ίησου. Μία άπό τις πολλές υψιστες διακηρύξεις του γιά τό πρόσω¬ 
πό του. Δεν λέγει, «Έγώ είμι ποιμήν καλός», άνάρθρως, άλλά λέγει, 
«Έγώ €ψΛ ό ποιμήν ό καλός», ένάρθρως. Έτσι δεν θά μιλούσε ποτέ κα¬ 
νείς άνθρωπος γιά τόν εαυτό του, ούτε ό Μωυσής, ούτε ό Πέτρος, 
ούτε ό Παύλος, ούτε ό Βασίλειος, ούτε ό Χρυσόστομος, οί όποιοι 
υπήρξαν διακεκριμένοι ποιμένες του λαού. Έτσι μίλησε ό Χριστός, 
διότι δέν είνε άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. Και ώς Θεάν¬ 
θρωπος είνε «6 ποιμήν», ποιμήν δηλαδή μέ άπόλυτη και μοναδική 
έννοια, επίσης είνε «ό καλός», καλός δηλαδή μέ ιδανική και μοναδική 
έννοια. Είνε εκείνος, γιά τόν όποιον ό προφήτης Μιχαίας (ε' 1-3. Ίδέ 
και Ματθ. β' 6) κήρυξε, ότι θά έξέλθη άπό τή Βηθλεέμ, άλλά και έξήλθεν 
«άττ’ αρχής, €ξ ημερών αΙώνος», έξήλθεν άπό τήν αιωνιότητα, έχει προ- 
αιωνία ύπαρξι, και θά ποιμάνη τό λαό. Είνε εκείνος, γιά τόν όποιον ό 
Δαβίδ έγραψε: «Κύριος ποιμαίνει με και ονόέν με υστερήσει» (Ψαλμ. κβ^ 
1). Ό Γ ιαχβέ μέ ποιμαίνει, καί άπό τίποτε δεν θά μέ στερήση. Ό Χρι¬ 
στός είνε ποιμήν πλήρης άγάπης, στοργής, τρυφερότητας, γλυκύ- 
τητος, θελκτικότητος, σοφίας και δυνάμεως, ώστε νά ποιμαίνη τό 
ποίμνιό του μέ τρόπο τέλειο. 


150 



ι 11-13 


Μέ τό λόγο, δτι ό ποιμήν ό καλός θυσιάζει τή ζωή του για τα πρό¬ 
βατα, ό Χριστός όρμάται από τόν ποιμένα τόν καλό μέ σχετική έννοια, 
και υπονοεί, δτι αυτός, ό ποιμήν ό καλός μέ απόλυτη έννοια, θά θυ- 
σιάση τή ζωή του για τα λογικά πρόβατά του. Κατά τό Έβρ. ιγ' 20 
ό Χριστός είνε «ποιμήν μεγας εν αϊματι», ποιμήν, ό όποιος θυσιάσθηκε 
γιά τά πρόβατα. Και γι* αυτό τό μικρό ποίμνιο, που έχει τόσο μεγά¬ 
λο και τόσο στοργικό ποιμένα, ποιμένα μέχρις αυτοθυσίας, άς μή 
φοβήται τίποτε και κανένα, ούτε άνθρωπο, ούτε δαίμονα. 

Ό Χριστός κάνει διάκρισι μεταξύ «τοΰ ποιμένας» και «τοΰ μισθω- 


τοΰ», ό όποιος ποιμαίνει τά πρόβατα μέ μισθό. Ό ποιμήν γιά τά πρό¬ 
βατα θυσιάζει και τή ζωή του. Ό μισθωτός βλέπει νά έρχεται ό λύ¬ 
κος και εγκαταλείπει τά πρόβατα καΐ φεύγει, ό δέ λύκος, ελεύθερος 
τότε, έφορμα στά πρόβατα και άλλα άρπάζει και κατασπαράσσει, 
και τά υπόλοιπα σκορπίζει. Φεύγει δέ ό μισθωτός και εγκαταλείπει 
τά πρόβατα, άκριβώς διότι είνε μισθωτός, ένδιαφέρεται γιά τό μισθό, 
και δχι γιά τά πρόβατα. Εσωτερικός σύνδεσμος μέ τά πρόβατα δέν 
υπάρχει. 


Ποίους εκπροσωπεί «6 μισΘο)τ6ς»; Τούς Φαρισαίους; 'Όχι. Τούς 
Φαρισαίους εκπροσωπεί «6 λύκος», 6 όποιος πρώτα εκπροσωπεί τόν 
Διάβολο, έπειτα δέ τούς Φαρισαίους ώς τέκνα πνευματικώς και όργα¬ 
να του Διαβόλου, ώς διαβολανθρώπους. μισθοττος» εκπροσωπεί 
τούς νομίμους λειτουργούς του Ισραήλ, τούς ίερεϊς και τούς λευιτες, 
άναγνωρισμένους διδασκάλους του νόμου, οί όποιοι εκτελουσαν τό 
έργο τους δχι ώς άποστολή, άλλ* ώς βιοποριστικό επάγγελμα, γιά 
τό μισθό. ^Ηταν άπρόθυμοι και οκνηροί στό έργο, άλλά καΐ δειλοί πρό 
του κινδύνου και προδότες τοϋ καθήκοντος. Πολλοί άπ’ αύτούς διέ- 
κειντο εύμενώς άπέναντι του Ίησου, άλλά φοβούνταν καί δέν τολ¬ 
μούσαν νά εκδηλωθούν δημοσίως καί ν’ άντιταχθούν στούς έχθρικώς 
διακειμένους. 


Καί στό χριστιανικό χώρο ύπάρχουν μισθωτοί πολλοί, οί όποιοι 
συμβολίζονται άπό τόν μισθωτό τού παραβολικού λόγου τού Χρι¬ 
στού. Είνε διάκονοι, ιερείς, άρχιερεϊς, θεολόγοι καί άλλοι, οί όποιοι άνέ- 
λαβαν έργο ποιμένων καί διδασκάλων τού λαού γιά μισθό καί άλλες 
άπολαβές καί άπολαύσεις, καί δχι γιά τό καλό τού λαού, γιά την 
πνευματική πρόοδο καί σωτηρία. Ζούν άπό τό λαό, δχι γιά τό λαό. 
Ζούν άπό την Εκκλησία, δχι γιά τήν Εκκλησία. Ασκούν τό έργο ώς 
βιοποριστικό επάγγελμα. Καί τό άσκούν άπροθύμως, σάν άγγαρεία, 
πλημμελώς καί άμελώς. Δέν είνε «τ'^ σπουδ-τ} μη οκνηροί, τω πνενματι ζε- 
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οντ€?, τώ Κυρίω ^ουλ€ύοντ€ζ» (Ρωμ ιβ' 11). Εϊνε οκνηροί, χλιαροί, ψυ¬ 
χροί, αδιάφοροι, τυπικοί. Εϊνε επίσης καιροσκόποι και δειλοί. Όλα τα 
μετρουν με τον πηχυ του υλικου συμφέροντος. "Ολα τά μέτρα λαμ¬ 
βάνουν, για να μη κινδυνεύό-η ή θέσι τους, άλλα να βελτιωθη, για νά 
μη κουνηθη ή καρέκλα τους, άλλα νά γίνη σταθερώτερη και άνετώ- 
τερη. Βλέπουν τους προβατοσχήμους λύκους, τούς ποικιλωνύμους 
αιρετικούς, πού κάνουν θραυσι μέσα στο λαό, και δεν ταράσσονται 
και δεν άναλαμβάνουν άγώνα εναντίον τους. Λύκος νά φάη τά πρό¬ 
βατα και τσάκαλος τά γίδια! ^Ακούουν βοώντα σκάνδαλα, και δεν 
ελέγχουν. Βλέπουν τούς οίκουμενιστάς, πού ισοπεδώνουν όλες τις 
πίστεις και όλες τις θρησκείες, και δεν ύψώνουν φωνή διαμαρτυρίας 
και δεν διακόπτουν τό μνημόσυνο ενόχων επισκόπων. 

Εινε άξιοκατάκριτοι όλοι οί μισθωτοί; Όχι βεβαίως. Υπάρχουν και 
καλοί μισθωτοί, οί όποιοι εργάζονται εύσυνειδήτως. Και ισχύει γι’ 
αύτούς δ,τι είπεν ό Χριστός καΐ έπανέλαβεν ό Απόστολος: «"Άξιος ό 
εργάτης του μισθού αυτου»(Αουκ. ι' 7, Α' Τιμ. ε' 18). Ό μισθωτός του 
παραβολικού λόγου του Χρίστου σημαίνει τούς κακούς μισθωτούς, 
οί όποιοι ένδιαφέρονται μόνο γιά τό μισθό, όχι καί γιά τά λογικά πρό¬ 
βατα. 


Στίχ. 14-15: Ε1γ(χ) €ΐμΛ 6 τΓοιμην 6 καΧόζ, και γιναχτκο} τά €μά καΧ γι- 
νώσκομαι νπο των Ιμων, κοΒώς γινώσκει με 6 Πατήρ κάγώ γινώσκω τον 
Πατέρα, καί την φνχην μου τίθημι ύπερ των προβάτων», 

Ή φράσι, «την φνχην μου τίθημι», σημαίνει, «τή ζωή μου διαθέτω, 
θυσιάζω». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ είμαι ό ποιμήν 6 καλός, και γνωρίζω τά ίδι- 
κά μου και με γνωρίζουν τά ιδικά μου, όπως με γνωρίζει ό Πατήρ και 
έγώ γνωρίζω τον Πατέρα, και τή ζωή μου θυσιάζω γιά τά πρόβα¬ 
τα». 

Την άπόλυτη καί μοναδική διακήρυξι γιά τό πρόσωπό του, πού 
έκανε ό Χριστός προηγουμένως (στίχ. 11), επαναλαμβάνει εδώ: «Έγώ 
ειμι ο ποιμην ο καλός», Εγω είμαι ο ιδεώδης, ό ιδανικός, ό μοναδικός 
ποιμήν. Εάν άλλος ελεγε τέτοιο λόγο γιά τόν εαυτό του, θά ήταν 
εγωιστής και τρελλος. Ο Χρίστος είπε τέτοιο λόγο γιά τόν εαυτό 
του, διότι είνε Θεός. 

Επειδή ό Χριστός είνε «ό ποιμήν ό καλός», γι’ αύτό, όπως άκο- 
λούθως λέγει, γνωρίζει τα πρόβατα του καί γνωρίζεται άπ’ αύτά, 
καί θυσιάζει τή ζωή του γιά τα πρόβατα. Τό «γινώακω τά εμά» είνε 
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τταραλληλο ττρος τό «καλ€Ϊ κατ^ ονομα» του στίχ 3. Τό «γινώσκομαι 
νττο των €μΛν» είνε τταραλληλο ττρός τό «τά πρόβατα της φωνής αύτοΰ 
ακούει» και τό «οιδασι την φωνήν αύτοΰ» τών ο^τίχ. 3 καΐ 4 αντιστοί- 
χως. Και τό «την φνχην /χοι» τίθημι ύπ€ρ τών προβάτων» είνε τταράλλη- 
λο ττρος το «την φνχην αύτοΰ τίθησιν ύπ^ρ τών προβάτων» ΤοΟ στίχ. 11. 

Γεννάται τό ερώτημα: ΆφοΟ ό Χριστός εΐνε καρδιογνώστης και 
τταντογνώστης, ττώς λέγει, δτι γνωρίζει τά ίδικά του πρόβατα; Δεν 
γνωρίζει και τά άλλα πρόβατα, τά όποια δεν είνε ίδικά του; Ασφαλώς 
γνωρίζει και τά πρόβατα, τά όποια δεν είνε ίδικά του. Άλλ’ εδώ ώς 
γνώσι δεν εννοείται άπλώς ή γνώσι, εννοείται πράγμα βαθύτερο και 
σπουδαιότερο, ή οίκειότης. Ό Χριστός γνωρίζει τά ίδικά του πρό¬ 
βατα με την έννοια, δτι έχει οίκειότητα μαζί τους, ενώ με τά πρόβα¬ 
τα, τά όποια δεν εΐνε ίδικά του, δεν έχει οίκειότητα. Επίσης τά πρό¬ 
βατα του Χρίστου γνωρίζουν τό Χριστό με την έννοια, δτι έχουν οίκει¬ 
ότητα με τό Χριστό. Αμοιβαία ή οίκειότης μεταξύ Χριστού και καλών 
προβάτων. ΚαΙ γιά νά έκφρασθουμε με άλλη λέξι, άμοιβαία ή άγάπη. 

Ό Χριστός πρώτα λέγει, «γινώσκω τά ΙμΑ», καΐ έπειτα λέγει, «γι- 
νώσκομχιι ύπο τών €μ>ών», διότι στην άλληλογνωριμία Χριστού και 
καλών προβάτων ό Χριστός έχει την προτεραιότητα. Εμείς γνωρί¬ 
ζουμε τό Χριστό, διότι πρώτος εκείνος ήλθε σε γνωριμία με εμάς. Εμείς 
προσοικειωνόμεθα τό Χριστό, διότι πρώτος εκείνος προσοικειώθηκε 
εμάς. «Ήμβΐς άγαπώμβν αύτόν, δτι αύτος πρώτος ηγάπησβν ημάς» (Α' Ιω¬ 
άν. δ' 19). 


Ό λόγος τού Χριστού, «γνωρίζω τά ίδικά μου και με γνωρίζουν 
τά ίδικά μου, όπως μέ γνωρίζει ό Πατήρ και εγώ γνωρίζω τον Πατέ¬ 
ρα», δεν εξισώνει τή γνωριμία μεταξύ Χριστού καΐ προβάτων του μέ 
την τελειοτάτη γνωριμία μεταξύ Πατρός και Υιού, άλλά σημαίνει, δτι 
ή γνωριμία Χριστού και προβάτων του είνε άμοιβαία, δπως άμοιβαία 
είνε ή γνωριμία Πατρός καΐ Υιού. Όπωσδήποτε δμως ή παρομοίωσι 
τής άμοιβαίας γνωριμίας Χριστού και προβάτων του μέ την άμοι- 
βαία γνωριμία Πατρός και Υιού είνε πολύ συγκινητική. 

Επειδή ό Χριστός έχει γνωριμία, οίκειότητα, άγάπη τρυφερή 
πρός τά πρόβατά του, γΓ αύτό γιά τά πρόβατά του θυσιάζει τή 
ζωή του. Προηγουμένως είπε, δτι ό ποιμήν ό καλός τή ζωή του θυ¬ 


σιάζει γιά τά πρόβατα (στίχ. 11). Τώρα λέγει πάλι: Τή ζωή μου θυ¬ 
σιάζω γιά τά πρόβατα. Ό λόγος είνε προφητικός, πρόρρησι τού πά¬ 
θους τού Χριστού. Και δεικνύει αύτός ό λόγος, δτι ό Χριστός βάδιζε 
πρός τό πάθος έκουσίως. Ή θανάτωσί του είνε αύτοθυσία, ή ύπερ- 
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τάτη αυτοθυσία. Πολλές δέ φορές ό Ιησούς ττροεϊττε τό ττάθος του, 
ττροεΐττε μάλιστα και τον τρόττο του πάθους, τή σταύρωσι. Οί δέ 
εχθροί του Ίησου, δταν είδαν νά εκπληρώνεται ή πρόρρησί του για 
τό πάθος, έπρεπε νά καταπλαγουν, νά πιστεύσουν και νά εϊπουν: 
«Ό Ιησούς προεΐπε, δτι θά θανατωθη, καΐ μάλιστα θά σταυρωθη. 
Και άφου ή πρόρρησί του πραγματοποιήθηκε, δέν εΐνε πλάνος, δπως 
τον κατηγορούσαμε, άλλ’ άληθινός, Μεσσίας και Υιός του Θεού, 
δπως διακήρυττε». Έν τούτοις τό άμαρτωλό πάθος κατά του Ίησου 
δέν άφησε τους Ιουδαίους νά διδαχθούν άπό τό προφητευμένο εκού¬ 
σιο και ιερό πάθος του Ίησου και νά πιστεύσουν. Και μετά τή σταύ¬ 
ρωσι οί Ιουδαίοι, παρά και τά συγκλονιστικά γεγονότα του σεισμού 
καΐ του τρίωρου σκότους, πού παρακολούθησαν τή σταύρωσι, 
αύτοί εξακολούθησαν νά υβρίζουν τόν Ίησου ώς πλάνο (Ματθ. κζ' 
63). 


Στίχ. 16: «ΚαΧ οΛΛα πρόβατα €χω, α ούκ Ιστιν €κ της αυλής τούτης· 
κάκ€ΐνα δβί /χ€ άγαγ€ΐν, και της φωνής μου άκούσουσι, καί γ€νησ€ται μία ποί¬ 
μνη, €ΐς ποιμην», 

Τό «δέί» δέν σημαίνει «πρέπει», δπως νομίζουν και μεταφράζουν 
οί έρμηνευταί, άλλά σημαίνει «πρόκειται», δπως καί άλλου, π.χ. στό 
Πράξ. κα' 22, *Αποκ. ιζ' 10. Ή φράσι, «κακ€ΐνα όέΐ με άγαγεΐν», σημαί¬ 
νει, «και εκείνα πρόκειται νά όδηγήσω». 

Μεταφράζουμε: «Έχω και άλλα πρόβατα, τά όποια δέν εΐνε απ' 
αυτή τή μάνδρα. Και εκείνα πρόκειται νά όδηγήσω, και θά υπακού¬ 
σουν στή φωνή μου, και θά γίνη μία ποίμνη, ένας ποιμήν». 

«ΚαΧ άλλα πρόβατα εχω», λέγει ό Ιησούς. Ποια τά άλλα πρόβα¬ 
τα; Έχουμε άκούσει την υπερβατική, θά λέγαμε, ερμηνεία, δτι τά 
άλλα πρόβατα είνε κάτοικοι άλλων πλανητών! Τά άλλα πρόβατα 
είνε βεβαίως καλοπροαίρετοι άνθρωποι στόν εθνικό κόσμο, δπως κα¬ 
λοπροαίρετοι Ελληνες. Η φρασι, «α ούκ εστιν εκ τής αυλής ταυτης», 
προφανώς σημαίνει, δτι τά άλλα πρόβατα δέν είνε άπό την Ιουδαϊκή 
μάνδρα, άπό τό Ίσραηλιτικό έθνος, άλλ’ είνε άπό άλλη μάνδρα, άπό 
τόν εθνικό κόσμο. Το ότι δέ ό Ιησούς είνε ό ποιμήν καί ιδιοκτήτης τών 
καλών προβάτων δλου τού κόσμου, δεικνύει καί αύτό, δτι ό Ιησούς 
είνε Θεός. 

«Κάκεΐνα με άγαγεΐν». Και εκείνα πρόκειται νά όδηγήσω. Καί- 
τοι ό Ιησούς άνελήφθη στόν ούρανό και δέν πήγε στόν εθνικό κόσμο 
νά κηρύξη, αλλ εστειλεν εκεί τούς Αποστόλους, λέγει, δτι αύτός είνε 
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ό οδηγός των προβάτων. Δεικνύει και αυτό τή θεότητα του Ίησοΰ. 
Ο Ιησούς ώς Θεός διά των *Αποστόλων και των διαδόχων τους ώδή- 
γησε και όδηγεϊ τούς καλοπροαίρετους όλων των εθνών και όλων των 
αιώνων στην άληθινή Πίστι. 

«Και τής φωνής μου άκούσουσι». Και στη φωνή μου θά ύττακούσουν. 
Ή φωνή του Χριστού είνε τό Ευαγγέλιο. Είνε ή καλλίτερη φωνή, ή 
απολύτως καλή, ή απολύτως ορθή και σωστή. "Ενα τρωτό μέσα στό 
Ευαγγέλιο, ενα επιζήμιο σημείο, δεν υπάρχει. Για τό Ευαγγέλιο, για 
τή φωνή του Χριστού, άρμόζει νά ψάλλωμε τό ύμνογραφικό: «"Ω θεί¬ 
ας, ώ φίλης, ώ γλυκυτάτης σου φωνής!». Επειδή ή φωνή τού Χρι¬ 
στού άνταποκρίνεται πλήρως πρός τήν εύγένεια τής άνθρωπίνης 
Ψ^Χήζι τή δίψα της για τήν άλήθεια, τούς μυχίους πόθους της και 
τις άνώτερες εφέσεις της, γι’ αύτό οί καλοπροαίρετες ψυχές στόν 
εθνικό κόσμο, όπως ό Χριστός προεϊπε, υπάκουσαν σ’ αύτή τή φω¬ 
νή, πίστευσαν στό Ευαγγέλιο. Προπάντων δέ πίστευσαν και έπαι¬ 
ξαν τό σπουδαιότερο ρόλο στό Χριστιανισμό οί "Ελληνες. Και μέχρι 
σήμερα, εποχή μεγάλης άποστασίας άπό τήν Πίστι, εμείς οί "Ελλη¬ 
νες διατηρούμε άγνή τή φωνή τού Χριστού, άνόθευτη τήν Πίστι, ένω 
άλλοι λαοί νόθευσαν τήν Πίστι καί κατάντησαν αίρετικοί. Δυνάμεθα 
νά καυχώμεθα εν Κυρίω, ότι ή Πατρίς μας εΤνε ή καρδιά τού Χρι¬ 
στιανισμού στήν αύθεντική μορφή του, ή όποία είνε ή Όρθοδοξία. 

«Καϊι γ€νήσ€ταιμία ττοίμνη, €Ϊς ττοιμήν». Και θά γίνη μία ττοίμνη, ένας 
ΤΓΟιμήν. Μερικοί νομίζουν, ότι αύτή ή προφητεία δεν πραγματοποιή¬ 
θηκε άκόμη και θά πραγματοποιηθή σε ιδανικό καιρό, όταν όλοι οί 
άνθρωποι γίνουν πιστοί καί άποτελέσουν μία ιδεώδη κοινωνία. 
Εσφαλμένη γνώμη. Ποτέ δέν θά πιστεύσουν καί δέν θά γίνουν άγιοι 
όλοι οί άνθρωποι. Άντιθέτως, όσο προχωρούμε πρός τή συντέλεια 
τού κόσμου, ή άνομία θά πληθύνεται, ή άγάπη θά ψυχραίνεται, ή πί- 
στι θά μειώνεται, καί οί άνθρωποι θά γίνωνται κακοί χαρακτήρες 
(Ματθ. κδ' 12, Λουκ. ιη' 8, Β' Τιμ. γ' 1-5). Ό προφητικός λόγος τού 
Χριστού γιά μία ποίμνη καί ένα ποιμένα ήδη πραγματοποιήθηκε. Ό 
Χριστός τά καλά πρόβατα στόν εθνικό κόσμο ώδήγησε καί διά τής 
πίστεως ένωσε μέ τά καλά πρόβατα τού Ίσραηλιτικού έθνους, καί 
έτσι πιστοί άπό τόν εθνικό κόσμο καί πιστοί άπό τόν Ισραήλ έγιναν 
μία ποίμνη, ή Εκκλησία, υπό ένα ποιμένα, τό Χριστό. Στήν εύλογη- 
μένη αύτή ένωσι έθνικών καί Ιουδαίων διά τής πίστεως, ώστε ν’ άπο¬ 
τελέσουν ένα ήθικό σώμα, τήν Εκκλησία, πολλά χωρία άναφέρονται, 
όπως Ίωάν. ια' 52, ιζ' 20-21, Έφ. β' 14, 15, 16, γ' 6, δ' 4-6. 
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Ή εδώ εκφρασι «μία Ίτοίμντ^», δττως και ή άλλου εκφρασι «βν σώμα» 
(Έφ. δ' 4) καΐ άλλες εκφράσεις, σημαίνουν, δτι υπάρχει μία Εκκλησία, 
δπως ομολογούμε στο Σύμβολο τής Πίστεως, δεν υπάρχουν πολλές 
Εκκλησίες. Ρητώς άλλωστε ό Κύριος ώμίλησε για «Εκκλησία», κατά 
ενικό, δχι γιά Εκκλησίες, κατά πληθυντικό. «Οικοδομήσω μου την 
Εκκλησίαν», είπε (Ματθ. ιστ' 18). Είνε δε Εκκλησία εκείνη, ή οποία 
έχει την ορθή πίστι. Συνεπώς κακώς, κάκιστα, οί οίκουμενισταί ομι¬ 
λούν γιά Εκκλησίες καΐ γιά Παγκόσμιο Συμβούλιο Εκκλησιών, ονο¬ 
μάζοντας Εκκλησίες και τΙς αιρετικές Όμολογίες. Όσοι έχουν τέτοιο 
φρόνημα καΐ τέτοια διδασκαλία, ενώ εμφανίζονται ώς Όρθόδοξοι, είνε 
και αύτοί αιρετικοί, στερούνται έκκλησιολογικής βάσεως και κατα¬ 
πίπτουν στο κενό καΐ χάνονται. 

Ό Πάπας, γιά νά στηρίξη τό εωσφορικό και περιβόητο πρωτείο 
εξουσίας, παρερμηνεύει και εκμεταλλεύεται εκτός άλλων και τη φρά- 
σι «€Ϊς ποψήν». Διδάσκει, δτι, δπως άόρατος ποιμήν είνε ένας, ό Χρι¬ 
στός, έτσι και ορατός ποιμήν είνε ένας, ό Πάπας, ό μόνος άντιπρό- 
σωπος του Χρίστου έπΙ τής γής! Ή Γραφή δέν όμιλεΐ γιά ένα ορατό 
ποιμένα, άλλά γιά πολλούς. Ό Θεός λέγει: «ΚαΙ δώσω ύμΐν ποιμένας 
κατά την καρδίαν μου, και ποιμανοϋσιν υμάς ποιμαίνοντ€ς μετ^ επιστήμης» 
(Ίερ. γ' 15). Και ό Παύλος λέγει γιά τό Χριστό, δτι «αυτός έδωκε ποι¬ 
μένας» (Έφ. δ' 11). Ό Χριστός είνε ό «εις ποιμήν», ποιμήν δηλαδή μέ 
άπόλυτη καΐ μοναδική έννοια, επειδή είνε Θεός. Μέ σχετική δμως 
έννοια είνε πολλοί ποιμένες. Ό δέ Πάπας προ του Σχίσματος ήταν 
ένας άπό τούς πολλούς ποιμένες τής Εκκλησίας. Μετά δέ τό Σχίσμα 
δέν είνε τίποτε, διότι είνε αιρετικός. 


Ό λόγος του Ίησου γιά κλήσι και προσαγωγή τών εθνικών στήν 
άληθινή πίστι, γιά τήν παγκοσμιότητα δηλαδή του Χριστιανισμού, 
ασφαλώς ερέθισε τούς Ιουδαίους, οί όποιοι καταφρονούσαν καί άντι- 
παθούσαν τούς εθνικούς, καί νόμιζαν, δτι ό Θεός είνε μόνο γιά τό ίδι- 
κό τους έθνος. Άλλ’ δταν ό λόγος τού Ιησού εκπληρώθηκε μέ τήν επι¬ 
στροφή τών εθνών, οί Ιουδαίοι έπρεπε νά δικαιώσουν τον Ιησού καί 
νά πιστεύσουν. Έν τούτοις άλλα πάθη καί ό σωβινισμός, έντονώτε- 
ρος σ αυτους εν συγκρίσει προς δλους τούς άλλους λαούς, δέν άφη¬ 
σαν νά εισχωρήση στίς καρδιές τους ή πίστι. Καί δέν άφήνουν μέχρι 
σήμερα. Κατά τή Γραφή θά πιστεύσουν καί οί Εβραίοι ώς έθνος, άλλά 
τελευταίοι. Οί πρώτοι γίνονται έσχατοι. 


156 



ι 17-18 


Στίχ. 17-18: τοΰτο 6 Πατήρ μ€ άγαπ^, δτι €γώ τίθημι τήν φνχην 

μου, ϊνα πάλιν λάβω αυτήν. Ου^Ις αΧρ€ΐ αυτήν απ' €μοΰ, άλλ' €γώ τίθημι 
αυτήν απ' €μ,αυτοΰ. Εξουσίαν €χω θ€Ϊναι αυτήν, καί Εξουσίαν €χω πάλιν λα- 
β€Ϊν αυτήν. Τούτην την Στολήν Σλάβον παρα τοΟ Πατρος μου». 

Τό «τίθημι την φυχήνμου» σημαίνει «θυσιάζω τή ζωή μου». Τό «ινα» 
δεν είνε τελικό, άλλ* έκβατικό, και ή φράσι <(ΐνα λάβω» σημαίνει «καί 
θά λάβω». Τό «αίρω» σημαίνει «άφαιρώ» καί ή φράσι «ού8€ΐς αιρ€ΐ» ση¬ 
μαίνει «κανείς δεν δύναται νά άφαιρέση». Και «εξουσία» σημαίνει «δύ- 
ναμι», δττως ττ.χ. στο ’Αττοκ. θ' 19, και ή φράσι «εξουσίαν ίεχω θεϊναχ 
αυτήν» σημαίνει «εχω τή δύναμι νά τή θυσιάσω». 

Μεταφράζουμε: «Γι’ αυτό ό Πατήρ με άγαττα, διότι εγώ θυσιάζω 
τή ζωή μου, καί θά τήν λάβω πάλι (θά άναστηθώ). Κανείς δεν μπορεί 
νά τήν άφαιρέση άπό μένα, άλλ' εγώ τή θυσιάζω με τή θέλησί μου. 
Έχω τή δύναμι νά τή θυσιάσω, καί εχω τή δύναμι νά τή λάβω πάλι 
(νά αυτοαναστηθώ). Αυτή τήν εντολή ελαβα άπό τόν Πατέρα μου». 

Ό λόγος του Χρίστου, δτι ό Πατήρ τόν άγαττα, διότι θυσιάζει τή 
ζωή του, άναφέρεται στό Χριστό ώς άνθρωττο. Ώς Θεό τόν Υιό του 
ό Πατήρ άγαττα άνεξαρτήτως τής θυσίας του και ττάντοτε. Στήν 
άρχιερατική του προσευχή ό Ιησούς λέγει πρός τόν Πατέρα: «Ήγά- 
πησάς με προ καταβολής κόσμου» (Ίωάν. ΐζ' 24). Τό δτΐ δέ ό Πατήρ 
άγοπτα τό Χριστό γιά τή θυσία του, αυτό δείχνει, δτι ό Χριστός θυ- 
σιάσθηκε έκουσίως, με τή θέλησί του. "Αν θυσιαζόταν άκουσίως, κα¬ 
τόπιν εξαναγκασμού, ή θυσία του, δπως παρατηρεί ό Ιερός Χρυσό¬ 
στομος, δεν θά ήταν αιτία τής άγάπης του Πατρός πρός αυτόν. Τό 
δτι ό Χριστός θυσιάσθηκε με τή θέλησί του, αυτό δείχνει καΐ ό λόγος 
του, «εγώ τίθημι τήν φυχήν μου», δπου τό «εγώ», δπως παρατηρεί ό 
ιερός Αυγουστίνος, λέγεται με ειδική έμφασι. Δυνάμεθα νά είπουμε, 
δτι ό Χριστός, άπό μεγάλη άγάπη πρός εμάς, όχι άπλώς βάδισε, άλλ’ 
έσπευσε πρός τό μαρτύριο. "Οπως λέγει ό ιερός ύμνογράφος σε υπέ¬ 
ροχο ύμνο τής Μεγάλης Δευτέρας, «Χριστός γάρ επείγεται του πα- 
θεΐν άγαθότητι». 

Ό λόγος του Χρίστου εδώ, Πατήρ με άγαπ§^», και ό λόγος του 
άλλου, «*0 Πατήρ φιλεΐ τόν Υιόν» (Ίωάν. ε' 20), έλέχθησαν εν άντιθέσει 
πρός τούς Ιουδαίους, οί όποιοι μισούσαν τό Χριστό, και πρός έλεγ¬ 
χον αυτών, άλλά και δλων τών κακών άνθρώπων, οι όποιοι μισούν τό 
Χριστό. Αλλοίμονο σ’ όλους αυτούς, οί όποιοι μισούν εκείνον, πού ό 
Θεός Πατήρ άγαπφ τρυφερώς. Ό άπόστολος Παύλος, ό συνθέτης 
του ύμνου τής άγάπης, εξαπολύει «ανάθεμα» εναντίον εκείνων, οί 
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ότΓοΐοι δεν άγατΓοΟν τον Κύριο ΊησοΟ Χριστό (Α^ Κορ. ιστ' 22). Πόσο 
μάλλον ισχύει τό «άνάθ€(χα» γι’ αύτούς, οί όττοΤοι όχι μόνο δεν αγα¬ 
πούν, άλλα και μισούν τον Κύριο Ιησού Χριστό. 

Ό Χριστός με τό <(€γώ τίθημι την φυχηνμου» προεϊπε τή θυσία του, 
τον εκούσιο θάνατό του, και με τό <(ΐνα πάλιν λάβω αυτήν» προεϊπε την 
άνάστασί του. Και τόν μεν εκούσιο θάνατό του προεϊπε, για νά μη 
νομίσουν οι εχθροί του, ότι με τή σταύρωσί του επέτυχαν κατόρθω¬ 
μα, οί δέ φίλοι του για νά εκτιμήσουν τή θυσία του και τήν άγάπη 
του. Τήν δέ άνάστασί του προεϊπε, για νά μή νομίσουν οί εχθροί του, 
ότι τόν έξώντωσαν, οί δέ φίλοι του γιά νά χαρούν. Τί υπάρχει χαρ- 
μοσυνότερο άπό τήν άνάστασί τού Χριστού; 

Στή συνέχεια τού χωρίου ό Χριστός προβαίνει σέ έντονώτερη βε- 
βαίωσι τής άληθείας, ότι ό θάνατός του είνε έξ έλευθέρας βουλήσε- 
ως, καί ότι σ’ αύτόν άκολουθεϊ άνάστασί. Λέγει γιά τή ζωή του: Κα¬ 
νείς δεν δύναται νά τήν άφαιρέση άπό μένα, άλλ'εγώ τή Θυσιάζω με 
τή θέλησίμου. Εΐνε σάν νά ελεγε στους έχθρούς του: Μή νομίζετε, ότι 
θά μέ θανατώσετε, διότι δέν μπορώ νά διαφύγω τά χέρια σας. Θά μέ 
θανατώσετε, διότι θέλω νά θυσιασθώ γιά τις άμαρτίες τού κόσμου. 

Πράγματι, ποιός θά μπορούσε ν’ άφαιρέση τή ζωή άπό έκεϊνον, 
πού είχε τή δύναμι νά δίνη στους νεκρούς ζωή; Ποιός θά μπορούσε ν’ 
άφαιρέση τή ζωή άπό έκεϊνον, ό όποϊος είνε 6 *Ών, 6 Ζών, ή Ζωή, ή αύτο- 
ζωία, καί ό αρχηγός τής ζωής; Ποιός θά μπορούσε ν’ άφαιρέση τή ζωή 
άπό τόν παντοδύναμο, πού άποδείκνυε τήν παντοδυναμία του μέ τά 
πρωτοφανή θαύματά του; Πολλές φορές έπιχείρησαν οί έχθροί του 
νά τόν θανατώσουν, άλλά δέν τό κατώρθωσαν, διότι δέν είχεν έλθει ή 


ώρα, πού ήθελεν ό ίδιος. Καί όταν έπέδραμαν στή Γεθσημανή νά τόν 
συλλάβουν, τούς έδωσε άπόδειξι τής ίδικής τους άδυναμίας καί τής 
ίδικής του παντοδυναμίας. «^Απήλθον €ΐς τά όπίσω και έ'ττβσον χαμαί» 
(Ίωάν. ιη' 6). Καί όταν έκουσίως σταυρώθηκε, ώρες μετά τή σταύρω- 
σι, όταν οί άλλοι σταυρωμένοι έσβηναν, έκεϊνος είχε τή δύναμι νά φω- 
νάζη μέ φωνή μεγάλη (Ματθ. κζ' 46, 50). Καί άπέθανε τήν ώρα, πού 
ήθελε ό ίδιος. Όταν έκπληρώθηκαν οί προφητεϊες γιά τό πάθος, «κλί- 


νας τήν κβφαλήν παρέάωκε το πνεύμα» (Ίωάν. ΐθ^ 30). Στους άλλους 
σταυρωμένους πρώτα συνέβαινε ό θάνατος, καί έπειτα, όπως ήταν 
φυσικό, έγερνε ή κεφαλή. Στό Χριστό συνέβη τό άντίστροφο: Πρώτα 
έγειρε ή κεφαλή, καί έπειτα έπήλθε ό θάνατος. Ό Χριστός διευθέτη¬ 
σε τήν κεφαλή του καί παρέδωσε τό πνεύμα τή στιγμή, πού ήθελε, 
άποδεικνύοντας καί έτσι, ότι είνε κύριος τής ζωής καί τού θανάτου. 
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"Οτι ό Χριστός είνε κύριος τής ζωής και του θανάτου, τούτο στο 
εξεταζόμενο χωρίο δηλώνει έμψαντικώτατα λέγοντας γιά τή ζωή του: 
« Εζονσίαν θέίναι αυτήν, και Ιζουσίαν €χω πάλιν λαβ€Ϊν αυτήν». Έχω 
τή δύναμι να θυσιάσω τή ζωή μου, τήν ανθρώπινη ζωή μου, και εχω 
τή δύναμι να τήν λάβω πάλι. Με άλλα λόγια, εχω τή δύναμι να ύπο- 
στώ τό φρικτό μαρτύριο τής σταυρώσεως, επίσης εχω τή δύναμι νά 
άναστήσω τό σώμα μου. 

Πολλοί οί ήρωες καί μάρτυρες τής πίστεως, άλλ’ αύτοί εδειξαν 
ήρωισμό καί μαρτύρησαν για τήν πίστι, διότι τούς δυνάμωσε ό Χρί¬ 
στος. «Πάντα Ισχύω εν τω εν^υναμοΰντί με Χριστώ», έγραψε ό Παύλος 
(Φιλιπ. δ^ 13). Καί ό ίδιος ό Χριστός είπε, «Χωρίς εμοΰ ού 8ύνασθε ποι- 
εΐν ούΒεν» (Ίωάν. ιε' 5). Ό Χριστός, επειδή εϊχεν άφ’ έαυτου τή δύναμι 
νά μαρτυρήση, έδωσε δέ δύναμι σε άναριθμήτους άλλους μάρτυρες, 
πρωτεύει στόν ήρωισμό καί στό μαρτύριο, είνε ό Ήρως, με ήτα κε¬ 
φαλαίο, καί ό Μάρτυς, με μυ κεφαλαίο. 

Τό σώμα του Χρίστου κατ’ άλλα χωρία τής Γραφής, όπως τό Ρωμ. 
στ 4, άνέστησεν ό Θεός Πατέρας, κατ’ άλλα, δπως τό Ρωμ. α' 4, Α' 
Τιμ. γ' 16, άνέστησε τό "Αγιο Πνεύμα, καί κατά τό εξεταζόμενο χωρίο 
άνέστησεν ό ίδιος ό Χριστός. Καί οί Τρείς άνέστησαν τό σώμα, διότι 
καί οί Τρείς είνε μία ουσία ή θεότης καί μία δύναμι. "Οτι δέ ό Ιησούς 
αύτοαναστήθηκε, τούτο φαίνεται όχι μόνο στό παρόν χωρίο, άλλα 
καί σε τρία άλλα χωρία: τό Ίωάν. β' 19, τό Ψαλμ. 97:1, καί τό Ήσ. ξγ' 
5 κατά τό Μασοριτικό. Ερμηνεύσαμε τά καταπληκτικά αυτά χωρία 
άλλοτε (Βλέπε ήμέτερο έργο «Τό Ευαγγέλιο του Ίωάννου», τόμ. α, 
σελ. 202-209). 

Οί λόγοι του Ίησου γιά άλλους ώς μισθωτούς, πού εγκαταλεί¬ 
πουν τό ποίμνιο* γιά άλλους ώς κλέπτες καί ληστές* καί γιά τόν εαυ¬ 
τό του ώς τόν καλό ποιμένα, πού θυσιάζεται γιά τό ποίμνιο καί αύτο- 
ανασταίνεται* αύτοί καί άλλοι βεβαίως λόγοι ερέθισαν τούς εχθρούς 
άκροατάς του. Άλλ’ όταν συνέβη ή σταύρωσι καί ή άνάστασι και οί 
προφητικοί λόγοι του Ίησου επαληθεύτηκαν, δεν έπρεπε οί εχθροί νά 
άλλάξουν φρονήματα καί αισθήματα καί νά γίνουν φίλοι; Αλλά πώς 
νά άλλάξουν; Οί διεστραμμένοι δεν μπορούν νά άλλάξουν, δπως δεν 
μπορεί ν’ άλλάξη ό πατέρας τους Διάβολος. 

«Ταύτην τήν έντολήν έλαβον παρά του Πατρός μου». Προηγου¬ 
μένως ό Χριστός, μέ τή δήλωσί του, δτι έχει εξουσία, δύναμι, και μά¬ 
λιστα, δτι θά άναστηθή αύτεξουσίως, αύτοδυνάμως, μίλησε ώς Θε¬ 
ός. Τώρα δέ, μέ τή δήλωσί του, δτι έλαβε εντολή άπό τόν Πατέρα του 
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για νά θυσιασθη καΐ άναστηθη, όμιλεϊ ώς άνθρωπος. Άλλα και σ’ 
αυτή τή δήλωσι φαίνεται ή θεότης του Ίησου, άφου τό Θεό ό Ιησούς 
αναφέρει ώς Πατέρα του. Σ’ αυτή τή δήλωσι φαίνεται επίσης, δτι ό 
Ιησούς δεν είνε αντίθεος, δπως τον παρουσίαζαν οί εχθροί του Ιου¬ 
δαίοι, άλλ’ ή βούλησί του συμφωνεί και ταυτίζεται με τή βούλησι του 
Θεού Πατρός. 


Στίχ. 19-21: «Σχίσμα οδν ττάλιν €γ€ν€το €ν τόίς ^ΙουΒαίοις δια τούς λό¬ 
γους τούτους. 'Έλ€γον δί πολλοί €ζ αυτών* δαιμόνιου €χ€ΐ και μαίν€ται· τί 
αυτόν άκού€Τ€; *Άλλοι Ιλβγον Ταΰτα τα ρήματα ούκ \στι Βαιμονιζομόνον μη 
Βαυ,μόνιον ΒυνατοΛ τυφλών οφθαλμούς άνοίγ€ΐν;», 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό και εξηγείται «δέ». Τό «μαίν€ται» σημαί¬ 
νει «εινε τρελλός». 

Μεταφράζουμε: «Πάλι δέ οί Ιουδαίοι διαιρέθηκαν εξ αιτίας αυτών 
των λόγων. Και πολλοί απ' αυτούς ελεγαν: Έΐνε δαιμονισμένος καί 
τρελλός* τί τον ακούετε;”. 'Άλλοι ελεγαν: “Αύτά τα λόγια δεν είνε 
δαιμονισμένου. Μήπως δύναται δαιμόνιο νά άνοίγη όφθαλμούς τυ¬ 
φλών;”». 

Πολλές ομιλίες έκανε ό Ιησούς στους Ιουδαίους καΐ πολλούς δια¬ 
λόγους μαζί τους, και ασφαλώς πολλές φορές διαιρέθηκαν οί Ιουδαίοι 
εξ αιτίας των λόγων του, άφου άλλοι παραδέχονταν τους λόγους και 
εκφράζονταν ευμενώς, και άλλοι δέν παραδέχονταν και σχολίαζαν δυ- 
σμενώς και άντιδρουσαν ζωηρώς. Διαιρούνταν άκόμη και εξ αιτίας 
θαυμάτων, τά όποια δικαίωναν τόν Ίησου στή διδασκαλία του και 
στις διακηρύξεις για τό πρόσωπό του, τόν άποδείκνυαν Μεσσία και 
Θεό, και έπρεπε νά θέτουν τέλος στις άμφιβολίες καΐ άντιλογίες. 
Πράγματι, δέν διαίρεσαν τους Ιουδαίους θαύματα, που τέλεσε ό Ιη¬ 
σούς κατά τήν ήμέρα του Σαββάτου; Και γενικώς τά θαύματα δέν 
άπέδιδαν οί μέν στή θεία δύναμι και οί δέ στή δύναμι τοϋ Βεελζεβούλ; 
Και άφου τά θαύματα του Ίησου διαιρούσαν τους Ιουδαίους, πόσο 
μάλλον οί λόγοι του, δπως ό λόγος του γιά αύτοανάστασί του. Στό 
Εύαγγέλιο του Ίωάννου άναφέρεται «σχίσμα», διαίρεσι, σέ τρία χω¬ 
ρία, στό ζ' 43, στό θ' 16, καί στό ι' 19, τό όποιο περιλαμβάνεται στήν 
έξεταζομένη εδώ περικοπή. «Σχίσμα ούν πάλιν €γ€ν€το», λέγει ό Εύαγ- 
γελιστής. Πάλιν καί πολλάκις έγένετο σχίσμα, διότι ή διαστροφή 
άντιτίθεται καί επιτίθεται στήν εύθύτητα. 

«Πολλοί» άπό τους Ιουδαίους, δχι ολίγοι, εξ αιτίας τών υπερ¬ 
φυών λόγων τού Ίησου, άντί νά θαυμάσουν, δπως άλλοι, χαρακτή- 
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ρίζαν αυτόν μέ βαρυτάτη εκφρασι, μέ χείριστο χαρακτηρισμό. Έλε¬ 
γαν: «Δαιμόνιον €χ€ΐ και μαίνεται· τί αύτοΰ άκού€τ€:»1 Εΐνε δαιμονισμέ¬ 
νος και τρελλός! Δεν άξίζει νά τον άκούετε. Δεν αξίζει να προσέχετε 
τά λόγια του. Και άλλοτε ύβρισαν τον Ίησου (Ίωάν. ζ' 20, η' 48), και 
τώρα τον υβρίζουν μέ Οβρι, δτι έχει δαιμόνιο. Και τό δαιμόνιο έχει δια¬ 
σαλεύσει τό μυαλό του και «μαίνεται», εΐνε τρελλός, λέγει τρελλά 
πράγματα. Δαιμονισμένος εκείνος, που έβγαζε δαιμόνια και τά έκανε 
νά φρίττουν! Δαιμονισμένος εκείνος, που άνέτρεπε τή δεινοτάτη υβρι 
μέ τό λογικό και άκαταμάχητο επιχείρημα, δτι σατανάς σατανά δέν 
εΤνε δυνατό νά έκβάλλη! (Μάρκ. γ' 23). Τρελλός εκείνος, που δημι¬ 
ούργησε τή λογική, κατασκεύασε τά πάντα μέ σοφία, και τό Εύαγ- 
γέλιό του άναγνωρίζεται άπό τούς αιώνες ώς τό άνυπέρβλητο, 
άσύγκριτο, μοναδικό και αιώνιο βιβλίο! 


"Αφού δέ ό Κύριος καΐ ό Θεός ύβρίσθηκε ώς δαιμονισμένος και τρελ¬ 
λός, καθόλου παράδοξο άν ύβρίζωνται έτσι και οί σοβαρώτεροι 
άνθρωποι και άκόλουθοί του. Από τούς άνδρες μέχρι τήν εποχή του 
Χριστού ύπήρξε μεγαλύτερος άπό τόν πρόδρομο "Ιωάννη; Και δμως 
έλεγαν, «Δαιμόνων εχει» ! (Ματθ. ια' 18). Και άπό τούς άνδρες μετά 
Χριστόν ύπήρξε μεγαλύτερος άπό τόν άπόστολο Παύλο; Και δμως 
ό Ρωμαίος ήγεμών Φήστος «μεγάλγι τγΙ φων'η εφη- Μαίντ), Παύλε- τα πολ¬ 
λά σε γράμματα είς μανίαν περιτρεπει» (Πράξ. κστ^ 24). Φώναξε δυνατά 
ό Φήστος, σάν νά είχε ένώπιόν του πολύ τρομερή περίπτωσι έξαλ- 
λοσύνης και τρέλλας. Είσαι τρελλός, Παύλε! Τά πολλά γράμματα σέ 
τρέλλαναν. "Αλλά δέν ήταν τά πολλά γράμματα, γιά τά όποία ό 
Παύλος χαρακτηρίσθηκε τρελλός* ήταν τά ιερά γράμματα, στά 


όποία πίστευε ό Παύλος, και «τά αλήθειας καΐ σωφροσύνης ρήματα», τά 


όποία κήρυττε (Πράξ. κστ' 25). 


Και σήμερα, όποιος όμιλεί τή γλώσσα τής πίστεως και τής ήθικής, 
άπό τούς άπίστους και τούς κοσμικούς θεωρείται μειονεκτικός, μή 
ισορροπημένος, πάσχων άπό θρησκευτικό παραλήρημα, και σχολιά¬ 
ζεται δυσφημιστικά. Άλλ" ό θρησκευτικός άνθρωπος και συνειδητός 
χριστιανός άς μή στενοχωρήται γι’ αύτό. "Αντιθέτως νά χαίρη, διότι 
ή κατώτερη ιδέα, πού έχουν άπιστοι και κοσμικοί γΓ αύτόν, και ή δυσ- 
φήμησι, πού τού κάνουν, είνε ύπέρ αύτού, ναί, ύπέρ αύτού. Διότι έτσι 
γίνεται μιμητής τού Κυρίου του και τών άγίων του, και θά έχη μισθό 
άπό τό Θεό. Και ήδη άπολαμβάνει εύνοια καΐ τιμή άπό τό Θεό. Γρά¬ 
φει ό άπόστολος Πέτρος: «ΕΙ όνεώίζεσθε εν όνόματι Χρίστου, μακάριοι. 


ΟΤΙ τό τής όόξης και όννάμεως και τό τοΰ Θεού Πνεύμα εφ' υμάς άναπανε- 


11 Τ6 Εύαχχλλιο τοΟ Β' 
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ται· κατά μ€ν αυτούς βλασφημβΐται, κατά δ€ υμάς άοζάζεται» (Α' Πέτρ. 5^ 
14). ”Αυ ύβρίζεσθε για τό όνομα του Χρίστου, είσθε ευτυχείς. Διότι 
το Πνεύμα τής δόξης και δυνάμεως και του Θεού αναπαύεται σε σάς. 
"Οσο μεν αφορά οτ’ αυτούς προέρχεται δυσφήμησι, άλλ'δσον αφορά 
σε σάς, προσγίνεται δόξα (Αυτοί μέν σάς υβρίζουν, άλλά σεις δοξά- 
ζεσθε). 

"Υβριζαν τον Ίησου ώς δαιμονισμένο και τρελλό οί έμτταθεϊς Ιου¬ 
δαίοι. Άλλ’ υττήρχαν και οί καλοπροαίρετοι Ιουδαίοι, στους οποίους 
οί λόγοι του Ίησου δημιουργούσαν ευμενή έντύπωσι καί προκα- 
λουσαν ευμενή σχόλια. Γι’ αυτους δεν γράφεται, ότι ήταν πολλοί, 
όπως έγράφη για τους υβριστάς. Ίσως ήταν πολλοί καί οί ευμενείς 
άκροαταί του Ίησου, άλλά μερικοί μόνον απ’ αυτους είχαν τό θάρ¬ 
ρος νά έκδηλώνωνται, ένω οί υπόλοιποι σιωπούσαν άπό φόβο των 
κακών Ιουδαίων. Οί ευμενείς άκροαταί, οί όποιοι είχαν τό θάρρος νά 
εκδηλώνωνται, διατύπωναν ενα δυνατό καί άμάχητο επιχείρημα 
υπέρ των υπερφυών λόγων του Ίησου. Στήριζαν τό επιχείρημα στά 
υπερφυσικά έργα του. Αυτοί οί λόγοι, έλεγαν, δεν είνε δυνατό νά προ- 
έρχωνται άπό δαιμονιζόμενο. Μήπως δύναται τό δαιμόνιο νά άνοίγη 
οφθαλμούς τυφλών; Τό πρωτοφανές θαύμα τής θεραπείας του εκ γε¬ 
νετής τυφλού ήταν πρόσφατο, καί άσφαλώς πολυσυζητούμενο. 
Αύτό δέ τό θαύμα καί τά άλλα καταπληκτικά καί εύεργετικά θαύ¬ 
ματα τού Ιησού δημιουργούσαν στους καλοπροαίρετους τήν πε- 
ποίθησι, ότι ό Ιησούς είνε άπό τό Θεό. Πράγματι ό Σατανάς δέν δύ- 
ναται νά κάνη τέτοια θαύματα, πού έκανε ό Ιησούς, θαύματα κατα¬ 
πληκτικά, πρωτοφανή καί εύεργετικά. Ό Σατανάς δέν είνε φίλος τών 
άνθρώπων γιά νά τούς εύεργετή* είνε εχθρός γιά νά έπιδιώκη τήν κα¬ 
ταστροφή τους. Ό Σατανάς δέν άνοίγει τά μάτια τυφλών, άλλ’ αν 
μπορούσε, θά τύφλωνε δλους τούς άνθρώπους. 


«Έγώ καΐ ό Πατήρ Ιν έσμεν» 

22“23; « Είγενετο 8^ τά Εγκαίνια εν τοΐς ’ΙεροαοΧνμοις, και 
γειμοίν ήν* και ττεριεττάτει ο Ιτγτονς εν τφ ιερφ εν τή στο^ τοΰ ΣοΧομέύντος)^, 
Μεταφράζουμε: « Είορταζονταν δε τά Εγκαίνια στά Ιεροσόλυμα 
και ήταν χειμύ)ν. Και περιπατούσε ό Ιησούς στον περίβολο του να¬ 
ού, στή στοά του Σολομώντος». 

Τό 168 π.Χ. ό Αντιοχος ό Επιφανής ή μάλλον Έπιμανής άνήγει- 
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ρε στα Ιεροσόλυμα στο ναό του αληθινού Θεού βωμό στον ψευδοθεό 
Δία καΐ βεβήλωσε τό ναό. Τρία δε ετη αργότερα ό Ιούδας ό Μακκα- 
βαϊος καθάρισε καΐ εγκαινίασε εκ νέου τό ναό. ΚαΙ από τότε οί Ιου¬ 
δαίοι με λαμπρότητα μεγάλη έώρταζαν στα Ιεροσόλυμα και σ’ όλό- 
κληρη τη χώρα τα Εγκαίνια έπι οκτώ ήμερες (Α' Μακ. δ' 59). Γινόταν 
δε ή εορτή αυτή κατά τόν χειμώνα, περί τα μέσα του μηνός Δεκεμ¬ 
βρίου. ΚαΙ επειδή ήταν χειμών, ό Ιησούς περιπατούσε στόν περίβο¬ 
λο του ναού στή στοά του Σολομώντος, άρχαϊο περιστύλιο στεγα¬ 
σμένο, θεωρούμενο υπόλειμμα του παλαιού ναού του Σολομώντος. Ό 
Ιησούς, ό ένανθρωπήσας Θεός, περιπατούσε έπι τής γης εν μέσω τών 
άνθρώπων! Έτσι είχε υποσχεθή στήν Παλαιά Διαθήκη: «ΚαΙ θήσω 
την σκηνην μου βν ύμΐν... καΐ εμττεριπατησω εν ύμΐν» (Λευϊτ. κστ' 11-12). 
Στό Β' Κορ. στ' 16 ό Απόστολος άναφέρεται στήν έκπλήρωσι τής 
υποσχέσεως του Θεού. 


Στίχ. 24: «*Εκυκλωσαν οδν αντον οί *Ιου8αΐοι και ελεγον αυτώ· ^Έως 
πότε την φνχην ημών αίρεις; Εισύ εΐ 6 Χριστός, είπε ημΐν παρρησΙφ». 

Τό «οδν» είνε μεταβατικό και εξηγείται «δέ». Τό «αϊρειν την φνχην» 
άλλος ερμηνεύει «κρατεϊν εις αμφιβολίαν», άλλος «κρατεϊν εις αγω¬ 
νίαν», εμείς δέ νομίζουμε, δτι καλλίτερα εΐνε νά έρμηνευθή «βασανίζει ν 
τήν ψυχήν». Τό δέ «παρρησί<;^» σημαίνει «σαφώς, καθαρά». 

Μεταφράζουμε: «Τόν περικύκλωσαν δέ οί Ιουδαίοι και του έλε¬ 
γαν: “Έως πότε θά βασανίζης τήν ψυχή μας; Έάν συ είσαι ό Χρι¬ 
στός (ό Μεσαίας), νά μάς τό πής καθαρά”». 

Άλλοτε, συμφώνως πρός τόν στίχ. 20, πολλοί Ιουδαίοι έλεγαν 
γιά τόν Ίησου, δτι είνε δαιμονισμένος καί λόγω του δαιμονισμού είνε 
τρελλός* γιατί τόν άκούετε, γιατί δίνετε σημασία καί προσοχή στά 
λόγια του; Τώρα οί Ιουδαίοι περικυκλώνουν τόν Ίησου, δηλώνουν, 
δτι τους βασανίζει ψυχικώς τό πρόσωπό του, καί ζητούν ν’ άκού- 
σουν σαφώς άπό τό στόμα του, άν αύτός είνε ό Χριστός, ό Μεσαίας. 

Γεννώνται δέ τά ερωτήματα: Άφοϋ οί εν λόγορ Ιουδαίοι θεωρούσαν 
τόν Ιησού δαιμονισμένο καί τρελλό, γιατί δέν τόν συμπαθούσαν γιά 
τήν κατάστασί του, άλλά τόν άντιπαθούσαν; Τους δαιμονισμένους 
καί τρελλους δέν άντιπαθούμε, άλλά συμπαθούμε, δέν έχθρευόμεθα, 
άλλά λυπούμεθα. Επίσης, άφού δέν ήθελαν ν’ άκούη κανείς τόν Ιησού 
ώς δαιμονισμένο καί τρελλό, γιατί τώρα ζητούν ν’ άκούσουν άπό τό 
στόμα του, άν αύτός είνε ό Μεσαίας; Πώς δίνουν σημασία στά λόγια 
δαιμονισμένου καί τρελλού; Καί πώς δαιμονισμένος καί τρελλός είνε 
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δυνατό νά είνε ό Μεσαίας; Οί εχθροί του Ίησου είνε αντιφατικοί. ’Έλε- 
γαν, δτι ό Ιησούς είνε δαιμονισμένος, τρελλός και ανάξιος ττροσοχής, 
άλλα δεν πίστευαν σ’ αυτό, που ελεγαν. Στην πραγματικότητα θεω¬ 
ρούσαν τον Ίησου ισχυρό και αξιοπρόσεκτο πρόσωπο, και την ψυχή 
τους βασάνιζε ή ιδέα, μήπως αυτός είνε ό Μεσαίας. Ή άμφιβολία σαν 
σκουλήκι κατέτρωγε την ψυχή τους. Αυτοτιμωρουνταν. Και δικαίως. 
Διότι ήταν εμπαθέστατοι, και γι’ αυτό ήταν άνάξιοι πίστεως. 

Τό αυτό συμβαίνει με όλους, όσοι άπιστουν άπέναντι του Χρί¬ 
στου και του Ευαγγελίου του. Τους κατατρώγει τό σαράκι τής άμφί- 
βολίας. Διαλογίζονται στό βάθος τους: Άν ό Ιησούς είνε Θεός και τό 
Ευαγγέλιο είνε θεόπνευστο, εμείς χανόμεθα!... Αναρχικοί έγραψαν 
στους τοίχους: Άν ύπάρχη Θεός, «τή βάψαμε»!... Δυστυχείς άνθρω¬ 
ποι. Και άν θέλουν νά γίνουν ευτυχείς, άς άλλάξουν. Οί άπιστοι άς 
άφήσουν τόν υπερτροφικό εγωισμό καΐ τά παράγωγά του, φθόνο, 
κακία, μοχθηρία, ματαιοδοξία, φιλοχρηματολατρεία, σαρκολατρεία, 
και ας ζητησουν πιστι άπό «τον άρρ^τιγον ττίζ ττίστείος» (Έβρ. ιβ' 2), 
άπό εκείνον δηλαδή, ό οποίος δίνει πιστι, και θά τους δώση, βλέπον¬ 
τας την καλή διάθεσί τους και τόν άγώνα τους πρός τό καλό. Οί δε 
άναρχικοι άς άφήσουν την άναρχία καί άς πιστεύσουν σ’ εκείνον, ό 
οποίος ήταν «εν αρχτ\», «άπ αρχής» (Ίωάν. α' 1, Α' Ίωάν. α' 1), και είνε 
«ή αρχή τής κτίσεως» (Άποκ. γ' 14), ή δημιουργική άρχή του σύμ- 
παντος, άλλα καΐ ή κυβερνητική άρχή. Τότε δεν θά «τή βάψουν», άλλα 
θά κατακτήσουν τή χαρά και τή δόξα τής άπέραντης αίωνιότητος. 


Στίχ. 25-26: Αη^κρίθτ^ αντόίς ο ίψτοΟς’ ΒΙΙττον νρΧν^ κολ ον ττιστενε- 
τ€. Τα €ργα α ίγώ ποιώ εν τφ ονόματι του Πατρός μου, ταΰτα μαρτυρεί περί 
έμοΟ· άλλ* υμείς ου πιστεύετε· ου γάρ εστε εκ των προβάτων τών εμών, καθώς 
εϊπον ύμΧν», 

Μεταφράζουμε: «Αττοκρι'θηκε σ’ αυτούς ό Ιησούς: **Σας εΐττα, 
αλλά δεν τΓίστευετε. Τα έργα, ττού εγώ κάνω στό όνομα του Πατρός 
μου, αυτα μαρτυρουν για μένα, άλλα σεις δεν ττιστεύετε, διότι δεν 
εΐσθε άπό τά πρόβατα τά δικά μου, όπως σάς είπα"». 


Στό ερώτημα τών Ιουδαίων πρός τόν Ίησου νά είπή σαφώς, άν 
αυτός είνε ο Μεσσιας, ο Ιησούς άπαντησε: κΕΙπον ύμίν, καΐ ου πιστεύ¬ 
ετε», Σας είπα, άλλα δεν πιστεύετε, Γενναται τό Ιρώτημα: Πότε ό Ιη¬ 
σούς είπε σαφώς, ότι αυτός είνε ό Μεσαίας; Πολλές φορές είπε. Οί 
διακηρύξεις του, ότι άπεστάλη άπό τό Θεό γιά νά σώση τόν κόσμο, 
ότι αυτός ελευθερώνει άπό τήν άμαρτία, ότι αυτός είνε ό Υιός του Θε- 
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οΟ και ό Υιός του ανθρώπου, τό φως του κόσμου, ό άρτος που κατέ¬ 
βηκε από τόν ουρανό και χαρίζει ζωή αιώνια, ό ποιμήν ό καλός με άπό- 
λυτη και μοναδική έννοια, και άλλες υψιστες διακηρύξεις για τό πρό¬ 
σωπό του εΤνε σαφείς μαρτυρίες για τή μεσσιακή ιδιότητά του. Κατά 
τή Γραφή κανένα άλλο πρόσωπο δεν προωρίσθηκε νά ελθη στόν κό¬ 
σμο με τήν άποστολή νά σώση τόν κόσμο άπό τις άμαρτίες, παρά 
μόνον ό Μεσαίας, καΐ κανένα άλλο πρόσωπο δεν ήταν δυνατό νά 
έμφανισθή στή γη μέ υψιστες αξιώσεις και άποδείξεις των άξιώσεών 
του, παρά μόνον ό Μεσαίας, ό ένανθρωπήσας Υιός του Θεού και Θε¬ 


ός. Στή Σαμαρείτιδα ό Ιησούς είπε ρητώς, δτι αυτός είνε ό Μεσαίας 
(Ίωάν. δ' 25-26), στους Ιουδαίους μέ τΙς υψιστες διακηρύξεις του είπε 
τήν αύτή αλήθεια σαφώς. 

Ό Ιησούς εδωσε αποδείξεις τής μεσσιακής ίδιότητος και τής θε- 
ότητός του μέ τά έργα του. Γι* αυτό είπε στους Ιουδαίους: «Τά €ρτγα 
α €γώ τΓοιω εν τώ ονόματι τοΟ Πατρός μου, τσϋτα μαφτνρεΐ περί €μοΰ». 
Έργα εννοεί τά θαύματα, τά όποια είνε υπερβάσεις των φυσικών νό¬ 
μων. Οί κακοπροαίρετοι Ιουδαίοι έβλεπαν και διαπίστωναν τά θαύ¬ 
ματα καΐ δέν μπορούσαν νά τά άρνηθουν. Τά ομολογούν και μέσα στό 
Ταλμούδ. Αλλά τά παρερμήνευαν. Ισχυρίζονταν, δτι ό Ιησούς έκανε 
τά θαύματα μέ τή δύναμι του Σατανά. Βεβαίως μέχρις ώρισμένου ση¬ 
μείου δύναται νά γίνουν θαύματα και μέ τή δύναμι του Σατανά, σα¬ 
τανικά θαύματα, σάν εκείνα, που έκαναν οί μάγοι τής Αιγύπτου πρός 
άντίπραξι στό Μωυσή, καΐ σάν εκείνα, που θά κάνη ό *Αντίχριστος. 
*Αλλά τά θαύματα του Ίησου δέν γίνονταν εν ονόματι του Σατανά, 
γίνονταν «'βν ονόματι τοΰ Πατρός», εν ονόματι του Θεού. Και ήταν τέ¬ 
τοια θαύματα, δπως εκβολές δαιμονίων, διάνοιξι οφθαλμών τυφλών, 
άναστάσεις νεκρών, θεραπείες ανιάτων ασθενειών κ.ά. καταπληκτικά 
κσΐ εύεργετικά θαύματα, τά οποία ό Σατανάς δέν κάνει. Τόσο μεγά¬ 
λα θαύματα, που έκανε ό Ίησοϋς, ό Σατανάς δέν κάνει, διότι δέν έχει 
τή δύναμι. Επίσης εύεργετικά θαύματα ό Σατανάς δέν κάνει, διότι 
δέν άγαπφ, άλλά μισεί τους άνθρώπους, και δέν θέλει τό καλό τους, 
άλλά τήν καταστροφή τους. Καταπίπτει λοιπόν ό συκοφαντικός 
ισχυρισμός τών Ιουδαίων, δτι ό Ιησούς έκανε τά θαύματα μέ τή δύ- 
ναμι του Σατανά. Μέ τά θαύματά του ό Ιησούς άποδείκνυε, δτι όντως 
είνε ό Μεσαίας. Αλλ* οί κακοπροαίρετοι, πεπωρωμένοι καί διεστραμ¬ 
μένοι Ιουδαίοι ούτε άπό τά λόγια του Ίησου, ούτε άπό τά θαύματά 
του πείθονταν, δτι είνε ό Μεσαίας. Έπανειλημμένως ό Ιησούς στό 
ερμηνευόμενο χωρίο λέγει σ’ αυτούς τό «ον πίστ€ύ€Τ€», Ό Ιερός Χρυ- 
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σόστομος τταρατηρεϊ: «Τών εργοον βοώντοον ρήματα ζητουσι’ και 
των ρημάτων διδασκόντων επί τα έργα καταφεύγουσι, προς τό 
εναντίον άει ίστάμενοι». Ένω δηλαδή τά έργα, ήτοι τα θαύματα, του 
Ιησού βοοΟσαν, οί Ιουδαίοι, μέ την έρώτησι να ειπή ό Ιησούς άν είνε 
ο Μεσσίας, ζητουν λόγια. ΚαΙ ένω τα λόγια δίδασκαν, ότι ό Ίησοϋς 
είνε ό Μεσσίας, αυτοί καταφεύγουν στα έργα, ζητουν σημεία, θαύ¬ 
ματα. Πάντοτε άντιτίθενται. 

Τό τέλος του χωρίου, «ον γά,ρ €(7Τ€ €κ τών ττροβάτϋον τών βμών, κα,θωξ 
€Ϊ7Γον νμΧν», τταρέχει σε μερικούς ερμηνευτές δυσκολία, επειδή δεν άνα- 
φέρεται, δτι ό Κύριος είπε ρητώς ·στούς Ιουδαίους, δτι δεν είνε από 
τά ίδικά του πρόβατα. Ή δυσκολία αίρεται, άν ληφθή ύπ’ δψιν ή γνώ¬ 
μη άλλων ερμηνευτών, δτι μέ τΙς προηγούμενες στό παρόν ι' κεφά¬ 
λαιο άλληγορίες για πρόβατα και ποιμένα, ό όποιος γνωρίζει τά ίδι¬ 
κά του πρόβατα και αυτά γνωρίζουν αυτόν και τόν άκολουθοΰν, ό 
Ίησοϋς εννοούσε, δτι άλλοι, οί πιστεύοντες, είνε ίδικά του πρόβατα, 
και άλλοι, οί μή πιστεύοντες, δεν είνε ίδικά του πρόβατα. 

"Οσοι Ιουδαίοι δεν πίστευαν στό Χριστό, δεν πίστευαν, διότι δεν 
ήταν ίδικά του πρόβατα. Και τό νά μή εΤνε κάποιος πρόβατο του Χρί¬ 
στου, του καλού καί ιδανικού ποιμένος, αυτό σημαίνει, δτι δεν είνε 
καλός άνθρωπος, δεν είνε καλοπροαίρετος, άλλά κακοπροαίρετος, καί 
γι’ αυτό είνε άνάξιος πίστεως. Άντιθέτως, δποιος είνε πρόβατο του 
Χρίστου, αυτό σημαίνει, δτι είνε καλοπροαίρετος άνθρωπος, καί γι’ 
αυτό είνε άξιος πίστεως. 


Στίχ. 27-28: «Τα πρόβατα τα ΙμΑ της φωνής μου άκού€ΐ, κάγώ γι,νώ- 
σκω αυτά, καί άκολονθοΰσί μΌΐ, κάγώ ζίοην αιώνιον διδωμι αύτοΐς, και ού μή 
άπόλωνται €ΐς τον σΐώνα, και ούχ άρπάσ€ΐ τις αυτά €κ τής χειρός μχ>υ», 

Ή φράσι γιά τά πρόβατα, «τής φωνής μου ακούει», σημαίνει, «τή 
φωνή μου καταλαβαίνουν, γνωρίζουν». Ή φράσι, «ού μή άπόλωνται εις 
τον αιώνα», σχετική πρός τήν προηγουμένη φράσι, «ζωήν αιώνιον δί- 
δωμι αύτοΐς», σημαίνει, «δεν θά Θανατωθούν ποτέ». Τό δε «καΐ» τής τε¬ 
λευταίας προτάσεως του χωρίου σημαίνει «διότι», όπως καί άλλου, 
π.χ. στό Ζαχ. ια' 5 {«Ευλογητός Κύριος καΐ π€πλουτήκαμ€ν». Ευλογητός 
ό Κύριος, διότι πλουτήσαμε). 

Μεταφράζουμε: «Τά πρόβατα τά ίδικά μου γνωρίζουν τή φωνή 
μου, και εγώ τά γνωρίζω, και μέ άκολουθοΰν, και εγώ τους δίνω ζωή 
αιώνια, και δέν θά Θανατωθούν ποτέ, διότι δεν θά τά άρπάξη κάνεις 
άπό τό χέρι μου». 
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ι 27-28 


Τό Ίταρόν χωρίο άττοτελεΤται άττό τρία ζεύγη Ίτροτάσεων. Σέ κά¬ 
θε ζεύγος ή ττρώτη ττρότασι άναφέρεται στα πρόβατα τού Χριστού, 
και ή δεύτερη στον ποιμένα Χριστό. 

Τό πρώτο ζεύγος προτάσεων: «Τα πρόβατα τα Ιμα τής φωνής μου 
άκον€ΐ, κάγώ γίνώσκω αυτά», Τά πρόβατα τού Χριστού καταλαβαί¬ 
νουν, γνωρίζουν τη φωνή τού Χριστού· άναγνωρίζουν τη διδασκα¬ 
λία του* παραδέχονται τό Ευαγγέλιό του* πιστεύουν, δτι ό λόγος 
του είνε ορθός, υπέροχος, άσύγκριτος, αιώνιος, θειος και σωτήριος. 
"Οπως δε τά πρόβατά του γνωρίζουν τή φωνή του, έτσι και ό Χρι¬ 
στός γνωρίζει τά πρόβατά του, έρχεται σέ σχέσι οικειότητας μαζί 


τους. 

Τό δεύτερο ζεύγος προτάσεων: «Και άκολουθοΰσί μοι, κάγώ ζωήν 
αιώνιον δίδωμι αύτοΐς». Τά πρόβατα τού Χριστού δεν άναγνωρίζουν 
άπλώς τή διδασκαλία του, δεν πιστεύουν άπλώς στό λόγο του, άλλ* 
άκολουθούν τό Χριστό. Ακολουθείτε με, διδάσκει ό Χριστός. Και τά 
ίδικά του πρόβατα υπακούουν στήν προτροπή του, άγωνίζονται νά 
εφαρμόζουν τό λόγο του. ΚαΙ επειδή τά πρόβατα άκολουθούν τόν 
ποιμένα Χριστό, γι’ αυτό ό Χριστός δίνει σ’ αυτά ζωή αιώνια, άντα- 


μείβει τά πρόβατα με μεγίστης άξίας δώρο, με ζωή ποιοτικώς άνώ- 
τερη και ποσοτικώς άτελεύτητη, έκτεινομένη στήν απέραντη αιω¬ 
νιότητα. Άνθρωπος ή άγγελος δεν θά μπορούσε νά ειπή, δτι δίνει ζωή 
αιώνια. Ό Χριστός λέγει τέτοιο λόγο, διότι εΐνε Θεός και αυτοζωή. 

Τό τρίτο ζεύγος προτάσεων: «ΚαΙ ον μή άπόλωνται εις τόν αιώνα, 
και ούχ άρπάσει τις αυτά εκ τής χειρός μου». Τά πρόβατα τού Χριστού 


δεν θά θανατωθούν ποτέ, διότι δεν δύναται κανείς νά τά άρπάξη άπό 


τό χέρι τού Χριστού, ούτε λύκος γιά νά τά κατασπαράξη, ούτε κλέ¬ 
πτης καί ληστής γιά νά τά σφάξουν καί νά τά καταφάγουν. Τά πρό¬ 
βατα δηλαδή τού Χριστού, οί πιστοί καί άκόλουθοί του, δεν πρόκει¬ 
ται νά υποστούν πνευματικό θάνατο. Αφού βρίσκονται στό χέρι τού 
Χριστού, που σημαίνει τή δύναμι τού Χριστού, δύναμι παντοδύνα¬ 
μη, είνε άσφαλή. 

Άν εϊμεθα λοιπόν πρόβατα τού Χριστού, άν εϊμεθα δηλαδή κα¬ 
λοπροαίρετοι, καί πιστεύωμε στό λόγο τού Χριστού, καί άκολου- 
θούμε τό Χριστό, ό Χριστός φέρεται πρός εμάς μέ οικειότητα, μέ άγά- 
πη καί στοργή, ή όποία έφθασε μέχρις αύτοθυσίας διά σταυρικού θα¬ 
νάτου, μάς χαρίζει ζωή αιώνια, καί μάς τηρεί έν άσφαλείφ. Κανείς δεν 
μπορεί νά μάς προξενήση όλεθρο. Άλλ’ άκολουθώντας τό Χριστό εδώ 
σ-τή γή^ θά τόν άκολουθήσωμε καί στήν άνοδό του στόν ουρανό, όπου 
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ι' 29-30 


θά τταραλάβωμε βασιλεία άσάλευτη και άττερίγρατττη, για να βασι- 
λεύωμε μαζί του στους άττεράντους αιώνες. 

Στίχ. 29-30: <(' Ό Πατήρ μου, ος 8€8ωκ€ μοι, μ^Ιζων πάντων Ιστί, καί 
συΒ€ΐς 8ύναταί αφπσζ€ίν €κ της χ€ΐ,ρ6ς τοΰ Πατρός μου, 'Εγώ καί 6 Πατ^ρ εν 
εσμεν». 

Μεταφράζουμε: «Ό Πατέρας μου, ό όποιος μου τα έχει δώσει, εΐνε 
ανώτερος όλων, και κανείς δεν δύναται να τα άρπάξη από τό χέρι 
του Πατέρα μου. Έγώ καί ό Πατέρας εϊμεθα ενα». 

Έκτος τής γραφής «δ? δεδωκε μοι, μ^εΐζων πάντων εστί» υττάρχει και 
ή γραφή «δ δέδωκέ μοι πάντων μεϊζόν έστιν», ή οποία προτιμάται στο 
κριτικό κείμενο Νεδίΐο-Αίαικί. Στην άλλη αυτή γραφή δίνεται ή έννοια, 
δτι ό Πατήρ, γεννώντας τον Υιό με τήν προαιωνία γέννησι, εδωσε σ’ 
αυτόν τό άνώτερο όλων, τή θεότητα. Άλλα τά συμφραζόμενα συνη¬ 
γορουν υπέρ τής συνήθους γραφής. Άν αυθεντική γραφή ήταν ή 
άλλη, άν δηλαδή ό Χριστός άναφερόταν στή θεότητά του, στό τέ¬ 
λος του ατιχ. 29 δεν θά ελεγεν «εκ της χειρός τοΰ Πατρός μου», άλλά 
θά ελεγεν «εκ τής χειρός μου>κΗ έννοια δηλαδή θά ήταν αυτή: Επειδή 
με τήν προαιωνία γέννησι ό Πατέρας μου έδωσε τό άνώτερο δλων, τή 
θεότητα, ως Θεός είμαι πανίσχυρος, καΐ γι’ αυτό κανείς δεν δύναται 
νά άρπάξη τά πρόβατα άπό τό χέρι μου. 

Στη συνηθη και αυθεντική γραφή, Βεδωκε μοι, μ^είζων πάντων 
εστι», παραλείπεται ώς ευκόλως εννοούμενο τό άντικείμενο του «δε- 
δωκε μοι», δηλαδή «τά πρόβατα». Κατά τόν άμέσως προηγούμενο 
28 ο Χρίστος για τα πρόβατα του είπε, «ον^ άρπάαει τις αυτά 
Ικ τής χειρός μου», Συμφώνως πρός αυτό τό λόγο, τά πρόβατα βρί¬ 
σκονται στό χέρι του Χριστού. Αλλά συμφώνως πρός τόν άμέσως 
επόμενο λόγο του Χριστού στό στίχ. 29, παραδόξως τά πρόβατα 
βρίσκονται στό χέρι τού Πατέρα, καίτοι μάλιστα ό Πατέρας τά έδω¬ 
σε στο Χρίστο. Πώς είνε δυνατό τά πρόβατα νά βρίσκωνται συγ- 
χρχ>νως και στό χέρι του Χρίστου καΐ στό χέρι τού Πατέρα; Άν κάτι 
βρίσκεται στο χέρι τού Α, είνε άδύνατο νά βρίσκεται συγχρόνως και 
στό χέρι τού Β. Τό παράδοξο αίρεται και ή άπορία λύεται μέ τή δή- 
λοχτι και διακηρυξι του Χρίστου στο στίχ. 30, «'Εγώ καϊ 6 Πατήρ ίν 
εσμεν», Εγω και ο Πατέρας ένα εϊμεθα. ΚαΙ συνεπώς τό χέρι τού Πα¬ 
τέρα είνε και χέρι τού Χριστού, δεν υπάρχουν δύο χέρια, άλλ* ένα χέ¬ 
ρι, μία δύναμι. 
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ι 29-30 


Τό «'δδ' Β€8ωκ€ μοι» εχει την έννοια, δτι ό Πατέρας έδωσε τά ττρό- 
βατα στο Χριστό ώς άνθρωπο. Ό Χριστός ώς άνθρωπος έλαβεν δ,τι 
είχεν ώς Θεός. 


Τό «μ^Ιζων πάντων €στί» σημαίνει, δτι ό Θεός Πατέρας εΐνε μεγα¬ 
λύτερος, ανώτερος, ισχυρότερος δλων των εχθρών των προβάτων, 
άνθρώπων καΐ δαιμόνων και του άρχηγου των δαιμόνων, του Διαβό¬ 
λου, «του άρχοντας του κόσμου τούτου» (Ίωάν. ιβ' 31). Εΐνε δέ ισχυρότε¬ 
ρος ό Θεός Πατέρας άπό κάθε εχθρό ιδιαιτέρως, άλλα καΐ άπό όλους 
τούς εχθρούς μαζί. ΚαΙ πόσο ισχυρότερος; Άσυγκρίτως ισχυρότε¬ 
ρος, άφου ή δύναμι του Θεού εΐνε άπειρη, ή δέ δύναμι των κτισμάτων 
πεπερασμένη. Μπροστά στη δύναμι του Θεού, θά λέγαμε, όλες συλ¬ 
λήβδην οί σκοτεινές δυνάμεις εκμηδενίζονται. 


ΚαΙ άφου ό Θεός εΐνε άσυγκρίτως ισχυρότερος δλων των εχθρών, 
πού επιβουλεύονται τά πρόβατα, γι’ αύτό τά πρόβατα <(ου8€ΐς δυ¬ 
νατοί αφπάζειν €κ της χ€ίρ6ς του Πατρός». Στό χέρι του Θεού τά πρό¬ 
βατα εΐνε άπολύτως άσφαλή. Και γι’ αύτό, όσοι εΐνε πρόβατα του 
Θεού καΐ του Χρίστου, δέν πρέπει νά φοβούνται κανένα εχθρό και επί¬ 
βουλο. Πόσοι κατά τΙς δύο μέχρι σήμερα χιλιετίες πολέμησαν τήν 
Εκκλησία, τήν ιερή ποίμνη του Χρίστου, καΐ δέν μπόρεσαν νά τή δια- 
λύσουν καΐ νά τήν άφανίσουν. Ή Εκκλησία, ή ιερή ποίμνη, ύπάρχει 
και θά ύπάρχη, διότι βρίσκεται στό κοινό, προστατευτικό και παν¬ 
τοδύναμο χέρι του Θεού και του Χρίστου. 


Ή δήλωσι και διακήρυξι του Ίησου, <(*Εγώ και ό Πατ^ρ ^ €σμ€ν», 
εΐνε ύψίστης θεολογικής σημασίας. Όπως ήδη είπαμε, επειδή προη¬ 
γουμένως ό Χριστός παρουσίασε τά πρόβατα στό χέρι του καί συγ¬ 
χρόνως στό χέρι του Πατέρα, πράγμα παράδοξο, γι’ αύτό κατόπιν, 
πρός άρσι του παραδόξου, έκανε τήν εν λόγω δήλωσι καί διακήρυξι, 
δτι Χριστός καί Πατέρας εΐνε ένα, καί συνεπώς τό χέρι του Χρίστου 
εΐνε καί χέρι του Πατέρα, δέν ύπάρχουν δύο χέρια, άλλ’ ένα χέρι, μία 
δύναμι. Τά πρόσωπα, πού άναφέρονται σ’ αύτή τή δήλωσι καί δια- 
κήρυξι, εΐνε δύο, άλλά τά δύο αύτά πρόσωπα εΐνε εν πράγμα, μία 
ούσία ή θεότης. Ό Πατήρ καί ό Υιός εΐνε όμοούσιοι, έχουν όμου τή 
θεία ούσία, άπό κοινού καί έξ άδιαιρέτου. Καί συνεπώς ό Χριστός 
κατά τήν άνώτερη φύσι του, ώς Υιός δηλαδή, δέν εΐνε κατώτερος άπό 
τόν Πατέρα, όπως δίδασκαν οί Άρειανοί καί διδάσκουν σήμερα οί ψευ- 
δο-Μάρτυρες του Ιεχωβά καί άλλοι Άντιτριαδϊτες. Ό Χριστός ώς 
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ι' 29-30 


Υιός εινε ϊσος πρός τόν Πατέρα, ισόθεος, όπως ό άπόστολος Παύλος 
κηρύττει στό Φιλιπ. β' 6 με τΙς φράσεις για τό Χριστό «€ν μορφ-η Θε¬ 
ού» και «ίσα Θεω». Την ισότητα του ΥίοΟ Ίτρός τόν Πατέρα δείχνει και 
τό δτι ό Χριστός προτάσσει τόν εαυτό του άπό τόν Πατέρα. Δεν λέ¬ 
γει, «Ό Πατήρ και εγώ εν έσμεν», άλλα λέγει, «^Εγώ και 6 Πατ^ρ εν 
εσμεν». Τό όνομα του Χρίστου προτάσσεται άπό τό Θεό Πατέρα και 
σε άλλα χωρία, όπως π.χ. στό Β' Κορ. ιγ' 13. Τήν όμοουσιότητα των 
δύο προσώπων δείχνουν άριστα και τα χωρία Ίωάν. ι' 38, «εν εμοί 6 
Πατήρ κάγώ εν αντώ», ΐδ' 10, «εγώ εν τω ΠατρΙ καΐ 6 Πατήρ εν εμοί εστι». 
Συμφώνως πρός τα χωρία αύτά ό Πατέρας είνε μέσα στόν Υίό και ό 
Υιός μέσα στόν Πατέρα, τά δύο πρόσωπα άλληλοπεριχωροΰνται, 
έχουν μία και τήν αύτή ουσία. Αναφέρουμε ενα άκόμη χωρίο, τό όποιο 
δείχνει άριστα τήν όμοουσιότητα και των τριών θείων προσώπων. 
Είνε τό κλασσικό περί Τριάδας χωρίο Ματθ. κη' 19: «Πορευθεντες μα¬ 
θητεύσατε ττάντα τά έθνη, βατττίζοντες αυτούς εις το ονομα του Πατρος καΐ 
του ΥΙοΰ καΐ του Άγιου Πνεύματος». Ένω ό Κύριος λέγει «ονομα», κατά 
ενικό, παραδόξως αναφέρει τρεις. «Ό Πατήρ, 6 Υίος καΐ τ6 Άγιον Πνεύ¬ 
μα» εινε τρία πρόσωπα, άλλ* ενα «ονομα», τουτέστι μία φύσι, μία 
ούσία ή θεότης, ένας Θεός, ό Τριαδικός Θεός. Δυνάμεθα ν’ άναφέρω- 
με καΐ πολλά άλλα χωρία, τά όποια δείχνουν τό όμοφυές και τό όμο- 
ούσιο και τό όμόθεο των προσώπων τής Τριάδας, άλλ’ άρκούμεθα 
σε όσα άναφέραμε. 

Έπανερχόμεθα στό λόγο του Ίησοϋ, «Εγώ καί 6 Πατήρ εν εσμεν». 
Οι ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, μακρινοί πνευματικοί απόγονοι των 
Άρειανών, άρνηται τής θεότητος του Χρίστου όπως εκείνοι, ισχυρί¬ 
ζονται, ότι αύτός ό λόγος του Χρίστου, ότι είνε ενα με τόν Πατέρα, 
σημαίνει, ότι συμφωνεί με τόν Πατέρα, οχι ότι είνε ένα πράγμα, μία 
ούσία ή θεότης μαζί με τόν Πατέρα. Ανόητος ισχυρισμός. Διότι και 
εγώ, ό μηδαμινός άνθρωπος, παραδέχομαι τή θεία διδασκαλία, συμ¬ 
φωνώ μέ το Θεό και δεν έχω τήν αύθάδεια νά διαφωνώ με τό Θεό, άλλ’ 
όταν μέ έρωτήσουν ποιός είμαι, καί άπαντήσω, «Έγώ καί ό Θεός ένα 
είμαστε», θά γίνω καταγέλαστος καί θά κινδυνεύσω νά έγκλεισθώ σέ 
τρελλοκομεΐο. Τό λόγο, «Έγώ καΐ 6 Πατήρ εν εσμεν», ούτε άνθρωπος, 
ούτε άγγελος, ούτε άρχάγγελος μπορούσε νά είπή, αλλά μόνον ό 
Χριστός, διότι είχε τή συνείδησι, ότι είνε ό Υιός του Θεού, όμοούσιος 
καί όμόθεος μέ τόν Πατέρα. 
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Άττόττειρα κατά τοΟ ΊησοΟ 
γιά τή διακήρν/ξι τής θεότητός του 


ι'31-33 


Στίχ. 31-33; V Έβάστασαν οίν ττάλιν λίθους οι ΊουΒαΐοι ϊνα λιΘάσωσιν 
αυτόν. Άπ€κρίΘη αύτοΐς 6 'Ιησοϋς· Πολλά καλά €ργα €0€ΐξα ύμιν €κ τοΰ 77α- 
τρός μου· διά ποιον αυτών €ργον λιθάζ€Τ€ μ^; Άπ€κρΙθησαν αύτω οι ΊουΒαΧοι 
λ€γοντ€ς· 77ερι καλοϋ έργου ου λιθάζορ^ν σε, άΛΛά περί βλασφημίας, καί ότι 
συ άνθρούπος ών ποιείς σεαυτον θεόν». 

Το «Λιμάζω» σημαίνει «λιθοβολώ». Τό «εόειξα ύμΐν» σημαίνει «έκανα 
σέ σάς». Τό «καί» σημαίνει «μάλιστα», όπως στο Α' Κορ. στ 6 και 8. 


Μεταφράζουμε: «Τότε οί Ιουδαίοι πήραν πάλι λίθους για να τον 
λιθοβολήσουν. Ό Ιησούς τους είπε: 'Ήολλά καλά έργα σάς έκανα 
άπό τον Πατέρα μου. Γιά ποιό έργο άττ" αυτά θέλετε νά με λιθοβο¬ 
λήσετε;”. Του άποκρίθηκαν οί Ιουδαίοι λέγοντας: "Γ ιά καλό έργο δεν 
θέλουμε νά σέ λιθοβολήσωμε, άλλά γιά βλασφημία, μάλιστα ότι σύ, 
ενώ είσαι άνθρωπος, κάνεις τον εαυτό σου Θεό”». 


Προηγουμένως, κατά τό η' 59, οί φανατικοί Ιουδαίοι άττοττειρά- 
θηκαν νά λιθοβολήσουν τον Ίησου, άλλ* ή άττόττειρα τους άττέτυχε. 
Τώρα άποπειρώνται πάλι νά τον λιθοβολήσουν. Επιχειρήματα γιά 
ν’ άντιμετωπίσουν τά θαυμαστά λόγια καί έργα του Ίησου δεν έχουν 
έχουν όμως λιθάρια, γιά νά διαπράξουν έγκλημα φόνου. Λίθινες καρ¬ 
διές λιθάρια χρησιμοποιούν. Άλλά ματαίως, ή μάλλον εις βάρος τους. 
Αποπειρώνται νά λιθοβολήσουν τό Θεό! Όμοιάζουν πρός παρά- 
φρονες, οί όποιοι ρίπτουν λιθάρια πρός τά επάνω, εναντίον τοϋ ουρα¬ 
νού, τά δε λιθάρια επιστρέφουν επάνω στά κεφάλια τους. Μπορούσε 
ό Χριστός ώς παντοδύναμος Θεός νά ρίξη φωτιά άπό τόν ουρανό καί 
νά κατακαύση τούς εχθρούς του. Άλλά δεν έπραξε έτσι. Τό πνεύμα 
τής Καινής Διαθήκης διαφέρει άπό τό πνεύμα τής Παλαιάς Διαθήκης. 
Ό Χριστός κήρυξε άγάπη καί πρός τούς εχθρούς. Καί δ,τι κήρυξε, 
έφήρμοσε πρώτος. Με τούς εχθρούς του, πού ήταν έτοιμοι νά τόν λι¬ 
θοβολήσουν, προβαίνει σέ συζήτησι. Καί μέ την άοργησία καί ήπιό- 
τητά του καταστέλλει την άτακτη όρμή τους. Τούς λέγει: «Πολλά 
καλά έργα εδειζα ύμΐν εκ τοΰ Πατρός μου». Καί τούς έρωτφ: «Διά ποιον 
αχηών εργον λιΒάζετέ με;». Γιά νά δείξη ό Χριστός στούς Ιουδαίους, ότι 
ή εναντίον του φονική άπόπειρά τους εΤνε άδικαιολόγητη, τούς ύπεν- 
θυμίζει τό πλήθος, άναρίθμητο πλήθος, τών καλών του έργων. Γέμι¬ 
σε τή χώρα τους μέ καταπληκτικά καί εύεργετικά θαύματα. Κατέ- 
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παυσε τρικυμίες. Θεράπευσε λεπρούς, κωφούς, τυφλούς, χωλούς, 
παραλύτους, πάσης φύσεως αρρώστους. Έβγαλε δαιμόνια. Άνέ- 
στησε νεκρούς. "Ολα δε τα φγα ό Ίησοϋς επραξεν <(€κ τοΟ Πατρος», 
6 Πατέρας συνεργάσθηκε με τον Υιό (Πρβλ. Ίωάν. ε' 19-20). Άρα ό Ιη¬ 
σούς δεν εΤνε αντίθεος, όπως τον κατηγορούσαν οί εχθροί του, άλλ’ 
εΤνε δ,τι ακριβώς κήρυττε, ό μονογενής Υιός του Θεού Πατρός, τής 
αυτής φύσεως καΐ ούσίας μέ τό Θεό Πατέρα του. Επικαλούμενος ό 
Χριστός τά θεοπρεπή και ευεργετικό έργα του είνε σαν νά έλεγε 
στους εχθρούς του: Δεν σάς έκανα κανένα κακό. Δεν σάς προξένησα 
καμμία ζημία. "Ολα τά έργα, τά όποια τέλεσα σέ σάς, είνε καλά. Συ¬ 
νεπώς δεν μέ έχθρεύεσθε γιά κακό έργο, άλλά γιά καλό. Ζητώ λοιπόν 
νά μου είπήτε, γιά ποιό καλό έργο μέ έχθρεύεσθε καΐ θέλετε νά μέ λι¬ 
θοβολήσετε. 

Τί άπάντησαν οί Ιουδαίοι; Ποιό έργο του Χρίστου άνέφεραν; Κα¬ 
νένα έργο δέν άνέφεραν, κανένα θαύμα. *Αλλ’ ώς έργο άνέφεραν λόγο 
του Χρίστου, τό δτι κήρυττε τη θεότητά του. *Απέφυγαν τήν άνα- 
φορά σέ έργα, θαύματα, τά όποια βεβαίωναν του λόγου τό άσφαλές, 
άποδείκνυαν δηλαδή τη θεότητα τοϋ Ίησου, και είπαν, δτι θέλουν νά 
τόν λιθοβολήσουν γιά βλασφημία. Γιά δποιον θά βλασφημουσε τό 
όνομα του Κυρίου ό Μωσαϊκός νόμος διέτασσε λιθοβολισμό (Λευϊτ. 
κδ' 16). Νομοθέτης τοϋ Μωσαϊκού νόμου ήταν ό Χριστός ώς προϋ- 
πάρχων τής ένανθρωπήσεώς του Θεός. Και οί Ιουδαίοι έπΙ τή βάσει 
του νόμου ήθελαν νά λιθοβολήσουν τόν ίδιο τό νομοθέτη, τό Θεό! 

Έκπληττόμεθα; Και σήμερα, αν ερχόταν ό Χριστός στη γή, άνά- 
ξιοι χριστιανοί, βαπτισμένοι στό όνομά του, και ιδίως άνάξιοι άρχιε- 
ρεΐς, παρουσιαζόμενοι ώς αντιπρόσωποί του, λόγω τών αυστηρών 
κηρυγμάτων του θά τόν καταδίκαζαν εν όνόματί του, ώς διάφορον 
δήθεν και άντίθετον πρός τόν γνωστό άπό τό Ευαγγέλιο πράο και 
ταπεινό Χριστό, καΐ θά τόν έκτελουσαν έπΙ τή βάσει του Ευαγγελί¬ 
ου του καί τών Ιερών Κανόνων τής Εκκλησίας του! Υπερβολικός ό 
λόγος; Όχι, δέν είνε υπερβολικός. Δέν όμιλεΤ ό Απόστολος γιά άνθρώ- 
πους μέσα στό χριστιανικό κόσμο «άνασταυροΰντας τον Τών τον Θ€ον 
και παρα8€ίγματίζοντας» (Έβρ. στ' 6), γιά άνθρώπους δηλαδή πού ξα- 
νασταυρώνουν τόν Υίό του Θεού καί τόν διαπομπεύουν; Καί άφου 
τόν ξανασταυρώνουν πνευματικώς, γιατί δέν θά τόν έκτελουσαν καί 
σωματικώς, αν βρισκόταν στη γή; Δέν τόν ξανασταυρώνουν επίσης 
στά πρόσωπα πιστών άκολούθων του, τούς οποίους διώκουν καί κα¬ 
ταδικάζουν; Οί Ιουδαίοι ήταν έτοιμοι νά λιθοβολήσουν τόν Ίησου μέ 
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τό πρόσχημα τής ευσεβείας εκ μέρους τους και τής βλασφημίας εκ 
μέρους του. Έτσι συμβαίνει και στον εκκλησιαστικό χώρο. ’Άδικοι 
και άσεβεϊς εκκλησιαστικοί παράγοντες καλύπτουν άπεχθέστατες 
πράξεις με προσχήματα ευσεβείας. 

Τί θεώρησαν οί Ιουδαίοι ώς βλασφημία του Ίησου; Τό δτι, ενώ 
ήταν άνθρωπος, κήρυττε, δτι ήταν Θεός. Έβρισκαν ασυμβίβαστη τή 
θεία με την άνθρωπίνη φύσι. *Αλλά γιατί; Ή Παλαιό Διαθήκη, τής 


οποίας αυτοί εμφανίζονταν ώς μελετηταί καί αυθεντικοί έρμηνευταί, 
με πολλά χωρία έδειχνε, δτι ό Μεσσίας θά ήταν καί άνθρωπος καί Θε¬ 
ός. Παραπέμπουμε ένδεικτικώς στό Ήσ. θ' 6. Οί Ιουδαίοι δεν 
παραδέχονταν τή θεότητα του Χρίστου, διότι, άντιθέτως πρός τόν 
ισχυρισμό τους, δτι ήταν αυθεντικοί έρμηνευταί τών Γραφών, ήταν 
επιπόλαιοι άναγνώστες καί κακοί έρμηνευταί, ήταν δε καί εμπαθείς, 
ή δε εμπάθεια τους τύφλωνε, ώστε νά μη βλέπουν την άλήθεια τών 
μεσσιακών προφητειών, καί τή δικαίωσι του Ίησου ώς Μεσσία καί Θε¬ 
ού άπό τά θαύματά του. Άλλ* είχαν ένα καλό οί Ιουδαίοι εχθροί του 
Ίησου. Δεν πίστευαν μεν στή θεότητά του, καταλάβαιναν δμως, δτι 
κήρυττε τόν έαυτό του Θεό, ενώ οί *Αρειανοί καί οί ψευδο-Μάρτυρες 
του Ιεχωβά καί οί άλλοι *Αντιτριαδΐτες δεν παραδέχονται, δτι κή¬ 
ρυττε τόν έαυτό του Θεό. "Ολοι αυτοί εΤνε χειρότεροι άπό τούς άπί- 
στους Ιουδαίους. 


Στ{χ. 34“36ΐ <(*Λ.'7Γ€κρΙθΎΐ αντοΐζ ό Ί“ψτοΰ£' Ονκ βστι γ^γροί,ρί,μ^ον ^ τφ 
νόμω υμών, *Εγώ εΓττα, θ€θΙ Ιστ€; Εί Εκείνους €Ϊπ€ θεούς, ττρος ους ό Λόγο$^ 
τον θεοΰ βένετο, καΐ ού 8ύναται λυθηνοΛ ή Γραφή, ον 6 Πατ^ρ ηγίασε καΧ 
άπεστειλεν είς τον κόσμον, υμείς λεγετε δτι βλασφημεΐς, δτι είττον, ΥΙδς του 
θεοΟ ειμι;». 

Τό «λυθηναι» σημαίνει «σκυρωθήναι, νά άκυρωθη». Τό <(τ^ίασε» 
σημαίνει «εξέλεξε, ξεχώρισε». 

Μεταφράζουμε: «Είπε σ’ αυτούς ό Ιησούς: Δεν εϊνε γραμμένο στό 
νόμο σας, **Έγώ είπα, εΐσθε Θεοί**; *Αφου έκείνους ώνόμασε Θεούς, 
πρός τούς όποιους άπευΘύνΘηκε ό λόγος του Θεού, -ή δε Γοαφή δεν 
δύναται ν* άκυρωΘη-, σ* αύτόν, πού (εΤνε Υιός καί) ό Πατέρας ξεχώ¬ 
ρισε και άπέστειλε στόν κόσμο, σεις λέγετε, 'Έλασφημεΐς**, διότι είπα. 
Είμαι Υιός του Θεού**;». 

Συμφώνως πρός τόν άμέσως προηγούμενο στίχ. 33, οί Ιουδαίοι 
είπαν στόν Ίησου: Θέλουμε νά σέ λιθοβολήσωμε γιά βαρυτάτη βλα¬ 
σφημία, δτι κάνεις τόν έαυτό σου Θεό. Άν ό Ιησούς δεν ήταν Θεός, 
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ώφειλε νά είττη στους Ιουδαίους: «Όχι, δεν κάνω τον εαυτό μου Θεό. 
Παρεξηγήσατε τα λόγια μου. Είμαι και εγώ απλώς άνθρωπος, όπως 
εσείς». Άλλα τέτοιο λόγο δεν είπε ό Χριστός. Δεν άρνήθηκε τή θεό¬ 
τητα του. «^Λρνησασθαί Εαυτόν ού δνναται», λέγει ό απόστολος Παύλος 
(Β' Τιμ. β' 13). Έδωσεν ενώπιον των Ιουδαίων μαρτυρία για τό πρό¬ 
σωπό του, όπως κατόπιν κατά τή δίκη έδωσεν ενώπιον του άρχιερέ- 
ως και του Ιουδαϊκού Συνεδρίου, καΐ ενώπιον του Πιλάτου (Μάρκ. ιδ' 
61-62, Ίωάν. ιη' 36-37, Α' Τιμ. στ' 13). Ή σωτηρία μας έξαρτάται άπό 
την πίστι μας στη θεότητα του Ίησου (Ίωάν. κ' 31, Πράξ. ιστ' 30-31, 
Ρωμ. ι' 13 κ.ά.). Άν ό Ιησούς άρνιόταν τή θεότητά του, πράγμα βε¬ 
βαίως άδυνατο, τό έργο τής σωτηρίας μας θά ματαιωνόταν. Άνθρω¬ 
ποι προβάλλουν τους εαυτούς των καΐ τά άξιώματά των προς ίκα- 
νοποίησι του εγωισμού των και έπίτευξι και άλλων ιδιοτελών 
σκοπών. Ό Ίησοϋς διακήρυττε τή θεότητά του όχι διότι είχε άνάγκη 
άναγνωρίσεώς του και δοξασμου άπό άνθρώπους, άλλα διότι εμείς 
έχουμε άνάγκη σωτηρίας. 

Ό Χριστός όχι μόνο δεν άρνήθηκε, ότι είνε Θεός, άλλα και υπερ¬ 
ασπίσθηκε τή θεότητά του με επιχειρηματολογία. Επειδή οί Ιουδαίοι 
θεώρησαν φρικτή βλασφημία τό ότι παρουσίαζε τόν εαυτό του ώς 
Θεό, γι’ αυτό ό Ίησοϋς επικαλέσθηκε ένα χωρίο τής Γραφής, όπου 
άνθρωποι, δικασταί, ονομάζονται θεοί, πράγμα θαυμαστό, άλλ’ όχι 
βλάσφημο και φρικτό, άφου είνε τής θεόπνευστης Γραφής. Είπε στους 
Ιουδαίους: Δεν είνε γραμμένο στό νόμο σας, «Έγώ εΐπα, εϊσΟε θεοί»; 
Τό χωρίο περιέχεται στόν Ψαλμό πα', στίχ. 6, όχι στό Μωσαϊκό νό¬ 
μο. Άλλ’ εδώ και άλλου ό όρος «νόμος» έχει εύρεϊα έννοια, σημαίνει 
ολη την Παλαια Διαθηκη. Λεγει δε ό Ίησοϋς «εν τφ νομψ νμίον», στό 
νόμο σας, οχι τοσον επειδή ό νόμος δόθηκε στους Ιουδαίους, όσον 
επειδή οι Ιουδαίοι πολύ μιλοϋσαν για τό νόμο, παρουσιάζονταν ώς 
γνώστες και ερμηνευται τοϋ νόμου, έπικαλοϋνταν συχνά τό νόμο, και 
καυχώνταν για τό νόμο. Πολύ τολμηρό φαίνεται, άνθρωποι νά όνο- 


μάζωνται «θεοί». Αλλ αφοϋ λέγει τοϋτο ή Γραφή, δεν είνε βλασφη¬ 
μία. «Ου δνναται λυθήναι η Γραφή», τονίζει ό Ίησοϋς (Ίδέ και Ματθ. ε' 
17-19). Δεν μτΓορει ν ακυρωθη ή Γοαφή. Τό κϋρος της είνε άπόλυτο. 
Ακουέτωσαν ταϋτα και χριστιανοί, οί όποιοι εκφράζουν άντιρρήσεις 
ώς πρός τή Γραφή, θέλουν την κατάργησι τής Παλαιάς Διαθήκης, 
καί τήν τροποποίησι καί τόν εκσυγχρονισμό τοϋ Ευαγγελίου! Τέ¬ 
τοιοι άνθρωποι, όσο καί άν διατείνωνται, ότι είνε χριστιανοί, στήν 
πραγματικότητα είνε άχρίστιανοι καί άντίχριστοι. «Πάσα Γραφή 
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πνευστός», λέγει ό οΟρανοβάμων Παύλος (Β' Τιμ. γ' 16). "Ολη ή Γραφή 
είνε θεόπνευστη. Και οποίος φέρει αντιρρήσεις στη Γραφή, φέρει άνΉρ- 
ρήσεις στο Θεό και έμπνέεται από τό Σατανα. 

Με τήν έπίκλησι του Γραφικού χωρίου, όπου άνθρωποι όνομάζον- 
ται <(θ€οί», χωρίς ό τολμηρός αυτός λόγος νά δύναται νά χαρακτη- 
ρισθή βλασφημία, οπωσδήποτε ό θυμός των Ιουδαίων μετριάσθηκε. 
Και άφου χαλαρώθηκε ό θυμός, άπό τό ταπεινό «κατ’ άνθρωπον» έπι- 
χείρημα ό Ιησούς προβαίνει σε επιχείρημα «άπό του ίσχυροτέρου». 
Για νά καταλάβωμε δε τή δύναμι τής επιχειρηματολογίας, πρέπει νά 
έννοήσωμε καλώς τήν έννοια ώρισμένων σημείων των στίχ. 35-36 του 
υπ’ οψιν χωρίου. 


Λέγοντας ό Ιησούς, «Εκείνους, προς οΰς 6 λόγος του θεού Ιγόνετο», 
αντιθέτει αυτό τόν λόγο πρός τόν άλλο λόγο του, «ον ό Πατήρ ήγία- 
σ€ κ^ά απόστείλεν βΙς τόν κόσμον». Με τή λέξι «€Κ€ίνους» εννοεί λογικά 
όντα έξω τής θεότητος, σε άπόστασι άπό τό Θεό, άφου σ’ αυτά τά 
λογικά όντα «ό λόγος τον θ€οΰ βγενετο», 6 λόγος του Θεού ήλθε. Δεν 
εννοεί άγγέλους, δπως νομίζουν μερικοί κακοί έρμηνευταί του Ψαλ- 
μου πα', άπό τόν όποιο παρατίθεται τό «*Εγώ €Ϊπα, υμείς θεοί εστε», 
άλλ’ εννοεί άνθρώπους, συγκεκριμένως δικαστάς. «*Εκεΐνοί» λοιπόν, 
πρός τους όποίους άπευθύνθηκε ό λόγος τοϋ Θεοϋ, εΐνε άπλώς 
άνθρωποι, κτίσματα καί δούλοι του Θεού. Άντιθέτως όμως αυτός, 
«ον ό Πατήρ ήγίασε και άπεστειλεν εις τόν κόσμον», 6 Ιησούς, δεν εΐνε 
πρόσωπο έξω τής θεότητος, σε άπόστασι άπό τή θεότητα, δπως οί 
άνθρωποι, άλλ’ έχει προυπαρξι, καί τόν «ήγίασε», εξέλεξε, καί τόν 
άπέστειλε στόν κόσμο ώς Μεσσία «ό Πατήρ». Ώς πρός άνθρώπους, 
τους δικαστας, «πρός ονς ό λόγος τοϋ θεοϋ εγενετο», ό "Υψιστος όνο- 
μάζεται «θεός». Άλλ’ ώς πρός τόν Ίησου όνομάζεται «Πατήρ» 
ειδική προφανώς καί μοναδική έννοια. Σ’ αυτό δε κυρίως τό σημείο 
έγκειται ή δύναμι τής επιχειρηματολογίας του Ίησου. Ό Ιησούς, ό 
όποιος ήλθε στή γή καί έγινε άνθρωπος, εΐνε ό Υιός του Πατρός, ό 
φύσει Υιός του φύσει Πατρός, πρόσωπο τής θεότητος, όχι άπλώς 
άνθρωπος, δπως νόμιζαν οί Ιουδαίοι. Οί άπλώς άνθρωποι, οί δικα- 
σταί, εΐνε «θεοί» κατά χάριν. Ό Ιησούς ώς φυσικός Υίός του Θεού εΐνε 


Θεός κατά φύσιν. Οί Ιουδαίοι κατηγορούσαν τόν Ιησού ώς βλάσφη¬ 
μο λέγοντας, «ποιείς σεαυτόν θεόν» (στίχ. 33). Ό δέ Ιησούς άπάντησε, 
δτι δεν εΐνε βλασφημία δτι είπε, «Υιός τοΰ θεοϋ ειμι». "Αρα ό <ίΥϊ05 τοϋ 
θεοϋ» εΐνε «θεός», άφού άλλωστε τό γέννημα εΐνε τής αύτής φύσεως 
μέ τόν γεννήτορα. Τά δύο δέ πρόσωπα εΐνε ένας Θεός, άφού εΐνε μία 


175 



ι' 37-38 


ουσία. «^Εγω καΐ 6 Πατήρ», είττεν ό ΊησοΟς, «€ν €σμ€ν» (στίχ. 30). Κατά 
ταυτα ό Ιησούς, ό κατηγορούμενος ώς βλάσφημος άπό τους Ιου¬ 
δαίους, επειδή κήρυττε τον εαυτό του Θεό, άπάντησε στους κατη¬ 
γόρους του: Έάν εκείνους, προς τους όποίους απευθύνθηκε ό λόγος 
του Θεού, τους δικαστάς δηλαδή, απλώς ανθρώπους, δημιουργή¬ 
ματα και δούλους του Θεού, ή Γραφή, ό Θεός διά τής Γραφής, ώνό- 
μασε θεούς, θεούς κατά χάριν, σ’ αυτόν, ό όποιος προϋπήρχε, είνε 
ΥΙός, και ό Πατέρας εξέλεξε, ξεχώρισε, και άπέστειλε στον κόσμο ώς 
Μεσσία και έγινε άνθρωπος, σεις λέγετε «Βλασφημεϊς», διότι είπα, δτι 
είμαι Υιός του Θεού, Θεός, όπως ό Πατέρας μου. Θεός κατά φύσιν; 


Στίχ. 37-38: <(Έλ ου ποιώ τά €ργα του Πατρός μου, μη πιστ€υ€Τ€ μοι· 
€ΐ δ€ ποιώ, καν εμοι μ-ή πιστ€υητ€, τοΐς ϋργοις πιστ€υσατ€, ΐνα γνώτ€ καΐ πι- 
στ€υσητ€ δτι εν εμοι 6 Πατήρ κάγώ εν αυτώ», 

Τό «γινώσκω» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «πυστευω» 
και σημαίνει «πείθομαι», όπως στό Λουκ. α' 18, Ίωάν. στ' 69, η' 52, \ζ 
7, 8. Και έτσι ή φράσι <(ΐνα γνώτε» σημαίνει «για να πεισθήτε». 


Μεταφράζουμε: «”Αν δέν κάνω τα έργα του Πατέρα μου, να μή πι¬ 
στεύετε σ’ έμενα. *Άν όμως κάνω, και αν δεν πιστεύετε σ’ έμενα, πι- 
στεύσετε στα έργα, για να πεισθήτε και πιστεύσετε, δτι ό Πατέρας 
εΤνε μέσα σ’ έμένα και έγώ είμαι μέσα σ’ αυτόν». 


Συμφώνως πρός τήν επιχειρηματολογία του Ίησου στους προη- 
γουμένους στίχ. 34-36, ή άξίωσί του, δτι είνε Υιός του Θεού και Θε¬ 
ός, δεν είνε βλασφημία. Στους παρόντες δε στίχ. 37-38 ό Ιησούς, 
επειδή δεν θέλει τυφλή πίστι, συνεχίζει τήν επιχειρηματολογία του 
και παρέχει άπόδειξι τής θεότητός του επικαλούμενος πάλι τά έργα, 
τά όποια τελούσε, τά θαύματα. Όπως τά έργα τής δημιουργίας 
άποδεικνύουν τήν αιώνια δύναμι και τή μεγαλειότητα του Θεού (Ρωμ. 
α' 20), έτσι και τά έργα του Ίησου, τά θαύματα, άποδεικνύουν τή 
δύναμι και τή θεότητα του Ίησου. Γι’ αυτό ό Ιησούς λέγει στους Ιου¬ 
δαίους, αν δεν πιστεύουν σ’ αυτόν, στά λόγια του δηλαδή, νά πι- 
στεύσουν στά έργα του, στή μαρτυρία των έργων, γιά νά πεισθουν, 
άπό τή μαρτυρία των έργων, και νά πιστεύσουν στή θεότητά του, 
τήν όποία εδώ εκφράζει με τή φράσι, ^εν έμοί 6 Πατήρ κάγώ έν αυτφ». 
Λέγοντας δε ό Ιησούς, δτι κάνει τά έργα του Πατέρα του, και επι¬ 
καλούμενος αυτά ώς άπόδειξι τής θεότητός του, εννοεί, δτι τά έργα 
του είνε τά αύτά με τά έργα του Πατέρα του, άφοΰ κατά τό Ίωάν. ε' 


19, «'α άν έκεΐνος (ό Πατήρ) ττοιη, ταυτα καΐ 6 Υιός ομοίως ποιεΐ». Τά έργα 
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δηλαδή, τά όποια κάνει ό Πατέρας, συγχρόνως και έξ όλοκλήρου κά¬ 
νει και ό Υιός. 

Ή δε ταυτότης των έργων του Πατέρα και του Υίου σημαίνει και 
ταυτότητα τής δυνάμεως αυτών. Παντοδύναμος ό Πατέρας, παν¬ 
τοδύναμος και ό Υιός. Άρα Θεός και ό Υίός, μία ουσία ή θεότης ό Πα¬ 
τέρας και ό Υιός. Τό όμοούσιο και όμόθεο με τον Πατέρα του ό Υιός 
στό στίχ. 30 έξέψρασε με τη διακήρυξι, «^Εγώ καΐ 6 Πατήρ €ν Ισμεν», 
τώρα δέ, όπως ήδη είπαμε, εκψράζει μέ τό «Ιν ΙμοΙ 6 Πατ^ρ κάγώ εν 
αυτω», Ό λόγος εΐνε παράδοξος, παραδοξότατος. Για δύο άγγέλους, 
τόν Α και τόν Β, δεν εΐνε δυνατό να λεχΟή, ότι ό Α εΐνε μέσα στον Β 
και ό Β εΐνε μέσα στον Α, διότι έκαστος άγγελος εχει την ούσία του 
χωριστά άπό τήν ούσία του άλλου άγγέλου. Τό αύτό ισχύει και για 
δύο άνθρώπους. *Αλλ* ό Πατέρας εΐνε μέσα στόν Υιό, «όλος εν άλω», 
καΐ ό Υιός εΐνε μέσα στόν Πατέρα, «όλος ευ οΛω»* Πατέρας και Υιός 
έχουν άμοιβαία ένοίκησι και άλληλοπεριχώρησι. Συμβαίνει δέ τούτο 
άκριβώς διότι Πατέρας και Υιός, όπως έχουν ταυτότητα έργων και 
δυνάμεως, έχουν και ταυτότητα ουσίας. Δύο μεν υποστάσεις ή πρό¬ 
σωπα, άλλα μία ούσία ή θεότης. 

Μέ τήν επιχειρηματολογία του ό Χριστός έδωσε άπάντησι στους 
Ιουδαίους, οί όποιοι άρνουνταν τη θεότητά του. Ή δέ άπάντησι δί¬ 
νεται και στους Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, οι όποιοι επίσης 
άρνουνται τη θεότητά του, καθώς και σέ όλους τούς άρνητάς τής θε- 
ότητός του, οί όποιοι ισχυρίζονται, ότι πιστεύουν στη Γραφή, ή δη¬ 
λώνουν, ότι δέν πιστεύουν, άλλα διατείνονται, ότι ή Γραφή δέν κη¬ 
ρύττει, ότι ό Ιησούς εΐνε Θεός. Όλοι αυτοί παρερμηνεύουν τή Γρα¬ 
φή, κακοποιούν τό ιερό κείμενο τής Πίστεώς μας, μυωπάζουν δέ καί 
πρός τά έργα του Χρίστου, τά τότε καί τά μέχρι σήμερα, καί εΐνε άνα- 
πολόγητοι καί αύτοκατάκριτοι. 


Στίχ. 39: «'Εζητουν οδν πάλιν πιάσαι αυτόν καί εξήλθεν εκ της χειρός 
αντών». 

Τό «πιάχται» εΐνε απαρέμφατο, χρόνου άορίστου, του ρήματος 
«πιάζω», τό όποιο σημαίνει «πιάνω, συλλαμβάνω». 

Μεταφράζουμε: «Τότε προσπάθησαν να τόν πιάσουν, άλλα ξέ- 
φύγε άπό τό χέρι τους». 

Ούτε τά υπερφυή λόγια του Ίησου ούτε τά υπερφυσικά έργα 
του έπεισαν τούς Ιουδαίους γιά τή θεότητά του. Άν καί εμείς κατά 
τίς συζητήσεις μας μέ αίρετικούς καί άπίστους άναπτύσσωμε επι¬ 
χειρηματολογία μέ ισχυρά καί συντριπτικά επιχειρήματα υπέρ τής 


12 Τό ΕΟο/γέλιο τοΟ Ί«ι>άννου, Β' 
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Πίστεως, άλλα δεν ττείΟωμε τους άντιφρονοΟντες, άς μή στενοχω- 
ρούμεθα και άς μή παραττονούμεθα* άς σκεπτώμεΟα, δτι τους κακο- 
ττροαιρέτους, ττεττωρωμένους και διεστραμμένους δεν συγκινουσε καΐ 
δεν έττειθε ούτε ό Χριστός, ττου είνε Θεός, είχε λογο αττολυτως τελειο, 
και βεβαίωνε τό λόγο του με θαύματα. Τά εττιχειρηματα μας κατά τις 
συζητήσεις είνε δυνατό νά είνε συντρίΊττικά, αλλα δεν ττείθουν, αν δεν 
συναντήσουν «καρΒίαν συντβτρίμμένην και τεταττεινωμενην» (Ψαλμ. ν 

19). 

Και άλλες φορές οι Ιουδαίοι άττοττειράθηκαν να ττιασουν και να 
θανατώσουν τον Ίησου, άλλ’ άττέτυχαν. Και τώρα αττοττειρώνται, 
για νά Ίτροσθέσουν στίς άττοτυχίες τους μία νέα αποτυχία. Ο Χρι¬ 
στός και τώρα διέφυγε από τό χέρι τους. Ό ποιμήν ό μεγας, ό όποιος 
είπε, δτι κανείς δεν δύναται νά άρπάξη τά πρόβατα από τό χέρι του, 
πώς ήταν δυνατό νά άρπαχθή ό ίδιος από τούς εχθρούς του; Τό χέ¬ 
ρι του Χρίστου είνε άσυγκρίτως ισχυρότερο από τό χέρι των εχθρών 
του. Τά θαύματα καί ή πολλές φορές διαφυγή του από τό χέρι τών 
εχθρών του άποδείκνυαν τήν άσύγκριτη ισχύ του, τήν παντοδυνα¬ 
μία του, καί δτι, άν έπειτα συνελήφθη καί σταυρώθηκε, τούτο συνέ¬ 
βη μέ τή θέλησί του. Ό ίδιος παρέδωσε τόν εαυτό του και θυσιάσθηκε 
γιά τΙς αμαρτίες του κόσμου. Οί διεστραμμένοι Ιουδαίοι δέν κατά¬ 
λαβαν τούτο. Καί δταν είδαν τόν Ίησου σταυρωμένο, εμπαίζοντας 
έλεγαν: «’!ι4λλοι;δ· έσωσαν, έαυτον ού Βύναται σώσαι» (Ματθ. κζ^ 42). Βλα¬ 
κώδης ό λόγος τους. Άφου έσωσε άλλους, άσφαλώς είχε τή δύναμι 
νά σώση και τόν εαυτό του. *Αλλ’ έκουσίως παρέδωσε τόν εαυτό του 
στό θάνατο, γιά νά σώση εμάς. Δέν τό κατάλαβαν οΐ άπιστοι Ιου¬ 
δαίοι, τό καταλαβαίνουμε εμείς οι πιστοί. 


Στίχ. 40-42: «Καί άπηλΘ€ πάλιν πΙραν του *Ιορ8άνου, €ΐς τον τόπον 
όπου ψ' ΊοΑννης τό πρώτον βαπτίζων, καΧ €μ€ΐν€ν ίκέί. Και πολλοί 'ήλθον 
προς αυτόν καί ελεγον ότι ΊαΛννης σημέΐον εποίησεν ούόάν, πάντα 
όσα εϊπεν 'Ιϋϋάννης περί τούτου άληθη ι^ν. ΚαΙ επίστευσαν πολλοί εκεί εις 


οΛηόν». 


Μεταφράζουμε: «Και πήγε πάλι πέρα από τόν Ιορδάνη, όπου 
στην άρχή βάπτιζε ό Ιωάννης, και εμεινε εκεί. Και πολλοί ήλθαν σ’ 
αυτόν, καί ελεγαν: “Ό Ιωάννης δέν έκανε κανένα θαύμα, άλλα όλα, 
όσα 6 Ιωάννης είπε γι’ αυτόν, ήταν άληθινά”. Πολλοί δε έκεΐ π/- 
στευσαν σ’ αυτόν». 

Οί Ιουδαίοι στίς άξιώσεις του Ίησου γιά τή μεσσιακή ιδιότητα 
καί τή θεότητά του άντέδρασαν καί άποπειράθηκαν, όπως είδαμε 
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ττροηγουμένως, νά τον συλλάβουν. Γι' αυτό ό Ιησούς εφυγε και ττήγε 
ττάλι όπου είχε πάει στήν άρχή τής δημοσίας δράσεώς του, στην πε¬ 
ριοχή πέρα άπό τον Ιορδάνη, την Περσία, στον τόπο, όπου άρχικώς 
βάπτιζε ό Ιωάννης, στή Βηθανία, κατ' άλλη γραφή Βηθαβαρά (Ίωάν. 
α' 28), όχι βεβαίως στή Βηθανία πλησίον τής Ιερουσαλήμ, όπου κα¬ 
τοικούσαν ή Μάρθα, ή Μαρία και ό Λάζαρος, άλλα στή Βηθανία πλη¬ 
σίον του Ιορδάνου. «ΚαΧ €μ€ΐν€ν εκέι». Τό ρήμα «€μ€ΐν€» δεικνύει, ότι ή 
διαμονή του Ίησου έκεϊ παρατάθηκε έπι κάποιο χρονικό διάστημα, 
ίσως έπι τρεις περίπου μήνες. 


Γιατί ό ευαγγελιστής άναφέρει, δτι ό τόπος, όπου ό Ιησούς πήγε 
πάλι, ήταν εκείνος, όπου άρχικώς βάπτιζε ό Ιωάννης; Διότι θέλει νά 
ύπενθυμίση τα όσα έγιναν και έλέχθησαν έκεϊ άπό τόν Ιωάννη για 
τόν Ίησου. Ό Ιωάννης βάπτισε τόν Ίησου και έδωσε γι' αυτόν πολ¬ 
λαπλή μαρτυρία. Εκτός άλλων έδωσε τή μαρτυρία, δτι ό Ιησούς είνε 
ίσχυρότερός του, έχει προυπαρξι, είνε ό Υιός καΐ ό Αμνός του Θεού 
ό αϊρων τήν αμαρτίαν του κόσμου, είνε ό Νυμφίος των ψυχών, και άπό 
τήν πίστι σ’ αυτόν έξαρτάται ή αιώνιος ζωή (Ίωάν. α' 7, 27-34, 36, 
γ' 27-36, ε' 32-33). Πολλαπλώς ό Ιωάννης κήρυξε και διακήρυξε τή 
μεσσιακή ιδιότητα και τή θεότητα του Ίησου. Αξιομνημόνευτος 
λοιπόν ό τόπος, άπό τόν όποιον ό Ιησούς άρχισε τή δημοσία δράσι 
του. "Οπως παρατήρησε ερμηνευτής, «ένεϊχε πολύ θέλγητρον τό νά 
εύρεθή ό Ιησούς κατά τό τέλος του σταδίου του εις τόν τόπον, δπου 
ήρχισεν αυτό». 


«Πολλοί 'ήλθον προς αντόν». Συρροή λαού στήν Περαία κατά τήν 
έκεϊ έπίσκεψι του Ίησου. Όπου καΐ άν πήγαινε ό Ιησούς και τά πλή¬ 
θη πληροφορούνταν, τόν καταδίωκαν. Οι έμπαθεϊς Ίουδαϊοι, και μά¬ 
λιστα οί άρχοντες, τόν καταδίωκαν με κακή έννοια. Τά πλήθη τών κα- 
λοπροαιρέτων άνθρώπων του λαού τόν καταδίωκαν με καλή έννοια. 
Ισχυρότερος μαγνήτης ψυχών άπό τό Χριστό δεν υπήρξε και δεν θά 
ύπάρξη. Πολλές χιλιάδες, άνδρες, γυναϊκες και παιδιά, τόν άκολου- 
θουσαν καΐ στήν έρημο, και έπι ήμέρες έμεναν νηστικοί, κρεμασμένοι 
άπό τά χείλη του καΐ άπολαμβάνοντες τήν τροφή και τήν τρυφή του 
άρτου, πού κατέβηκε άπό τόν ούρανό, μετά δε τόν πνευματικό άρτο 
άπολάμβαναν καί τόν ύλικό διά θαυμάτων του Χριστού, 

Οί καλοπροαίρετοι Ίουδαϊοι, πού συνέρρευσαν στήν Περαία γιά 
τόν Ιησού, έλεγαν γιά τόν Ιωάννη, δτι «σΎ^μέιον €ποί'ησ€ν ουδ^Μ, θαύμα 
δει/ εκαι/ε κανένα. Οί άνθρωποι, πού πιστεύουν στό μεταφυσικό κό¬ 
σμο, διψούν τό μεταφυσικό στοιχεϊο, τό θαύμα. Ιδιαιτέρως δέ ή δίψα 
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του θαύματος διέκρινε τους Ιουδαίους. «Ιουδαίοι σημεΐον αΐτοΰσι», λέ¬ 
γει ό άπόστολος Παύλος (Α' Κορ. α! 22). Ό Ιωάννης ήταν ό μεγαλύ¬ 
τερος προφήτης. Έκανε δε έντύπωσι, δτι αύτός ό προφήτης, ό τόσο 
μεγάλος, τον όποιον άρχικώς πολλοί θεώρησαν Μεσσία, δεν εκανε 
ούτε ενα θαύμα. Σε όλους δε τους πιστούς προκαλεΐ έντύπωσι, ότι ό 
«μειζων εν γεννητοΐς γυναικών» (Ματθ. ια' 11), ό μεγαλύτερος άπό τους 
άνδρες μέχρι την εποχή του Χρίστου, δεν εκανε θαύματα. Και οί με¬ 
γαλύτεροι Πατέρες καΐ διδάσκαλοι τής Εκκλησίας δεν διακρίνονταν 
ώς θαυματουργοί. *Αλλ* ας μη άπορουμε γι* αυτό. Τά μεγαλύτερα χα¬ 
ρίσματα του Θεού δεν εΐνε οί θαυματουργίες, άλλα τά χαρίσματα του 
λόγου, τά όποια οικοδομούν τις ψυχές και τήν Εκκλησία. Ό άπό¬ 
στολος Παύλος των θαυματουργιών και όλων των χαρισμάτων προ¬ 
τάσσει τά χαρίσματα του λόγου (Α' Κορ. ιβ' 28). Και προτρέπει νά 
ζηλεύωμε τά χαρίσματα «τά κρείττονα», τά άνώτερα, τά χαρίσματα 
δηλαδή του λόγου. Ό προφήτης και πρόδρομος και βαπτιστής Ιω¬ 
άννης είχε τό άνώτερο χάρισμα, τό χάρισμα του λόγου. Καίτοι ήταν 
άγράμματος καΐ άνδρώθηκε μέσα στήν έρημο, επειδή ήταν θεόπνευ¬ 
στος έκανε τόσο υψηλό κήρυγμα και είπε τόσο θαυμαστά λόγια γιά 
τον Ίησοϋ, που φυσικώς δεν ήταν ποτέ δυνατό νά σκεφθή και νά είπή 
κανείς. Και όταν τό υψηλό κήρυγμα και τά θαυμαστά λόγια του Ίω- 
άννου έπαληθεύθηκαν άπό τΙς διακηρύξεις, τά θαύματα και γενικώς 
τό κήρυγμα, τά έργα και τή ζωή του Ίησοϋ, οί άνθρωποι θαύμαζαν 
τόν Ιωάννη και έλεγαν, ότι όλα, όσα είπε γιά τόν Ίησοϋ, «άληθη 
δέν διαψεύσθηκε τίποτε, βγήκαν άληθινά. Ό Ιωάννης δοξαζόταν άπό 
τό λαό, διότι ό Ίησοϋς, ιδίως μέ τά καταπληκτικά θαύματά του, άπο- 
δείκνυε τόν Ιωάννη άξιόπιστο. 

Ό Ιωάννης είχε πρό πολλοϋ άποθάνει. Είχε κατεβή στον φδη, γιά 
νά κηρύξη και εκεί τήν έλευσι τοϋ Χριστοϋ. Αλλά τά λόγια του επά¬ 
νω στή γή, καθώς επαληθεύονταν άπό τά έργα και γενικώς τή ζωή 
τοϋ Ίησοϋ, ώφελοϋσαν τους άκροατάς του. Καί μέχρι σήμερα ώφε- 
λοϋν καί μέχρι τή συντέλεια τοϋ κόσμου θά ώφελοϋν τις πιστές ψυχές 
τά λόγια τοϋ Ίωάννου. Βεβαίως οί κήρυκες τοϋ θείου λόγου δέν είνε 
όλοι μεγάλης έμβελείας, όπως οί προφήτες σάν τόν Ιωάννη τόν Πρό¬ 
δρομο, οί άπόστολοι σάν τόν Παϋλο, οί Πατέρες σάν τόν Ιωάννη τόν 
Χρυσόστομο. Πάντως όμως καί οί ταπεινότεροι κήρυκες τοϋ λόγου 
τοϋ Θεοϋ άς έχουν ύπ’ όψι τους, ότι καί μετά τό θάνατό τους εκλε¬ 
κτές ψυχές, που τους ακόυσαν, όταν ζοϋσαν, καί συγκινήθηκαν άπό 
τά κηρύγματά τους, θά ένθυμοϋνται καί αύτους καί λόγια τους, καί 
θά ώφελοϋνται. 
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ΙΑ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

Λάζαρος 6 φίλος ήμών κεκοίμηται» 


ια' 1-2 


Στίχ. 1-2: <(*Ην 84 ης ασθενών Λάζαρος άττό Βηβανίας, εκ της κώμης 
Μαρίας και Μάρθας της άΒελφης αυτής, *Ην 8ε Μαρία η άΧείφασα τ8ν Κύ¬ 
ριον μνρω και εκμάξασα τούς π68ας αυτόν ταΐς θριξιν αυτής, 6 ά8ελφύς 
Λάζαρος ήσθενει», 

Τό «εκμάξασα» εΐνε μετοχή άορίστου τοΟ ρήματος «έκμάσσω», τό 
ότΓοϊο σημαίνει «σφογγι'ζω, σκουττίζω». Ή δοτική «ταΧς θριξί» σημαί¬ 
νει «μέ τις τρίχες τής κεφαλής, με τά μαλλιά». 

Μεταφράζουμε: «'^Ηταν δε κάποιος ασθενής ονομαζόμενος Λάζα¬ 
ρος άπό τή Βηθανία, άπό τό χωριό τής Μαρίας καί τής Μάρθας τής 
άδελφής της. Ή δέ Μαρία ήταν εκείνη, που άλειψε (αργότερα) τόν Κύ¬ 
ριο μέ μύρο καί σκούπισε τα πόδια του μέ τα μαλλιά της. Αύτής ό 
άδελφός Λάζαρος ήταν άσθενής». 

Τό ενδέκατο κεφάλαιο του Ευαγγελίου του Ίωάννου σχεδόν όλό- 
κληρο άναφέρεται στήν άνάστασι του Λαζάρου, τήν πλέον εντυπω¬ 
σιακή άνάστασι, που ένήργησε ό Χριστός κατά τό διάστημα τής επί¬ 
γειας δράσεώς του. Ή σχετική άφήγησι παρουσιάζεται μέ τρόπο τό¬ 
σο λεπτομερή και τόσο δραματικό, δσο καμμία άλλη άφήγησι στό 
Ευαγγέλιο. Επίσης σέ καμμία άλλη άφήγησι ό χαρακτήρ του Ίησου 
ό τελείως θειος και τελείως άνθρώπινος δεν παρουσιάζεται μέ τρόπο 
τόσο ζωηρό καΐ τόσο σαφή. 

Ό Ευαγγελιστής δίνει τά στοιχεία του προσώπου, που άξιώθη- 
κε τής πλέον εντυπωσιακής άναστάσεως. Λάζαρος τό όνομά του, 
όνομα εβραϊκό, που σημαίνει εκείνον, τόν όποιον ό Θεός βοηθεϊ. Βη¬ 
θανία ό τόπος καταγωγής του, ενα χωριό στήν άνατολική κλιτυ του 
'Όρους των Έλαιών, περίπου τρία τέταρτα τής ώρας σέ άπόστασι 
άπό τήν Ιερουσαλήμ. Σήμερα ονομάζεται Έλ-Λζαριέχ, που σημαίνει 
τόν τόπο του Λαζάρου. “^Ηταν τόσο σπουδαίο τό θαύμα τής άνα¬ 
στάσεως του Λαζάρου, ώστε ό τόπος πήρε τό όνομά του. Ό Λάζα¬ 
ρος ήταν άδελφός τής Μαρίας, που ολίγο πρό του πάθους άλειψε 
τόν Κύριο μέ μύρο, και τής Μάρθας. 

Ό Λάζαρος ήταν ιδιαιτέρως άγαπητός στό Χριστό. «Λάζαρος ο 
φίλος ημών», είπεν ό Χριστός στους Μαθητάς του (στίχ. 11). Και οί 
άδελφές του Λαζάρου διαμήνυσαν στό Χριστό: «Κνρί€, ΐ8€, ον φιλίΐς, 
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ια 1-2 


άσθ€ν£ΐ» (στίχ. 3). Κύριε, νά, αυτός, τον όποιον άγαπάς, είνε ασθενής. 
Και οί Ιουδαίοι είπαν για την άγάπη του Χρίστου προς τον Λάζα¬ 
ρο: πώς εφίλει αυτόν!» (στίχ. 36). Κοίταξε πόσο τον αγαπούσε! 

"Οπως ό μεγάλος πατριάρχης Αβραάμ «φίλος Θ^οϋ €κλήθη» (Ίακ. β' 
23), φίλος του Θεού ώνομάσθηκε, έτσι καΐ ό άπόγονός του Λάζαρος 
ώνομάσθηκε φίλος του Χρίστου, του ένανθρωπήσαντος Θεού. Πόσο 
μεγάλη τιμή για τό Λάζαρο! 


*Αλλά και ό Λάζαρος, ό τόσο αγαπητός στο Χριστό, ό φίλος του 
Χρίστου, <(·ίιν ασθενών», άσθένησε. Και οί εκλεκτοί και οί εκλεκτοί των 
εκλεκτών προσβάλλονται από ασθένειες. Επίσης υφίστανται θάνα¬ 
το. Να μη παραπονούμεθα λοιπόν, άν και εμείς άσθενουμε και πεθαί¬ 
νουμε. Βεβαίως στην ασθένεια καί στό θάνατο του Λαζάρου ακολού¬ 
θησε άνάστασι. Ναί, άκολούθησε άνάστασι, με την οποία ό Λάζαρος 
εγινε περιώνυμος άνά τούς αιώνες. Άλλα ή ασθένεια καί ό θάνατος, 
πού προηγήθηκαν τής άναστάσεως, ήταν γεγονότα δυσάρεστα, 
θλιβερά, καί για τό Λάζαρο καί για τίς άδελφές του. Καί ναί μεν έμεΤς 
μετά τίς άσθένειες καί τό θάνατο δεν άνασταινόμεθα όπως ό Λάζα¬ 
ρος, καί δεν γινόμεθα περιώνυμοι όπως εκείνος, οπωσδήποτε όμως 
καί εμείς ώφελούμεθα από τίς δοκιμασίες καί τίς θλίψεις, άν τίς άντι- 
μετωπίζωμε με πίστί. «Πάσα παιδεία προς μεν τό παρόν ού δοκεΐ χαράς 
είναι, άλλα λύπης, ύστερον δε καρπόν ειρηνικόν τοΐς δι’ αυτής γεγυμνασμε- 
νοις άποδίδωσι δικαιοσύνης» (Έβρ. ιβ' 11). Κάθε παίδευσι προς μεν τό 
παρόν δεν φαίνεται πρόξενος χαράς, άλλα λύπης. Ύστερα όμως, σ’ 
όσους έχουν γυμνασθή ρ’ αυτή, άποδίδει πλούσιο καρπό δικαιώσε- 
ως, σωτηρίας. 


Ώς πρός τόν τόπο καταγωγής καί διαμονής του Λαζάρου ό 
Ευαγγελιστής γράφει, «από Βηθανίας, εκ τής κώμης Μαρίας και Μάρ¬ 
θας». Οί προθέσεις «από» καί «εκ» εδώ είνε συνώνυμες. Χρησιμοποι¬ 
ούνται δε δύο προθέσεις άντί μιας χάριν εναλλαγής καί ποικιλίας. 
"Ετσι ό Εύαγγελιστής εκφράζεται καί στό α' 45: «^Ην δε Φίλιππος από 
Βηθσαϊδά, εκ τής πόλεως Άνδρεου και Πέτρου». 

Οί αδελφές του Λαζάρου άναφέρονται εδώ γιά πρώτη φορά στό 
Ευαγγέλιο του Ιωαννου, όνομαστικώς καί κατά τρόπο, ό όποίος 
προϋποθέτει, οτι στούς αναγνώστες του τετάρτου Εύαγγελίου 
ήταν πολύ γνωστές. Γιά τόν Ανδρόνικο καί τήν Ίουνία ό άπόστολος 
Παύλος γράφει, ότι ήταν «επίσημοι εν τοΐς άποστόλοις» (Ρωμ. ιστ' 7). 

Οπως δε ό Ανδρόνικος καί ή Ίουνία ήταν επίσημοι μεταξύ τών ιερα¬ 
ποστολικών προσώπων, έτσι καί οί αδελφές του Λαζάρου ήταν έπί- 
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ια 3 


σημες μεταξύ των ττιστών, διότι διακρίνονταν για την ευσέβειά τους, 
και διότι στο σττίτι τους εβρισκε φιλοξενία και άνάτταυσι ό Χριστός. 
Κατά κόσμον επίσημοι εϊνε οί άρχοντες και άλλα υψηλά ίστάμενα και 
χαμηλά συνήθως ζώντα πρόσωπα. Αλλά κατά Θεόν επίσημοι εϊνε οί 
θεοσεβείς, έστω και άν ανήκουν στήν τελευταία κοινωνική τάξι. Στην 
τελευταία κοινωνική τάξι ανήκε και ό Χριστός ώς άνθρωπος. Άλλ’ 
εϊνε ό Επίσημος των επισήμων. 

*Από τις άδελφές του Λαζάρου άλλοτε μνημονεύεται πρώτα ή 
Μάρθα ώς οικοδέσποινα (ια' 5, 19, Λουκ. ι' 38) και άλλοτε ή Μαρία. 
Έδώ στο στίχ. 1 μνημονεύεται πρώτα ή Μαρία, επειδή στο στίχ. 2 
γίνεται άναφορά στή συγκινητική πράξι της νά άλείψη τον Κύριο με 
μύρο, και επειδή κατά τό χρόνο τής συγγραφής του Ευαγγελίου του 
Ίωάννου διακρινόταν περισσότερο τής Μάρθας. Ό Κύριος γιά τη Μα¬ 
ρία, επειδή κάθησε στά πόδια του και με ζήλο άκουε τό λόγο του, εϊχε 
πει τον επαινετικό εκείνο λόγο, «Μαρία την αγαθήν μερίδα εζεΧεζατο, 


ητις ούκ αφαιρεθησεται άττ’ αυτής» (Λουκ ι' 42). Επίσης ό Κύριος γιά τή 
Μαρία, επειδή άλειψε τό σώμα του με μύρο, εϊχε πει: «"Αμήν λέγω ύμΐν, 
οτΓου εάν κηρυχθή το ευαγγελίαν τούτο είς ολον τον κόσμον, και ο εττοίησεν 
αυτή λαληθήσεται είς μνημόσυνον αυτής» (Μάρκ. ΐδ' 9). Ή φράσΐ, «είς μνη¬ 
μόσυνου αυτής» σημαίνει, «γιά νά διαιωνίζεται ή μνήμη της». 

Ή συγκινητική πράξι τής Μαρίας, δτι άλειψε τόν Κύριο με μύρο 
και σκούπισε τά πόδια του με τά μαλλιά της, συνέβη άργότερα, μετά 
τήν άνάστασι του Λαζάρου, και περί γράφεται στό ιβ' 3. Άναφέρεται 
δε καί εδώ εκ τών προτέρων ώς λίαν άξιοσημείωτο καί γνωστό γε¬ 
γονός. Επειδή δε στό Λουκ. ζ' 37-50 άναφέρεται γυναίκα, πού άλει¬ 
ψε τόν Κύριο με μύρο, πρέπει νά διευκρινισθή, δτι πρόκειται γιά άλλη 
γυναίκα, πόρνη, ενώ ή Μαρία, ή άδελφή του Λαζάρου, ήταν σεμνή 
και αγνή. 


Στίχ. 3: «Άπεστειλαν οδν αί α^λφαί προς αυτόν λεγουσαι^ Κύριε, 
ον φιλεΐς, ασθενεί». 

Τό «φιλώ», τό όποιο χρησιμοποιείται έδώ, εϊνε συνώνυμο του 
«άγαπώ», τό όποιο χρησιμοποιείται στό στίχ. 5. ’Λντί ενός χρησιμο¬ 
ποιούνται δύο ρήματα χάριν εναλλαγής καί ποικιλίας. Βλέπε καί κα' 
15-17, δπου τά αυτά ρήματα εναλλάσσονται έπανειλημμένως. 

Μεταφράζουμε: «Γ ι’σύτό οί άδελφές του έστειλαν μήνυμα λέγον¬ 
τας: “Κύριε, νά, αυτός, τόν όποιον αγαπάς, είνε άσθενής“». 
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Τά τρία άδέλφια, ή Μαρία, ή Μάρθα και ό Λάζαρος, ?ίταν άγα- 
πημένα μεταξύ τους, ττράγμα τό όποιο δυστυχώς δεν συμβαίνει με¬ 
ταξύ όλων των άδελφών. Λέγεται, δτι τό αίμα νερό δεν γίνεται. Σε 
πολλές όμως περιπτώσεις ή ιδιοτέλεια και ό φθόνος κάνουν τό αίμα 
νερό. Ό Κάιν δεν σκότωσε τόν άδελφό του ’Άβελ; Ή περίπτωσι των 
τριών άδελφών στη Βηθανία δεν ήταν άπό τΙς κακές, άλλ’ άπό τις 
καλές και υποδειγματικές περιπτώσεις. Ή Μαρία και ή Μάρθα, όταν 
ό άδελφός τους Λάζαρος άσθένησε, άπό άγάπη ένδιαφέρθηκαν ζω- 
ηρώς για την υγεία του, και άπό πίστι και ευσέβεια σκέφθηκαν τόν 
μεγάλο Ιατρό, τόν Ίησου, που εκανε θαύματα θεραπείας σ* άσθενεϊς, 
και του έστειλαν μήνυμα μακριά, σέ άλλη περιοχή, μέ απεσταλμένο 
ή άπεσταλμένους. Ό Χριστός άγαπουσε τά τρία άδέλφια και έβρι¬ 
σκε άνάπαυσι κοντά τους καΐ για άλλους βεβαίως λόγους, άλλα και 
για τό λόγο, δτι ήταν αγαπημένα μεταξύ τους. Ή άγάπη προέχει. 

Τό μήνυμα τών δύο άδελφών πρός τόν Ίησου για τόν άσθενουντα 
άδελφό τους εϊνε πλήρες λεπτότητος. Δέν λένε στό Χριστό, «Έλα και 
θεράπευσέ τον». Δέν επικαλούνται τήν άγάπη τους πρός τόν άδελ¬ 
φό τους. Δέν λένε, «Ό άγαπημένος άδελφός μας νοσεί σοβαρώς καΐ 
κινδυνεύει. Έλα νά τόν σώσης». Επίσης δέν επικαλούνται τήν άγά¬ 
πη τους πρός τό πρόσωπο του Ίησου καΐ τή φιλοξενία, που παρείχαν 
σ’ αυτόν. Δέν λένε, «Εμείς δείξαμε τήν άγάπη μας σέ σένα και πολλές 
φορές σέ φιλοξενήσαμε στό σπίτι μας. Δείξε και συ τήν άγάπη σου 
σέ μάς και δώσε τήν υγεία στόν άδελφό μας». Οι δύο άδελφές δέν 
απευθύνονται στόν Ίησου άπαιτητικά, άλλα μέ μεγάλη ευγένεια. 
'Απλώς πληροφορούν τόν Ίησου για τήν άσθένεια του Λαζάρου καΐ 
άναφέρονται στή μεγάλη άγάπη του πρός αυτόν. Δέν επικαλούνται 
τήν ιδική τους άγάπη ούτε πρός τόν άδελφό τους ούτε πρός τόν Ίη¬ 
σου, άλλ’ επικαλούνται τήν άγάπη του Ίησου, τήν άνώτερη άπό κά¬ 
θε άλλη άγάπη. «Κυρνε, ίδε, δν φίλεΐς, ασθενεί». Κύριε, νά, αυτός, που 
τόσο πολύ αγαπάς, εΐνε ασθενής. Μέ τό μήνυμά τους οί άδελφές είνε 
σαν νά έλεγαν στόν Ίησου: «Σέ πληροφορούμε γιά τήν άσθένεια του 
λίαν άγαπητου σου Λαζάρου και κάνε δ,τι ή άγάπη σου υπαγορεύ¬ 
ει». Στήν προκειμένη περίπτωσι ή άγάπη του Χρίστου υπαγόρευε νά 
άφήση τό Λάζαρο νά άποθάνη, γιά νά κάνη θαύμα άνώτερο άπό τή 
θεραπεία, άνάστασι νεκρού. 

Άπό τό μήνυμα τών άδελφών του Λαζάρου πρός τόν Ίησου ποίο 
μήνυμα έρχεται πρός εμάς; Νά έχωμε ευγένεια και λεπτότητα. Νά μήν 
είμεθα άπαιτητικοι άπέναντι τών συνανθρώπων, και προπάντων 
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άπέναντι του Θεού. Ιδίως δταν ερχωνται δοκιμασίες, και μάλιστα σο¬ 
βαρές ασθένειες, νά μην έκβιάζωμε τό θέλημα του Θεού, νά μη ζητούμε 
«σώνει και καλά»νά γίνη τό δικό μας θέλημα, άλλα τό θέλημα του Θε¬ 
ού. Νά λεμε, «7ο θέλημα του Κυρίου γινέσθω» (Πράξ. κα' 14). Ό Θεός ξέ¬ 
ρει τί εΐνε τό συμφέρον μας. 


^ Αχουσας Βέ ο ^Σησοΰζ βΓττβν* Λΰτη η άσθ€ν€ία συκ €στί ττρος 
θανατον, αλλ υπέρ της Βόζης του θ€θΰ, ϊνα Βοζασθη 6 Υίος τοΰ θ€θΰ δι* 
θύτης». 

Μεταφράζουμε: «Όταν δε ακούσε ό Ιησούς είπε: “Αυτή ή ασθέ¬ 
νεια δεν εΓνε για θάνατο, αλλά γιά τή δόξα του Θεού, για νά δοξα- 
σθή δηλαδή ό Υιός του Θεού εξ αιτίας της”». 

οι προθέσεις «ττρός», «υπέρ» καΐ <(ϊνα» εδώ χρησιμοττοιουνται συν- 
ωνυμως και σημαίνουν σκοττό, δττως ή τρίτη άττ’ αυτές τΙς προθέσεις 
στό θ' 3. "Οπως στην περίπτωσι του εκ γενετής τυφλου ό Θεός έπέ- 
τρεψε την τυφλότητα με το σκοπο «ϊνα φαν€ρίοθη τα έργα τοΰ 0^οΰ», 
έτσι και στην προκειμένη περίπτωσι τής άσθενείας του Λαζάρου έπέ- 
τρεψε την ασθένεια μέ τό σκοπό, ό όποιος εκφράζεται διά τής φράσε- 
ως «υπέρ τής Βόξης τοΰ θ€οΰ, ϊνα Βοξασθή 6 ΥΙος του Θ^οΰ», 

Η φρασι, «Λυτή ή άσθέναα ούκ έστι προς Θάνατον», αυτή ή ασθενείσ 
δεν εΐνε γιά θάνατο, φαίνεται παράδοξη και άκατανόητη, άφου στην 
άσθένεια άκολούθησε ό θάνατος. Αλλά τό παράδοξο και ακατανόη¬ 
το τής φράσεως αίρεται, άφου στό θάνατο άκολούθησε ή άνάστασι. 
Ό Κύριος ήθελε νά ειπή, δτι αυτή ή άσθένεια δέν ήταν δπως εκείνες 
οί άσθένειες, μέ τις όποιες τερματίζεται ή επίγεια ζωή του άνθρώπου. 
’Απέθανε βεβαίως ό άσθενής Λάζαρος, άλλά δέν εμεινε στό θάνατο, 
άναστήθηκε. Ή άσθένεια λοιπόν δέν δόθηκε στό Λάζαρο, γιά νά τερ- 
ματισθή ή επίγεια ζωή του, άλλά δόθηκε, γιά νά δοξασθή ό Θεός διά 
τής άναστάσεως. 

Πολλά λόγια τής Γραφής εΐνε παράδοξα και φαίνονται άκατα¬ 
νόητα. Άλλ’ εξ αιτίας τούτου άς μή νομίζη κανείς, δτι ή Γραφή «δέν 
τά λέει καλά». Ή Γραφή εΐνε θεόπνευστη και τά λέει πολύ καλά, άρι¬ 
στα. Και πρέπει γιά τήν κατανόησι δυσκόλων χωρίων τής Γραφής νά 
ζητούμε τό φωτισμό του 'Αγίου Πνεύματος, τό όποιο κατ’ ούσίαν εΐνε 
ό συγγραφεύς τής Γραφής, νά ερευνούμε, νά διαβάζωμε έρμηνεΐες 
άγίων και άλλων ερμηνευτών, νά έρωτούμε άνθρώπους μέ οικειότητα 
πρός τή Γραφή και γνώσι, νά καταβάλλωμε κάθε φιλότιμη προσπά¬ 
θεια στήν ερευνά τού λόγου τού Θεού. Και αν μέν διακριβώσωμε τήν 


185 



ια' 4 


ορθή έννοια δυσνόητου χωρίου τής Γραφής, καλώς. ’Άν όμως δεν δια- 
κριβώσωμε, ας μή έττιτρέψωμε στον εγωισμό μας νά ειττή, δτι ή Γραφή 
«δεν τα λέει καλά». Αυτός ό λόγος (σοδυναμεϊ με τό νά είττουμε, δτι ό 
Θεός «δεν τά λέει καλά»! Ή Γραφή περιέχει δυσνόητα χωρία και για 
άλλους μεν λόγους, άλλα καΐ για νά ταπεινώνη τόν εγωισμό μας και 
νά μή λέμε, δτι τά ξέρουμε δλα. Στή συνέχεια τής ερμηνείας του πα¬ 
ρόντος στίχου θά ίδουμε, δτι υποκρύπτεται σ’ αυτόν υψίστη μυ¬ 
στική έννοια, ή όποία, άπό δσα γνωρίζουμε, διέφυγε τήν προσοχή 
των ερμηνευτών. 

Οί έρμηνευταί στή φράσι, τής 86ξης τοΰ Θ€οΰ, ϊνα 8οξασθή 6 

Υί^ του θ€οΰ», δίνουν τήν έννοια, δτι ή άνάστασι του Λαζάρου ήταν 
γιά τή δόξα του Θεού και του Υίου του Θεού. Ή δόξα του Πατρός, 
λέγουν, εΤνε και δόξα του Υίου. Κοινή ή δόξα, δπως και κοινή ή ουσία. 
Αλλά σ’ αυτή τήν περίπτωσι ή έν λόγω φράσι θά έπρεπε, νομίζουμε, 
νά έχη ώς εξής: «υπέρ τής δόξης του Θεού, ινα δοξασθή καΐ ό Υιός 
του Θεού», ή: «υπέρ τής δόξης του Θεού καΐ του Υίου του Θεού». Δί¬ 
νεται και ή έννοια, δτι ή δόξα του Υίου άναφέρεται όχι ώς σκοπός, 
άλλ’ ώς τό μέσον, διά του οποίου επιτυγχάνεται ή δόξα του Θεού 
Πατρός. Αλλά σ’ αυτή τήν περίπτωσι ή διατύπωσι τής έν λόγορ φρά- 
σεως θά έπρεπε νά εινε διαφορετική: «Τνα δοξασθή ό Υίός του Θεού 
υπέρ τής δόξης του Θεού», ή: «υπέρ τής δόξης του Θεού διά τής δό¬ 
ξης του Υίου του Θεού». "Οπως τώρα έχει ή διατύπωση οπωσδήπο¬ 
τε ή δόξα του Υίου τίθεται ώς σκοπός, δχι ώς μέσον. 


Στό Ίωάν. δ' 10 ό Ίησοϋς, ομιλώντας γιά «τψ Βωρβάν τοΰ Θεοΰ», 
ώς «τον Θεόν» κηρύττει τόν εαυτόν του. Αλλά τούτο πράττει κατά 
τρόπο έμμεσο και συγκεκαλυμμένο (Βλέπε σχετικώς ήμέτερο έργο «Τό 
Εύαγγέλιο του Ίωάννου, τόμ. Α', σελ. 316). "Οπως δέ έκεϊ, έτσι καΐ 
εδώ ό Ιησούς, ομιλώντας «ύττ^ρ τής 86ζης τοΰ θ€οΰ», ώς «τον θεόν» κη¬ 
ρύττει τόν εαυτόν του. Αλλά τούτο πράττει πάλι κατά τρόπο συγ- 
κεκαλυμμενο. Στο Ιωαν. α 7 υπάρχει η διατύπωσι «βΙς μαρτυρίαν^ Γνα 
μαρτυρήστ! ττ^ρΐ του φωτός». Πρός αυτή τή διατύπωσι είνε άνάλογη ή 
διατύπωσι στο παρόν χωρίο «ύττ^ρ τής Βοζης τοΰ θεοΟ, ϊνα Βο^αοθή 6 
Υί^ τοΰ θ€οΰ», "Οπως δέ στήν πρώτη περίπτωσι ή τελική πρότασι 
«ϊνα μαρτυρήστ} πβρί τοΰ φωτός» είνε επεξηγηματική τής φράσεως «€ΐς 
μαρτυρίαν», έτσι και στή δεύτερη περίπτωσι ή τελική πρότασι «Γνα 
Βοξασθή 6 ΥΙος τοΰ Θεοθ» είνε επεξηγηματική τής φράσεως «νττό/ο τής 
^οζτις τοΰ Θεοθ». Και συνεπώς ό Ιησούς λέγει: «Αυτή ή άοΌένειο: Βεν 
είνε γιά Θάνατο, άλλα γιά τή δόξα του Θεού, γιά νά δοξασθή δηλαδή 
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<3 Υιός του Θεού εξ αιτίας της». Ό Χριστός εΐνε «6 ΥΙος του θ€οΰ» ώς 
πρόσωπο εν σχέσει προς τό πρόσωπο του Θεού Πατρός, και συγ¬ 
χρόνως είνε «6 θ€6ς» ώς ουσία, ώς ή όλη θεία ουσία ή θεότης. Σέ αλλα 
χωρία ό,Χριστός αναφέρεται ώς «6 Υ16ς τοΰ Θεοΰ», σέ αλλα ώς «6 &€- 
6ς», στο παρόν δε χωρίο αναφέρεται ώς τό συναμφότερο, και ώς «ό 
ΥΙος τοΰ Θεοΰ» δηλαδή, και ώς «6 Όμοίως δέ κατά τό Α' Ίωάν. 

5:20 ό Ιησούς Χριστός εϊνε «6 Υίος τοΰ Θεοϋ», «6 Υίος τοΰ άληθίνοΰ», και 
^^ΥΥρόνως «ό αληθινός Θεός». Όμοίως επίσης κατά τό Ψαλμ. οα' (οβ') 
1 ο Μεσσιας είνε «6 υίος τοΰ βασιλεως», και συγχρόνως «6 βασιλεύς». 
"Ομοιο είνε και τό εκκλησιαστικό στή Δοξολογία, «Κύριε ό Θεός, ό 
αμνός του Θεοϋ... έλέησον ήμάς». Ό Κύριος Ιησούς Χριστός είνε «ό 
αμνός του Θεού» και συγχρόνως «6 Θεός». Όμοια δέ παράδοξα επι¬ 
σημαίνουμε και γιά τόν τρίτο τής Τριάδος, τόν Παράκλητο. Κατά τό 
Α' Κορ. γ' 16-17 ό Παράκλητος είνε «τό Πνεΰμα τοΰ Θεοΰ», και συγ¬ 
χρόνως «Θεός», «ό Θεός», ή όλη θεία ουσία ή θεότης (Βλέπε σχετική 
ήμέτερο έργο «Τό Άγιον Πνεύμα Γιαχβέ», σελ. 170 ). Επί¬ 
σης κατά τό Β' Κορ. γ' 16-17 ό Παράκλητος είνε «τό Πνεΰμα Κυρίου», 
τό Πνεύμα του Πατρός, και συγχρόνως είνε «Κύριος», «ό Κύριος», ή 
όλη κυριότης ή θεότης (Βλέπε στό αυτό ήμέτερο έργο σελ. 175 - 176 ). 


Στίχ. 5: «^Ηγάπα δε 6 *Ιησοΰς την Μάρθαν καΐ την άΒελφην αυτής καί 
τόν Λάζαρον», 

Μεταφράζουμε: «Ό δέ Ιησούς άγαπουσε ιδιαιτέρως τη Μάρθα 
και την άδελφή της και τό Λάζαρο». 


"Ολους τούς άνθρώπους άγαπάει ό Χριστός. Ακόμη και τούς 
εχθρούς του. ΚαΙ γι’ αύτό γιά όλους έγινε άνθρωπος και θυσιάσθη- 
κε. Άλλ’ άλλους άγαπάει όλιγώτερο και άλλους περισσότερο. Αγα¬ 
πούσε και τόν Ιούδα, άλλ’ όχι βεβαίως όσο τόν Πέτρο και τούς 
άλλους Αποστόλους. Τά τρία αδέλφια, ή Μάρθα, ή Μαρία και ό Λά¬ 
ζαρος, ήταν άπό τά πρόσωπα, τά όποια ό Χριστός άγαπουσε μέ πε¬ 
ρισσότερη καΐ ιδιαίτερη άγάπη. Πόσο ζηλεύει κανείς τά τρία αύτά 
άδέλφια γιά την ιδιαίτερη άγάπη, πού είχε ό Κύριος πρός αύτά! Τρισ¬ 
ευτυχισμένα άδέλφια! 

Ό Χριστός άγαπάει καί εύσεβεϊς καί άσεβεΐς. Άλλ’ ή άγάπη πρός 
τούς άσεβεΐς, εάν έπιμείνουν καί παραμείνουν στήν άσέβεια, δέν τούς 
ώφελεϊ, τούς κολάζει. Ναί, τούς κολάζει! Καί δικαίως, διότι δέν εκτι¬ 
μούν την άγάπη καί τή θυσία τοΰ ένανθρωπήσαντος καί σταυρωθέν- 
τος Θεού. Ή άγάπη όμως πρός τούς εύσεβεϊς σώζει, καί καθιστφ τούς 
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ευσεβείς ουρανοπολϊτες, πολίτες του παραδείσου. "Ας ζηλεύωμε την 
αγάπη προς τους ευσεβείς, καΐ άς άγωνιζώμεθα νά ζουμε με ευσέβεια, 
για ν’ άπολαμβάνωμε αυτή την άγάπη του Χρίστου, και ν’ άπολαύ- 
σωμε και τον παράδεισο. 

• 

Στίχ. 6-8: «*Ως οΰν ηκουσ€ν οτι ασθ€ν€ΐ^ τότ€ €μ€ΐν€ν €ν φήν τόπω 
διίο ημέρας· €π€ΐτα μ€τά τοΰτο λ€γ€ΐ τοΐς μ^αθηταΐς· **Αγωμ€ν €ΐς τήν */οι>- 
8αίαν ττάλιν. Λ€γουσίν αντω οΐ μ^ιθηταί· *Ραββί, νυν ίζητουν σ€ Χιβάσαι οι 
νουδαίοι, και πάλιν ύπάγβις €Κ€Ϊ;», 

Τό «οδν» έχει άντιθετική σημασία, σημαίνει «άλλά», δπως και 
άλλου, π.χ. στο δ' 45, Α' Κορ. θ' 25. 

Μεταφράζουμε: «ΆΛλ’οτσν ακούσε, ότι είνε ασθενής, τότε εμεινε 
στον τόπο, όπου ήταν, δύο ήμερες. Έπειτα, άφου πέρασαν οί δύο 
ημέρες, λέγει στους μαθητάς: "Άς πάμε στην Ίουδαία πάλι“. Του λέ¬ 
γουν οί μαθηταί: ""Διδάσκαλε, τώρα ζητούσαν οί Ιουδαίοι νά σε λι¬ 
θοβολήσουν, και θέλεις νά πας πάλι εκεΐ;“». 

Ό Χριστός ακούσε τό άνησυχητικό μήνυμα, δτι ό Λάζαρος ήταν 
άσθενής, άγαπουσε ιδιαιτέρως τη Μάρθα, τη Μαρία και τό Λάζαρο, 
άλλά δεν έσπευσε πρός τη Βηθανία. ’Αντιθέτως, έμεινε στόν τόπο, 
δπου ήταν, στην περιοχή τής Περσίας, δύο ήμερες. Καθυστέρησι δύο 
ήμερων! ’Ίσως δε καΐ άλλη καθυστέρησι στήν οδό πρός τή Βηθανία. 
Αυτή δε ή καθυστέρησι σε ιατρό θά καταλογιζόταν ως σοβαρώτα- 
το άτόπημα. Άλλα στό μεγάλο ιατρό και άρχηγό τής ζωής κανένα 
άτόπημα δεν είνε δυνατό νά καταλογισθή. ΚαΙ ό ληστής πάνω άπό 
το σταυρό ωμολογησε για το Χρίστο, οτι «ούΒεν ά,τοπον εττρα^ε» 
(Λουκ. κγ' 41). Ό Χριστός σκοπίμως καθυστέρησε νά μεταβή στή Βη¬ 
θανία, διότι, γιά νά χρησιμοποιήσωμε τήν έκφρασι στό στ' 6, «αντος 

τί έμελλα ποί€Ϊν», αύτος ήξερε τί έπρόκειτο νά κάνη. Άν μετέβαι- 
νε στή Βηθανία κατα το χρόνο τής άσθενείας του Λαζάρου και τόν 
θεράπευε, ή θεραπεία θά ήταν σάν τις άλλες θεραπείες, πού είχε κά¬ 
νει. Καί άν μετέβαινε στή Βηθανία τήν ήμέρα του θανάτου του Λαζά¬ 
ρου και τον ανέσταινε, ή ανάστασι θά ήταν σάν τις άλλες άναστά- 
σεις, πού είχε κάνει. Αλλά τώρα ό Χριστός, πρός τό τέλος τής επί¬ 
γειας ζωής καί δράσεώς του, ήθελε νά κάνη θαύμα θαυμαστότερο. ΓΓ 
αυτό εφθασε στη Βηθανία, δταν πλέον ό Λάζαρος βρισκόταν τέσσα- 
ρες ήμέρες στόν τάφο. Ή άνάστασι του τετραημέρου νεκρού Λαζά¬ 
ρου ήταν ή θαυμαστότερη άνάστασι, πού έκανε ό Χριστός προ τής 
ίδικής του άναστάσεως, τής αύτοαναστάσεως. Επειδή δε ό Κύριος 
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βράδυνε νά μεταβη στη Βηθανία, άττό την άσθένεια και τό θάνατο του 
άδελφοΟ τους ή Μάρθα και ή Μαρία εζησαν βεβαίως τήν άγωνία και 
τη θλϊψι σε βαθμό μεγάλο. Άλλα με τήν τετραήμερη άνάστασι του 
άδελψου τους άνταμείφθηκαν με χαρά και άγαλλίασι σε ττολυ μεγα¬ 
λύτερο βαθμό. 

Σε Ίτολλές περιπτώσεις ή πρόνοια του Θεού φαίνεται να ερχεται 
με καθυστέρησι. Και πόση άγωνία μέχρι να ελθη! Άλλα καΐ πόση 
χαρά καΐ άγαλλίασι όταν ελθη! Ή χαρά καΐ άγαλλίασι είνε μεγαλύ¬ 
τερη άπό τήν άγωνία. Γι* αυτό στις δοκιμασίες και στις θλίψεις μας, 
όταν φαίνεται, ότι ό Κύριος βραδύνει νά ελθη άρωγός, ας μή νομίζω- 
με, ότι μάς παραμελεί ή μάς λησμόνησε, και άς μή όλιγοψυχουμε, άλλά 
νά σκεπτώμεθα, δτι προνοεϊ κάτι καλλίτερο γιά μάς. 

Μετά τό μήνυμα των άδελφών του Λαζάρου και τή σκόπιμη κα- 
θυστέρησι των δύο ήμερων ό Ιησούς είπε στους μαθητάς του: «'Άγω- 
μεν €ΐς την ΊουΒαΙαν πάλιν». ”Ας πάμε στην Ίουδαία πάλι. Στήν Ίου- 
δαία, και μάλιστα στήν Ιερουσαλήμ, κατοικούσαν οί φανατικοί και 
θανάσιμοι εχθροί του Ίησοϋ. Πρίν άπό ολίγο χρόνο επιχείρησαν νά 
τόν θανατώσουν. Καί επειδή άκόμη δεν είχε έλθει ή ώρα του μαρτυ¬ 
ρίου, έφυγε άπό τήν Ίουδαία καί πήγε στήν Περαία. Καί τώρα άπό 
τήν Περαία ή άγάπη πρός τόν Λάζαρο καί τίς άδελφές του ήθελε νά 
τόν φέρη πάλι στήν Ίουδαία. Καί προέτρεψε λοιπόν τους μαθητάς 
του γιά τήν επιστροφή στήν περιοχή των φανατικών καί θανασίμων 
εχθρών. Ή επιστροφή στήν Ίουδαία ενείχε κίνδυνο καί άποτελοϋσε 
δοκιμασία γιά τους μαθητάς. Φοβούνταν νά έπανέλθουν στόν τόπο 
τών κακοποιών άνθρώπων. Καί γι’ αυτό είπαν στόν Ίησου: «Διδά¬ 
σκαλε, τώρα ζητούσαν οί Ιουδαίοι νά σε λιθοβολήσουν, και θέλεις νά 
πας πάλι εκεί;». Δεν έφεραν οί μαθηταί άντίρρησι στό Χριστό. Δεν 
είπαν, «Όχι, δεν θά έπιστρέψωμε πάλι εκεί». Άλλ’ ώμίλησαν με σε¬ 
βασμό καί ευγένεια, έπισημαίνοντας μόνο τόν κίνδυνο. 

Στό σημείο δε τούτο γεννάται τό ερώτημα: Γιά τί φοβούνταν πε¬ 
ρισσότερο οί μαθηταί; Γιά τόν Διδάσκαλο ή γιά τους εαυτούς τους; 
Ή γνώμη, δτι φοβούνταν περισσότερο γιά τους εαυτούς τους, καί- 
τοι έπισήμαιναν τόν κίνδυνο γιά τόν Διδάσκαλο, σε μάς δεν φαίνεται 
ορθή. Θά ήταν υποκριτικό κάτω άπό τό φόβο γιά τό Διδάσκαλο νά 
κρύβουν οί μαθηταί τό φόβο γιά τους εαυτούς τους. Πλήν ενός, του 
Ιούδα, οί άλλοι μαθηταί δεν ήταν ύποκριταί. Φοβούνταν βεβαίως γιά 
τους εαυτούς τους, άλλά περισσότερο φοβούνταν γιά τό Χριστό. 
Διότι άγαπούσαν τό Χριστό περισσότερο άπό τους εαυτούς τους. 
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’Αλλιώς δεν θά ήταν άξιοι τοΟ Χρίστου. 

Προ τής Πεντηκοστής ήταν φυσικό οί μαθηται νά έχουν φόβο. Διό¬ 
τι δεν είχαν ακόμη ένδυθή «8ύναμιν εζ ϋφους» (Λουκ. κδ^ 49), δεν είχαν 
ακόμη λάβει «Πνεύμα Βυνάμεως» (Β' Τιμ. α' 7). Γνωρίζοντας δέ ό Κύριος 
τό φόβο των μαθητών του, καΐ ττρολέγοντας την επάνοδο στην Ιου¬ 
δαίο και προτρέποντας μέ τό «'Άγωμεν», τους βοηθούσε κατά του 
φόβου, ώστε νά ξεκινήσουν γιά την Ίουδαία χωρίς φόβο ή μέ όλιγώ- 
τερο φόβο. Επειδή δέ ό Κύριος είχε δώσει στους μαθητάς τήν εξου¬ 
σία καΐ V* άνασταίνουν νεκρούς, θά μπορούσε νά στείλη εκείνους ν’ 
άναστήσουν τό Λάζαρο, αυτός δέ νά παραμείνη στην Περσία. Αλλά 
δέν είπε, «Άγετε», πηγαίνετε δηλαδή στήν Ίουδαία εσείς και εγώ θά 
παραμείνω εδώ, άλλ’ είπε, «**Αγωμ€ν», άς πάμε δηλαδή και εγώ και 
σεις μαζί μου. "Οταν δέ ό Κύριος είνε μαζί μας, γιατί νά φοβούμεθα; 
Απευθυνόμενος πρός τό Θεό ό Ψαλμωδός λέγει: «Έάν γάρ καΐ πορευθώ 
εν μεσω σκιάς θανάτου, ού φοβηθησομαι κακά, οτι σύ μετ^ εμοΰ εΐ» (Ψαλμ. 
κβ' [κγ'] 4). Και ό Απόστολος Παύλος λέγει: «ΕΙ6 Θεός ύττερ ημών, τις 
καθ^ ημών;» (Ρωμ. η'31). 

Πολλά χωρία τής Γραφής λέγουν νά μή φοβούμεθα. Άλλ’ εμείς, 
καίτοι ζοϋμε μετά τήν Πεντηκοστή, φοβούμεθα, ενώ οί Απόστολοι πρό 
μέν τής Πεντηκοστής φοβούνταν, άλλά μετά τήν Πεντηκοστή δέν φο¬ 
βούνταν, ήταν άτρόμητοι, λέοντες πυρ πνέοντες. Πόσο άτελεϊς εϊμε- 
θα έμεϊς! Εκτός άλλων κατά τις προσευχές μας άς ύποβάλλωμε στόν 
Κύριο και τό αίτημα νά μάς δίνη χάρι περισσότερη και ν’ άφαιρή τό 
φόβο άπό τις καρδιές μας, ιδίως δέ τό φόβο του θανάτου. 


Στίχ. 9-10: «^Απ€κρίθη *Ιησοΰς* ΟνχΙ είσιν ώροΛ της ημΑρας; 

^Εάν τις π€ρί7τατη Ιν τη ημΑρφ, ού προσκόπτει, ότι το φως του κόσμου τού¬ 
του βλεπει· εάν &ε τις περιπατη εν τη νυκτί, προσκόπτει, ότι τό φόός ούκ εστιν 
εν αύτφ». 

Τό «προσκόπτει» σημαίνει «σκοντάπτει, πέφτει», Ή φράσι «τό φόός 
ούκ εστιν εν αύτφ» σημαίνει «τό φως δέν υπάρχει σ’ αυτόν, αυτός δέν 
έχει φως». 

Μεταφράζουμε: «*Αποκρίθηκε ό Ιησούς: Δώδεκα ώρες δέν έχει ή 
ήμερα; Έάν κανείς περιπατή τήν ήμερα, δέν σκοντάπτει, διότι βλέπει 
τό φως αύτου του κόσμου. Έάν όμως περιπατή τή νύκτα, σκοντά- 


πτει, διότι δέν έχει φώς\ 

Αύτό τό λόγο είπε ό Χριστός στους μαθητάς του ώς άπάντησι 
στήν έκφρασι του φόβου τους, οτι διέτρεχαν κίνδυνο θανάτου άπό 
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την έττάνοδο στην Ίουδαία, στον τόπο των κακεντρεχών άνθρώπων. 
Ό λόγος εϊνε παραβολικός. Οί δώδεκα ώρες τής ημέρας σημαίνουν τό 
χρόνο τής επίγειας ζωής και δράσεως, που ώρισε ό Θεός. Τό φως 
αυτου του κόσμου, τό φυσικό φως του ήλίου, σημαίνει τό θέλημα του 
Θεού. Και νύκτα σημαίνει την άπουσία του φωτός, του θείου θελή¬ 
ματος. Τό δε «προσκ6πτ€ΐ» σημαίνει κακό, τό όποιο συμβαίνει, όταν 
κανείς ζή καΐ ενεργή χωρίς τό φως του θείου θελήματος. Ό παραβο¬ 
λικός λόγος του Χρίστου στους δύο τούτους στίχ. 9-10 είνε αντί¬ 


στοιχος του παραβολικού λόγου του στό θ' 4, «Έμ€ €ργάζ€σθαί τά 
€ργα τοΰ πίμφαντός μ€ €ως ήμερα βστίν’ ερχεται νύζ οτε ουρείς δνναται εργά- 
ζεσθαι». 


Με τούς δύο στίχ. 9-10, τούς οποίους ερμηνεύουμε εδώ, ό Χρι¬ 
στός θέλει νά είπή: Ό χρόνος και ό σκοπός τής επίγειας ζωής και δρά- 
σεώς μου εχει όρισθή από τό Θεό Πατέρα μου. Τό θέλημα του Θεού 
Πατρός μου εϊνε φώς, κάτω άπό τό όποιο ζώ καΐ ενεργώ. Και συνεπώς 


οί Ιουδαίοι δεν δύνανται νά μου κάνουν κακό, νά άφαιρέσουν άπό τόν 


προσδιωρισμένο χρόνο τής άποστολής μου, νά με θανατώσουν και 
έτσι νά μη ολοκληρώσω τό διατεταγμένο άπό τό Θεό Πατέρα έργο. 
Μη φοβεϊσθε λοιπόν, ώ μαθηταί μου, δτι διατρέχουμε κίνδυνο άπό την 
επάνοδο στην *Ιουδαία. Κακό παθαίνει όποιος δεν ζή και δεν ενεργεί 
κάτω άπό τό φώς του θελήματος του Θεού. 

Όπως ό Θεός εϊνε φώς, έτσι κατά τό θ' 5 καΐ κατ’ άλλα χωρία τής 
Γραφής και ό Χριστός εϊνε φώς. Και αν θέλωμε νά μη σκοντάψωμε και 
πέσωμε πνευματικώς, ας μη βαδίζωμε εκτός προορισμού, άλλ’ άς 
ζουμε και ενεργούμε Οπό τό φώς τού θελήματος του Θεού και τού Χρι¬ 


στού. Θεός και Χριστός μία θεότης και ενα φώς, φώς νοητό. 


Στίχ. 11 : «Τούτα είπε, και μετά τοντο λεγει αύτοΐς· Λάζαρος 6 φίλος 
ημώι/ κεκοίμτρΌΐ· άλλο πορεύομαι, ϊνα εξυπνίσω αυτόν». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά είπε, και μετά απ’ σύτό λέγει σ’ αυτούς: 
“Ό Λάζαρος ό φίλος μας εχει κοιμηθή, αλλά θά πάω νά τόν ξυπνή¬ 


σω ». 


«Λάζαρος ό φίλος ημών». Πόσο μεγάλη τιμή γιά τό Λάζαρο νά όνο- 
μάζεται φίλος τού Χριστού και τών Αποστόλων τού Χριστού! "Αν 
είνε μία φορά τιμή νά χαρακτηρισθή κανείς φίλος Πρωθυπουργού, 
Προέδρου Δημοκρατίας, Βασιλέως καί Αύτοκράτορος, είνε χιλιάδες 
φορές άνώτερο νά χαρακτηρισθή φίλος τών Αποστόλων, καί έκα- 
τομμύρια φορές άνώτερο νά όνομασθή φίλος τού Χριστού. Ζηλεύου- 
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με τό Λάζαρο, διότι ώνομάσθηκε φίλος των Αποστόλων και προπάν¬ 
των του Χρίστου; Καλή αυτή ή ζήλεια και αγία. Άλλα λησμονούμε, 
ότι και όλους τους πιστούς ό Χριστός ονομάζει φίλους του; Είπε 
στους μαθητάς του: «Ούκεπ ύ^ιάς λέγω δονλον^, δη δ 6οΰλος ούκ οίδε τι 
ττοιεΐ αυτόν δ κύριος· υμάς 8ε εΐρηκα φίλους, δτι πάντα ά ηκουσα παρά του 
Πατρός μου εγνώρισα ύμιν» (ιε^ 15). Αέυ σάς όνομάζοο ττλέον δούλους, 
διότι ό δούλος δεν γνωρίζει τι κάνει ό κύριός του. Άλλα σας ώνόμα- 
σα φίλους, διότι σάς έκανα γνωστά όλα, όσα ακόυσα από τον Πα¬ 
τέρα μου. Ό λόγος του Χρίστου προς τους Αποστόλους ισχύει βε¬ 
βαίως για όλους τούς εύσεβεϊς, τούς έφαρμοστάς των εντολών του 
(ιε' 14). Κύριός μας είνε ό Χριστός ώς άκτιστος καΐ κτίστης μας, ώς 
Θεός. Έμεϊς δέ ώς κτίσματα εϊμεθα δούλοι του. Άλλα μάς ονομάζει 
φίλους του, έφ’ όσον πιστεύουμε και άγωνιζόμεθα. ΚαΙ άπόδειξι τής 
άπέναντί μας φιλίας του είνε τούτο, ότι για μάς θυσίασε τή ζωή του. 
Κανείς, είπε, δεν εχει άγάπη μεγαλύτερη άπ’ αυτή, να θυσιάζη δη¬ 
λαδή κανείς τή ζωή του για τούς φίλους του (ιε' 13). 

Άν ειμεθα εύσεβεϊς, και εμάς λοιπόν ό Χριστός, ό Κύριος και Θε¬ 
ός, θεωρεί καί ονομάζει φίλους. Βεβαίως τό Λάζαρο ώνόμασε φίλο με 
ιδιαίτερη έννοια. Άλλα και για μάς δύναται να ισχύη τούτο, άν εϊμε- 
θα περισσότερο εύσεβεϊς, ιδιαιτέρως εύσεβεϊς, όπως ό Λάζαρος. 


Ό Χριστός μακριά άπό τή Βηθανία, στήν Περαία, γνώριζε ύπερ- 
φυσικώς, ότι ό Λάζαρος άπέθανε. Άλλα δεν είπε «άπέθανε». "Οπως 
άλλοτε για τή νεκρή κόρη τού Ίαείρου είπε «καθεύδει» (Μάρκ. ε' 39, 
Λουκ. η' 52), κοιμάται δηλαδή, έτσι τώρα για τό νεκρό Λάζαρο είπε 
«κ€κοίμηται». Ό θάνατος κατά τή διδασκαλία τής Γραφής καί τής 
Εκκλησίας είνε κοίμησι, ύπνος. Είνε συγκινητικές οί εκφράσεις τής 
Γραφής «Κοιμηθησομαι μετά των πατέρων μου» (Γεν. μζ^ 30), «^Εκοιμηθη 
μετά των πατέρων αύτοΰ», συνήθης έκφρασι στήν Παλαιά Διαθήκη (Γ' 
Βασ. β' 10, ΐα^ 43, 44, Βασ. η^ 24 κλπ.), «Εκοιμτιθτ} καΐ προσετέθη προς 
τούς πατέρας αύτοΰ» (Πράξ. ιγ' 36). "Ολοι οί νεκροί κατά τή χριστια¬ 
νική πίστι «κοιμώνται», είνε «κεκοιμημένοι», υπνώττουν, βρίσκονται 
σε κατάστασι ύπνου. Τά νεκροταφεία ονομάζονται κοιμητήρια. Ό 
άγιος Κοσμάς ό Αίτωλός είπε: Ό ύπνος είνε ένας μικρός Θάνατος, και 
ό Θάνατος είνε ένας μεγάλος ύπνος. 

Ό θάνατος είνε ύπνος, διότι, όπως κατά τόν ύπνο ό άνθρωπος 
ζή, έτσι καί κατά τό θάνατο ό άνθρωπος δεν περιέρχεται σε άνυ- 
παρξία, άλλα ζή. Τό σώμα πεθαίνει, τό πνεύμα ή ψυχή δεν πεθαίνει. 
Ό παράδοξος λόγος τού Χριστού γιά τή νεκρή κόρη τού Ίαείρου, 
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«Ούκ άπεθανζν, άλλα καθ€υδ€ΐ» (Λουκ. η' 52), ό όποϊος εκανε τους εττι- 
ττολαίους νά γελούν εις βάρος του, είχε την έννοια, δτι ή νεκρή δεν ττε- 
ριήλθε σε ανυπαρξία, άλλ’ ώς πνεύμα ή ψυχή ζουσε σε μία άλλη κα- 
τάστασι, κοιμόταν, βρισκόταν σε ύπνο, άλλου είδους ύπνο, μετά τον 
όποιο ερχεται άλλου είδους ξύπνημα, ή άνάστασι. Ό θάνατος είνε 
ύπνος για δύο λόγους. Πρώτον διότι κατά τό θάνατο ό άνθρωπος 
δεν περιέρχεται σε άνυπαρξία, άλλά ζή, δπως κατά τον ύπνο. Και 
δεύτερον διότι στο θάνατο άκολουθεϊ ή άνάστασι, δπως στον ύπνο 
ακολουθεί τό ξύπνημα, ή εγερσι. Ότι δε πραγματικώς ό άνθρωπος 
ζή καΐ μετά θάνατον ώς πνεύμα ή ψυχή, τούτο εκτός άλλων άποδει- 
κνύει και τό δτι στίς προσευχές παρακαλουμε αγίους νά βοηθήσουν 
σέ δυσκολίες και δοκιμασίες τής ζωής, και υπάρχουν περιπτώσεις, 
κατά τις όποιες οί άγιοι άπαντουν μέ θαύματα ή και εμφανίζονται σέ 
καλοπροαίρετους και πιστούς ανθρώπους. "Οτι δέ και θά άναστη- 
θουν οί νεκροί, τούτο εκτός άλλων άποδεικνύει και τό δτι τά λείψα¬ 
να των αγίων ευωδιάζουν καΐ θαυματουργούν, μερικά δέ σκηνώματα 
αγίων ό πανδαμάτωρ χρόνος δέν τά διαλύει, άλλά παραμένουν άκέ- 
ραια και εμφανίζουν θαυμαστά σημεία. 

Γιά τόν Λάζαρο, ό όποίος <(Κ€κοΙμ7ρ·αΛ», 6 Ιησούς είπε, <(πορ€ύομαΐΛ, 
ΐνα Ιζυπνίσω αυτόν», θά πάω νά τόν άναστήσω. Ό Χριστός είνε ό με¬ 
γάλος άφυπνιστής, που άφυπνίζει άπό τόν ύπνο τού θανάτου, ό με¬ 
γάλος νεκρεγέρτης. Οί Λπόστολοι καί όσοι άλλοι άνέστησαν νε¬ 
κρούς, τους άνέστησαν μέ τή δύναμι τού Χριστού. 

• 

Στίχ. 12-13: «Είπαν οόν οί μαβψΌΧ αυτοΰ· Κύρΐ€, εΐ κεκοίμηται^ σωθη· 
σετοί. Είρηκει ό ^Ιησούς περί ταυ θανάτου αυτοΰ· εκείνοι δέ εΒοξαν οτι περί 
της Κοιμήσεως του ΰπνου λεγει». 

Τό «εφηκει», υπερσυντέλικος τού ρήματος «λέγω, όμιλώ», ση¬ 
μαίνει «είχε μιλήσει». Καί τό «εΒοξαν», άόριστος τού ρήματος «δοκώ», 
σημαίνει «νόμισαν». 

Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε οί μαθηταί τον: **Κύριε, εάν εχη κοι- 
μηθή, θά γίνη καλά”. ’Λλλ’ό Ιησούς είχε μιλήσει γιά τό θάνατό του, 
ενώ εκείνοι νόμισαν, δτι μιλάει γιά τήν κοίμησι του ύπνου». 

"Οταν ό Χριστός γιά τήν άσθένεια τού Λαζάρου είπε, «^νττ7 ή 
άσθενεία ούκ εστί προς θάνατον» (στίχ. 4), οί μαθηταί δέν κατάλαβαν τήν 
έννοια αυτού τού λόγου. Καί βεβαίως δέν ήταν εύκολο νά καταλά¬ 
βουν. Νόμισαν, δτι αυτή ή άσθένεια δέν θά έφερε θάνατο στο φίλο Λά¬ 
ζαρο, νέον άλλωστε άνθρωπο. Παρανόησαν οί μαθηταί αύτό τό λό- 


1 3 Τό Εύαγ/ίλιο τοΟ 'ΙωόνΐΌν/,Β' 
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γο του Κυρίου. Άλλα παρανόησαν καΐ τον άλλο λόγο τοΰ Κυρίου, 
«Λαζαρος ο φίλος ημών κεκοίμηται^ άλλα ττορ^ύομαι Γνα ^ζυπνίσω αυτόν» 
(στίγ. 11). Και άφου παρανόησαν τόν πρώτο λόγο, ήταν επόμενο νά 
παρανοήσουν και τόν δεύτερο καΐ νά νομίσουν, δτι τό «κεκοίμηται» 
άναφέρεται στην κοίμησι του ύπνου, και τό «εξυττνίσω» άναφέρεται 
στην άφύπνισι. Άλλ* άφου νόμισαν, δτι ό Λάζαρος κοιμάται, υπνώτ¬ 
τει, δεν επρεπε νά σκεφθουν, δτι θά ξυπνούσε φυσιολογικά, καΐ συ¬ 
νεπώς δεν χρειαζόταν νά ύποβληθή ό Κύριος σε μακρινό καΐ πολύω¬ 
ρο ταξεϊδι από τήν Περαία στή Βηθανία γιά νά τόν ξυπνήση; Πόσο 
θά διαρκοϋσε ό ύπνος; Μέχρι νά φθάση ό Κύριος άπό τήν Περαία στή 
Βηθανία, δεν θά εΐχε ξυπνήσει ό Λάζαρος; 

Απλοϊκοί άνθρωποι οί μαθηταί, δεν σκέφθηκαν αυτό τό πράγμα. 
Άν σκέπτονταν, θά μπορούσαν νά ύποψιασθούν, δτι ό λόγος τού 
Χριστού γιά κοίμησι καΐ άφύπνισι δεν εΐχε τή συνήθη έννοια. Άλλο 
σκέφθηκαν οί μαθηταί, δτι ή επάνοδος στην Ίουδαία ήταν άκρως επι¬ 
κίνδυνη εξ αιτίας τών κακεντρεχών Ιουδαίων. Γι’ αυτό είπαν στόν Ιη¬ 
σού: «Κύρί€, €1 κ€κοίμηται,, σωθησ€ται,». Κύριε, άφού εχει κοιμηθή, θά 
γίνη καλά. Αυτός ό λόγος τών μαθητών άναφερόταν εμμέσως στό λό¬ 
γο τού Χριστού γιά επάνοδο στην Ίουδαία. Οι μαθηταί δεν είπαν, 
«Όχι, δεν θά έπανέλθωμε στήν Ίουδαία», άλλά μίλησαν με ευγένεια 
και σεβασμό πρός τό Χριστό. Είνε σάν νά τού ελεγαν: Κύριε, άφού ό 
Λάζαρος έχει κοιμηθή, άπό τόν ύπνο θά άναλάβη δυνάμεις καΐ θά 
άναρρώση, θά γίνη καλά. ΚαΙ συνεπώς δεν υπάρχει επείγουσα άνάγ- 
κη γιά νά μεταβής στή Βηθανία. Απλοϊκοί άνθρωποι οί μαθηταί, κατά 
ενα τρόπο, ευγενικό, «διωρθωναν» τόν Κύριο στήν άπόφασί του γιά 
μετάβασι στή Βηθανία. άγία άπλότης! 

Ο 


Στίχ. 14-15: «Τότε ούν είπεν αυτοΐς 6 Ιησούς παρρησίφ· Λάζαρος άπε- 
θανε, καΐ χαίρω δι’ ύμας, ϊνα πιστεύσητε, δτι ούκ ημην εκεί, ’^4λλ’ αγωμεν 
προς αυτόν», 

Τό «οδν» είνε μεταβατικό, δπως καί σέ πολλές άλλες περιπτώσεις, 
π.χ. στό δ 1 καί 46, καί εξηγείται «δε». Τό «παρρησΙφ» σημαίνει 


«σαφώς, φσνερα, καθαρα», όπως στό ιστ^ 25. Τό δέ «ϊνα» δεν είνε τε¬ 
λικό, όπως νομίζουν οί έρμηνευταί, άλλ’ αιτιολογικό, σημαίνει «διότι». 
Αυτή τή σημασία στήν Καινή Διαθήκη έχει τό «ί'να» καί στά χωρία 
ιε 8, Α Πέτρ. δ' 5-6, Άποκ. ιδ' 13, ιστ' 15, κβ' 14. Γιά τή σχετική έπι- 
χειρηματολογία παραπέμπουμε στήν ερμηνεία τού υπ’ δψιν χωρίου 
Ιωάν, ια 14-15 στό ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής 
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Γραφής», τόμ. Α', σελ. 112-116. Επίσης παραπέμπουμε στην ερμη¬ 
νεία και των άλλων χωρίων τής Καινής Διαθήκης στους οικείους τό¬ 
πους στο αυτό έργο και στόν αυτό τόμο. 

Μεταφράζουμε: «Τότε δέ ό Ιησούς τους είπε καθαρά: “Ό Λάζα¬ 
ρος πέθανε. Και χαίρω για σάς, διότι θά πιστεύσετε, επειδή δεν ήμουν 
έκεΐ (και όμως γνωρίζω, δτι πέθανε). Άλλ’ άς πάμε πρός αυτόν”». 

Πρώτα ό Χριστός μίλησε αινιγματωδώς για τό θάνατο του Λά¬ 
ζαρου, είπε «κβκοίμηται», έχει κοιμηθή. Οί μαθηται δεν κατάλαβαν την 
έννοια του αινιγματικού και πολύ διδακτικού λόγου, δτι ό θάνατος 
είνε ύπνος. ΚαΙ γι’ αυτό τώρα ό Χριστός λέγει σαφώς, καθαρά, «Λά¬ 
ζαρος άπ4Θαν€», Ό Χριστός δεν πληροφορήθηκε τό θάνατο του Λα¬ 
ζάρου άπό κανένα, άλλα τόν γνώριζε υπερφυσικώς. Ώς άνθρωπος 
βεβαίως ό Χριστός δεν γνώριζε τά πάντα. Δεν γνώριζε π.χ. τό χρό¬ 
νο τής δευτέρας παρουσίας (Μάρκ. ιγ' 32). Άλλ’ ώς Θεός γνώριζε τά 
πάντα, και δεν εΐχε άνάγκη νά του δώση κάνεις πληροφορία (β' 24). 
Η θεία φύσι του Χρίστου, ή οποία έχει τό ιδίωμα τής παγγνωσίας, 
αυτή πληροφορούσε την άνθρωπίνη φύσι του. Τό δτι λοιπόν ό Χρι¬ 
στός γνώριζε τό θάνατο του Λαζάρου, αυτό ήταν θαύμα, θαύμα 
υπερφυσικής γνώσεως. Αυτό δέ τό θαύμα τής υπερφυσικής γνώσε- 
ως κατά τόν στίχ. 15 του παρόντος χωρίου χρησιμοποιεί ό Χριστός 
πρός ένίσχυσι τής πίστεως τών μαθητών του. 

Στο «χαίρω 8ι* υμάς, ΐνα 7ΓΚ7Τ€ϋσητ€, δτι ούκ ήμην €Κ€Ϊ» οί έρμηνευταί 
τό «Ϊνα» εκλαμβάνουν ώς τελικό και δίνουν την εξής έννοια: «χαίρω 
γιά σάς, διότι δεν ήμουν έκεϊ (νά θεραπεύσω τό Λάζαρο), γιά νά πι- 
στεύσετε, νά ενισχυθήτε στήν πίστι (δταν θά τόν άναστήσω)». Άλλ’ 
ή ερμηνεία αυτή δεν εϊνε ή ορθή. Ό Ιησούς μπορούσε νά θεραπεύση 
τό Λάζαρο και χωρίς νά μεταβή στή Βηθανία, εξ άποστάσεως, δπως 
θεράπευσε τό δούλο τού έκατοντάρχου (Ματθ. η' 8, 13). Και άν μετέ- 
βαινε στή Βηθανία πρό τού θανάτου και θεράπευε τό Λάζαρο, θά ήταν 
και ή θεραπεία θαύμα ένισχυτικό τής πίστεως τών μαθητών. Ή δέ 
άνάστασι τού τετραημέρου νεκρού Λαζάρου, θαύμα μεγαλύτερο τών 
θεραπειών και θαυμαστότερο, άσφαλώς ήταν ένισχυτικό τής πίστε¬ 
ως τών μαθητών σέ μεγαλύτερο βαθμό. 

Άλλ’ αιτία γιά νά πιστεύσουν οί μαθηταί, νά ένισχυθούν στήν 
πίστι, εδώ ό Κύριος δέν εννοεί τήν άνάστασι τού Λαζάρου, δπως νο¬ 
μίζουν οί έρμηνευταί, εκλαμβάνοντας τό «ϊνα» ώς τελικό, άλλ’ εννοεί 
τό θαύμα τής υπερφυσικής γνώσεως τού θανάτου τού Λαζάρου άπό 
μακρινή άπόστασι, δπως ευκόλως άντιλαμβάνεται κανείς έκλαμβά- 
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νοντας τό «Ινα» ώς αιτιολογικό. ’Αττό την Περαία, δττου βρισκόταν ό 
ΊησοΟς μαζί μέ τους μαθητάς του, γνώριζε τί συνέβη στην Ίουδαία! 
Σήμερα βεβαίως ή επικοινωνία και ή μετάδοσι ειδήσεων είνε ευκολω- 
τάτη υπόθεσι λόγω των καταπληκτικών έπικοινωνιακών μέσων τής 
τεχνοκρατίας. Άλλα τότε τέτοια μέσα, που εκμηδενίζουν αποστά¬ 
σεις και χρόνους, δπως ραδιόφωνα, τηλεοράσεις καΐ τηλέφωνα, δεν 
υπήρχαν. Θαύματα άναστάσεως νεκρών άπό τον Ίησου οί μαθηται 
είχαν δει. Άλλα θαύμα υπερφυσικής γνώσεως γεγονότος, πού συνέ¬ 
βη σε μακρινή άπόστασι, είχαν διαπιστώσει; Έπειτα άπό λίγο, δταν 
θά πήγαιναν στη Βηθανία και θά έβλεπαν τήν έπαλήθευσι του λό¬ 
γου του Χρίστου, δτι δηλαδή πραγματικώς «Λάζαρος άπ€Θαν€», θά 
διαπίστωναν, δτι ό Ιησούς έχει τή δύναμι νά γνωρίζη τά συμβαίνον- 
τα σε μακρινή άπόστασι, θά θαύμαζαν γι’ αύτό και θά ένισχύονταν 
στήν πίστι. Συνεπώς ή έννοια του λόγου του Χρίστου είνε αύτή: Ό 
Λάζαρος πέθανε. ΚαΙ χαίρω γιά σάς, διότι θά πιστεύσετε, θά ένι- 
σχυθήτε στήν πίστι, επειδή, δταν πέθανε, δεν ήμουν έκεϊ, και εν τού- 
τοις, δπως θά διαπιστώσετε, γνωρίζω, δτι πέθανε. 

Στήν παρούσα λοιπόν περίπτωσι ό ΊησοΟς ώς λόγο πίστεως 
άναφέρει τό θαύμα τής ύπερφυσικής γνώσεώς του. Τούτο δε πράτ¬ 
τει και σ’ άλλες περιπτώσεις, και μάλιστα κατά τόν αύτό Εύαγγε- 
λιστή στά χωρία ιγ' 19, ιδ' 29. Πρβλ. ιστ' 4. 

Και σήμερα ύπάρχουν θαύματα υπερφυσικής γνώσεως. Χαρι¬ 
σματικοί άνθρωποι χαρακτηριζόμενοι διορατικοί καΐ προορατικοί λέ¬ 
γουν και άποκαλύπτουν πράγματα, τά όποια δεν είνε δυνατό νά 
γνωρίζουν κατά τρόπο φυσικό, άλλ’ ύπερφυσικό, μέ πληροφόρησι 
άπό τό Θεό. Δίνει δε ό Κύριος τό χάρισμα τής υπερφυσικής γνώσεως 
και άποκαλύψεως, γιά νά βοηθουνται καλοπροαίρετοι άνθρωποι νά 
πιστεύουν ή νά ένισχύωνται στήν πίστι. 

Άφου ό ΊησοΟς άνακοίνωσε στούς μαθητάς του τό θάνατο τοΟ 
Λαζαρου, είπε σ αυτούς: Αγα}μ€ν ττράς αντόν». *Άς ττάρε ττρόζ 
ζχυτον. Αν με το θανατο ο Λάζαρος είχε έκμηδενισθή, θά εκφραζόταν 
έτσι ό Χριστός; Τι νόημα θά είχε ή προτροπή; Άς πάμε πρός τό μη¬ 
δέν; Ο θάνατος νεκρώνει τό σώμα, άλλά δεν έκμηδενίζει τόν άνθρω¬ 
πο, διότι ό άνθρωπος εχει πνεΟμα, δυνάμει τοΟ όποίου έχει συνείδησι 
τής υπάρξεως του και προσωπικότητα, τό δέ πνεΟμα ζή καΐ μετά θά¬ 
νατον, είνε άθάνατο. Ή προτροπή λοιπόν «"^Αγωμ^ν αντόν» ση¬ 
μαίνει, δτι και μετά θανατον ό άνθρωπος είνε ύπαρκτός, δχι μηδέν, 
δπως κράζουν και κρώζουν οί άπαίσιοι κόρακες τοΟ ύλισμοΟ καί μη- 
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δενισμοΟ. 

Οταν ό Κύριος ελεγε, «^Εγώ 6 Θ€6ς ^Αβραάμ καΐ 6 0€0? Ισαάκ καΐ ό 
Θ€6ς Ιακώβ» (Έξόδ. γ' 6), οί μεγάλοι Πατριάρχες δεν ήταν στή γή, 
είχαν ττεθάνει πριν άπό αιώνες. Άλλ* ό Κύριος ελεγε, δτι εΐνε Θεός 
τους. Αυτός δε ό λόγος δεν είνε δυνατό νά σημαίνη, δτι ό Κύριος είνε 
Θεός άνυπάρκτων, μηδενικών. Τέτοιος λόγος, δτι ό Κύριος είνε Θεός 
άνυπάρκτων, δεν έχει νόημα, είνε άνόητος. «Ούκ €στιν 6 β€0? ν€κρών, 
άλλα ζώντων», είπε ό Χριστός (Μάρκ. ιβ' 27). Ό Θεός δηλαδή δεν είνε 
Θεός νεκρών με την έννοια τών άνυπάρκτων, άλλα ζώντων με την 
έννοια τών υπαρκτών. Άν οί άνθρωποι μετά θάνατον περιέρχονταν 
σέ άνυπαρξία, γίνονταν μηδενικά, λόγος για άνάστασί τους δεν θά 
γινόταν. Ή υπαρξι τών άνθρώπων και μετά θάνατον είνε προϋπόθε* 
σι τής άναστάσεως (Ματθ. κβ' 31-32, Μάρκ. ιβ' 26-27). 

’Ανασταίνονται λοιπόν υπαρκτοί, και δχι άνύπαρκτοι. Και γι’ 
αύτό ό Ιησούς είπε, <(*'Αγωμεν πρ6ς αυτόν», ”Ας πάμε προς αυτόν, γιά 
νά τόν άναστήσω. 

Στίχ. 16: «ΕΙττεν 0(5ν θιομας 6 Χεγόμ^ος Αζυμος τοΐς συμμΛθτγτοΛς· 
^Αγωμεν καΧ ημείς ΐνα άττοθάνωμεν μετ* αυτοΟ». 

Τό όνομα Δίδυμος είνε μετάφρασι του Εβραϊκού και Άραμαϊκου 
ονόματος θωμάς. Ίσως ό Απόστολος αυτός ώνομάσθηκε έτσι, διότι 
ήταν δίδυμος. Φαίνεται δέ, δτι στους κύκλους τών Ελλήνων ώνομα- 
ζόταν με τό Ελληνικό Δίδυμος. 

Μεταφράζουμε: «Είπε τότε ό Θωμάς ό λεγόμενος Δίδυμος στους 
συμμαθητάς: "7\ς πάμε και εμείς, γιά νά πεθάνωμε μαζί του\ 

Τόσα θαύματα είδε ό Θωμάς νά κάνη ό Χριστός με τή δύναμί του. 
Θαύματα, όποια βεβαίωναν τούς λόγους του, δτι είνε ό Μεσσίας, ό 
Υιός του Θεού και Θεός. Πολλές φορές είδε επίσης νά επιχειρούν οί 
Ιουδαίοι νά θανατώσουν τό Χριστό και νά μη τό κατορθώνουν. Και 
πρό ολίγου ακούσε τό Χριστό νά λέγη παραβολικώς, δτι δώδεκα είνε 
οί ώρες τής ημέρας, καί εάν κανείς περιπατή την ήμέρα, δέν σκον- 
τάπτει, εννοώντας, δτι ό χρόνος τής επίγειας ζωής καί δράσεώς του 
είνε ώρισμένος, καί μέχρι νά συμπληρωθή δέν διατρέχει κίνδυνο θα¬ 
νάτου. Έν τούτοις ό Θωμάς είχε τό φόβο του θανάτου. Καί είχε τό 
φόβο του θανάτου, διότι είχε όλιγοπιστία. Παρά τήν όλιγοπιστία 
όμως καί τό φόβο τοϋ θανάτου, είχε μεγαλείο άγάπης. Αγαπούσε τό 
Χριστό. Καί ή άγάπη του πρός τό Χριστό υπερνικούσε τό φόβο του 
θανάτου. Καί γΓ αύτό στήν προτροπή του Ιησού, «Αγωμ^ν προς 
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αυτόν», ακολούθησε ή ιδική του προτροπή προς τούς συμμαθητάς 
του: καΐ ημ€ΐς 9 Γνα άποθάνωμ€ν μ€τ' αύτοΰ», Είνε σαν να ελε- 

γε: Ό Διδάσκαλος δεν πείσθηκε νά παραμείνη εδώ. Θά πορευθή στην 
Ίουδαία, δπου οί εχθροί θά τόν θανατώσουν. Άλλ’ άφου θέλει νά έπι- 
στρέψη εκεί, δεν είνε σωστό νά τόν άφήσωμε μόνο. "Ας πάμε και εμείς 
νά πεθάνωμε μαζί του. 

Ό λόγος του Θωμά είνε σέ τόνο μελαγχολικό. Ό Θωμάς έβλεπε 
μάλλον την άρνητική και δυσάρεστη δψι των πραγμάτων, και ήταν 
μάλλον άπαισιόδοξος (Βλέπε και ιδ' 5 και κ' 25). Άλλ’ έτσι ήταν ό 
Θωμάς πρό τής Πεντηκοστής. "Οταν ήλθε τό "Αγιο Πνεύμα, ό Θωμάς 
άλλαξε άρδην, ριζηδόν. Ύπό άλλο πρίσμα έβλεπε πλέον τά πράγμα¬ 
τα. Και ή μελαγχολία και ή άπαισιοδοξία άντικαταστάθηκαν άπό τήν 
αισιοδοξία και τη χαρά άκόμη και στις μεγάλες περιπέτειες και δοκι¬ 
μασίες τής άποστολικής δράσεως και ζωής του. 

Γενικώς στους Αποστόλους, παρ’ δτι άντιμετώπιζαν τρομερούς 
διωγμούς, ϊχνη μελαγχολίας και άπαισιοδοξίας δεν παρατηρούμε 
διαβάζοντας τά κείμενά τους και τούς λόγους τους στην Καινή Δια¬ 
θήκη. Αισιόδοξοι δλοι οί Απόστολοι και σκιρτώντες άπό χαρά άκόμη 
και στά σκληρότερα παθήματά τους. Διότι δλους τούς Αποστόλους 
τό "Αγιο Πνεύμα μετέβαλε. "Αν εμείς, καίτοι ζουμε μετά τήν Πεντηκο¬ 
στή, όμοιάζωμε με τό Θωμά πρό τής Πεντηκοστής καΐ δχι μέ τό Θωμά 
μετά τήν Πεντηκοστή, άν πολλές φορές κυριευώμεθα άπό μελαγχο¬ 
λία καΐ άπαισιοδοξία, αυτό συμβαίνει, διότι έχουμε ολίγη χάρι του 
'Αγίου Πνεύματος. Και ας παρακαλουμε τόν Κύριο, τό "Αγιο Πνεύμα, 
νά μάς δώση περισσότερη χάρι. Υλικά αγαθά συνήθως ζητούμε πε¬ 
ρισσότερα. "Ας ζητούμε και χάρι περισσότερη, προπάντων χάρι. 


«Έγώ είμι ή άνάστασις καΐ ή ζωή» 


Στίχ. 17-19: «' *Ελθών 6 ^ίησοΟς €δρ€ν αυτόν τίσσαραζ ιημ€ρ€ί£ 

€χοντα €ν τ<5> μνημ^ίφ. *Ην δό ή Βτ^θανΙα €γγύς τών Ιεροσολύμων ώζ άττό 
στοΒίων Βεκαπ^τε, καΧ πολλοί εκ τών *Ιου8αίων εληλύθεισαν πρ6ς τάε περί 
Μάρθαν καί Μαρίαν Ινα παραμυθιησωνται αύτάς περί τοΟ άΒελφοΟ αυτών». 

Τό κεληλνθεισαν» εΤνε ύπερσυντέλικος του «έρχομαι» καΐ μετα¬ 
φράζεται «είχαν ^λθ6ι». Τό «ϊνα παραμυθησωνταί» σημαίνει «για νά πα¬ 
ρηγορήσουν». 
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Μεταφράζουμε: «"Οταν δέ εφθασεν ό Ιησούς, τον βρήκε νά είνε 
τέσσερες πλέον ημέρες ενταφιασμένος. Ή δέ Βηθανία ήταν κοντά στα 
Ιεροσόλυμα σε άπόστασι δεκαπέντε σταδίων περίπου (τριών χιλιο¬ 
μέτρων περίπου)^ και πολλοί από τους Ιουδαίους είχαν ελθει προς 
τη Μάρθα και τη Μαρία, για νά τις παρηγορήσουν γιά τον άδελφό 


τους». 

"Οταν ό Ιησούς κατόπιν τής σκόπιμης καθυστερήσεως έφθασε 
στη Βηθανία, ό Λάζαρος ήταν στον τάφο τέσσερες πλέον ήμέρες. Γι’ 
αυτό ή Εκκλησία όμιλεϊ περί τετραημέρου Λαζάρου. Έρμηνευται 
υπολογίζουν ώς έξης τις τέσσερες ήμέρες: Μία ημέρα του ταξειδιου 
του άπεσταλμένου των άδελφών του Λαζάρου προς τον Ίησου. Δύο 
ήμέρες παραμονής του Ίησου στον αυτό τόπο, όπου ήταν. Και μία 
ήμέρα του ταξειδιου του Ίησου. Λέγεται, δτι στήν Ανατολή ή ταφή 
συνήθως γινόταν τήν ήμέρα του θανάτου. Ό Ευαγγελιστής άναφέ- 
ρει, δτι ό Λάζαρος βρισκόταν στόν τάφο τέσσερες ήμέρες, για νά θαυ- 
μασθή τό θαύμα τής άναστάσεώς του περισσότερο εν συγκρίσει 
πρός τά θαύματα των άλλων άναστάσεων, πού εΐχε τελέσει ό Ιησούς 
κατά τήν προηγουμένη δράσι του. 


Επειδή ό Εύαγγελιστής γράφει, <(*Ην (=ήταν) δ€ ή Βηθανία...», και 
δεν γράφει, «Έστι (είνε) δέ ή Βηθανία....», μερικοί έξηγηται συμπεραί¬ 
νουν, δτι ή Βηθανία, δταν ό Εύαγγελιστής έγραψε τό Εύαγγέλιό του, 
δεν ύπήρχε, ήταν κατεστραμμένη άπό τούς Ρωμαίους, δπως ή Ιερου¬ 
σαλήμ. Άλλ’ ό παρατατικός «ήν» δεν σημαίνει άναγκαίως, δτι ή Βη¬ 
θανία, δταν έγραφε ό Ευαγγελιστής, δεν ύπήρχε, ήταν κατεστραμ¬ 
μένη. Ό παρατατικός «ήν» δύναται νά έξηγηθή άπό τό δτι ό Εύαγ- 
γελιστής άναφέρεται στή Βηθανία κατά τό παρελθόν, έπι των ήμερων 
του Χρίστου. Και συνεπώς ή Βηθανία είνε δυνατό νά μήν είχε κατα- 
στραφή, άλλά νά ύπήρχε, δταν έγραφε ό Εύαγγελιστής, οπότε ό πα¬ 
ρατατικός «ήν», ήταν, δεν άποκλείει τόν ενεστώτα «έστι» ή «έστί», 
είνε, όπως π.χ. στις προτάσεις «καί 6 Λόγοζ ήν ττροζ τον θ€0ν, καί θεός 


ήν 6 Λόγος» στο α' 1, και «εν αύτώ ζωή ήν, καί ή ζωή ήν το φως των ανθρώ¬ 


πων» στο α' 4. Ό Λόγος και «ήν», ήταν, και «εστι», είνε. 


Επειδή ή άπόστασι μεταξύ Ιεροσολύμων και Βηθανίας ήταν μι¬ 
κρή, τριών περίπου χιλιομέτρων, σαράντα περίπου λεπτών τής 
ώρας, πολλοί Ιουδαίοι άπό τά Ιεροσόλυμα είχαν έλθει στις άδελφές 
Μάρθα και Μαρία, γιά νά τις παρηγορήσουν γιά τό θάνατο του άδελ- 
φου τους. Ό θάνατος είνε χωρισμός άνθρώπων, ό οδυνηρότερος χω¬ 
ρισμός. Χωρίζει οικείους και συγγενείς άπό προσφιλή τους πρόσω- 
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πα, ΊΓου φεύγουν για την αιωνιότητα. Και είνε ιερό καθήκον των 
ανθρώπων να συμμετέχουν στο πένθος των συνανθρώπων. «^Αγαθόν 
7 Γορ€νθ'ήναι εΐζ οίκον ττβνθονζ 7τορ€νθ'ήνοα €ΐ5 οίκον ττοτου», λεγει ό Εκκλη¬ 
σιαστής (ζ' 2). Καλλίτερα να πηγαίνης σέ σπίτι πένθους παρά σέ 
σπίτι συμποσίου. Και ό απόστολος Παύλος προτρέπει «κλαιαν μ^τά 
κλαίόντων» (Ρωμ. ιβ^ 15). 

Πολλοί Ιουδαίοι άπό τά Ιεροσόλυμα μετέβησαν στή Βηθανία, για 
να παρηγορήσουν τις αδελφές του Λαζάρου. Αυτό δείχνει, ότι ή κοι¬ 
νωνία εκτιμούσε πολύ την οικογένεια των τριών αδελφών. Και βεβαί¬ 
ως εκτίμησε περισσότερο την ευλογημένη αυτή οικογένεια, διότι έβλε¬ 
πε, δτι ό Ιησούς σ’ αυτή πήγαινε, έφιλοξενεΐτο καΐ αναπαυόταν. Οί 
καλοί άνθρωποι πρός τις χριστιανικές οικογένειες έχουν ιδιαίτερη 
έκτίμησι. Ό Χριστός τους ανθρώπους του ωφελεί και κοινωνικώς! Οί 
δέ Ιουδαίοι, που πήγαν να παρηγορήσουν τΙς αδελφές του Λαζάρου, 
άνταμείφθηκαν μέ εξαιρετική και άφάνταστη άνταμοιβή, άξιώθηκαν 
να ιδουν τό θαυμαστότερο θαύμα, την άνάστασι του τετραημέρου 
νεκρού Λαζάρου. 


Στίχ. 20: «^ΗοΒν Μάρθα ώς ηκαυσεν δτι ό * Ιησούς ερχεται, ύπηντησεν 
αυτώ· Μαρία οίκφ ΙκαΒάζετο», 

Μεταφράζουμε: «Ή δέ Μάρθα, όταν ακούσε, δτι ερχεται ό Ιησούς, 
έσπευσε και τον προϋπάντησε, ενώ ή Μαρία εμεινε στο σπίτι». 


Ή Μάρθα έμαθε πρώτη την εϊδησι, δτι έρχεται ό Ιησούς, έρχεται 
ό Ερχόμενος, ό Χριστός (ό Μεσσίας) κατά την πίστι και τό λόγο της 
στό στίχ. 27. Ό Χριστός, για τόν όποιο ή Παλαιά Διαθήκη μέ τις 
φωνές τών προφητών φώναζε, δτι έρχεται, ήλθε στόν κόσμο, ήλθε και 
σέ σπίτια. Στό δέ σπίτι τών εύσεβών άδελφών στή Βηθανία ήλθε πολ¬ 
λές φορές, ερχόταν και τώρα. Άλλα τώρα δέν ερχόταν για να φιλοξε- 
νηθή και ν* άναπαυθή. Ούτε γιά να παρηγορήση. Τώρα ερχόταν για 
σκοπό πολύ άνώτερο' ερχόταν για να δοξάση αύτό τό σπίτι μέ τό με¬ 


γαλύτερο μέχρι τότε θαύμα του, την άνάστασι του τετραημέρου νε¬ 
κρού του σπιτιού. Ό Ερχόμενος είχε φθάσει σέ άπόστασι άπό τό σπί¬ 


τι, έξω άπό τη Βηθανία, και ή Μάρθα έσπευσε νά τόν προυπαντήση 
εκεί. "Οταν ό Χριστός έρχεται πρός εμάς διά τής χάριτος και τής προ- 
νοίας του, πρέπει καί έμεϊς νά σπεύδωμε πρός αύτόν μέ πίστι, ελπί¬ 
δα καί άγάπη, νά τόν ύποδεχώμεθα στην καρδιά μας και ν’ άνταπο- 
κρινώμεθα στην έπίσκεψί του. 
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Ή Μάρθα παραβίασε τους τύπους τής εύγενείας, διότι άφησε 
τούς επισκέπτες και έτρεξε να προϋπάντηση τό Χριστό. Ό Χριστός 
είνε άνώτερος και προτιμότερος όλων των άνθρώπων. Να τιμούμε 
τούς ανθρώπους, ναί. «Πάντας τιμήσατ€», παραγγέλλει ό *Απόστο- 
λος (Α' Πέτρ. β' 17). Άλλ* όταν πρόκειται να έκλέξωμε μεταξύ Χρί¬ 
στου και άνθρώπων, θά προτιμήσωμε τό Χριστό, ό όποιος δημιούρ¬ 
γησε τούς ανθρώπους και είνε ύπεράνω των δημιουργημάτων του. 
Η προτίμησι του Χρίστου δεν είνε ύποτίμησι των άνθρώπων καί 
έλλειψι εύγενείας, άλλ’ άπόδειξι άληθινής καΐ άνώτερης εύγενείας. Άν 
δε πολλές φορές, για να μη στενοχωρήσωμε συνανθρώπους, και για 
να μη θεωρηθούμε άγενεϊς, παραμελήσαμε υποχρεώσεις πρός τόν Κύ¬ 
ριο, άς μετανοήσωμε, καΐ άς προσπαθήσωμε στό μέλλον νά εϊμεθα έν 
τάξει πρώτα άπέναντι του Κυρίου πάντων, και επειτα άπέναντι των 
συνανθρώπων. 

Ή Μαρία δεν έσπευσε νά προϋπάντηση τό Χριστό, διότι δεν πλη- 
ροφορήθηκε τόν έρχομό του. ’Έμεινε στό σπίτι με τούς έπισκέπτες. 
*Αλλ’ όταν ή Μάρθα την πληροφόρησε, δτι ό Διδάσκαλος ήλθε καΐ τη 
ζητεί, σηκώθηκε γρήγορα καΐ πήγε και αύτή στόν Ιησού (στίχ. 28- 
29). Οί δύο άδελφές, όπως βλέπουμε στό Λουκ. ι' 38-42, ήταν διαφο¬ 
ρετικού χαρακτήρος. Ή Μάρθα πρακτική, άγχώδης, άεικίνητη, δρα¬ 
στήρια. Ή Μαρία ήρεμος καΐ θεωρητικός τύπος. Αλλά και οί δύο 
άδελφές άγαπούσαν τό Χριστό καΐ εσπευσαν νά τόν προϋπαντή¬ 
σουν. Όπως οί δύο άδελφές διέφεραν στό χαρακτήρα, έτσι γενικώ- 
τερα οί άνθρωποι έχουν στό χαρακτήρα διαφορές μεταξύ τους μεγα¬ 
λύτερες ή μικρότερες. Δισεκατομμύρια οί άνθρωποι. Και άπολύτως 
δέν συμπίπτει κανείς μέ άλλον. Καί δύο φύλλα τού αύτού δένδρου 
άπολύτως δέν συμπίπτουν. Ποικιλία χαρακτήρων λοιπόν. Καί άς μη 
θέλωμε νά μπούν όλοι στό αύτό καλούπι. Καί προπάντων άς μή θέ- 
λωμε νά ταυτίζωνται όλοι μέ έμάς. "Ενα προπάντων νά θέλωμε, νά 
άγαπούν όλοι τόν Κύριο, όπως άγαπούσαν ή Μάρθα και ή Μαρία. 


Στίχ. 21-22ΐ «Εΐ7Γ€ν οδν Μάρθα ττροζ τον Ί'ησοΰν' Κύρί€, «ι ώδί, 6 
άΒ€Χφ6ζ μον ονκ αν €Τ€θν'ήκ€ΐ. *^4λλά και νϋν οΐ8α οτι οσα αν αΐτ'ηστ] τόν 
όν, 8ωσ€ΐ σοί 6 Θ€6ς», 

Τό «"ής» είνε παρατατικός του «ειμί», δευτέρου ενικού προσώπου. 
Ή φράσι «€ΐ 'ής ώδ€» σημαίνει «εάν ήσουν εδώ». Τό «€Τ€θνήκ€ί» είνε 
ύπερσυντέλικος τού «θνήσκω», τρίτου ενικού προσώπου. Ή φράσι 
«ονκ αν €Τ€θνήκ€ί» σημαίνει «δέν θά είχε ηεθάνει». Τό «ο/δα» σημαίνει 
«γνωρίζω, ξέρω». 
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Μεταφράζουμε: «Εΐπε δέ ή Μάρθα στόι/ Ίησου: "Κύριε, εάν ήσουν 
εδώ, ό αδελφός μου δεν θά είχε πεθάνει. Άλλα καί τώρα ξέρω, δτι, όσα 
θά ζητήσης από το Θεό, θά σου δώση ό Θεός”». 

Όττως εκφράζεται εδώ στο στίχ. 21 ή Μάρθα, έτσι στο στίχ. 32 
εκφράζεται ή Μαρία. Και οί δύο άδελφές λέγουν στον Κύριο τον αυτό 
άκριβώς λόγο για τον άγαττημένο άδελφό τους. Συμπίπτουν δηλαδή 
και στις λέξεις. Έτσι πολλές φορές συμβαίνει. Ή αγάπη των άνθρώ- 
πων για τό αυτό άντικείμενο εκφράζεται όχι μόνο μέ τό αυτό νόημα, 
άλλα και μέ τις αυτές λέξεις. Ή γλώσσα τής άγάπης έχει ενότητα, ή 
όποια πολλές φορές φθάνει μέχρι καΐ τΙς λέξεις. 

Μέ τό λόγο τους οί δύο άδελφές, δτι ό άδελφός τους, αν ό Κύριος 
ήταν παρών, δέν θά πέθαινε, μέμφονται ελαφρώς τόν Κύριο, δτι έβρά- 
δυνε να έλθη και να θεραπεύση αυτόν; Όχι, νομίζουμε εμείς. Μέ την 
προσφώνησι «Κύριε» δείχνουν τό σεβασμό τους πρός τόν Ίησου. Και 
μέ τόν δλο λόγο τους, έκτος άπό τήν αγάπη τους πρός τόν αδελφό 
τους, δείχνουν καΐ τήν πίστι τους στή θαυματουργική δύναμι του 
Ίησου, άλλα και στήν αγάπη του πρός τόν Λάζαρο, άφοϋ πιστεύ¬ 
ουν, δτι θά τόν θεράπευε, άν ήταν παρών κατά τήν άσθένειά του. 

Καλός, χωρίς ίχνος μομφής πρός τόν Κύριο, και συγκινητικός ό 
λόγος τών άδελφών του Λαζάρου, αλλά περιέχει ένα λάθος. Ποιό τό 
λάθος; Τό δτι οί άδελφές νόμιζαν, δτι ό Ιησούς θά μπορούσε νά θερα¬ 
πεύση τόν άδελφό τους, άν θά ήταν παρών, ενώ ό Ιησούς μπορούσε 
νά θεραπεύη καί έξ άποστάσεως, δπως θεράπευσε τόν δούλο τού έκα- 
τοντάρχου. Ισραηλίτισσες ή Μάρθα και ή Μαρία. *Αλλ’ ό Ρωμαίος 
εκατόνταρχος, που είπε στό Χριστό νά δώση διαταγή μέ λόγο άπό 
μακριά καί θά θεραπευθή ό δούλος του, είχε πίστι μεγαλύτερη άπό 
τήν πίστι τών δύο αδελφών, αλλά καί γενικώτερα τών Ισραηλιτών 
(Ματθ. η' 8-10). 

Ό λόγος τής Μάρθας στό στίχ. 22 δείχνει κάποια ελπίδα γιά τό 
νεκρό Λάζαρο. Λαμβάνοντας ύπ’ δψει τό λόγο τού Χριστού, «Αϋτη ή 
άσθένεία ούκ εστι προς θάνατον» (στίχ. 4), καί τίς αναστάσεις νεκρών, 
δπως τού υίού τής χήρας τής Ναίν καί τής κόρης τού Ίαείρου, ή Μάρ¬ 
θα σκέφθηκε γιά θαύμα άναστάσεως τού αδελφού της. "Οπως ό 
Αβραάμ, ό όποιος θά θυσίαζε τόν υίό του, «ελογίσατο οτι και εκ νεκρών 
εγείρειν δυνατός 6 Θεός» (Έβρ. ια' 19), σκέφθηκε δηλαδή, δτι μετά τή 
θυσία θά μπορούσε ό Θεός ν’ άναστήση τόν υίό του, έτσι καί ή Μάρ¬ 
θα, άξία θυγατέρα τού Αβραάμ, σκέφθηκε, δτι θά μπορούσε νά γίνη 
θαύμα άναστάσεως τού άδελφού της. ΓΓ αυτό είπε στό Χριστό: «Καϊ 
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νΰν οΓδα δτι δσα αν αίτησγι τον θ€0ν, δώσ€( σοι ό θ€6ς». Ακόμη και τώρα 
δηλαδή, που ό άδελφός μου εϊνε νεκρός, και μάλιστα έπι τέσσαρες 
ήμερες, ξέρω, ότι, δσα θά ζητήσης άπό τό Θεό, θά σου δώση ό Θεός. 
Επειδή ή άνάστασι νεκρού είνε έξόχως μεγάλο πράγμα, ή Μάρθα δεν 
όμιλεΐ ρητώς γιά άνάστασι του άδελφου της, άλλ’ εμμέσως, με συ¬ 
στολή και λεπτότητα. Οί ευσεβείς και άγιοι άνθρωποι είνε λεπτές 
υπάρξεις και εκφράζονται με λεπτότητα καΐ γενικώς φέρονται με λε¬ 
πτότητα. Διακρίνει και εμάς λεπτότης; 

"Οπως στο λόγο τής Μάρθας στο στίχ. 21 περιέχεται τό λάθος, 
οτι ό Χριστός μπορούσε νά θεραπεύση μόνον άπό κοντά, έτσι και στό 
λόγο της στό στίχ. 22 περιέχεται άλλο λάθος. Ποιό; Ότι ό Χριστός 
είνε μόνον άνθρωπος και έπρεπε νά υποβάλλη στό Θεό αιτήματα γιά 
νά θαυματουργή. Δεν είπε ή Μάρθα στό Χριστό, δτι αυτός δύναται 
νά κάνη δσα θέλει, άλλ’ είπε, δτι δσα θά αίτήση άπό τό Θεό, θά του 
δώση ό Θεός. Ό ίδιος ό Χριστός, γιά νά δείξη τη θεότητά του, είπε 
άλλοτε: «^Ώσττερ ό Πατήρ Ιγείρει τούζ ν€κρούς^ οϋτω καΐ 6 Υίος οΰς θ€λ€ί 
ζωοποί€Ϊ» (ε' 21). Ή Μάρθα είχε πίστι, άλλ’ δχι δση έπρεπε. Πίστευε, 
δτι ό Ιησούς είνε «ό Χριστός», ό Μεσαίας, καΐ «6 Υίός τοΰ Θ€οΰ» (στίχ. 
27). *Αλλά με την όνομασία «6 Υίός τοΰ @€ον» εννοούσε, δτι ό Ιησούς 
είνε Υίός του Θεού με ιδιαίτερη και ειδική έννοια, δχι με τήν έννοια, δτι 
είνε τής αυτής φύσεως και ουσίας με τό Θεό Πατέρα. Στην υψίστη 
αυτή έννοια γιά τόν Ίησου έφθασε βεβαίως ή Μάρθα μετά τήν έπι- 
φοίτησι του Αγίου Πνεύματος κατά τήν Πεντηκοστή. 


Στίχ. 23-24: <(Λ€γ€ΐ αυτ^ 6 Ίησοΰς· ^Αναστήσ€ται 6 ά8€λφ6ς σου, 
γ€ΐ αυτώ Μάρθα· 0ΐ8α οτι άναστησεται ^ άναστάσ€( εν εσγατίβ 
ημερφ»· 

Μεταφράζουμε: «Τής λέγει ό Ιησούς: "Θ’ άναστηθή ό αδελφός 
σου”. Του λέγει ή Μάρθα: “Ξέρω, ότι άναστηθή κατά τήν άνάστασι 
κατά τήν έσχάτη ήμέρα”». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 22 ή Μάρθα δεν ζήτησε 
ρητώς τήν άνάστασι του άδελφου της, άλλά με συστολή και λε¬ 
πτότητα υπέβαλε στό Χριστό αυτό τό αίτημα έμμέσως. Ό δε Χρι¬ 
στός άπαντώντας ώμίλησε ρητώς γιά τήν άνάστασι του Λαζάρου: 

Αναχττήσεται 6 άΒελφός σου». Θ'άναστηθή ό άδελφός σου. Δεν προσ- 
διώρισε δμως τό χρόνο τής άναστάσεως. Δέν είπε άν θά γίνη ή άνά- 
στασι τώρα ή κατά τη δευτέρα παρουσία. ΓΓ αυτό ό λόγος του άπέ- 
βη διφορούμενος. Καί ή Μάρθα νόμισε, δτι ή άνάστασι του άδελφου 
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της θά γίνη κατά τή δεύτερα παρουσία. «Οΐ8α», είπε, «οτι άναστήσ^- 
ται €ν άναστάσα €ν ίσχάτ^^ ημ€ρ(;^». Γνωρίζω δηλαδή, δτι θά άνα- 
στηθή κατά την άνάστασι, δταν θά άναστηθοΟν δλοι οί νεκροί, κατά 
την τελευταία ήμερα αυτου του κόσμου, τήν ήμερα τής δευτέρας πα¬ 
ρουσίας. Ή Παλαιά Διαθήκη κήρυττε τήν άνάστασι των νεκρών 
ρητώς, δπως στο Δαν. ιβ' 2, Β' Μακ. ζ' 9, 14, ιβ' 43, Ήσ. κστ' 19, ή 
υπαινισσόταν αυτήν παρουσιάζοντας τό θάνατο ώς κοίμησι, ύπνο, 
δπως στο Γεν. μζ' 30, Γ' Βασ. β' 10, ια' 43. Στήν κοίμησι, στον ύπνο, 
άκολουθεϊ ή άφύπνισι διά τής άναστάσεως. Γιά τό Λάζαρο ό Χριστός 
είπε: «Λάζαρος ο φίλος ημών κζκοίμηταΐ' άλλα πορεύομαι ϊνα Ιζυπνίσω 
αυτόν» (στίχ. 11). Τό δόγμα τής άναστάσεως των νεκρών ήταν δια¬ 
δεδομένο στους Ισραηλίτες καΐ οί ευσεβείς, δπως ή Μάρθα, πίστευ¬ 
αν σ’ αυτό. 


Στίχ. 25-26: «Είπεν αυτή 6 Ίησοΰς· *Εγώ €ΐμι ή άνάστασις καΐ η ζωή. 
Ό 7Γΐστ€υων είς εμε, καν άττοθάνη ζήσβται* καί ττας 6 ζών καί 7Γΐστ€ΐ;ων €ΐς 
εμε ού μ^ άποΘόνγι εις τον αΙώνα. Πιστεύεις τοΰτο;». 

Μεταφράζουμε: «Εϊττε σ’ αυτή ό Ιησούς: “Έγώ είμαι ή άνάστασι 
και ή ζωή. ^Οποιος πιστεύει σ’ εμένα, και αν πεθάνη. Θά ζή (τήν άλη- 
θινή ζωή). Καί καθένας, που ζή καί πιστεύει σ’ έμενα, δεν θά πεθάνη 
ποτέ. Πιστεύεις τούτο;”». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 24, ό νους τής Μάρθας 
πήγε μακριά, πολύ μακριά, στήν άνάστασι κατά τήν έσχάτη ήμερα, 
τήν ήμερα τής δευτέρας παρουσίας. Ό δέ Χριστός, μέ τό λόγο του 
στόν παρόντα στίχ. 25, είμι ή άνάστασις», είνε σάν νά λέγη: 

«Μάρθα, πολύ μακριά πήγε ό νους σου. Ή άνάστασι είνε πολύ κον¬ 
τά. Ή άνάστασι είνε ένώπιόν σου. Έγώ είμαι ή άνάστασι». 

Πολλές ύψιστες διακηρύξεις εκανε ό Ιησούς γιά τό πρόσωπό του. 
Μία άπ’ αύτές είνε ή παρούσα διακήρυξι, <(^Ε!γώ ειμι ή άνάστασις και 
ή ζωή». Δεν είπε, «Έγώ ενεργώ τήν άνάστασιν καΐ δίδω τήν ζωήν». 
Δεν είπε, «Έγώ έχω τήν άνάστασιν και τήν ζωήν». Και έτσι άν εκφρα¬ 
ζόταν ό Κύριος, οί διακηρύξεις του θά ήταν μεγάλες. Αλλά τώρα 
εκφράζεται κατά τρόπο άνώτερο. Δεν λέγει τί κάνει, δεν λέγει τί έχει, 
άλλά λέγει τί ε ί ν ε. «Εγά) είμαι ή άνάστασι και ή ζωή». Δέν έχει τόση 
σημασία τό τί κάνει και τί έχει κάποιος, άλλά τό τί ε ί ν ε. 

Καίτοι ό λόγος ήταν περί άναστάσεως, ό Κύριος δέν είπε μόνον, 
«Εγώ ειμι ή άνάστασις», άλλά πρόσθεσε, κκαί ή ζωή». Οί δύο έννοιες, 
τής άναστάσεως και τής ζωής, συνδέονται στενότατα. Ό Ιησούς είνε 
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ή άνάστασι, άκριβώς έττειδή είνε ή ζωή, ή αυτοζωή και ή πηγή τής 
ζφής. «Έν αύτω ζωή ήν» (α' 4). Δι*αύτοΟ ύττήρξε ζωή. Αυτός από την 
ανυπαρξία εψερε τους ανθρώπους στην υπαρξι και τη ζωή. Και αυτός 
«οΰς θ€λ€ΐ ζωο7Γοΐ€Ϊ» (ε 21). Αυτός κατά τό θέλημά του δίνει στους νε¬ 
κρούς ζωή, άνασταίνει τους νεκρούς. 

Στό χωρίο, πού εξετάζουμε εδώ, ό Κύριος έν σχέσει πρός τη ζωή 
όμιλεϊ για τόν πιστό, δταν πεθαίνη. "Οποιος πιστεύει σ’έμενα, λέγει, 
και αν πεΟάνη, θά ζή. Ό νεκρός θά ζή! Σχήμα οξύμωρο. Ό πιστός πε¬ 
θαίνει κατά τό σώμα, δπως κάθε άνθρωπος, άλλά και μετά θάνατον 
ζή κατα τό πνεύμα ή την ψυχή. Έννοεϊ δε ό Κύριος, δτι ό πιστός ζή 
την άνώτερη, την αιώνια και άληθινή ζωή. Θά άναστηθή δε και τό 
σώμα του και θά ζή και αυτό αιωνίως. Βεβαίως καΐ ό δπτιστος καΐ 
ασεβής ζή μετά θάνατον, και αύτοϋ τό σώμα θά άναστηθή, άλλ’ ή 
άνάστασί του δεν θά είνε ένδοξη, θά είνε άπαίσια, και ή ζωή του στην 
αιωνιότητα, επειδή είνε χωρισμός από τό Θεό και βασανισμός, δεν 
ονομάζεται ζωή, άλλά δεύτερος θάνατος. 

Επίσης στό εξεταζόμενο εδώ χωρίο γιά τόν πιστό ό Κύριος λέ¬ 
γει: Καθένας πού ζή και πιστεύει σ’έμενα, δεν θά πεθάνη ποτέ. Όμοί- 
ίος ο Κύριος ομιλει στο η 51: « Εαν τΐζ τον λόγον τον έμον τηρήστ^, θά¬ 
νατον ού μή θ^ωρήστ} είς τον αιώνα». Σωματικώς βεβαίως καΐ ό πιστός 
πεθαίνει. Άλλά πνευματικώς δεν πεθαίνει ποτέ, ζή στην απέραντη 
αιωνιότητα τη μακαρία καΐ αληθινή ζωή. 

Κατά ταυτα συντόμως ό Κύριος λέγει τούτο, «Ό άποθνήσκων 
πιστός ζή», και τό άντίστροφο, «Ό ζών πιστός δεν άποθνήσκει». 

Ό Ιησούς δεν είπε, «Ό Θεός έστιν ή άνάστασις και ή ζωή». Επί¬ 
σης δεν είπε, «Ό πιστεύων εις τόν Θεόν, καν άποθάνη, ζήσεται», «ΚαΙ 
πας ό ζών και πιστεύων εις τόν Θεόν ού μή άποθάνη εις τόν αιώνα». 
Ό Ιησούς τις ύψιστες αύτές διακηρύξεις έκανε γιά τόν εαυτό του λέ¬ 
γοντας, ^*Εγώ €ΐμι ή άνάστασις καί ή ζωη κλπ.», διότι αύτός είνε ό Θε¬ 
ός, δλη ή θεία ούσία. Άνθρωπος ή άγγελος ούτε θά τολμούσε ούτε 
θά διενοεϊτο ποτέ νά είπή τέτοια λόγια γιά τόν εαυτό του. Ό Ιησούς 
είπε τέτοια λόγια γιά τόν εαυτό του, διότι είχε τή συνείδησι, δτι είνε 
Θεός, όχι μόνον άνθρωπος. 

Τό έρώτημα του Ιησού πρός τή Μάρθα, κΠιστΜίς τούτο;», έχει 
την εξής έννοια: Πιστεύεις, δτι έγώ είμαι ή άνάστασί και ή ζωή, και 
δποιος πιστεύει σ* έμένα έχει ζωή αιώνια, άληθινή; Πιστεύεις, μέ άλλα 
λόγια, δτι έγώ είμαι ό Θεός; 
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Βεβαίως ή Μάρθα είχε μεγάλη ιδέα για τον ΊησοΟ, άλλ’ όχι τή με¬ 
γίστη. Άπό τα λόγια του δεν συνέλαβε τό νόημα τής θεότητός του. 
Αυτό συνέβη άσφαλώς, όταν ήλθε τό "Αγιο Πνεύμα. 

Στίχ. 27: <(Λ€γ€ΐ αύτω· Ναι, Κύρΐ€· Ιγώ π€πίστ€υκα, δτι σύ €ΐ 6 Χρί¬ 
στος ό Γώς τοΰ θζοΰ 6 €ΐς τον κόσμον €ργ6μ€νος». 

Μεταφράζουμε: «Ναι, Κύριε, Έγώ εχω πιστεύσει, δτι σύ είσαι 6 
Χριστός (6 Μεσσίας), ό Υιός του Θεού, που άναμενόταν νάελθτ] στον 
κόσμο». 

Στό ερώτημα του Ίησου στόν προηγούμενο στίχο, «Πιστ^ύ^ίς 
τούτο;», ή Μάρθα άπαντα καταφατικά. Καταφάσκει, όλοψύχως πα¬ 
ραδέχεται δ,τι είπε για τόν εαυτό του ό Ιησούς. *Αλλά τούτο δεν ση¬ 
μαίνει, δτι συνέλαβε τό νόημα τής θεότητας του Ίησου. Με την άπάν- 
τησί της εδειξε, δτι έχει υψηλή ιδέα για τόν Ίησου, άλλ’ δχι την ύψί- 
στη, άφου δεν κατάλαβε, δτι ό Ιησούς εΐνε ό Θεός. 

"Οπως ή Μάρθα, έτσι και κάθε πιστός, καίτοι ζή μετά την Πεν¬ 
τηκοστή, δεν συλλαμβάνει τό βάθος δλων των λόγων τού Χριστού 
και δεν καταλαβαίνει τα πάντα άπό τή χριστιανική διδασκαλία. Εϊτε 
δμως καταλαβαίνει, εϊτε δεν καταλαβαίνει και νομίζει, δτι καταλα¬ 
βαίνει, πάντως δεν διαφωνεί με τό Χριστό, συμφωνεί άπολύτως με 
δλα δσα λέγει ό Χριστός, πιστεύει, δτι ό Χριστός λέγει τήν άλήθεια 
και μόνο τήν άλήθεια. Αφού δε τούτο ϊσχυε για τή Μάρθα πρό τής 
Πεντηκοστής, πολύ περισσότερο ισχύει για κάθε πιστό μετά τήν Πεν¬ 
τηκοστή, οπότε ό πιστός γνωρίζει, δτι ό Χριστός εΐνε Θεός. 

Ή Μάρθα πρό πολλού είχε πιστεύσει, δτι ό Ιησούς εΐνε «6 Χριστός», 
ό Μεσσίας, «ό ΥΙος τον θεοΰ». Τίθεται δε τό θέμα: Οί δύο αυτές ονομα¬ 
σίες τού Ιησού εΐνε συνώνυμες; "Η ή ονομασία «ό Υίο^ τοΰ θ€ο0» ση¬ 
μαίνει κάτι διαφορετικό απο την ονομασία «ό Χριστός»', Πιθανώτερο 
εινε τό δεύτερο. Τής ονομασίας «ό Χριστός» συνώνυμη εΐνε ή ονομασία 
ΥΙος τοΰ ανθρώπου». Ή δέ ονομασία «6 Υιός τοΰ θεοΰ» εΐνε δηλωτική 
τής θεοτητος τού Ιησου. Αλλ η Μαρθα, όπως είπαμε κατά τήν ερμη¬ 
νεία των στιχ. 21-22, με την ονομασία «ο Υιός τοΰ θ€οΰ» εννοούσε, δτι 
ό Ιησούς εΐνε ό Υιός τού Θεού με ιδιαίτερη και ειδική έννοια, όχι μέ τήν 
έννοια, δτι εΐνε τής αύτής φύσεως καί ούσίας μέ τό Θεό Πατέρα. 'Αλλ’ 
επειδή ήταν ταπεινή και καλοπροαίρετη, προήχθη στήν πίστι και 
έφθασε άργότερα στήν ύψίστη άλήθεια γιά τόν Ιησού, τήν άλήθεια 
τής θεότητός του, ένω υπερήφανα και κακοπροαίρετα πνεύματα, όπως 
οί ^Αρειανοί, οί ψευδο-Μάρτυρες τού Ιεχωβά και άλλοι, άρνήθηκαν τό 
μυριόλεκτο δίδαγμα τής Γραφής, δτι ό Ιησούς εΐνε Θεός. 



Έδάκρυσεν ό Ιησούς 


ια'28 


Στίχ. 28: «ΚαΙ ταΰτα €ΐποΰσα άπήλθ€ και €φώνησ€ Μαρίαν τήν ά&Λ- 
φτίν (ΐυτΎΐς λάθρφ βίττοΟσα* Ό ^^δάσ^^αΛο$‘ 7τάρ€στι και φων€Ϊ σ€». 

Το «Χαβρ<^» σημαίνει «κρυφά, μυστικά». Τό «φωνώ» σημαίνει «φω- 
ναζω, καλώ, ζητώ». Τό δε «ττάρ€στι» (του ρ. πάρειμι) σημαίνει «εϊνε πα¬ 
ρών, ?ίλθε». 

Μεταφράζουμε: «Και άφου είπε αυτά, πήγε και φώναξε τή Μαρία 

τήν άδελφή της και τής είπε μυστικά: "Ό Διδάσκαλος ήλθε και σε 
ζητεί \ 

Πόσο ευτυχής ή Μάρθα, που συνωμίλησε με τό Χριστό και ακού¬ 
σε από τό στόμα του τόσο μεγάλα, βαρυσήμαντα και παρηγόρα λό¬ 
για, δσο τα περιεχόμενα στους στίχ. 23, 25, 26! Παρά τή θλϊψι για 
τό θάνατο του άδελφοϋ της, τα άθάνατα λόγια του Χρίστου πλημ¬ 
μύρισαν την καρδια της με μυστική καΐ άρρητη χαρά, και έδωσαν 
στήν υπαρξί της φτερά, για να πετάξη σε ουράνια Οψη. Υψηλά πε¬ 
τουν οι αεροποροι με τα αεροπλανα και υψηλότερα οί άστροναυται 
μέ τά διαστημόπλοια. Άλλα μέ τά λόγια του Χρίστου οί πιστοί πε- 
τοΟν άσυγκρίτως υψηλότερα. 

Τής ευτυχίας, πού αΐσθάνθηκε ή Μάρθα συνομιλώντας μέ τό Χρι¬ 
στό, θέλησε νά κάνη κοινωνό καί τήν άδελφή της Μαρία. Γι’ αυτό έφυ¬ 
γε καί πήγε καί τή φώναξε καί τής είπε μυστικά: «Ό Διδάσκαλος ήλθε 
καί σέ ζητεί». Ό Διδάσκαλος! Έτσι συνήθιζαν νά ονομάζουν τόν Ιη¬ 
σού καί φίλοι καί εχθροί, καί παραδεχόμενοι τή διδασκαλία του καί 
άπορρίπτοντες αυτήν (ιγ' 13 κ.ά., Ματθ. κβ' 16 κ.ά.). Οί μεν ώνόμα- 
ζαν τόν Ίησοϋ Διδάσκαλο εΐλικρινώς καί μέ θαυμασμό, οί δέ ΰποκρι- 
τικώς, άλλα καί μέ προβληματισμό. Καί πάντοτε ό Ίησοϋς μέ τή δι¬ 
δασκαλία του προκαλεϊ θαυμασμό στους εκλεκτούς καί προβλημα¬ 
τισμό στους προβληματικούς. Ή Μάρθα καί ή Μαρία άνήκαν στις 
εκλεκτές ψυχές, γιά τίς όποιες τά ρήματα τής αιωνίου ζωής, πού 
έβγαιναν άπό τό στόμα του Διδασκάλου, ήταν τροφή καί τρυφή. 

Ή Μάρθα έφερε στή Μαρία τήν καλλίτερη εϊδησι; Ό Διδάσκαλος 
«■πάρίστί», είνε παρών, ήλθε! "'Ηλθε πρώτα ή θλϊψι λόγω τής άσθενεί- 
ας καί τοΰ θανάτου τοϋ Λαζάρου. Καί μετά τή θλϊψι ήλθε ό μεγάλος 
παρηγορητής. Καί δέν ήλθε άπλώς, γιά νά παρηγορήση· ήλθε, γιά νά 
κάνη τό μεγαλύτερο μέχρι τότε θαύμα. ^Ηλθε ώς νεκρεγέρτης, γιά ν’ 
άναστήση τό νεκρό Λάζαρο. Καί πρός εμάς, όταν έχωμε θλίψεις, έρχε- 
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ται ό Χριστός άοράτως, για νά μάς παρηγόρηση, νά μάς ενίσχυση, 
να μάς στηρίξη. Και όταν θά εϊμεθα στους τάφους, και τότε θά ελθη 
προς εμάς. Αυτή εΤνε ή μεγαλύτερη προσδοκία μας. Θά ελθη κατά τη 
μεγάλη και επιφανή ήμερα τής δευτέρας παρουσίας του, γιά νά μάς 
άναστήση και νά μάς βγάλη άπό τούς τάφους. Ή δε άνάστασι εκεί¬ 
νη θά είνε άνώτερη τής άναστάσεως του τετραημέρου Λαζάρου. Ό 
μεγαλοφωνότατος προφήτης φωνάζει γιά τήν άνάστασι εκείνη των 
πιστών και εκλεκτών: «"^Αναστήσονταί οί νεκροί, και εγερθησονται οι εν 
τοΐς μνημείοις, και εύφρανθησονται οί εν ττι γτ)» (Ήσ. κστ^ 19). 

Γιατί ή Μάρθα άνήγγειλε στή Μαρία τον ερχομό του Κυρίου μυ¬ 
στικά; Γιά νά μήν άκούσουν καΐ τήν άκολουθήσουν άλλοι, δταν θά 
πήγαινε νά συνάντηση τόν Ίησου. Ό Ιησούς, ό όποιος διά τής Μάρ¬ 
θας ζήτησε νά ελθη πρός αυτόν ή Μαρία, ήθελε νά τή δη ιδιαιτέρως 
και νά συνομιλήσουν κατ* ιδίαν. Πόση οικειότητα εδειξε ό Κύριος πρός 
τή Μαρία και τή Μάρθα, πόση άγάπη, πόση τιμή! Και βεβαίως άπ* 
αυτό οί δύο άδελφές συγκινήθηκαν βαθειά. Καί δταν ό Κύριος άνέ- 
στησε τόν αδελφό τους, ή συγκίνησί τους έγινε μεγαλύτερη. Καί 
δταν ήλθε τό "Αγιο Πνεύμα καί συνειδητοποίησαν, δτι ό Ιησούς είνε 
ό ίδιος ό Θεός, ή συγκίνησί τους έγινε άκόμη μεγαλύτερη, άφάντα- 
στη. 

Θαυμάζουμε καί ζηλεύουμε τήν οικειότητα, πού ύπήρχε στή σχέ- 
σι του Ίησου με τήν άγία οικογένεια τών τριών άδελφών τής Βηθα- 
νίας; Αλλά καί έμεϊς κατά τόν Απόστολο, έφ* δσον εϊμεθα «οικείοι της 
πίστεως» (Γαλ. στ^ 10), εϊμεθα «συμττολΐται τών αγίων και οικείοι του θε¬ 
ού» (Έφ. β' 19). Ό Κύριος φέρεται πρός εμάς με τόση οικειότητα, ώστε 
έρχεται καί μένει δχι άπλώς στό σπίτι μας, άλλά μέσα μας. 


Στίχ. 29: «Έκ€ίνη ώς ηκουσ€ν, €γ€ίρ€ται ταχύ καί έρχεται προς αυτόν». 

Μεταφράζουμε: «Εκείνη, μόλις ακούσε, σηκώνεται γρήγορα και 
ερχεται σ’ αυτόν». 

Ή Μαρία, μόλις ακούσε, δτι τήν ζητεί ό Κύριος, σηκώνεται γρή¬ 
γορα άπό τή θέσι, δπου καθόταν καί δεχόταν τά συλλυπητήρια καί 
τίς παρηγορίες τών επισκεπτών, άφήνει τούς έπισκέπτες, βγαίνει 
άπό τό σπίτι καί τρέχει στόν Κύριο. 

Ό Ιησούς έρχεται πρός εμάς καί είνε ό μεγάλος ερχόμενος. Ό τί¬ 
τλος «6 Ερχόμενος» είνε ύψηλός μεσσιακός τίτλος του. Άλλά και έμεϊς 
πρέπει νά έρχώμεθα πρός τόν Ίησοϋ, νά εϊμεθα οί μικροί ερχόμενοι. 
Εκείνος διανύει τή μεγάλη άπόστασι. ^Ηλθε άπό τόν ούρανό στή γή. 
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Αστρονομική άπόστασι! Και στην προκειμένη περίπτωσι ήλθε άπό 
τήν Περσία στην Ίουδαία και στάθηκε εξω άπό τη Βηθανία. Και οί δύο 
αδελφές ήλθαν προς αυτόν έξω άπό τή Βηθανία διανύοντας μικρή 
άπόστασι. Ας διανύωμε και εμείς μία μικρή άπόστασι. Εκείνος κάνει 
τό μέγιστο. Άς κάνωμε καΐ εμείς τό ελάχιστο. Εκείνος ενεργεί τό παν, 
χωρίς κανένα συμφέρον για τόν εαυτό του, άλλα και με θυσία του 
έαυτου του. ”Ας κάνωμε και εμείς κάτι για τό ιδικό μας συμφέρον, για 
τή σωτηρία μας. Λέμε κάτι, διότι, δ,τι καί άν κάνωμε εμείς, είνε ελάχι¬ 
στο μπροστά σ' αυτό, πού έκανε καί κάνει ό Χριστός για μάς. 

Η Μαρία, όπως προηγουμένως καί ή Μάρθα, παραβίασε τούς κο¬ 
σμικούς τύπους εύγενείας, διότι άφησε άποτόμως τούς επισκέπτες 
καί έσπευσε πρός τόν Κύριο. Μάς διδάσκει αύτό, δτι ό κόσμος καί τα 
κοσμικά πρωτόκολλα, οί κοσμικοί κανόνες καλής συμπεριφοράς, εύγε¬ 
νείας, φιλοφροσύνης, άβροφροσύνης, δεν πρέπει νά προτιμώνται των 
καθηκόντων μας πρός τόν Κύριο, δεν πρέπει νά μάς εμποδίζουν νά 
έκτελουμε τίς ύποχρεώσεις μας πρός τόν άπείρως άνώτερο του κό¬ 
σμου. 

Η Μαρία, δπως βεβαίως καί ή Μάρθα προηγουμένως, έσπευσε 
αμέσως προς τον Ιησού. Μας διδάσκει καί τούτο, δτι, δταν πρόκει¬ 
ται γιά έκτέλεσι υποχρεώσεων μας πρός τόν Κύριο, νά μή δείχνωμε 
ραθυμία, νά μή άναβάλλωμε, νά μή καθυστερούμε, άλλά νά δείχνωμε 
σπουδή, ζήλο, και να εκτελουμε τις υποχρεώσεις μας τό ταχύτερο. 

• 

Στίχ. 30: «Ουττω δε ελι^Λνβει 6 'ΙησοΟς €ίς τήν κώμην, άλλ’ ήν ^ τφ 
τσττω δτΓον νττήνττ^εν αντώ η Μάρθα», 

«Ουπω» σημαίνει «δχι άκόμη»· «^ηλύθ^ι», ύπερσυντέλικος του 
σημαίνει «είχε ελθεΐχ^ και «οντΓΟ) εΧτιΧύθεί» σημαίνει «δεν εΐχεν 
ελθει ακόμη». 

Μεταφράζουμε: «Δεν εΐχε δε ελθει ό Ιησούς ακόμη στο χωριό, σλλ' 
ήταν στόν τόπο, όπου τόν προϋπάντησε ή Μάρθα». 

Ό Ιησούς ήταν κουρασμένος άπό τή μακρά όδοιπορία. Άλλά δεν 
μπήκε στό χωριό καί δεν πήγε στό φιλόξενο σπίτι γιά ν' άναπαυθή 
ολίγο. Ό Χριστός θυσίασε τήν άνάπαυσί του. Άς θυσιάζωμε μερικές 
φορές καί εμείς τήν άνάπαυσί μας, Ό Χριστιανισμός είνε θυσίες. 

Οπως φαίνεται, η ταφή των νεκρών γινόταν έξω άπό τίς πόλεις 
καί τά χωριά (Βλέπε Λουκ. ζ' 12). Καί ό τάφος τού Λαζάρου ήταν έξω 
άπό τή Βηθανία. Ό δέ Χριστός σταμάτησε έξω άπό τή Βηθανία, καί 
ήλθαν καί τόν συνάντησαν οί άδελφές τού Λαζάρου έκεϊ, διότι ήθελε 


14 ΕΟο/γέλιο τοϋ Ιωάννου,Β 
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να έτΓκτκεφθ^ τον τάφο (^ο(ζι με τις δυο αδελφες του νεκρού κο(ΐ ν ονα- 
ο^τήο^] τό νεκρό ^^οορίς την ττοιρουοΊΟ ττολλο^ν, οθορυβοος, ενορ, ον ττη- 
γαινε στο σπίτι και μετέβαινε στον τάφο άπ’ έκεϊ, θά άκολουθουσαν 
πολλοί, θά προκαλεϊτο συρροή λαού. Έμεϊς κάνουμε έργα πολύ μι¬ 
κρά εν συγκρίσει προς τά έργα του Χρίστου, και εν τούτοις τά θεω¬ 
ρούμε σπουδαία και μεγάλα, και κάνουμε έπίδειξι των έργων μας από 
κενοδοξία. Ό Χριστός εκανε έργα μεγάλα, θαυμαστά καΐ υπερθαύ- 
μαστα, καταπληκτικά σημεία, θαύματα, υπερβάσεις των φυσικών 
νόμων, και εν τούτοις πολλές φορές εδινε αυστηρή εντολή να μη 
διαδίδωνται και διαφημίζωνται τά θαύματά του. Επραττε δέ τούτο 
όχι μόνο, διότι βλέποντας οί Ιουδαίοι τήν υπερδυναμι του ήθελαν να 


τόν άρπάξουν και νά τόν άνακηρύξουν κοσμικό βασιλέα, άλλά και διό¬ 


τι ήθελε νά μάς διδάξη τήν ταπεινοφροσύνη. 

Ό Χριστός ήθελε ν* άποφύγη τήν παρουσία του λαού κατα την 
άνάστασι του Λαζάρου. Άλλ’ ό Θεός Πατήρ άλλιώς οικονόμησε τά 
πράγματα. Έδωσε στό θαύμα τούτο τή μεγαλύτερη αίγλη άπ’ όλα 
τά μέχρι τότε θαύματα του Ίησου. Διότι, άφου ό Ιησούς βρισκόταν 
πρός τό τέλος τής έπιγείας δράσεώς του καΐ βάδιζε πρός τό θάνατο 
του, έπρεπε νά φανή, κατά τόν περιφανέστερο μέχρι τότε τροπο δια τής 
άναστάσεως του Λαζάρου, δτι είνε κύριος του θανάτου καΐ τής ζωής. 


Στίχ. 31: «Οί ούν ΊουΒαΧοι οί οντ€ς μ€Τ* αντης €ν οίκίς^ καί παραμυ- 
θούμενοί αυτήν, 186ντ€ς τήν Μαρίαν δτι ταχέως ανίατη καί ίξήλθεν, ήκο- 
λουθησαν αυτή, λίγοντες δτι υπάγει είς το μιτημειον ινα κλαυσυ εκεί». 

Τό «οδν» είνε μεταβατικό, όπως πολλές φορές, και πρέπει νά 
έξηγήται «δέ». Τό «παραψ^θούμενοι» σημαίνει «παρηγοροΟντες». Και 
τό «λίγοντες» σημαίνει «νομίζοντες, επειδή νόμιζαν». Άντι του «λέγο- 
ντες» υπάρχει και ή γραφή «δόξαντες», δηλαδή «νομίσαντες», επειδή 
νόμισαν». Τό «λέγω» σημαίνει και «δοκώ, φρονώ, νομίζω», όπως στό 
α' 22, Ματθ. ιστ' 13, 15. Και σήμερα τό «λέγω» έχει αυτή τή σημα¬ 
σία, όπως π.χ. στή φράσι, «Τί λές γι’ αυτό τό πράγμα;» (=«Τί νομί¬ 
ζεις γι’ αυτό τό πράγμα;»). 

Μεταφράζουμε: «Οί δέ Ιουδαίοι, που ήταν μαζί της στό σπίτι και 
τήν παρηγορούσαν, όταν είδαν, ότι ή Μαρία σηκώθηκε γρήγορα και 
έφυγε, τήν ακολούθησαν, έπειδή νόμισαν, ότι πηγαίνει στό μνήμα, 
για νά κλαύση έκεϊ». 

Οί Ιουδαίοι επισκέπτες και παρηγορητές, όταν είδαν τή Μαρία 
νά σηκώνεται αίφνιδίως καί νά φεύγη μέ όρμητική κίνησι, νόμισαν, ότι 
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στην ψυχή της συνέβη έκρηξι θλίψεως, ττου την ώθουσε Ίτρός τον τά¬ 
φο του αδελφού της, για να ξεσπάση έκεϊ σε κλάμα. ΓΓ αυτό την άκο- 
λούθησαν. Φοβήθηκαν, μήττως λόγω τής υττερβολικής θλίψεως κάνη 
κανένα κακό στόν εαυτό της. ΚαΙ ήθελαν νά την παρηγορήσουν και 
να την πείσουν νά έπανέλθη γρήγορα στό σπίτι. Άλλ’ ήταν άπό τό 
Θεό νά τήν άκολουθήσουν, γιά νά ιδουν τό θαύμα και νά δώσουν γι’ 
αυτό τη μαρτυρία τους. Και όπως φαίνεται άπό τό στίχ. 39, στό σπί¬ 
τι δεν εμεινε ούτε ή Μάρθα, άλλ’ άκολούθησε και αυτή, γιά νά βρεθή 


πάλι κοντά στό Χριστό. 

Πολλοί θά ήθελαν νά βρίσκωνται κοντά σε σπουδαίους καί ισχυ¬ 
ρούς άνθρώπους, γιά ν’ άπολαμβάνουν τήν εύνοια καί τήν υποστή- 
ριξί τους. Αλλά πόσο σπουδαίοι καί πόσο ισχυροί είνε καί οί σπου¬ 
δαιότεροι καί οι ισχυρότεροι των άνθρώπων; Ό θάνατος καί ό τάφος 
δείχνει... Σπουδαίος καί ισχυρός εν κυριολεξία εΐνε ό νικητής του θα¬ 
νάτου, ό Χριστός. Καί όπως ή Μαρία καί ή Μάρθα ήθελαν καί έσπευ¬ 
δαν νά είνε κοντά στό Χριστό, έτσι καί εμείς προπάντων καί κυρίως 


νά έπιδιώκωμε νά εϊμεθα κοντά στό Νεκρεγέρτη Χριστό. 


Στίχ. 32: Μαρία ώς ^λ^€ν οπού ι^ν ό *ΙησοΟς, ι^ΰσα αυτόν €π€- 

σεν οΜτοΰ εις τούς π68ας λεγουσα αυτφ· Κύριε, ει ώ8ε, ούκ αν άπεθανε 
μου 6 ά8ελφ6ς^». 

Μεταφράζουμε: «Ήδέ Μαρία, όταν τ^λθε όπου ^τσν ό Ιησούς, μό¬ 
λις τον είδε, επεσε στα πόδια του λέγοντας σ’ αυτόν: "Κύριε, εάν 


ήσουν εδώ, δεν θά πέθαινε ό αδελφός μου\ 

Άλλοτε ή Μαρία «παρακαθίσασα παρά τούς πόδας του Ίησοΰ ήκουε 
τον λόγον αύτοΰ» (Λουκ. ι' 39). Τώρα «επεσεν αύτου εις τούς πόδας», 
προσκύνησε δηλαδή τό Χριστό. Βεβαίως προσκύνησι σε ένδειξι τιμής 
καί σεβασμού γίνεται καί σε άνθρώπους (Βλέπε π.χ. Γεν. κγ' 7, 12, Δ' 
Βασ. β' 15, Άποκ. γ' 9). Άλλ’ όταν ό εκατόνταρχος Κορνήλιος έπεσε 
στά πόδια του άποστόλου Πέτρου καί τόν προσκύνησε άπό σεβα¬ 


σμό, ό άπόστολος άπέκρουσε τήν προσκύνησι άπό ταπεινοφροσύ¬ 
νη (Πράξ. ι' 25-26). Επίσης, όταν ό άπόστολος Ιωάννης έπεσε μπρο¬ 
στά στά πόδια άγγέλου γιά νά τόν προσκυνήση άπό σεβασμό, ό 


άγγελος άπέκρουσε τήν προσκύνησι άπό ταπεινοφροσύνη (Άποκ. 
ιθ' 10 καί κβ' 8-9), Πολλές όμως περιπτώσεις άναφέρονται, κατά τίς 
όποιες άνθρωποι προσκύνησαν τόν Ίησου, καί σέ καμμία περίπτωσι 
ό Ιησούς δεν άπέκρουσε τήν προσκύνησι, δπως άπέκρουσαν ό Πέ¬ 
τρος καί ό άγγελος, διότι ό Ιησούς είχε τη συνείδησι, δτι είνε Θεός, 


211 



ια 33-34 


άξιος προσκυνήσεως, όχι δέ άττλώς μέ έννοια σεβασμού, άλλα με λα¬ 
τρευτική έννοια. 

Ό λόγος τής Μαρίας προς τον ΊησοΟ, <(Κύρΐ€, €ΐ ώδ€, ούκ αν άπ€- 
Θαν€ μου 6 ά^λφός», είνε ό αυτός και κατά τό νόημα και κατά τις λέ¬ 
ξεις μέ τό λόγο τής Μάρθας στό στίχ. 21. "Οπως ήδη είπαμε κατά τό 
σχολιασμό του στίχου εκείνου, ή γλώσσα τής αγάπης των άνθρώ- 
πων πολλές φορές εκφράζεται όχι μόνο μέ τά αυτά νοήματα, άλλά 
και μέ τις αυτές λέξεις. 


Στίχ. 33-34: οΰν ώς βίδεν αώτην κλαίουσαν και τους συν- 

ελθοντας αύτ'η ^Ιουδαίους κλαίοντας, €ν€βριμ'ησατο τώ ττνεύματι και Ιτάρα- 
ζ€ν εαντον, και είττε* ”ΤΙόΟ τε^είκατε αυτόν;**. Λόγουσιν αΰτώ’ ’’Κνρΐ€, €ρχου 
και ιόε ». 

Τό «οόν» είνε μεταβατικό, όπως πολλές φορές, και πρέπει νά 
«δε». Τό «συνελθόντας αντ^» σημαίνει «που ήλθαν μαζί της, 
ττου τή συνώδευσαν». Τό «^εβριμήσατο» είνε άόριστος του «έμβριμώ- 
μαι», τό όποιο περιέχει τήν έννοια τής αυστηρότητας πρός επιβολήν, 
σημαίνει δηλαδή «διατίθεμαι αύστηρώς για νά επιβληθώ». 

Μεταφράζουμε: «Ό δέ Ιησούς, όταν τήν είδε νά κλαίη, άλλά και 
τους Ιουδαίους, που τήν συνώδευσαν, νά κλαίουν, επιβλήθηκε στό 
πνεύμα του γιά νά συγκράτηση τή συγκίνησί του και μέ τήν έντο¬ 
νη άντίδρασί του τάραξε τον εαυτό του, και είπε: “Που τον έχετε 
ενταφιάσει;” Του λέγουν: “Κύριε, έλα νά Ιδης”». 

Ό Ιησούς ώς άνθρωπος, επειδή είνε τελείως άγνός, είνε τό πλέ¬ 
ον ευαίσθητο πρόσωπο. Λόγω δέ τής μεγάλης ευαισθησίας του, όταν 
είδε τή Μαρία και τους άλλους Ιουδαίους, που τή συνώδευσαν, νά 
κλαίουν, κατελήφθη άπό έντονη συγκίνησί. Και επειδή, δπως ευστο- 
χώτατα λέγει ό Θεοφύλακτος, «τό τε άσυμπαθές και άδακρυ θηριώ¬ 
δες, τό τε πολύδακρυ και πολύθρηνον και πολύλυπον γυναικώδες»· 
επειδή δηλαδή και τό νά μή αισθάνεται κανείς συμπάθεια καί νά μή 
χύνη δάκρυ στίς θλίψεις είνε θηριώδες, άλλά καί τό νά χύνη πολύ δά¬ 
κρυ καί νά θρηνή πολύ καί νά λυπήται πολύ είνε γυναικώδες* επει¬ 
δή, μέ άλλα λόγια, ούτε ή σκληρότης καί άναισθησία είνε καλό, άλλ’ 
ούτε η υπερβολική λύπη, γι αυτό ο Ιησούς «€ν€βριμήσατο τφ ττν^υ- 
μάτι καΧ ετόφαξεν εαυτόν». «Τό ττνεΟμα» έδώ είνε τό πνεύμα ή ή ψυχή 
του Ιησού ώς άνθρώπου. Τό άνθρώπινο αυτό πνεύμα του Κυρίου 
αισθάνθηκε έντονη συγκίνησί. Καί γιά νά μή φθάση σέ υπερβολή λύ- 
πης καί ολοφυρμούς, ό Ιησούς διετέθη αύστηρώς πρός τό πνεύμα 
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του, κατέβαλε δύναμι για νά έπιβληθη και συγκράτηση τά αίσθή- 
ματά του, και έτσι, με τήν έντονη άντίδρασι προς τό πνεύμα του, τά¬ 
ραξε, έσεισε, τον εαυτό του. Δίδαγμα, δτι και εμείς πρέπει νά έπι- 
βαλλώμεθα στον εαυτό μας, νά συγκρατούμεθα, νά κυριαρχούμε έπι 
των αισθημάτων μας, νά μη φθάνωμε σε υπερβολή λύπης, δταν δυ¬ 
σάρεστα πράγματα συμβαίνουν στη ζωή μας, και μάλιστα ό θάνα¬ 


τος. Ό ^Απόστολος θέλει, έμεϊς οί πιστοί γιά τό θάνατο νά μή λυ- 
πούμεθα υπερβολικά, δπως λυπούνται οί άλλοι, οί άπιστοι, οί όποιοι 
δεν έχουν ελπίδα (Α' Θεσ. δ' 13). 

Ο Ιησούς έρωτα γιά τό νεκρό Αάζαρο: «Που τ€θ€ΐκατ€ αυτόν;». 
Που τον εχετε θέσει; Που τον έχετε ενταφιάσει; Γεννάται ή απορία: Για- 


τί έρώτησε ό Χριστός; Δεν ήξερε πού ήταν τό μνήμα τού Ααζάρου; 
Αυτός, ό όποιος άπό μακρινή άπόστασι, άπό τήν Περαία, ήξερε, δτι 


στήν Ίουδαία ό Αάζαρος πέθανε, δεν ήξερε πού ένταφιάσθηκε; Ασφα¬ 
λώς ήξερε. Καί δεν είχε ανάγκη νά τού δώση κανείς πληροφορία (β' 
25). Αλλά ρώτησε, γιά νά ομιλήσουν οί άνθρωποι, στους οποίους 
απευθυνόταν, καί με τήν άπάντησί τους, «Κύριε, €ρχου καΐ ϊΒε», νά γίνη 
έκκίνησι πρός τό μνήμα, γιά νά γίνη ή άνάστασι. 


Στίχ. 35: «^ΕΒάκρυσεν 6 ^Ιησοΰς». 

Ό παρών στίχος είνε ό συντομώτερος στίχος τής 'Αγίας Γραφής. 
Άλλ’ έχει τόσο μεγάλη καί συγκινητική έννοια, ώστε με θέμα αυτό τό 
στίχο θά μπορούσε νά γραφή ολόκληρο βιβλίο. Ή Γραφή δι’ όλίγων 
λέγει πολλά. 

Τό δτι ό Ιησούς «ε^άκρυσεν», αυτό δείχνει τήν άνθρωπίνη φύσι 
του. Ό Χριστός δεν είνε μόνο Θεός, είνε καί άνθρωπος. Προσέλαβε 
σώμα καί ψυχή καί έγινε πραγματικός άνθρωπος, δπως εΤμεθα εμείς, 
εκτός βεβαίως άμαρτίας. Καί ώς άνθρωπος ό Κύριος είχε δλα τά άδιά- 
βλητα πάθη, δπως εμείς. Άν ό Κύριος δεν ήταν άνθρωπος στήν 
πραγματικότητα, άλλά κατά τό φαινόμενο, «κατά δόκησιν», δπως 
κήρυτταν οί αίρετικοί Δοκήτες, τότε τό «εδάκρυσε» θά σήμαινε, δτι ό 
Θεός έπαιξε θέατρο μαζί μας! 

Ό Ιησούς δάκρυσε, διότι ώς άνθρωπος ήταν εύαίσθητος άπέναν- 
τι τού πόνου, περισσότερο εύαίσθητος άπό όλους τους ανθρώπους, 
διότι ήταν τελείως άγνός. Ό Χριστός δάκρυσε, διότι είχε τό συμ¬ 
παθές άπέναντί μας, μάλιστα ώς άρχιερεύς. «Ον γάρ έχομ^ν αρχιερέα 
μη όυνάμενον συμπαθήσαι ταΐς άσθένείαις ημών», λέγει ό Απόστολος 
(Έβρ. δ' 15). Ό μεγάλος καί αιώνιος άρχιερεύς, ό Χριστός, έχει τό συμ- 
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τταθές άττέναντί μας όσο κανείς άλλος αρχιερευς. 

Ό ΊησοΟς δάκρυσε, διότι τά κλάματα καί τά δάκρυα τής Μαρίας 
καί των άλλων, πού συμμετείχαν στή θλϊψι γιά τό θάνατο τοϋ Λα¬ 


ζάρου, του προκάλεσαν συγκίνησι. 

Ό Ιησούς δάκρυσε, διότι ό θάνατος είνε τό θλιβερώτερο σ’ αυτό 
τόν κόσμο άττοτέλεσμα τής αμαρτίας, συνεχιζόμενο στόν άλλο κόσμο 
γιά τους άμετανοήτους αμαρτωλούς με δεύτερο θανατο, αιώνιο χω¬ 
ρισμό άττό τό Θεό και αιώνιο βασανισμό. Έν οψει του μνήματος του 
Λαζάρου δεν είδεν ό Ιησούς μόνο τά δάκρυα των άδελψών του Λα¬ 
ζάρου καΐ των παρηγορητών τους. Είδε και τους ποταμούς και τΙς 
λίμνες και τις θάλασσες των δακρύων, πού χύνονται απο την ανθρω¬ 
πότητα διά μέσου των αιώνων γιά τό θάνατο. Ό Ιησούς είδε και τα 
ίδικά μου δάκρυα και τά ιδικά σας, άδελφέ μου καΐ άδελφή μου. ΚαΙ 
άνέμιξε τά δάκρυά του μέ τά ιδικά μας δάκρυα και τά δακρυα όλης 
τής άνθρωπότητος. Είδε και τήν κόλασι, τό δεύτερο θάνατο, την αιώ¬ 
νια δυστυχία των άμετανοήτων άμαρτωλών. Έμεϊς συνήθως λυ- 
πούμεθα, θλιβόμεθα, κλαϊμε και δακρύζουμε για το σωματικό θανα¬ 
το. Ό Χριστός πονουσε και γιά τόν πνευματικό θάνατο των ασεβών. 

Έν δψει του μνήματος του Λαζάρου ό Ιησούς δάκρυσε, διότι σκε- 


φθηκε, νομίζουμε, δτι επειτα άπό ολίγες ήμερες και αύτός θά ύφίστα- 
το θάνατο εξ αιτίας τών αμαρτιών τών άνθρώπων και θά έμπαινε σέ 


μνήμα. 

Ένας Πατέρας τής Εκκλησίας λέγει, δτι ό Ιησούς δάκρυσε, διό¬ 
τι, γιά νά κάνη τό θαύμα τής άναστάσεως τού Λαζάρου, ήταν άνάγ- 
κη νά πάρη τό Λάζαρο άπό τόν Παράδεισο και νά τόν έπαναφέρη σ’ 
αύτό τόν κόσμο τού πόνου και τής θλίψεως. 

Ό Ιησούς απλώς δάκρυσε, δεν ξέσπασε σέ λυγμούς και ολοφυρ¬ 
μούς. Σχετικώς ό άγιος Κύριλλος παρατηρεί: «Δακρύει μόνον και 
ευθύς έπέχει τό δάκρυον, ΐναμή δόξη τις ώμος και απάνθρωπος είναι, 
και ήμάς έπι τοίς αυτοΐς παιδεύων μή πολύ έκλύεσθαι επι τοΐς τε- 
θνηκόσι. Τό μεν γάρ συμπάθειας έχόμενον τό δε γυναικικόν και άναν- 
δρον». Ό Ιησούς δηλαδή δακρύζει μόνο και άμέσως σταματάει τό δά¬ 
κρυσμα, γιά νά μή νομίση κανείς, δτι εΤνε ώμός και άπάνθρωπος. Δι¬ 
δάσκει δέ γι’ αύτά και εμάς νά μή παραδιδώμεθα σέ ύπερβολική λύ¬ 
πη γιά τούς νεκρούς. Διότι τό μέν (τό νά δακρύζη κανείς) συνδέεται 
μέ τή συμπάθεια, τό δέ (τό νά παραδίδεται σέ ύπερβολική λύπη) είνε 
γυναικώδες και άνάρμοστο σέ άνδρες. Όμοίως ό Μέγας Βασίλειος λέ¬ 
γει: «Έδάκρυσε τό μέν άσυμπαθές και θηριώδες έκκλίνων, τό δέ φι- 
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λόλυπον και ττολύθρηνον ώς άγενές παραιτούμενος. Διόπερ έπιδα- 
κρύσας τω φιλώ αυτός τε τήν κοινωνίαν τής άνθρωπείας φύσεως επε- 
δείξατο, και ημάς των εφ* έκάτερα υπερβολών ήλευθέρωσε, μήτε κα- 
ταμαλακίζεσθαι προς τα πάθη, μήτε άναισθήτως εχειν των λυπηρών 
έπιτρέπων». 

Άξιο τταρατηρήσεως, δτι ό Ίησοΰς στήν ττερίτττωσι κωφαλάλου 
«€στ€ναξ€» (Μάρκ. ζ' 34), στην παρούσα περίπτωσι του θανάτου του 
Λαζάρου «εδάκρυσε», και σε άλλη περίπτωσι, δταν ερχόμενος προς 
τήν Ιερουσαλήμ ατένισε τήν πάλι, που για τήν άπιστία και άμετα- 
νοησία της έπρόκειτο να καταστραφή και έρημωθή, «εκλαυσ^» (Λουκ. 
ιθ' 41). Πουθενά δμως δεν άναφέρεται, δτι ό Ιησούς γέλασε. Έμεϊς άνα- 
ρίθμητες φορές γελάμε, πολλές δέ φορές ξεσπουμε σέ βρασματώδεις 
γέλωτες, διότι δέν βλέπουμε τά πράγματα μέ τή σοβαρότητα, μέ τήν 
οποία τά έβλεπεν ό Κύριος. Ή άμαρτία, ή οποία επιπολάζει σ’ αυτό 
τον κόσμο, και οί εξ αιτίας τής αμαρτίας θλίψεις και ταλαιπωρίες σ’ 
αυτό τόν κόσμο, και ή αιώνια δυστυχία στόν άλλο κόσμο, αυτά έπρε¬ 
πε νά μάς κάνουν μάλλον νά κλαϊμε και νά θρηνούμε, παρά νά γε¬ 
λούμε. 


Ό άναμάρτητος Χριστός στέναζε, δάκρυζε καΐ έκλαιε γιά τις 
άμαρτίες μας καΐ τις φοβερές συνέπειες των αμαρτιών μας στόν πα¬ 
ρόντα και στόν άλλο κόσμο. Έμεϊς γιατί στενάζουμε, δακρύζουμε και 
κλαϊμε; Μάλλον γιά τις δοκιμασίες και τις θλίψεις σ’ αύτό τόν κόσμο, 
παρά γιά τις άμαρτίες και τήν αιώνια συνέπεια των άμαρτιών στόν 
άλλο κόσμο, τήν κόλασι. Άν θέλωμε νά εϊμεθα καλοί χριστιανοί, πε¬ 
ρισσότερο άς λυπούμεθα γιά τΙς άμαρτίες μας και τΙς άμαρτίες των 
συνανθρώπων, καθώς καί γιά τήν αιώνια συνέπεια των άμαρτιών, 
τήν κόλασι, καί όλιγώτερο γιά τίς δοκιμασίες καί τίς θλίψεις τής 
προσωρινής αύτής ζωής. 


Στίχ. 36-37: <(^ΒΙλεγον οίν οί ^Ιουδαίον *^1δε πώς εφίλει (ΐύτόν! Τίν^ς δ^ 
εζ αυτών είπον* Ουκ ήδύνατο οί^το^, ό άνοίζας τούς οφθα^ι^ιύς τοΰ τυφλοΰ, 
ποιήσοΛ Ινα καί ούτος μή άποΘάνγι;». 

Μεταφράζουμε: «Έλεγαν τότε οί Ιουδαίοι: '*Κοίταξε πόσο τόν 
αγαπούσε!“. Μερικοί δέ απ’ αυτούς είπαν: 'Δέν μπορούσε αυτός, 
που άνοιξε τά μάτια τού τυφλού, νά ένεργήση, ώστε καί αυτός νά 
μ ή πεθάνη;\ 

Στό Λουκ. ιδ^ 1 διαβάζουμε: «Και αυτοί ήσαν τταρατηρονμ€.νοι αυτόν». 
Οί Ίουδαϊοι κοίταζαν προσεκτικά τόν Ίησοϋ σέ κάθε λόγο, σε κάθε κί- 
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νησί, σέ κάθε ενέργεια του. Ό Ιησούς Οττήρξε τό περισσότερό καΐ τό 
μέχρις ελάχιστων λεπτομερειών παρατηρούμενο πρόσωπο. Φαίνεται 
δε και απ’ αυτό, ότι ό Ίησοΰς είνε τό πλέον άξιοπρόσεκτο πρόσωπο. 
"Οπως δε σέ άλλες περιπτώσεις παρατηρούσαν, κοίταζαν προσε¬ 
κτικά, οί Ιουδαίοι τον Ίησου, έτσι και τώρα. Παρατηρώντας δέ τώ¬ 
ρα είδαν, ότι ό Ιησούς δάκρυσε, και σχολίασαν τό δάκρυσμά του, τό 
θεώρησαν άπόδειξι τής μεγάλης άγάπης του πρός τόν Λάζαρο. 

"Οπως ό Χριστός, έτσι και έμεϊς την αγάπη πρός τούς φίλους 
μας πρέπει να δείχνωμε και εν ζωή καΐ κατά τόν θάνατον καΐ μετά θά¬ 


νατον. 


Μερικοί από τούς Ιουδαίους, οί όποιοι ήταν μάλλον δυσμενείς 
απέναντι του Ίησου και πήγαν νά παρηγορήσουν τις αδελφές του 
Λαζάρου μάλλον γιά κοινωνικούς λόγους, σχολίασαν λέγοντας: Αεν 
μπορούσε αυτός, που άνοιξε τά μάτια του τυφλου, νά ένεργήστ), 
ώστε και αυτός νά μή πεθάνη; Κανονικώς θά περί με νε κάνεις νά 
είπουν: Δέν μπορεί αυτός, πού άνέστησε τόν υιό τής χήρας τής Ναιν 
καΐ τή θυγατέρα του Ίαείρου, νά άναστήση καΐ αύτόν εδώ; Άλλ’ οί 
Ίεροσολυμϊτες Ιουδαίοι δέν ώμίλησαν έτσι, διότι στίς έν λόγω δύο νε¬ 
κραναστάσεις, οί οποίες δέν έγιναν στην Ίουδαία, άλλά στη Γαλι- 
λαία, δέν άπέδιδαν σημασία, ίσως μάλιστα τις θεωρούσαν θρύλους 
ή επινοήσεις τών μαθητών. ΓΓ αύτό επικαλέστηκαν τό πρόσφατο καί 
πολύ γνωστό θαύμα τής θεραπείας του εκ γενετής τυφλου, πού προ- 
κάλεσε ιδιαίτερη έντύπωσι, καί έρευνήθηκε από τούς Φαρισαίους καί 
άποδείχθηκε γεγονός. 


Άλλά τό ερώτημα περί του άν μπορούσε ό Ιησούς, όπως θερά¬ 
πευσε τόν εκ γενετής τυφλό, νά θεραπεύση καί τόν ασθενή Λάζαρο 
καί νά μή πεθάνη, είνε άδικαιολόγητο καί βλακώδες. Ασφαλώς ό Ιη¬ 
σούς, άφού θεράπευσε τόν εκ γενετής τυφλό, μπορούσε νά θεραπεύση 
καί τόν άσθενή Λάζαρο. Καί συνεπώς δέν θά έπρεπε νά τεθή τό ερώ¬ 
τημα. Περιέχει δέ τό ερώτημα καί δεύτερη βλακεία, ότι ό Ιησούς μέ τή 
δύναμι, μέ την όποία θεράπευσε τόν εκ γενετής τυφλό, θά έπρεπε νά 
θεραπεύση καί τόν άσθενή Λάζαρο καί έτσι νά μή πεθάνη. Δέν σκέ- 
φθηκαν οί άνόητοι, ότι καί δίκαιοι καί άγαπητοί στό Θεό άσθενούν 
καί πεθαίνουν. Ο Θεός χρησιμοποιεί τή δύναμί του μέ σοφία, πρός τό 
συμφέρον τών ανθρώπων, όταν θεραπεύη. Επιτρέπει δέ καί κατά κα¬ 
νόνα αφήνει τίς ασθένειες αθεράπευτες πάλι πρός τό συμφέρον τών 
άνθρωπων. Και τό θανατο οικονόμησε επίσης πρός τό συμφέρον τών 
ανθρώπων, γιά νά μή γίνη τό κακό αθάνατο. Στή δέ περίπτωσι τού 
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Λαζάρου ό θάνατος συνέβη, για να γίνη μετά τέσσαρες ήμερες ή άνά- 
στασι και νά δοξασθή ό Υιός του Θεού και Θεός. "Ολων των άπιστων 
και χριστομάχων τα ερωτήματα, οί άντιρρήσεις και οί ενστάσεις 
κατα του Χρίστου καΐ του Χριστιανισμού περιέχουν άνοησίες, όπως 
τό εν λόγω ερώτημα των Ιουδαίων. Και είνε τιμή γιά τό Χριστό, καΐ 
τό Χριστιανισμό, δτι οί εχθροί τους είνε άνόητοι (Πρβλ. Δευτ. λβ' 31 
κατά τους Ο^, «Οί €χθροΙ ηρών ανόητοι»). 


Ή άνάστασι τοΟ τετραημέρου Λαζάρου 

Στίχ. 38-39: «'ΙησοΟί οΰν, πάλιν ίμβριμώμενο^ ίν ίαυτφ, ίρχΐται 
ΤΟ μνημέίον 'ήν δ€ σπηλαιον, και λίθος €ίτ€Κ€ιτο βττ’ αυτώ, Λ€γ€ΐ ό Ίτ^οΰς* 
Αρατ€ τον λίθον, Λ€γ€ΐ αντώ η άΒ€λφη τοΰ τβθνηκότος Κύρΐ€, η&η 

οζβι* τ€ταρταΖος γάρ €στι», 

Τό «€μβριμωμ€νος» είνε μετοχή ένεστώτος του «έμβριμώμαι», τό 
όποιον ήδη είδαμε και εξηγήσαμε στό στίχ. 33. Τό «€π€Κ€ΐτο», παρα¬ 
τατικός του «έπίκειμαι», σημαίνει «ήταν έττάνω (γιά νά κλείνη τήν 
είσοδο του τάφου)». Τό «άρατ€», προστακτική άορίστου του ρήμα¬ 
τος «αίρω», σημαίνει «σηκώσετε». Τό «^€ΐ», άπαξ λεγόμενον, σημαί¬ 
νει «άναδιδει δυσοσμία, βρεομάει». Και τό «τεταρταίος», επίσης άπαξ 
λεγόμενον, σημαίνει «τετραήμερος, τέσσερες ήμερες νεκρός». 

Μεταφράζουμε: «Ό δε Ιησούς, πάλι επιβαλλόμενος στον εαυτό 
του γιά νά συγκράτηση τή συγκίνησί του, φθάνει στό μνήμα. Ήταν 
δε αυτό ενα σπήλαιο, και ένας μεγάλος λίθος εφραζε τήν είσοδό του. 
Λέγει ό Ιησούς: “Σηκώσετε τό λίθο'\ Του λέγει ή άδελφή του νεκρού 
ή Μάρθα: “Κύριε, βρωμάει πλέον, διότι είνε νεκρός τέσσερες ήμέρες\ 

«Ίησοΰς οδν.„ ερχεται εις το μνημεΐον», Ή ζωή έρχεται στό θάνατο, 
γιά νά τόν πατάξη, νά τόν συντρίψη. Ή ζωή έρχεται στό νεκρό, γιά 
νά τόν ζωοποιήση. Ή άνάστασι έρχεται στόν τάφο, γιά νά τόν κε- 
νώση, νά τόν άδειάση. Τάφος αναμένει και καθένα άπό μάς. *Αλλ* ό 
τάφος δεν είνε ή τελευταία κατοικία μας, δπως έσφαλμένως λέγεται, 
είνε ή προτελευταία. Ή τελευταία και μόνιμη κατοικία μας είνε στό 
μεταφυσικό κόσμο. Γιά τόν κόσμο εκείνο προορίζεται τό σώμα. Ό Ιη¬ 
σούς έρχεται γιά δεύτερη φορά στή γη, γιά νά κενώση τούς τάφους, 
ν’ άναστήση τά νεκρά σώματά μας και νά μάς πάρη στόν υπερκό¬ 
σμιο κόσμο. Ό Λάζαρος, ό όποιος γνώρισε δεύτερο σωματικό θάνα- 
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ΤΟ και δεύτερο τάφο, θά γνωριστώ και δεύτερη σωματική αναστασι. 
Και μετά την έξοδο άττό τον δεύτερο τάφο δεν θά παραμείνη άκόμη 
στη γη, οττως την ττρώτη φορά, άλλά και εκείνος και εμείς, όλοι μα¬ 
ζί, θά εισέλθωμε σωματικώς στον υπερκόσμιο κόσμο. Σκεπτόμεθα τη 
συγκλονιστική αυτή αλήθεια και συγκλονιζόμεθα άπ’ αυτή; Η μή¬ 
πως, επειδή αποκρούουμε τή δυσάρεστη αλήθεια του θανάτου και 
του τάφου, λησμονούμε και τήν ευχάριστη αλήθεια τής άναστάσε- 
ως και άναβάσεως στον υπερκόσμιο κόσμο; 

Όταν ό Κύριος, συνοδευόμενος από πιστούς και απίστους, εφθα- 
σε στον τάφο του Λαζάρου, ενα σπήλαιο ανοιγμένο σε βράχο εϊτε 
όριζοντίως εϊτε καθέτως, έδωσε εντολή νά σηκώσουν τό μεγάλο και 
βαρύ λίθο, πού σκέπαζε τον τάφο και έκλεινε τήν είσοδό του. «^Άρα- 
τ€ τον λίθον», εΐπεν ό Κύριος. Έρωτάται: Γιατί ό Ιησούς διέταξε νά 
άνοιχθή 6 τάφος και δεν άνέστησε τό Λάζαρο κεκλεισμένου του τά¬ 
φου; Ό ίδιος άναστήθηκε, ένω ό τάφος ήταν κλεισμένος και σφραγι¬ 
σμένος. Ναί, έτσι συνέβη κατά τήν άνάστασι του Χρίστου. Άλλά 
μετά τήν άνάστασι άγγελος άποκύλισε τό λίθο από τήν είσοδο του 
τάφου, ό τάφος άνοιξε, καΐ οί φρουροί του τάφου και οί επισκέπτες 
είδαν, δτι ό τάφος ήταν κενός, άδειανός, ό Ιησούς είχε άναστηθή. Τώ¬ 
ρα, στήν περίπτωσι του Λαζάρου, εάν ό Ιησούς έκανε τήν άνάστα- 
σι με κλεισμένο τόν τάφο, θά μπορούσαν μερικοί, μάλιστα οί εχθροί, 
νά τήν άμφίσβητήσουν, νά ειπουν, δτι δεν ήταν ό Λάζαρος άναστη- 
μένος, άλλά φάντασμα ή σκιά. Γι* αύτό ό Κύριος διέταξε ν’ άφαιρεθή 
ό λίθος και ν’ άνοιχθή ό τάφος. 

Δεν σήκωσε δε ό Κύριος τό λίθο θαυματουργικώς, διότι γΓ αύτό, 
πού μπορούν νά κάνουν οί άνθρωποι, δεν εΐνε άνάγκη νά γίνη θαύμα. 
Νά σηκώσουν τό λίθο μπορούσαν οί άνθρωποι. Νά σηκώσουν τό νε¬ 
κρό, νά τόν άναστήσουν δηλαδή, δεν μπορούσαν. 

Ό Κύριος διέταξε νά άνοίξουν τόν τάφο, γιά νά ιδούν οί παρι- 
στάμενοι τό νεκρό σώμα μέσα στόν τάφο, νά αισθανθούν τή δυσο¬ 
σμία, πού άνέπεμπε, και έτσι νά διαπιστώσουν και ώς μάρτυρες νά 
διαβεβαιώσουν τό θαύμα, πού άκολούθησε, δτι όντως δηλαδή άνα¬ 
στήθηκε ό Λάζαρος και δεν έπρόκειτο γιά φάντασμα ή σκιά. 

"Οταν ό Κύριος διέταξε νά άνοιχθή ό τάφος, ή Μάρθα είπε, ^Κύ- 
ρΐ€, τβη δζει* τ€ταρταΙος γάρ εστι». Τί σημαίνει αύτός ό λόγος; Σημαίνει, 
δτι ή Μάρθα σκέφθηκε, δτι ό Ιησούς ήθελε άπλώς νά ίδή τό Λάζαρο, 
έστω νεκρό, γιά ύστατο άποχαιρετισμό, άλλ’ εκείνη άπό σεβασμό δεν 
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ήθελε νά αίσθανθή ό Ιησούς την άηδή δυσοσμία άπό τό έττί τέσσε- 
ρες ήδη ήμερες νεκρό και άποσυντιθέμενο σώμα; Δεν σκέφθηκε ή Μάρ¬ 
θα, δτι ό Ιησούς μετέβη στον τάφο, για ν* άναστήση τό Λάζαρο; Δεν 
κατάλαβε, δτι τό μήνυμα του Ίησου στό στίχ. 4 («Αϋτη η άσθ€ν€ία ούκ 
€ση προς θάνατον...») και οί λόγοι του στους στίχ. 23, 25-26 («Ανα- 
στησ€ται 6 ά^βλφός σου», «^Εγώ €ΐμι η άνάστασις και ή ζωη...») άττέβλε- 
τταν στην τωρινή άνάστασι του Λαζάρου; Ή μήπως κατάλαβε και 
πίστευσε πρός ώραν, άλλα κατόπιν φάνηκε σ’ αυτή άπίθανο νά γίνη 
ενα τόσο μεγάλο θαύμα, νά ζωοποιηθή καΐ ν’ άναστηθή ενα όδωδός 
πτώμα, ενα σώμα, που ήταν σε κατάστασι άποσυνθέσεως και βρω¬ 
μούσε; 

"Οπως και άν εχη τό πράγμα, πάντως πρό του τάφου του τε¬ 
τραημέρου νεκρού ή Μάρθα δεν εκδήλωσε πίστι, άλλ’ όλιγοπιστία. 
Είχε βεβαίως πιστεύσει και ώμολόγησε στόν Ίησοϋ, δτι αυτός εϊνε «6 
Χριστός», ό Μεσαίας, καΐ «6 Υιός του @€ον» με εξαιρετική έννοια (στίχ. 
27). Αλλά στό ύψος τής θεότητας του Ίησου δεν είχε φθάσει ή πίστι 
της, καίτοι ή Παλαιά Διαθήκη δίδασκε, δτι ό Μεσσίας εΐνε Κύριος 
(Γιαχβέ) και Θεός, στόν όποιο τίποτε δεν εϊνε άδύνατο. Σ’ αυτό τό 
ύψος γιά τό Μεσσία δεν είχε φθάσει ή πίστι γραμματέων και νομοδι¬ 
δασκάλων, και θά έφθανε ή πίστι μιας άπλοϊκής γυναίκας; Σ’ αυτό τό 
ύψος ή πίστι τής Μάρθας άσφαλώς έφθασε, δταν ήλθε τό "Αγιο 
Πνεύμα. 


Στίχ. 40: αχη·^ 6 ^ΙησοΟς· Ουκ εϊπόν σοι οτι «άν πιστ€υ(ηυς, 

τήν δο^αν του θεού;». 

Τό «οφει» εϊνε μέλλων του «όρώ», δεύτερο ενικό πρόσωπο, και ση¬ 
μαίνει «θά Ιδης». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει σ* αυτήν ό Ιησούς: *'Δέν σου είττα, δτι, εάν 
πιστεύσης, θά Ιδης τή δόξα του Θεου;\ 

Στόν παρόντα στίχο ό Ιησούς λέγει στη Μάρθα, δτι εϊπε σ’ αύτή 
τόν περιεχόμενο σ’ αύτό τό στίχο λόγο, ό όποιος δμως δέν βρίσκεται 
στους προηγουμένους λόγους του και γΓ αύτό δημιουργεϊται δυ¬ 
σκολία. Άλλ’ ή δυσκολία αίρεται, άν ληφθή ύπ’ δψιν, δτι αύτός ό λό¬ 
γος δεν βρίσκεται μεν κατά γράμμα στους προηγουμένους λόγους 
του Ίησου, βρίσκεται δμως κατά πνεύμα. Τό «Εάν πιστ€ύστ]ς» άπη- 
χεϊ τό ερώτημα τοΰ Ίησοϋ πρός τή Μάρθα στό στίχ. 26, «Πιστ^ύ^ις 
τούτο;». Τό δέ «*Όφ€ΐ τήν 86ξαν τοΰ θ€οΰ» στηρίζεται στους λόγους του 
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ΊησοΟ, «Άναστησβται 6 άΒελφός σου», στίχ. 23, «^Εγώ είμι η άνάστασις 
και ή ζωη. Ό πιστ€ύων €ΐς €μ€ κλτΓ.», στίχ. 25-26, «Λυτή η άσθ€ν€ία ούκ 
€ση προς θάνατον, άλλ’ ύπ€ρ της άόζης του Θβοΰ, ΐνα 8οζασθη ό Υίος του Θε¬ 
ού δι’ αυτής», στίχ. 4. 'Άξιο παρατηρήσεως, δτι ό Ιησούς δεν είπε στη 
Μάρθα, «Έάν πιστεύσης, θά άναστηθη ό άδελφός σου», διότι για την 
άνάστασι του Λαζάρου ώς προϋπόθεσι δεν εθεσε την πίστι τής Μάρ¬ 
θας (καΐ τής Μαρίας), άλλα τη δύναμι τής θεότητός του, άφου δια¬ 
κήρυξε, δτι αυτός είνε ή άνάστασι καΐ ή ζωή καΐ ό πιστεύων σ’ αυτόν 
εχει ζωή αιώνια. Ό Ιησούς είπε στη Μάρθα, «Έαν ττιστεύσυς, 6φ€ΐ τήν 
Βόξαν τον θ€θΰ» μέ τήν εξής έννοια: Έάν πιστεύσης, τότε στό θαύμα 
τής άναστάσεως του άδελφου σου ώς πιστή θά ίδής τη δόξα του Θε¬ 
ού, ένω, εννοείται, οί οατιστοι Ιουδαίοι δεν θά ιδουν τή δόξα του Θε¬ 
ού, διότι τό θαύμα θά αποδώσουν στη δύναμι του Σατανά, δπως άπέ- 
δωσαν και τά άλλα θαύματά μου, μάλιστα και τις εκβολές δαιμόνιων 
(Ματθ. θ' 34, ιβ' 24). Λέγοντας δε ό Ιησούς, «6φ€ί τήν δδ^αν του Θ€ον», 
Θεόν εννοεί τόν εαυτόν του. Γι’ αυτό άλλωστε είπε τους λόγους 
στους στίχους 23, 25-26, αλλά και 4. Και ναι μέν ή Μάρθα στην άνά- 
στασι του Λαζάρου ώς πιστή, εν άντιθέσει πρός τους άπιστους Ιου¬ 
δαίους, είδε τή δύναμι και τή δόξα του Θεού, άλλ’ ώς Θεόν εννοούσε 
τόν Πατέρα. "Οπως ήδη είπαμε, ή πίστι τής Μάρθας στό ύψος τής 
θεότητας του Χρίστου έφθασε, δταν ήλθε τό "Αγιο Πνεύμα. Τότε στό 
θαύμα τής άναστάσεως του άδελφου της είδε τή δόξα του Υίοϋ και 
Θεού Ίησου Χρίστου. 


Στίχ. 41-42: «*Ηραν οδν τον λίθον οδ ήν ό τεθνηκώς κείμενος, Ό δέ */η- 
σοΰς ήρε τους οφθαλμούς ανω καί είπε· Πάτερ, ευχαριστώ σοι δτι ήκουσάς μου. 
Εγώ δέ Ίβειν δτι πάντοτε /χον ακούεις· άλλα 8ια τον δχλον τον περιεστώτα 
είπον, ινα πιστεύσωσιν, δτι συ /Χ€ άπεστειλας». 

Τό «ήραν», άόριστος του «αίρω», σημαίνει «πήραν, σήκωσαν». Τό 
«οδ» σημαίνει «όπου». Τό «τεθνηκώς», μετοχή παρακειμένου του «θνή¬ 
σκω», σημαίνει «νεκρός». Τό «ήρε», άόριστος του «αίρω», σημαίνει 
«σήκωσε, ύψωσε». Τό «8ε» είνε βεβαιωτικό, σημαίνει «βεβαίως». Τό 
«•φειν», παρατατικός του «οίδα», σημαίνει «γνώριζα, ήξερα». Τό «πε- 
ριεστώτα», μετοχή παρακειμένου του «περιίσταμαι», σημαίνει «περιι- 
στάμενο, που είνε γύρω». 

Μεταφράζουμε: «Σήκωσαν τότε τό λίθο άπό τό μνήμα του νεκρού, 
Ο δέ Ιησούς σήκωσε τά μάτια έπάνω και είπε: “Πατέρα, σέ ευχαρι- 
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στώ, διότι μέ ακόυσες. Έγώ βεβαίως ήξερα, ότι πάντοτε με άκούεις. 
Αλλά τό είπα για τό λαό, που εΐνε γύρω, για να πιστεύσουν, ότι 
συ μέ άπέστειλες\ 


«*Ηραν τον λίθον». Σήκωσαν τό λίθο άττό την είσοδο στον τάφο, 
ξεσκέπασαν τον τάφο, και έτσι ό νεκρός έξετέθη στην κοινή θέα, και 
κάθε υπόνοια μετά τό θαύμα, ότι δεν άναστήθηκε νεκρός, άλλα φά¬ 
νηκε φάντασμα ή σκιά, άποκλείσθηκε. Ό Κύριος κατωχύρωσε τό 
θαύμα του. 


<(*Ηραν τον λίθον». Άφαίρεσαν τό λίθο. Αυτό ήταν όλο, που έκα¬ 
ναν οί άνθρωποι. Πράγμα δυνατό και εύκολο. Τό δε δύσκολο, ή μάλλον 
αδύνατο για τους άνθρώπους, τήν άνάστασι του νεκρού, έκανε 
εκείνος, που δεν εΐνε απλώς άνθρωπος, άλλα Θεός, που έγινε άνθρω¬ 
πος. Και εμείς άς κάνωμε δ,τι μπορούμε. Και δ,τι δεν μπορούμε, άς άφή- 
νωμε νά τό κάνη ό Χριστός, άν εΐνε τό θέλημά του. 

Οι άνθρωποι «ήραν τον λίθον», ό δε Θεάνρωπος «ήρε τους οφθαλμούς 
άνω», κατά τήν άγία συνήθειά του (ιζ' 1, Μάρκ. στ' 41), γιά νά προσ- 
ευχηθή. Ώς Θεός βεβαίως ό Χριστός δεν προσεύχεται, άλλά δέχεται 
προσευχές. Έτσι ό Ταλμός ρα' (ρβ') εΐνε προσευχή πρός τόν Γιαχβέ- 
Υίόν, δπως βεβαιώνει ή πρός Εβραίους Επιστολή στό α' 8, παραθέ¬ 
τοντας μέρος τού Ψαλμού στό α' 10-12. Άλλ’ ώς άνθρωπος ό Χρι¬ 
στός προσευχόταν. Και προσευχόταν πολύ. Κατά τό Λουκ. στ' 12 
«ήν ^ιανυκτερβύων εν τή προσευχή του Θεού». Και τώρα, πρό τής άνα- 
στάσεως τού Λαζάρου, προσευχήθηκε, υψώνοντας τους οφθαλμούς 
στόν ουρανό, δπου ποιητικά τοποθετείται ό Θεός, γιά νά δειχθή τό 
μεγαλείο του, ένω πραγματικά ό Θεός εΐνε πανταχού παρών. 

Προσευχόταν ό Θεάνθρωπος ώς άνθρωπος γιά μάς. Έμεϊς προσ- 
ευχόμεθα γιά τους εαυτούς μας και τους συνανθρώπους μας; Δυσ¬ 
τυχώς στην εποχή μας πολλοί άνθρωποι, βαπτισμένοι χριστιανοί, 
και μάλιστα Όρθόδοξοι, έπαυσαν νά υψώνουν τους όφθαλμους των 
άνω. Κοιτάζουν κάτω, πρός τή γη, τή λάσπη και τό βόρβορο. Κα¬ 
τάργησαν τήν προσευχή. Κοιμώνται, ξυπνούν, ξεκινούν γιά εργασία, 
τρώνε, πίνουν, άπολαμβάνουν δλα τά άγαθά τού Θεού χωρίς έννοια 
Θεού, χωρίς νά κάνουν ένα σταυρό. Ζούν ώς άθεοι, σάν τά κτήνη. Γι* 
αυτό καί συμβαίνουν πολλές συμφορές. Ό Κύριος φωνάζει: «Γρηγο- 
ρείτε και προσ^ύχεσβε, ΐνα μη είσελθητε εΙς πειρασμόν» (Ματθ. κστ^ 41). 
Καί ό άποστολός του φωνάζει: «Πόντων τό τέλο^ζ ήγγικε. Σωφρονήσα- 
τε ουν και ί:(\' τα>,' πρυσευχάς» (Α' Πέτρ. δ' 7). Χωρίς προσευχή 

αυτή ή ζωή έχει συμφορές, καί τό τέλος αυτής τής ζωής, που γιά 
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δλους είνε ττλησίον, θά σημάνη άτελεύτητη δυστυχία. 

<(Πάτ€ρ, €υχ(ΐριστώ σοι δτι “ηκουσάς μου», είττε ττροσευχομενος ο Ιη¬ 
σούς. Εμάς δίδαξε να λέμε «Πάτερ ημών» (Ματθ. στ' 9). Ό ίδιος όμως 
τΓΟτέ δεν είττε «Πάτερ ήμώυ», άλλα «Πάτερ», «ό Πατήρ μου», «του Πα- 
τρός μου», «τφ Πατρίμου», «τον Πατέρα μου» Διότι ό Ιησούς εχει τό 
Θεό Πατέρα με ιδιάζουσα έννοια. Ό Θεός ώς ττρός τόν Ίησου είνε 
«Πατήρ ΐΒιος» (Ίωάν. ε' 18), Πατέρας ίδικός του, και ό Ίησοϋς ώς πρός 
τόν Θεό είνε «Γδιο? ΥΙός» (Ρωμ. η' 32), ίδικός του Υιός. Με άλλες λέξεις, 
ή σχέσι μεταξύ Θεού και Ίησου είνε ιδιάζουσα φυσική σχέσι Πατρός 
ττρός Υιόν, οι δύο δηλαδή είνε τής αυτής ουσίας ή θεότητας. Προσ¬ 
ευχόμενος δε ό Ιησούς ώς άνθρωττος, καΐ προσφωνώντας τό Θεό με 
τό «Πάτερ», Πάτερ μου δηλαδή, όχι «Πάτερ ημών», δείχνει συγχρό¬ 
νως, δτι είνε Θεός. 

Κατ’ αυτή τήν προσευχή του ό Χριστός παραδόξως δεν ζητεί 
άπό τόν Πατέρα νά γίνη τό θαύμα τής άναστάσεως του Λαζάρου, 
άλλ’ ευχαριστεί τόν Πατέρα, διότι τόν ακούσε. Τούτο σημαίνει, δτι ό 
Χριστός για τήν άνάστασι του Λαζάρου είχε προσευχηθή προη¬ 
γουμένως, καΐ τώρα ευχαριστεί τόν Πατέρα του, διότι ακούσε τήν 
προσευχή του. Ή άνάστασι του Λαζάρου για τό Χριστό ήταν τετε¬ 
λεσμένο γεγονός. 


«*Εγώ δέ ^δ€(ν δτι πάντοτε μου ακούεις». Ό Χριστός ήξερε, δτι ό Πα¬ 
τέρας του πάντοτε τόν ακούε, διότι πάντοτε ζητούσε τά συμφέρον¬ 
τα πρός σωτηρίαν των άνθρώπων, και πάντοτε εκανε τά άρεστά 
στόν Πατέρα του. Εμάς δεν άκούει πάντοτε ό Θεός διότι δεν ζητούμε 
πάντοτε τά συμφέροντα στή σωτηρία μας, και δεν κάνουμε πάντοτε 
τά άρεστά στό Θεό. "Αν θέλωμε νά μάς άκούη περισσότερο ό Θεός, 
άς γίνωμε καλλίτεροι και στά αίτήματά μας πρός τό Θεό και στή δια¬ 
γωγή μας άπέναντι του Θεού. 


«*Αλλά διά τον δχλον τον περιεστώτα εΐπον, ϊνα πιστευσωσιν δτι συ με 
άπέστειλας». Ποιό είνε αυτό, πού είπε ό Χριστός χάριν του λαού, πού 
παρίστατο και τόν περιστοίχιζε; Είνε τό «Πάτερ, ευχαριστώ σοι δτι 
ήκουσάς μ^υ». Μ’ αύτό τό λόγο ό Χριστός ήθελε νά δείξη στό λαό, δτι 
δεν είνε άντίθεος, άλλ’ ό Υιός του Θεού Πατρός· δτι δεν θ* άνέσταινε 
τό Λάζαρο με τή δύναμι του Βεελζεβούλ, άλλά με τή δύναμι και τή 
θέλησι του Θεού Πατρός, κοινή δύναμι και κοινή θέλησι Πατρός και 
Υίου* δτι γνώριζε καί ήταν άπολύτως βέβαιος, δτι οπωσδήποτε θ’ 
άνασταινόταν ό Λάζαρος, θαύμα υπερφυσικής γνώσεως πρό του 
θαύματος τής άναστάσεως· καί δτι συνεπώς ήταν άπεσταλμένος 
του Θεού Πατρός, πράγμα, πού άρνοΰνταν οί εχθροί του. 
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Στίχ. 43: <(Κ<ύ ταΰτα €ΐπών φων·^ μ^γάλιι €κραυγασ€· Λάζαρ€, ^ρο €ξω !», 

Μεταφράζουμε: «Και άφου είπε αυτά, με φωνή μεγάλη κραύγα¬ 
σε: ^^Λάζαρε, ελα εξωΓ». 

Πολλοί κατηγορούν τΙς μεγάλες φωνές, τους Οψηλους τόνους και 
τις κραυγές. Είνε ττάντοτε Οττέρ των ήττίων και χαμηλών τόνων. Και 
αν κανείς υψώνη τη φωνή του, φωνάζη και κραυγάζη, τον παρεξη- 
γοϋν, τον θεωρουν άττνευμάτιστο και μη σοβαρόν άνθρωπο. Άλλ’ 
όσοι κρίνουν έτσι, δεν έχουν δίκαιο. Διότι υπάρχουν περιπτώσεις, 
κατά τις όποιες ό άνθρωπος δικαίως άγανακτεϊ και θυμώνει και οργί¬ 
ζεται, και τότε εΐνε φυσικό νά υψώνη τη φωνή του καΐ νά κράζη και 
νά κραυγάζη. Επίσης υπάρχουν περιπτώσεις, κατά τις όποιες πρέ¬ 
πει νά φωνάζη κανείς με ισχυρή φωνή, γιά έμφασι, γιά νά τονίζη ώρι- 
σμένες βαρυσήμαντες άλήθειες. *Ακόμη δικαιολογείται ή ισχυρή φωνή 
καί ή κραυγή σε περιπτώσεις πόνου, εντόνων συναισθημάτων, άφυ- 
πνιστικών λόγων καί προσταγών. Ό Ιησούς ό Ναζωραίος δεν ήταν 
πάντοτε πράος καί γλυκύς. Υπήρξαν περιπτώσεις, κατά τίς όποιες 
«ήγανάκτησε» (Μάρκ. ι' 14), «εκραξε» (Ίωάν. ζ 28, 37, ιβ' 44), «€κραξ€ 
φωνή μεγάλη» (Ματθ. κζ^ 50), «^φώνησε φωντ) μεγάλτ}» (Λουκ. κγ' 46). 
"Υψωσε δε ό Ιησούς οχι μόνο φωνή, άλλά καί φραγγέλλιο, μαστίγιο, 
καί κυνήγησε άσεβεϊς καί άνέτρεψε τραπέζια (Ίωάν. β' 15). Καί στην 
παρούσα περίπτωσι, πρό δηλαδή τής άναστάσεως του Λαζάρου, 
<(φων^ μ^γάλ'ξΐ εκρανγασε». 

Γιατί ό Ιησούς κραύγασε με φωνή μεγάλη; Ή ισχυρή καί συγ¬ 
κλονιστική κραυγή του Ίησου στό δικό μας νου φέρει τόν βρυχηθμό 
του λέοντος. Ό Ιησούς έβρυχήθη ώς λέων, γιά νά δείξη τη βασιλική 
του δύναμι καί τό βασιλικό του μεγαλείο. "Οπως παρατηρεί ό ιερός 
Χρυσόστομος, ό Ιησούς δεν είπε, «Άνάστησον αυτόν, Πάτερ», άλλά 
με τό πρόσταγμά του νά έξέλθη ό Λάζαρος άπό τόν τάφο «την αυθεν¬ 
τίαν ένδείκνυται». Ό Χριστός άπευθύνθηκε στό Λάζαρο με κραυγή 
μεγάλη, ή όποία, θά λέγαμε, έσεισε τόν τόπο, καί τούτο, διότι ήθελε 
νά δείξη, ότι ενεργεί «ώς εξουσίαν εχων», ενεργεί με τό αίσθημα τής 
κυριαρχίας καί τής άπεριόριστης εξουσίας. Ό Χριστός φώναξε μέ 
κραυγαλέα καί σεισμική φωνή, «Γνσ πάντες οί παρόντες άκούσωσι», 
όπως λέγει ό Ζιγαβηνός, «τό εξουσιαστικόν τούτο κελευσμα, καί, 
όταν ϊδωσιν εις εργον έκβάν, υψηλόν τι και θεοπρεπές περί αυτού 
έννοήσωσι». Ό Χριστός κραύγασε μέ φωνή μεγάλη, γιά νά δείξη και 
τό μεγαλείο του έργου, που θά συνετελεϊτο, τής άναστάσεως δηλαδή 
του τετραημέρου νεκρού. 
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Προκειμένου ττερι τής άναστάσεως τής θυγατέρας του Ίαείρου 
τό εξουσιαστικό πρόσταγμα του Ίησου ήταν: «Τ6 κοράσιον, σοΙ λέγω, 
€γ€φ€» (Μάρκ. ε' 41). Προκειμένου επίσης περί τής άναστάσεως του 
υίου τής χήρας τής Ναιν τό εξουσιαστικό κέλευσμα ήταν: «Ν€ανίσκ€, 
σοΙ λέγω, ^γΐρθητι» (Λουκ. ζ 14). Προκειμένου όμως περί τής άναστά¬ 
σεως του Λαζάρου τό εξουσιαστικό πρόσταγμα του Ίησου ήταν δια¬ 
φορετικό: «Λάζαρε, Βευρο εξω!», Λάζαρε, έβγα εξω! Ή διαφορά έγκει¬ 
ται στό εξής: Ή κόρη του Ίαείρου ήταν νεκρή έπι τής κλίνης, και ό 
υιός τής χήρας τής Ναιν ήταν νεκρός έπι του φερέτρου, ένω ό νεκρός 
Λάζαρος ήταν κλεισμένος μέσα στόν τάφο. Γι’ αυτό λοιπόν ό Κύριος 
τούς δύο πρώτους διέταξε να έγερθουν, τόν δε Λάζαρο διέταξε να βγή 
έξω άπό τόν τάφο. 

Επειδή ό Χριστός κατά τόν στίχ. 41 είπε, «Πάτερ, ευχαριστώ σοί 
ΟΤΙ ηκουσάς μου», 6 Ωριγένης διατύπωσε τη γνώμη, δτι δυνάμει τής 
προσευχής του Ίησου ή ψυχή του Λαζάρου είχε επιστρέφει στό νε¬ 
κρό σώμα και τούτο είχε ζωοποιηθή, άναστηθή, τό δέ πρόσταγμα 
του Ίησου ήταν μόνο γιά νά έξέλθη ό Λάζαρος άπό τόν τάφο. Λύτη 
δέ τη γνώμη διατύπωσαν και μερικοί νεώτεροι έρμηνευταί. Άλλ’ αύτή 
ή γνώμη δεν φαίνεται ορθή. Ό Ιησούς είπε στόν Πατέρα, «σε ευχα¬ 
ριστώ, διότι με ακόυσες», δχι μέ τήν έννοια, δτι ή άνάστασι ήδη είχε 
γίνει, άλλά μέ τήν έννοια, δτι ή άνάστασι, ή οποία έπειτα άπό λίγο 
θά γινόταν, γιά τό Χριστό ήταν τετελεσμένο γεγονός. Οί προφήτες 
έβλεπαν τά μέλλοντα ώς τετελεσμένα γεγονότα. Έτσι π.χ. ό προ¬ 
φήτης Ήσαιας γιά τή γέννησι του Χρίστου, ή όποία θά συνέβαινε 
πολλούς αιώνες άργότερα, είπε, «Παώίον εγεννηθη ημΐν» (Ήσ. θ' 6). 
"Οταν άνοίχθηκε ό τάφος του Λαζάρου, αν οί παριστάμενοι δεν 
αισθάνονταν τό σώμα του νά δζη και δεν έβλεπαν νεκρόν, άλλά ζων¬ 
τανόν, θά πάθαιναν σύγχυσι, θά ύπωπτεύονταν άπάτη, θά νόμιζαν, 
δτι βλέπουν φάντασμα. "Αν ό Λάζαρος ήδη ήταν άναστημένος, για¬ 
τί ό Ιησούς θά κραύγαζε μέ φωνή μεγάλη; Απλώς γιά τήν έξοδο άπό 
τόν τάφο δεν χρειαζόταν κραυγή μέ φωνή μεγάλη. Τώρα ό Ιησούς 
κραύγασε μέ φωνή μεγάλη, διότι έπρόκειτο νά τελεσθή γεγονός με¬ 
γάλο. "Αν ό Λάζαρος ήταν ήδη άναστημένος δυνάμει τής προσευχής 
του Χρίστου, άπό τότε, πού προσευχήθηκε ό Χριστός και είσακού- 
σθηκε ή προσευχή του και ζωοποιήθηκε τό νεκρό σώμα, δέν παρήλθε 
κάποιος χρόνος; Και ήταν λοιπόν ό Λάζαρος ζωντανός καί έγκλει¬ 
στος μέσα στόν τάφο κατ’ αυτό τό χρόνο; Καί δταν άνοίχθηκε ό τά- 
φος, χρειαζόταν πρόσταγμα, γιά νά βγή ό Λάζαρος άπό τόν τάφο; 
Δέν θά έβγαινε άφ’ εαυτού, άνευ προστάγματος; 
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Στίχ. 44: «ΚαΙ ^ζηλθεν 6 τεθνηκώς ΒεΒεμένος τούς ποΒας καΙ τάς χεΐρας 
κεφίοΛζ, κσΐ η δφις αντοΰ σουΒαρΙω περιεΒεΒετο, Λεγει αύτοΐς 6 'ΙησοΟς· Λύ¬ 
σατε αντον καί αφετε ύηάγειν». 

Ή λέξι «κεφΙοΛ» είνε συνώνυμη τής λέξεως «οθόνια» (ιθ' 40, Λουκ. 
κδ' 12). Σημαίνουν δέ αυτές οί λέξεις επιδέσμους, ταινίες, κοινώς φα¬ 
σκιές, που χρησιμοποιούνταν κατά την εβραϊκή συνήθεια στους νε¬ 
κρούς. Ή λέξι «οφις» σημαίνει «πρόσωπο». Τό δέ «σουΒάριον» σημαί¬ 
νει «φακιόλια, κάλυμμα τής κεφαλής, μαντήλι», μέ τό όποιο, κατά τήν 
εβραϊκή επίσης συνήθεια, περιδενόταν και καλυπτόταν τό πρόσωπο 
του νεκρού. 

Μεταφράζουμε: «Και βγήκε ό νεκρός δεμένος στα πόδια και στα 
χέρια μέ ταινίες, τό δέ πρόσωπό του ήταν περιτυλιγμένο μέ μαντή¬ 
λι. Τους λέγει ό Ιησούς: "Λύσετέ τον και άφήσετε να φύγη\ 

Μόλις ό Ιησούς, «ή άνάστασις καΐ ή ζωή» (στίχ. 25), έδωσε τό εξου¬ 
σιαστικό πρόσταγμα νά βγή ό Λάζαρος άπό τόν τάφο, ό νεκρός ζω¬ 
οποιήθηκε, άναστήθηκε και βγήκε άπό τόν τάφο, χωρίς ν’ άφήση στόν 
τάφο τά νεκρικά σάβανα, όπως έπραξε ό Χριστός. Ό Χριστός άφη¬ 
σε μέσα στόν τάφο τά νεκρικά σάβανα ώς τεκμήρια τής άναστάσε- 
ώς του. Ό Λάζαρος βγήκε άπό τόν τάφο δεμένος στά πόδια καί στά 
χέρια μέ τίς νεκρικές ταινίες καί περιτυλιγμένος στό πρόσωπο μέ τό 
σουδάριο, διότι οί άνθρωποι, πού θά τόν έλυναν, θά βεβαιώνονταν 
διά τής αφής, δτι είχε πραγματικό σώμα, δέν ήταν φάντασμα, ήταν 
όντως ό Λάζαρος. 

Γεννάται τό ερώτημα: Πώς ό Λάζαρος βγήκε άπό τόν τάφο, άφου 
ήταν δεμένος στά πόδια καί στά χέρια; "Η τούτο ήταν άλλο θαύμα, 
ή τό δέσιμο ήταν χαλαρό καί έπέτρεπε, έστω μέ κάποια δυσκολία, τήν 
κίνησι των άκρων, ή καθένα άπό τά άκρα ήταν τυλιγμένο χωριστά, 
δπως αυτό γίνεται στους Αιγυπτίους. 

4 (Λύσατ€ αυτόν», είπε ό Χριστός. Ό Χριστός έλυσε τό Λάζαρο άπό 
τά δεσμά του θανάτου. Έπραξε τό μεγάλο καί τό δύσκολο. Οί άνθρω¬ 
ποι έλυσαν τό Λάζαρο άπό τά νεκρικά δεσμά, τίς νεκρικές ταινίες. 
Έπραξαν τό μικρό καί τό εύκολο, δπως δταν σήκωσαν τό λίθο άπό 
τήν είσοδο του τάφου. Καί λύοντας τό Λάζαρο άπό τά νεκρικά δεσμά, 
τόν ψηλάφησαν καί βεβαιώθηκαν, δπως ήδη είπαμε, δτι όντως άνα¬ 
στήθηκε, όντως προηγουμένως λύθηκε άπό τά δεσμά τού θανάτου. 

«^Άφετε αύτΒν ύττάγειν», είπεν επίσης ό Χριστός, Δέν κράτησε τό 
Λάζαρο κοντά του, γιά νά τόν έπιδεικνύη ώς τρόπαιο θριάμβου, τού 
μεγαλυτέρου όλων των θριάμβων, τού θριάμβου κατά τού θανάτου. 


15 Τ6 Ε6α/)<έλιο τοΟ ΊωάνΜου, Β' 
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Δεν κράτησε τό Λάζαρο κοντά του και δεν τον περιέφερε άπό τόπο 
σε τόπο, για να έπευφημηται άπό τα πλήθη ώς νεκρεγέρτης και νι¬ 
κητής του θανάτου. Δίδαξε και μ’ αυτό ό Κύριος να μή έπιδιώκωμε 
επευφημίες και δημιουργία θορύβου γύρω άπό τό( πρόσωπά μας, 
άλλα να εΤμεθα ταπεινοί. 

Ή άνθρωπίνη περιέργεια έρωτα: "Οταν άναστήθηκε ό Λάζαρος, 
είπε τί είδε στόν άλλο κόσμο; Προέβη σε καμμιά περιγραφή ή άφή- 
γησι; Την άπάντησι στό ερώτημα δίνει ό ούρανοβάμων Παύλος. Ανέ¬ 
βηκε στόν υπερκόσμιο κόσμο. Είσήλθε στόν Παράδεισο. Και τί είπε, 
όταν επανήλθε στη γη; Είπε τούτο μόνο, δτι «ηκονσβν αρρητα ρήματα, 
α ούκ Ιζον άνθρώπω λαλησαι» (Β^ Κορ. ιβ^ 4), άκουσε δηλαδή λόγια, που 
δεν λέγονται, πού δεν είνε δυνατό στόν άνθρωπο νά τά είπή. Ό άλλος 
κόσμος, ό υπερκόσμιος, είνε άλλων διαστάσεων, είνε ασύλληπτος, 
δεν υπάρχουν προσλαμβάνουσες παραστάσεις για νά τόν περι- 
γράψη κανείς, δεν υπάρχουν λέξεις για νά τόν έκφράση. Ό Παύλος 
δεν κατάλαβε κάν, αν πήγε στόν άλλο κόσμο μέ τό σώμα ή χωρίς τό 
σώμα! "Ας μή ζητούμε λοιπόν περιγραφή του ύπερκοσμίου κόσμου, 
άλλ’ είσοδο στόν υπερκόσμιο κόσμο, στόν Παράδεισο του Θεού. 

Ή άνάστασι του Λαζάρου πόση σημασία έχει; Πολύ μεγάλη ση¬ 
μασία έχει. Είνε τό μεγαλύτερο, καταπληκτικώτερο και σημαντικώ- 
τερο μέχρι τότε θαύμα. Τό επιφύλαξε ό Κύριος για τις τελευταίες ήμέ- 
ρες τής έπιγείας δράσεώς του εν οψει του πάθους και τής άναστά- 
σεώς του. Μέ τήν άνάστασι του Λαζάρου ήθελε νά δείξη στούς Ιου¬ 
δαίους, δτι τό πάθος θά ύφίστατο δχι άπό άδυναμία, άλλ’ έκουσίως, 
για τήν έξιλέωσι τών αμαρτιών του κόσμου. "Οπως δε άνέστησε τό 
Λάζαρο, έτσι θά άνέσταινε καΐ τόν εαυτό του. Αύτός, ό όποιος δια¬ 
κήρυξε, δτι είνε ή ένυπόστατη άνάστασι και ζωή, και βεβαίωσε τό λό¬ 
γο του μέ τήν άνάστασι του τετραημέρου νεκρού Λαζάρου, γιατί θ’ 
άδυνατουσε ν’ άναστήση και τόν εαυτό του; "Οσοι διαπίστωσαν τήν 
παντοδυναμία του Ίησου στά διάφορα θαύματα και μάλιστα στην 
άνάστασι του Λαζάρου, καί εν τούτοις καταλόγισαν στόν Ιησού 
άδυναμία, άποδεικνύονταν άνόητοι. 

Ή άνάστασι του Λαζάρου δέν άπέβλεπε μόνο στό πάθος καί στήν 
άνάστασι του Χριστού. “^Ηταν και προμήνυμα τής κοινής άναστά- 
σεως κατά τή δευτέρα παρουσία. "Οπως ό Χριστός μέ τό παντοδύ¬ 
ναμο πρόσταγμά του ζωοποίησε τό νεκρό σώμα τού Λαζάρου, έτσι 
θά ζωοποιήση και τά ϊδικά μας θνητά σώματα. "Οπως άνέστησε τό 
Λάζαρο, έτσι θ’ άναστήση και εμάς. "Οπως έβγαλε τό Λάζαρο άπό 
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τον τάφο, έτσι θά βγάλη καΐ εμάς άττό τους τάφους. Γι’ αυτό κατά 
τό Σάββατο του Λαζάρου ή Εκκλησία μας ψάλλει: «Την κοινήν άνά- 
στασιν προ του σου πάθους πιστούμενος, έκ νεκρών ήγειρας τον Λά¬ 
ζαρον, Χριστέ ό Θεός’ δθεν και ήμεΐς, ώς οί παίδες, τα τής νίκης σύμ¬ 
βολα φέροντες, σοι τω νικητή του θανάτου βοώμεν' Ώσαννά εν τοΐς 
υφίστοις, ευλογημένος ό ερχόμενος εν όνόματι Κυρίου». 


Άττοφασίζεται θανάτωσι τοΟ ΊησοΟ 
Ό Καϊάφας προφητεύει 


Στίχ. 45-46: «Πολλοί οδν €κ των ^Ιουδαίων, οί €λθ6ντ€ς προς την Μα¬ 
ρίαν καΐ Θ€ασάμ€νοι α Ιποίησεν 6 Ίησοϋς, επίστευσαν €ΐς αυτόν. Τινες δε εζ 
αυτών άπήλθον προς τούς Φαρισαίους και εΐπον αύτοΐς α έποίησεν 6 'Τησοΰς». 


Με τή φράσι, «οί ελθόντες προς την Μαρίαν», κατά τους ερμηνευτές 
σημαίνονται Ιουδαίοι, οί όττοϊοι ?)λθαν προς τή Μαρία, στο σπίτι, ώς 
επισκέπτες και παρηγορητές γιά τό θάνατο του άδελφου της. Άλλ’ 
αυτή ή γνώμη δεν φαίνεται σ’ εμάς ορθή. Διότι γεννάται τό ερώτη¬ 
μα: Γιατί σ’ αυτή τή φράσι άναφέρεται μόνον ή Μαρία, όχι δε και ή 
Μάρθα; Οί Ιουδαίοι πήγαν νά παρηγορήσουν και τΙς δύο άδελφές. 
Στό στίχ. 19 μνημονεύονται και οί δύο, πρώτη δε ή Μάρθα: «Πολλοί 
€Κ των Τουδαίων εληλύθεισαν προς τάς περί Μάρθαν καΐ Μαρίαν ΐνα παρα- 
μυθήσωνται αύτάς». "Οπως δέ φαίνεται άπό τό Λουκ. ι' 38, ή Μάρθα 
ήταν ή οικοδέσποινα. Και όταν ό Ιησούς εφθασε εξω άπό τή Βηθανία, 
στή Μάρθα μεταδόθηκε ή εΤδησι του ερχομού του (στίχ. 20), όχι και 
στή Μαρία. Γιατί λοιπόν στήν εν λόγω φράσι άναφέρεται μόνον ή Μα¬ 
ρία; Ή άπάντησι, δτι ή Μαρία ήταν εύγενέστερη και δημοφιλέστερη, 
δεν είνε ίκανοποιητική. 


Γιά τή μνεία στήν εν λόγω φράσι μόνο τής Μαρίας γίνεται συ¬ 
σχετισμός αύτής τής φράσεως προς τόν στίχ. 31, κατά τόν όποιο ή 
Μαρία βγήκε άπό τό σπίτι και έφυγε, οί δέ Ιουδαίοι νόμισαν, ότι πη¬ 
γαίνει στόν τάφο γιά νά κλαύση, και γΓ αύτό τήν άκολούθησαν. 
Καλός ό συσχετισμός αύτός. Αλλά κατά τόν συσχετισμό αύτό ή 
φράσι, «οί ελθόντες πρός τήν Μαρίαν», δεν πρέπει νά μεταφράζεται, «οί 
όποιοι ήλθαν πρός τήν Μαρία», άλλά πρέπει νά μεταφράζεται, «οί 
όποιοι άκολούθησαν τή Μαρία»(στ{\. 31). Έδώ δηλαδή τό «έρχομαι» 
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δεν εχει τή συνήθη έννοια, δεν σημαίνει «έρχομαι», άλλα σημαίνη «άκο~ 
λουθώ», όπως στο Ματθ. ιστ' 24, όπου τό «οπίσω μου ερχ^σθαι» και 
τό «ακουλουθ^ΐν μοι» είνε συνώνυμα. Επίσης τό «οπίσω μου €ρχ€σθαι» 
του Ματθ. ιστ' 24 καΐ του Λουκ. θ' 23 είνε συνώνυμο πρός τό «οπίσω 
μου άκολουθ€ΐν» τοΟ παραλλήλου χωρίου Μάρκ. η' 34. 

Υπέρ τής εκδοχής, δτι τό «ίρχομαι» σημαίνει «άκολουθώ», συνη¬ 
γορεί και τό Λουκ. ιδ' 25-27. Κατά τό χωρίο τούτο πλήθη πολλά συμ¬ 
πορεύονταν μέ τόν Ίησου, τόν ακολουθούσαν στην πορεία του. Και 
εξ αφορμής αυτής τής συμπορεύσεως και άκολουθήσεως ό Ιησούς 
είπε τους λόγους των στίχ. 26-27, όπου ή εκφρασι «^ρχ^σθαι προς μ€» 
είνε συνώνυμη τής εκφράσεως «€ρχ€σθαι οπίσω μου», ΚαΙ οί δύο εκφρά¬ 
σεις σημαίνουν άκολούθησι. Υπέρ αυτής τής σημασίας, εκτός τής 
συμπορεύσεως τού πλήθους τού λαού μαζί μέ τόν Ιησού, συνηγορεί 
και ή έννοια τού «μαθητην εΐναι». Ή μαθητεία δέν είνε τό άπλώς νά 
ελθη κάνεις πρός τόν διδάσκαλο, άλλά τό νά παρακολουθή τόν δι¬ 
δάσκαλο. Ή έννοια τού λόγου τού Χριστού πρός τά άκολουθούντα 
πλήθη στό στίχ. 27 εμείς νομίζουμε, δτι είνε αυτή: «Και δποιος δέν ση¬ 
κώνει τόν σταυρό του και μέ άκολουθεί (μέ άκολουθεί δηλαδή χωρίς 
νά σηκώνη τό σταυρό του), δέν δύναται νά είνε μαθητής μου». Τό 
«€ρχ€ταί πρός με» τού στίχ. 26 είνε παράλληλο και συνώνυμο τού 
«ερχεται οπίσω μου», άκολουθεί δηλαδή, τού στίχ. 27. Έδώ ό Ιησούς 
όμιλεί γιά δποιον τόν άκολουθεί εξωτερικά, τυπικά, δχι εσωτερικά, 
ούσιαστικά. 

Υπέρ τής εκδοχής, δτι ή φράσι, «οι ίλθόντες προς τ^ν Μαρίαν», ση¬ 
μαίνει, «οί όποιοι ακολούθησαν τή Μαρία» (στίχ. 31), συνηγορεί καΐ 
ή επομένη φράσι, «και θεασάμενοι α εποίησεν 6 Ίησοΰς». Οί άκολουθή- 


σαντες τή Μαρία, αυτοί είδαν τήν άνάστασι τού Λαζάρου, πού ένήρ- 
γησε ό Ιησούς. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζουμε τό ύπ’ δψιν χωρίο: «Πολλοί τότε 
από τους Ιουδαίους, αυτοί που ακολούθησαν τή Μαρία καί είδαν 
όσα εκανε ό Ιησούς, πίστευσαν σ* αυτόν. Μερικοί δε σπ* αυτούς 
πήγαν στους Φαρισαίους καί τους είπαν όσα ^κανε ό Ιησούς». 

Οί Ιουδαίοι έπισκέφθηκαν τις άδελφές Μάρθα και Μαρία γιά νά 
τις παρηγορήσουν. Και δταν ή Μαρία βγήκε άπό τό σπίτι και έφυ¬ 
γε, επειδή νόμισαν, δτι πηγαίνει στόν τάφο γιά νά κλαύση εκεί, τήν 
άκολούθησαν γιά νά τήν παρηγορήσουν πάλι. Και γιά τήν καλή 
τους αύτή πράξι, τή συμμετοχή τους στό πένθος των δύο άδελφών, 
άνταμείφθηκαν πλουσίως. Αξιώθηκαν νά ιδούν τό μεγαλύτερο καί 
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κατοΓττληκτικώτερο μέχρι τότε θαύμα τοϋ ΊησοΟ, και νά πιστεύσουν 
στον ΊησοΟ. Ενώπιον του τάφου του Λαζάρου ό Ιησούς άπευθυνό- 
μενος στον Πατέρα είχε πει, «διά τον οχλον τον ττβριβστώτα βίττον, Γνα ττι- 
στβνσωσιν οτι σύ μ€ άπ€στ€ίλας» (στίχ. 42). Και είπε ό ΊησοΟς, και εγί¬ 
νε δ,τι είπε, και ακόυσαν τό λόγο του οί Ιουδαίοι, και είδαν τό θαύμα 
του, και πίστευσαν, δτι ό Πατήρ άπέστειλε τον ΊησοΟ, δτι ό ΊησοΟς 
είνε ό Μεσσίας. 

ΚαΙ πρωτύτερα οί Ιουδαίοι είδαν θαύματα τοΟ ΊησοΟ, άλλα δεν 
πίστευσαν. "Ολα τα θαύματα ήταν εύκαιρίες για νά πιστεύσουν. 
*Αλλά δεν άρπαξαν και δεν άξιοποίησαν τΙς εύκαιρίες, τΙς άφησαν νά 
παρέλθουν χωρίς άποτέλεσμα πίστεως. Ό δε φιλάνθρωπος Κύριος 
τούς εδωσε νέα ευκαιρία με την άνάστασι τοΟ Λαζάρου και πίστευ¬ 
σαν. "Οσοι εϊμεθα πιστοί, στενοχωρούμεθα για άνθρώπους, οί όποιοι 
δεν πιστεύουν, μάλιστα αν οί άνθρωποι αυτοί είνε δικοί μας άνθρω¬ 
ποι. *Αλλ* ας μη άπελπιζώμεθα. "Αν οί άνθρωποι αυτοί είνε καλοπρο¬ 
αίρετοι, ό Κύριος θά τούς δώση εύκαιρίες καί σε κάποια εύκαιρία θά 
πιστεύσουν. 


«Τιν€ς δ€ €ξ αυτών άπήλθον προς τούς Φαρισαίους,..». Μερικοί άπ’ 
αυτούς πήγαν στους Φαρισαίους, τούς θρησκευτικούς άρχηγούς, 
καί άνέφεραν δσα εκανε ό ΊησοΟς σχετικά με την άνάστασι του τε¬ 
τραημέρου νεκρού Λαζάρου. Ποιοι ήταν αύτοί; Κατά μία γνώμη ήταν 
καλοπροαίρετοι καί πήγαν στούς Φαρισαίους καί άνέφεραν τό ύπερ- 
θαύμαστο θαύμα, μήπως επιτύχουν νά τούς μεταστρέφουν ύπέρ του 
ΊησοΟ. Κατ’ άλλη γνώμη ήταν κακοπροαίρετοι καί πήγαν καί άνέφε¬ 
ραν στούς Φαρισαίους τό θαΟμα, γιά νά ερεθίσουν τούς φθονερούς 
καί μοχθηρούς αύτούς άνθρώπους καί νά τούς εξεγείρουν περισσό¬ 
τερο κατά τοΟ ΊησοΟ. Σ’ εμάς ορθή φαίνεται ή πρώτη γνώμη. Ύπέρ 
τής πρώτης γνώμης συνηγορεί ή σύνταξι τοΟ λόγου. «Τιν^ς €ξ ου- 
τών» σημαίνει: Μερικοί άπ’ αύτούς, τούς «ποΛλοί)?> Ιουδαίους, οί* 
όποιοι άκολούθησαν τή Μαρία μέχρι τον τάφο, είδαν τό ΘαΟμα τής 
άναστάσεως καί πίστευσαν στόν ΊησοΟ. ΆφοΟ λοιπόν αύτοί, πού 
πήγαν στούς Φαρισαίους, ήταν άπ’ αύτούς, πού είδαν καί πίστευ¬ 
σαν, δεν πήγαν στούς θρησκευτικούς άρχοντες γιά νά διαβάλλουν 
τό ΘαΟμα ώς έγκλημα καί τόν ΊησοΟ ώς έγκληματία, πήγαν άπό άγα- 
θή πρόθεσι γιά καλό σκοπό. “Αλλο δέ θέμα, δτι οί φθονεροί καί μοχθη¬ 
ροί Φαρισαίοι μίσησαν καί έπιβουλεύτηκαν περισσότερο τόν ΊησοΟ. 
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Στίχ. 47-48: «Σννήγαγον οδν οι άρχΐ€ρ€ΐς και οι Φαρισαίοι σννέ^ριον 
και €λ€γον* ΤΙ ποιουμ€ν, δη ούτος 6 ανθροτττος πολλά σημ€Ϊα ποιέΐ; *Εαν 
άφώμεν αύτδν οντω, πάντ€ς πιστ€νσονσιν €ΐς αυτόν, και €λ€υσονται οι *Ρω- 
μαΐοι και άροΰσιν ημών και τον τόπον και το €θνος». 

Τό <(Τίποιοΰμ€ν;» εχει μελλοντική έννοια, σημαίνει «Τί θά κάνωμε;». 
Τό <(€λ€υσονται», μέλλων του «έρχομαι», σημαίνει «^σ έλθουν». Τό 
«άροϋσι», μέλλων του «αίρω», σημαίνει «θά καταστρέψουν», δχι «θά 
πάρουν», διότι οί Ρωμαίοι ώς κατακτηται ήδη είχαν πάρει και υπο¬ 
δουλώσει τον τόπο και τό έθνος των Ιουδαίων, τώρα δε, πέρα άπό 
την κατάκτησι, έπισειόταν ή απειλή τής καταστροφής. 

Μεταφράζουμε; «Τότε οΐ αρχιερείς και οί Φαρισαίοι συγκάλεσαν 
συμβούλιο και έλεγαν: "Τ/' θά κάνωμε; Διότι αυτός ό άνθρωπος κά¬ 
νει πολλά θαύματα. Έάν τον άφήσωμε έτσι, όλοι θά πιστεύσουν σ’ 
αυτόν, και θά έλθουν οί Ρωμαίοι και θά καταστρέφουν και τόν τόπο 
μας και τό έθνος μας”». 

Επισκέπτες και παρηγορητές των άδελφών Μάρθας και Μαρίας 
και αυτόπτες τής άναστάσεως του Λαζάρου πληροφόρησαν τους 
Φαρισαίους για τό θαύμα, όπως είδαμε στόν προηγούμενο στίχο. 
Ευχάριστη πληροφορία, τα μέγιστα ευχάριστη. Πότε άκούσθηκε, δτι 
άναστήθηκε ένας τετραήμερος νεκρός, ένα όδωδός πτώμα, πτώμα εν 
άποσυνθέσει και δζον; Τό πρωτοφανές θαύμα έπρεπε να προκαλέση 
άφάνταστη εύχαρίστησι στους Ιουδαίους, οί όποιοι μάλιστα σημείο, 
θαύμα, επιζητούσαν. Άλλα παραδόξως ή τά μέγιστα ευχάριστη 
εϊδησι, άντι νά ευχαρίστηση, δυσαρέστησε, πίκρανε, «φαρμάκωσε» 
τούς θρησκευτικούς ταγούς καΐ όδηγούς του Ισραήλ. Γιατί; Διότι 
ήταν φθονεροί. Δέν άνέχονταν νά είνε άλλος άνώτερος άπ* αυτούς. 
Δέν άνέχονταν τήν ύπεροχή καί τή δόξα του Ίησοΰ του Ναζωραίου. 
Δέν ήταν δέ μόνο φθονεροί, ήταν διεστραμμένοι, δπως ό Διάβολος. Και 
δπως ό Διάβολος δέν άρεσκόταν στά έργα του *Ιησου, έτσι καί αύτοί. 
Γι’ αυτό καί επινόησαν τή θεωρία, δτι τά θαύματα ό Ιησούς έκανε μέ 
τή δύναμι τοϋ Διαβόλου. Καί θά μπορούσε κανείς νά τούς θέση τό 
ερώτημα: Άν τόσο μεγάλα καί τόσο εύεργετικά θαύματα, δπως τά 
θαύματα του Ίησοΰ, γίνονταν μέ τήν δύναμι του Διαβόλου, ποια θαύ¬ 
ματα γίνονται μέ τή δύναμι του Θεού; 

Οί άρχιερεΐς καί Φαρισαίοι μετά τήν εϊδησι τής άναστάσεως του 
Λαζάρου συγκάλεσαν συνέδριο. Οί άρχιερείς άνήκαν στήν τάξι τών 
Σαδδουκαίων, οί οποίοι δέν πίστευαν σέ πνεΰμα, άνθρώπινο ή άγγε- 
λικό, καί σέ άνάστασι νεκρών (Πράξ. κγ' 8). Καί όμως τέτοιοι άνθρω- 
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τΓοι ήταν άρχιερΕίς! Τόσο είχε καταττέσει τό άρχιερατικό άξίωμα την 
εποχή εκείνη! Οί Φαρισαίοι διαφωνούσαν με τους Σαδδουκαίους, πί¬ 
στευαν καΐ στο πνεύμα και στην άνάστασι. Αλλά, παρά τή σοβαρή 
διαφωνία, Φαρισαίους και Σαδδουκαίους ενωνε ό φθόνος και τό μίσος 
κατά του Ίησου. Ποιό τό θέμα του συνεδρίου των αρχιερέων και Φα¬ 
ρισαίων; Ή άντιμετώπισι του Ίησου, του μεγάλου εχθρού! 

Οί συσκέψεις του συνεδρίου άπέβλεπαν στή λύσι προβλημάτων 
και στό καλό τής Συναγωγής, του Ιουδαϊκού λαού. Αλλά στήν προ¬ 
κειμένη περίπτωσι οί συσκέψεις άπέβλεπαν στό κακό, στό νά έξάψουν 
οί σύνεδροι τά πάθη άλλήλων κατά του Ίησου, στό νά μεταδώσουν 
ο ένας στόν άλλο λύσσα καί μανία κατά του Χρίστου. '^Ηταν συνέ¬ 
δριο, γιά τό όποιο ϊσχυαν οί λόγοι του Ψαλμωδου γιά τή σύναξι κα¬ 
κοποιών στοιχείων: «συναγωγή πονηρ^υομένων» καΐ «Εκκλησία πονηρ€υ- 
ομενων» (Ψαλμ. κα' 17, κε' 5). 

Καί άρχιερεϊς τής Καινής Διαθήκης υπήρξαν καί υπάρχουν όμοι¬ 
οι μέ τους Σαδδουκαίους καί τους Φαρισαίους. Καί σύνοδοι άρχιερέ- 
ων τής Καινής Διαθήκης συγκλήθηκαν καί συγκαλουνται μέ καλό, 
υποτίθεται, σκοπό, άλλά μέ κακό στήν πραγματικότητα. Συνεδριά¬ 
ζουν καί συσκέπτονται τά μέλη τους καί εκδίδουν άποφάσεις άντι- 
χριστιανικές καί καταδικάζουν εύσεβεΐς. ^Αρμόζουν καί σέ κάθε μία 
άπό τίς κακές συνόδους οί χαρακτηρισμοί «συναγωγή πονηρ€υομ€νων» 
καί «€κκλησία πον'ηρευομίνων». *Αλλά δόξα τω Θεώ! Ένώ στήν εποχή 
του Χρίστου δέν άναφέρεται ούτε ένας καλός άρχιερεύς, στή χρι¬ 
στιανική εποχή υπήρξαν καί υπάρχουν πολλοί άρχιερεϊς, οί όποιοι 
ούτε μέ τους Σαδδουκαίους ούτε μέ τους Φαρισαίους ομοιάζουν. Εΐνε 
άξιοι άρχιερεϊς καί άγιοι. Επίσης στή χριστιανική εποχή έχουμε καί 
καλές καί άγιες συνόδους. 

Συνεδριάζοντας καί συσκεπτόμενοι οί άρχιερεϊς καί οί Φαρισαϊοι 
έλεγαν: «Τί ποιοϋμεν;», Ή κάνουμε; Τι θά κάνωμε; Είχαν πρόβλημα τά 
μέλη του συνεδρίου, μεγάλο πρόβλημα, πολύ μεγάλο! Καί ποιό τό 
πρόβλημά τους; Έκεϊνος, ό όποϊος λύει τά προβλήματα, ό Ιησούς ό 
Ναζωραϊος! Καί γιατί ό Ιησούς ό Ναζωραϊος ήταν πρόβλημα γι’ 
αύτούς; Διότι έκανε πολλά θαύματα! Έλεγαν: «Οδτος 6ανθροίποςπολ¬ 
λά σημεία ποιεί». '*Ήταν τόσο τό μϊσος καί ή περιφρόνησί τους πρός 
τόν Ίησου, ώστε ούτε τό όνομά του δέν καταδέχονταν νά είπουν. Αντί 
του ονόματος χρησιμοποιούσαν άντωνυμίες: «ουτος», «αντοί», 
«€Κ€Ϊνος»„. “’Ήταν χειρότεροι καί άπό τους δαίμονες, διότι οί δαίμονες 
έκραζαν: «Ίησου, Υίί του Θεοϋ» (Ματθ. η' 29, Μάρκ. ε' 7). «Οδτοςόάνθρω- 
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τΓος». Τόσα θαύματα Ικανέ ό Ιησούς, ττού άποδείκνυαν, δτι δεν είνε 
μόνον άνθρωπος, άλλα και Θεός. *Αλλ’ αΟτοΙ θεωρούσαν τον ΊησοΟ 
ώς κοινό άνθρωπο άξιο περίφρονήσεως. Έν τούτοις ό Ιησούς, ό άξιος 
κατ’ αυτούς περίφρονήσεως, τούς άπασχολοΟσε σοβαρώς, σοβαρώ- 
τατα. Και σ’ όλους τούς χριστιανικούς αιώνες πολλοί, άν καΐ πα¬ 
ρουσιάζονται ώς καταφρονηταί του Χρίστου καΐ άπιστοι, έν τούτοις 
ό Χριστός τούς άπασχολεϊ έμφανώς ή άφανώς, τούς προβληματίζει, 
τούς βασανίζει έσωτερικώς. Τό σαράκι τής άμφιβολίας κατατρώγει 
τήν καρδιά τους... 

Συνεδριάζοντας καΐ συσκεπτόμενοι οί Ιουδαίοι καΐ όμολογώντας 
τα πολλά θαύματα του Ίησοϋ επρεπε να θαυμάσουν και να πιστεύ- 
σουν. Άλλ’ άντί τούτου, τά πολλά θαύματα και τις πολλές εύεργε- 
σίες του Ίησου αύτοι άντιμετώπιζαν ώς εγκλήματα, και τον ΊησοΟ 
ώς εγκληματία, ώς άκρως επικίνδυνο γιά τήν άσφάλεια του τόπου 
και τήν ύπόστασι του έθνους! Γι’ αύτό ελεγαν τά επόμενα λόγια. 

«'Εαν άφώμ€ν αυτόν ουτω», Έάν τον άφήσωμε έτσι, εάν τον άφή- 
σωμε δηλαδή νά συνεχίζη τη δράσι του και νά θαυματουργή. Νόμι¬ 
ζαν οί άφρονες, οί άνόητοι, δτι μπορούσαν νά έπεμβουν και νά στα¬ 
ματήσουν τη δράσι του Ίησου. Νόμιζαν, δτι μπορούσαν νά εμποδί¬ 
σουν νά θαυματουργή εκείνος, ό όποιος θεράπευε άνίατες άσθένειες, 
εξέβαλλε δαιμόνια, άνέσταινε νεκρούς. Νόμιζαν, δτι μπορούσαν νά νι¬ 
κήσουν τό νικητή του θανάτου. Νόμιζαν, δτι μπορούσαν νά έξοντώ- 
σουν τόν Ίησου. Και δταν ό Ιησούς σταυρώθηκε καί άπέθανε καί 
αύτοί νόμισαν, δτι ή σταύρωσι και ό θάνατός του ήταν κατορθώμα- 
τά τους καί εθεταν τέρμα στή θαυματουργία του, ό Ιησούς με τήν 
προφητευμένη αύτοανάστασί του Ικανέ μεγαλύτερο θαύμα. ’Όντως 
άφρονες, άνόητοι, οί άπιστοι Ιουδαίοι, όπως καί όλοι οί έχθροί του 
Χρίστου, ό όποιος διά μέσου των αιώνων δεν επαυσε νά θαυμα¬ 
τουργή καί ν’ άποδεικνύη τη δύναμί του καί τή θεότητά του. 

<(Πάντ€ς πιστευσουσιν €ΐς αυτόν». "Ολοι θά πιστεύσουν σ’ αύτόν. 


Βεβαίως δεν πίστευσαν όλοι στό Χριστό. Διότι «ού πάντων η πίστις» 
(Β' Θεσ. γ' 2). Δεν είνε όλοι άξιοι πίστεως, όπως δεν ήταν οί έν λόγω 
Ιουδαίοι, οί όποιοι ώμολογουσαν τά θαύματα του Ίησου, καί όμως 
δεν πίστευαν. Η καρδια είχε λόγους, τούς όποίους άγνοούσε ή λο¬ 
γική! Η πιστι είνε χάρισμά, τό όποιο ό Θεός δίνει σέ άνθρώπους μέ 
ταπεινοφροσύνη καί καλή προαίρεσι. Αποδείξεις γιά τήν άλήθεια τής 
πίστεως ύπάρχουν άναρίθμητες. Αλλά δέν άρκοϋν οί άποδείξεις, γιά 
νά πιστεύση κανείς· χρειάζεται καί ή ταπεινοφροσύνη καί ή καλή προ- 
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αίρεσι, που ελειπαν άπό τους εν λόγω Ιουδαίους. Αυτοί λέγοντας, 
δτι <(πάντ€ς», όλοι, θά πιστεύσουν στον Ίησου, έκφράσθηκαν με υπερ¬ 
βολή. ΚαΙ με την υπερβολή εδειξαν τό μεγάλο πανικό, που είχαν πά- 
θει άπό τή δράσι, τή θαυματουργία και την έπίδρασι του Ίησου στον 
πολύ λαό. 

«Και €λ€υσοντ€α οί ^ΡωμαΧοι καΐ άροΰσιν ημών τον τόπον καί τό Ιίθνος», 
Και θά έλθουν οί Ρωμαίοι και θά καταστρέφουν και τον τόπο μας και 
τό έθνος μας, '^Άραγε πίστευαν οί εχθροί του Ίησου σ’ αυτό που έλε¬ 
γαν; Πίστευαν, δτι ό Ιησούς ήταν κίνδυνος να έπεμβουν οί Ρωμαίοι 
κατακτητές καί να καταστρέψουν τόν τόπο τους και τό έθνος τους; 
Νόμιζαν, δτι ό Ιησούς θά έξήγειρε τό λαό σε έπανάστασι κατά των 
Ρωμαίων κατακτητών; Βλέποντας ό λαός, δτι ό Ιησούς διέθετε υπερ- 
δύναμι, δεν επιδίωκε νά τόν άρπάξη καί νά τόν άνακηρύξη βασιλέα, 
άλλ’ ό Ιησούς έφευγε; Καί δεν συνέσταινε ό Ιησούς στους Ιουδαίους 
νά πληρώνουν στόν Καίσαρα φόρο; Καί ή δλη άπέριττη καί ταπεινή 
ζωή του Ίησου δεν έδειχνε, δτι ό Ιησούς δεν είχε κοσμικές καί πολι¬ 
τικές φιλοδοξίες; Πώς λοιπόν νά πιστεύσωμε, δτι οί εχθροί του Ίησου 
άρχιερεϊς καί Φαρισαίοι πίστευαν, δτι ό Ιησούς θά προκαλουσε έπα- 
νάστασι του λαού κατά των Ρωμαίων καί οί Ρωμαίοι θά έπενέβαιναν 
καί θά αφάνιζαν τόν τόπο καί τό έθνος; Άν υπήρχε κίνδυνος νά προ- 
καλέση ό Ιησούς έπανάστασι του λαού εναντίον των Ρωμαίων, ήδη 
οί Ρωμαίοι, οί όποίοι παρακολουθούσαν τά πράγματα, θά είχαν συλ- 
λάβει καί περιορίσει ή θανατώσει τόν Ίησου. 

"Οσοι Ιουδαίοι παρουσίαζαν τόν Ίησου ώς επικίνδυνο γιά την 
άσφάλεια του τόπου καί τήν Οπόστασι του έθνους, τόν παρουσία¬ 
ζαν έτσι μάλλον προσχηματικά, γιά νά επηρεάσουν άλλους καί νά 
έξάψουν τό κατ’ αυτου πάθος. Εκείνο, που φοβούνταν οί θρησκευ¬ 
τικοί ταγοί καί οδηγοί του Ισραήλ, ήταν τούτο* τό ν’ άκολουθήση ό 
λαός τόν Ίησου καί νά χάσουν αυτοί τήν εξουσία επί του λαού, καί 
τίς άπολαβές άπό τήν εξουσία. Σκέπτονταν: Άν αυτός ό άνθρωπος 
μέ τήν άφάνταστη θαυματουργική δύναμι έπικρατήση ώς θρησκευ¬ 
τικός ήγέτης του λαού, εμείς χανόμαστε! 

Ό προσχηματικός ισχυρισμός, δτι εξ αιτίας του Ίησου οΐ Ρωμαίοι 
θά κατέστρεφαν τόν τόπο καί τό έθνος, πραγματοποιήθηκε κατά τήν 
άλωσι τής Ιερουσαλήμ άπό τίς λεγεώνες τών Ρωμαίων τό 70 μ.Χ. 
Αλλά τούτο συνέβη δχι διότι οί Ιουδαίοι πίστευσαν στό Χριστό, 
άλλά διότι δέν πίστευσαν καί λόγω τής άπιστίας και τής Χριστο- 
κτονίας ήλθον «ήμεροι εκ^ικησείο^ (Λουκ. κα 22). 
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Στίχ. 49-52: «ΕΙς δ€ τις Ιξ αυτών, Καϊάφας, άρχΐ€ρ€ύς ών του ^ιαυτοϋ 
€Κ€ΐνου, €Ϊπ€ν αύτοΐς· Ύμέΐς ούκ οί8ατ€ ού8ά^, ούδ^ 8ιαλογίζ€σθ€ οτι συμφ€- 
ρ€ΐ ημίν Ινα €Ϊς άνθρωπος άποθάνγι υπ€ρ τοΰ λαοΰ και ολον το έθνος άττό- 
ληται. Τούτο άφ^ εαυτοΰ ούκ είπεν, άλλα άρχιερεύς ών τοΰ ενιαυτού εκεί¬ 
νου προεφητευσεν οτι εμελλεν 6 Τησοΰς άποθν-ησκειν ύπερ τοΰ έθνους, και ούχ 
ύπερ τοΰ έθνους μόνον, άλλ* ινα και τα τέκνα τοΰ θεού τα 8ιεσκορπισμ^α 
συναγάγιι 

Τό «είς» σημαίνει «ένας». Τό «ών», μετοχή τοϋ «είμί», σημαίνει «ό 
ότΓοΐος ^ταν». Τό «ενιαυτός» σημαίνει «έτος». Τό «οϊ8α» σημαίνει «γνω¬ 
ρίζω». Τό «άπόληται» εΤνε μετοχή αορίστου β' του «άττόλλυμαι», ττου 
σημαίνει «χάνομαι». 

Μεταφράζουμε: «Τότε ένας άπ"αυτούς, δ Καϊάφας, 6 όποιος ^ταν 
άρχιερεύς του έτους εκείνου, τούς είπε: "Σεις δεν ξέρετε τίποτε, ούτε 
σκέπτεσθε, ότι μάς συμφέρει να πεθάντ] ένας άνθρωπος για τό λαό, 
και να μή χαθτ} όλο τό έθνος”. Τούτο όμως δεν είπε άφ’ εαυτού, σλλ’ 
έπειδή ήταν άρχιερεύς του έτους εκείνου προφήτευσε, ότι ό Ιησούς 
έμελλε να πεθάνη για τό έθνος. Και όχι μόνο για τό έθνος, άλλα και 
για να συγκεντρώση σ^ ένα ποίμνιο τά διασκορπισμένα τέκνα τού 
Θεού». 


«Καϊάφας, άρχΐ€ρ€ύς ών τοΰ ενιαυτού εκείνου». Καϊάφας, ό όποιος 
ήταν άρχιερεύς τού έτους εκείνου. Άπό τους Ιουδαίους, οί όποιοι με¬ 
τείχαν στή συνεδρίασι, όνομαστικώς άναφέρεται μόνον ό Καϊάφας. Ό 
Καϊάφας είχε άξίωμα. Μεγάλο άξίωμα χωρίς άξία. Πολλές φορές σ’ 
αυτόν τόν κόσμο, επειδή δέν επικρατεί άξιοκρατία, άνθρωποι μέ μι¬ 
κρή άξία ή χωρίς άξία καταλαμβάνουν μερικά άξιώματα. Ό Καϊάφας 
ήταν άρχιερεύς. Κατά τό Μωσαϊκό νόμο τό άρχιερατικό άξίωμα ήταν 
ισόβιο. Άλλ’ οί Ρωμαίοι, όπως άλλοτε οί Σύριοι (Β' Μακ. δ' 7 και έξης, 
23 καί έξης), συχνά άντικαθιστοϋσαν τούς άρχιερεϊς αύθαιρέτως. Και 
γινόταν άρχιερεύς όποιος πλήρωνε στόν κατακτητή περισσότερα 
χρήματα. Τό άρχιερατικό άξίωμα κατέστη ώνητό, άγοραζόταν μέ 
χρήματα! Ένα μεγάλο κακό, ότι οί άρχιερεϊς ήταν Σαδδουκαϊοι, πού 
δέν πίστευαν στό πνεύμα καί στήν άνάστασι (Πράξ. κγ' 8). ’Άλλο δέ 
μεγάλο κακό, ότι τό άρχιερατικό άξίωμα άγοραζόταν μέ χρήματα. 
Άθλιοι καί τρισάθλιοι οί άρχιερεϊς των Ιουδαίων τής εποχής του Χρι¬ 
στού. Καί πρώτος μεταξύ των άθλιων καί των τρισαθλίων ό Καϊά- 
φας, «άρχιερεύς τοΰ ενιαυτού €Κ€ίνου», άρχιερεύς τοϋ έτους εκείνου, κατά 
τό όποϊο σταυρώθηκε ό Ιησούς κατόπιν καταδίκης άπό τό Μέγα 
Συνέδριο, τού οποίου πρόεδρος ήταν αυτός. 


234 



ια 49-52 


Ό Καϊάφας διατήρησε την αρχιερατική εξουσία έπι πολλά ετη, 
από τό 18 εως τό 36 μ.Χ. "Οπως φαίνεται, πλήρωσε πολλά στους 
Ρωμαίους, γιά νά διατηρήση τόσο πολύ τήν εξουσία. Και όπως επί¬ 
σης φαίνεται, είσέπραττε πολλά, πολύ περισσότερα, από τό ναό, 
που είχε καταντήσει «οίκος βμπορίον» καΐ «σπήλαιον λΎ)στών» (β' 16, 
Ματθ. κα' 13). 


Ό ευαγγελιστής Ιωάννης τρεις φορές άναφέρει στό ευαγγέλιό 
του, δτι ό Καϊάφας ήταν <(άρχΐ€ρ€υς του ενκιυτοΰ €Κ€ΐνου» (στίχ. 49, 51, 
ιη' 13). *Αλλ* άπ’ αυτό δεν πρέπει κανείς νά συμπεράνη, δτι ό ευαγ¬ 
γελιστής άγνοουσε, δτι ό Καϊάφας είχε τήν αρχιερατική εξουσία και 
πρό του έτους εκείνου και μετά άπ* αυτό, έπι πολλά έτη. Γράφει δμως 
έπανειλημμένως, τρεις φορές, δτι ό Καϊάφας ήταν άρχιερευς του έτους 
εκείνου, γιά νά δείξη πόσο μεγάλο και σημαντικό ήταν τό έτος εκείνο, 
κατά τό όποιο έγινε ή σταύρωσι του Χρίστου, στην οποία ό Καϊά¬ 
φας έπαιξε πρωτεύοντα ρόλο. Ό ευαγγελιστής θέλησε νά είπή: Κατά 
τό έτος εκείνο τής σταυρώσεως του Ίησοΰ άρχιερευς και άρα πρώτος 
ένοχος τής Χριστοκτονίας ήταν ό Καϊάφας. Τό έτος εκείνο εϊνε τό πλέ¬ 
ον άξιομνημόνευτο, άπό μεν τήν πλευρά του Χρίστου γιά τήν Οπερ- 
τάτη θυσία του, άπό δε τήν πλευρά του Καϊάφα γιά τή μεγαλύτερη 
εύθύνη του ώς πρός τό μέγιστο έγκλημα. Ό Χριστός είπε στόν 
Πιλάτο: «Ό παρα8ώούς με σοι μείζονα αμαρτίαν €χεί» (ΐθ^ 11). Ό Καϊά¬ 
φας, ό οποίος με παρέδωσε σε σένα, έχει μεγαλύτερη άμαρτία. 


Ό άρχιερευς κατά τή σταύρωσι του Ίησου, όνομαστικώς άνα- 
φερόμενος στό ευαγγέλιο, Καϊάφας, άπέκτησε τήν κακή άθανασία. 
Έμεινε στήν Ιστορία ώς ό άπαισιώτερος Ιουδαίος άρχιερεύς. Και έγι¬ 
νε σύμβολο δλων των κακών άρχιερέων τής Εκκλησίας. Με τόν Καϊ¬ 
άφα παραβάλλουμε καΐ Καϊάφες ονομάζουμε τους κακούς άρχιερείς 
τής Εκκλησίας. 

«Ύμ>€Ϊζ ούκ οΓδατ€ ουδ^», είπε ό Καϊάφας. Σείς δεν γνωρίζετε τίπο¬ 
τε. Οί άλλοι στό συνέδριο προβληματίζονταν και έλεγαν, «Τί νά κά- 
νωμε;». Ό Καϊάφας, άγενέστερος, τραχύτερος, θρασύτερος και άδι- 
στακτότερος τών άλλων δεν άμφιβάλλει περί του πρακτέου, έχει κα- 
ταλήξει στήν άπόφασι τής θανατώσεως του Ίησοΰ. Και ώς εξουσίαν 
έχων, επειδή ήταν έν ένεργείςχ άρχιερεύς, καΐ ώς μοναδική αυθεντία 
άποφαινόμενος δηλώνει, δτι αυτός μόνο καταλαβαίνει και ξέρει τί πρέ¬ 
πει νά γίνη, ενώ οί άλλοι, εννοείται, δέν καταλαβαίνουν καΐ δέν ξέρουν, 
και είνε άξιοι μομφής γιά τό άναποφάσιστο και τήν άδράνειά τους. 
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Επειδή τό άρχιερατικό άξίωμα και στην Εκκλησία του Χρίστου, 
του ταπεινού Ναζωραίου, εχει υπερεξογκωθή και υπερεξυψωθή και 
σφόδρα έκκοσμικευθή, εκτρέφει Οπερμέτρως τον εγωισμό πολλών 
άρχιερέων, κενών πνευματικού περιεχομένου και κενοδόξων, και γΓ αυ¬ 
τό πολλοί άρχιερεϊς συμπεριφέρονται ώς σύγχρονοι Καϊάφες, κατά 
τρόπο αυταρχικό και δεσποτοκρατικό. Ένας απ’ αυτούς ύπερεξαί- 
ροντας τό άξίωμά του εγραψε σε βιβλίο του, δτι ό επίσκοπος είνε «τό 
κριτήριον τής άληθείας» και «ό άρχηγός τής σωτηρίας»! 

^ΐΛλογΙζ€σθ€ δτι συμφ€ρ€ΐ ημΛν ΐνα €Ϊς άνθρωπος άποθάνυ ύπ€ρ 
του λαού καί μη δλον το ίθνος απόλτρΌΐ». Ούτε σκεητεσθε, ότι μάς συμ¬ 
φέρει νά πεθάνη ένας άνθρωπος για τό λαό, και να μή χσθη όλο τό 
έθνος. Ό Καϊάφας συνεχίζει νά μέμφεται τούς άλλους, δτι δεν «διαλο¬ 
γίζονται», δεν σκέπτονται, δεν περνάει άπό τό νου τους τό τί είνε συμ¬ 
φέρον, είνε άργόστροφοι, δπως θά λέγαμε σήμερα, ή, μάλλον, έθεσαν 
τό μυαλό τους σε αδράνεια, ενώ τό ιδικό του μυαλό, εννοείται, παίρ¬ 
νει πολλές στροφές, λειτουργεί άριστα. "Οσοι έχουν μεγάλα αξιώμα¬ 
τα καΐ μεγάλη εξουσία, ύπερεξαίροντας τό άξίωμά τους νομίζουν, δτι 
έχουν καΐ πολύ μυαλό, βρίσκουν τις σωστές λύσεις και είνε αυθεντίες. 

Ό Καϊάφας προηγουμένως (στίχ. 48) παρουσίασε τόν Ίησου ώς 
κίνδυνο καταστροφής του τόπου και του έθνους. ΚαΙ τώρα, γιά ν’ 
άποτραπή ό κατ’ αυτόν κίνδυνος άπό τόν Ίησου, δέν συμβουλεύει νά 
άπαγορευθή σ’ αυτόν νά όμιλή, ή νά συλληφθή και νά φυλακισθή, ή 
νά έξορισθή. Αλλά τί συβουλεύει; "Ο,τι σκληρότερο, δ,τι χειρότερο: 
Νά θανατωθή! Νά πεθάνη ώς κακοποιός! Ποιός κακοποιός; Εκείνος, 
ό όποιος γέμισε τήν Παλαιστίνη μέ εύεργεσίες! Οί εχθροί του Χρί¬ 
στου και του Χριστιανισμού δέν έχουν συναισθήματα φιλανθρωπίας 
και εύσπλαγχνίας, ή, αν έχουν, τά άποβάλλουν άπέναντι του Χρί¬ 
στου και του Χριστιανισμού και γίνονται άπάνθρωποι και άπαίσιοι. 
Μετά τόν Μάρτυρα του Γολγοθά πόσα εκατομμύρια Χριστιανοί 
χωρίς αιτία και παρά τήν άγαθότητα καΐ καλωσύνη τους δέν υπέ¬ 
στησαν φρικτά μαρτύρια άπό άπανθρώπους και άπαισίους εχθρούς 
τής Πίστεώς μας!... 

Ό Καϊάφας σκέπτεται πολιτικά. Και παρουσιάζει τή σκέψι του 
ώς λογική και σωτήρια: Είνε συμφέρον νά πεθάνη ένας άνθρωπος, γιά 
νά σωθούν οί πολλοί, ό λαός, τό έθνος. Έτσι συνήθως οί κακοί άρχον¬ 
τες παρουσιάζουν τις εγκληματικές άντιλήψεις καί πράξεις τους ώς 
εύλογες. 
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«ΤοΟτο ά^* €αντοΰ ούκ €Ϊπ€ν, αλλά άρχΐ€ρ€υς ών τοΟ ενίΛυτοΰ €Κ€ίνου 
προ€φητ€νσ€ν». Τό δτι ήταν συμφέρον νά ττεθάνη ένας άνθρωπος Οπέρ 
του λαοϋ, τούτο ό Καϊάφας δεν εΤπεν άφ’ έαυτου, άλλ’ ήταν προφη¬ 
τεία, πολύ δε παράδοξη προφητεία. Διότι τό "Αγιο Πνεύμα εβαλε στο 
νου και στο στόμα του Καϊάφα λόγο, για τον όποιο ό Καϊάφας δεν 
είχε τη συνείδησι, δτι προέρχεται άπό τό Θεό και είνε προφητικός. 
ΈπίσΥ^ς αυτός ό λόγος έτέθη στό νου και στό στόμα του Καϊάφα με 
άλλη έννοια άπό την πλευρά του Καϊάφα και με άλλη άπό την 
πλευρά του 'Αγίου Πνεύματος. Ό Καϊάφας βεβαίως νόμιζε, δτι ώμι- 
λουσε άφ’ έαυτου. Και έμεϊς βεβαίως τό αυτό θά νομίζαμε, άν ό ευαγ¬ 
γελιστής δεν άποκάλυπτε, δτι αυτός ό λόγος του Καϊάφα ήταν προ¬ 
φητεία. Αλλά και ό ευαγγελιστής άσφαλώς δεν υπήρχε πιθανότης 
νά διανοηθή, δτι αυτός ό λόγος ήταν προφητεία, άν δεν του άποκά¬ 
λυπτε τούτο ό Θεός. Λόγος πλήρως άνταποκρινόμενος πρός τά μο¬ 
χθηρά και κακούργα αισθήματα του Καϊάφα άπέναντι του Ίησοϋ 
ποιός θά μπορούσε νά ύποπτευθή, δτι ήταν έμπνευσι Θεού και προ¬ 
φητεία; Ή παρούσα περίπτωσι εΐνε άπόδειξι τής θεοπνευστίας του 
εύαγγελιστου. 

"Οπως ό Καϊάφας τό λόγο, δτι συνέφερε νά πεθάνη ένας άνθρω¬ 
πος γιά τό λαό, δεν εΤπε άφ’ έαυτου, άλλ’ ό Θεός έβαλε αυτό τό λό¬ 
γο στό νου του και στό στόμα του, έτσι είνε δυνατό νά συμβαίνη και 
με λόγους, τούς οποίους λέγουμε έμεϊς. Διά των Προφητών και των 
Αποστόλων, άνδρών θεοπνεύστων, ώμιλουσε τό Πνεύμα τό "Αγιο, και 
γι’ αύτό ή διδασκαλία τους εΐνε άλάθητη. Έμεϊς κάνουμε και λάθη 
στό λόγο, διότι δεν εϊμεθα θεόπνευστοι, δπως οί Προφήτες καΐ οί Από¬ 
στολοι. Άλλοτε σκεπτόμεθα και έκφραζόμεθα όρθώς και άλλοτε 
έσφαλμένως. Υπάρχουν δέ και περιπτώσεις, κατά τΙς όποϊες στό νου 
καΐ στό στόμα μας θέτει έννοιες και λέξεις ό Θεός, οπότε και έμεϊς δεν 
ομιλούμε άφ’ έαυτών, άλλά δι’ ήμών, χωρίς νά τό καταλαβαίνωμε, όμι- 
λεϊό Θεός. Αναφέρουμε έδώ ένα παράδειγμα, τό όποϊο σ’ έμάς και σ’ 
δσους τό άκουσαν προκάλεσε μεγάλη έντύπωσι: 


Πρό έτών ήλθε άπό τόν Καναδά ένα γνωστό σ’ εμένα ευσεβές 
ζεύγος όμογενών. ΚαΙ μία ήμέρα έπισκέφθηκαν μία φοβερή άσκήτρια 
διά Χριστόν σαλή. Και στή συνέχεια έπισκέφθηκαν τόν υποφαινόμε¬ 
νο. Και δταν άνέφεραν τήν έπίσκεψί τους στή διά Χριστόν σαλή και 
τούς ρώτησα, τί τούς είπε ή σαλή, μου άπάντησαν: Είπε διάφορα σα- 
λά, και στό τέλος, δταν τήν παρακαλέσαμε νά ειπή ένα πνευματικό 
λόγο, μάς κοίταζε καλά και είπε: «Παιδιά μου, έκεϊ στά ξένα, πού είσθε. 
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ν’ άγωνίζεσθε, διότι ό θερισμός εΐνε ττολΟς και οί εργάτες όλίγοι». Πήρα 
τους επισκέπτες μου και πήγαμε σ’ ενα μοναστήρι, όπου ήγουμένη 
ήταν μία άγια ψυχή, ολιγόλογη, και την παρακάλεσα νά τους πή δυο 
λόγια. Και εκείνη τους κοίταξε καλά και είπε: «Παιδιά μου, εκεί στά ξέ¬ 
να, που εϊσθε, ν’ άγωνίζεσθε, διότι ό θερισμός εΐνε πολύς και οί έργά- 
τες ολίγοι». Τά ίδια άκριβώς λόγια, που είπε ή διά Χριστόν σαλή. Κα¬ 
τόπιν τους πήρα καΐ πήγαμε σ’ ένα ναό, όπου ένας ευλαβής Ιερομό¬ 
ναχος διάβαζε ευχές σε άσθενεϊς και δαιμονιζόμενους. Τόν παρακάλε¬ 
σα νά κάνη μικρή διακοπή και νά τους πή ένα πνευματικό λόγο. Και 
έκεΐνος τους κοίταξε καλά και είπε: «Παιδιά μου, έκεϊ στά ξένα, που 
είσθε, ν’ άγωνίζεσθε, διότι ό θερισμός εΐνε πολύς και οί έργάτες ολίγοι». 
Γεμάτοι κατάπληξι και θαυμασμό γυρίσαμε καί κοίταζε ό ένας τόν 
άλλο. Απόρησε ό ίερομόναχος καί ρώτησε: Γιατί κοιτάζετε έτσι; Τί 
συμβαίνει; Του είπαμε: Πάτερ, είσθε ό τρίτος, που είπε τόν ίδιο 
άκριβώς λόγο! Με τό στόμα καί των τριών ώμίλησε τό "Αγιο Πνεύμα. 
Δεν παρακαλουμε τό Θεό νά μάς ψωτίζη; Καί άφου ό Θεός άνταπο- 
κρίνεται στις παρακλήσεις μας, είνε φυσικό, ή μάλλον υπερφυσικό, νά 
έμβάλλη έννοιες και λόγους στη διάνοιά μας καί στό στόμα μας. 

Ό Καϊάφας, άνθρωπος φθονερός, μοχθηρός καί κακούργος, που 
καταδίκασε τό Χριστό σε θάνατο, δεν προφήτευσε βεβαίως ως άξιος. 
Αλλά προφήτευσε ως άρχιερεύς. Καί οχι άπλώς ώς άρχιερεύς, άλλ’ 
ώς άρχιερεύς έκείνου του έτους, ώς έν ένεργεία άρχιερεύς. Πάντοτε 
υπήρξαν άξιοι καί άνάξιοι φορείς τής ίερωσύνης. Στην δε έποχή μας, 
έποχή άποστασίας άπό την πίστι, Ολιστική καί σαρκολατρική, οί 
άνάξιοι ίερωμένοι έγιναν περισσότεροι, τά πάσης φύσεως σκάνδαλά 
τους πληθύνθηκαν, πολύ μεγάλη κατακραυγή υπάρχει έναντίον 
τους, καί πολλοί έρωτουν: Ενεργεί ή χάρις του Θεού διά μέσου των 
άναξίων καί σκανδαλοποιών κληρικών; Είνε έγκυρα τά τελούμενα άπ’ 
αυτούς μυστήρια; 

Την άπάντησι δίνει τό χωρίο, που έξετάζουμε. Άφου τό Πνεύμα 
τό Άγιο ένήργησε διά μέσου του άντιχρίστου άρχιερέως Καϊάφα καί 
προφήτευσε, ένεργεί καί διά μέσου όλων των ίερωμένων τής Εκκλη¬ 
σίας καί τελουν έγκύρως τά μυστήρια άσχέτως πρός τό ήθικό ποι¬ 
όν τους. Αλλοίμονο αν τό κύρος τών μυστηρίων καί ή σωτηρία μας 
έξαρτώνταν άπό τό ήθικό ποιόν τών κληρικών. Τότε όλοι έπρεπε νά 
άμφιβάλλωμε γιά την σωτηρία μας, ή μάλλον νά είμεθα βέβαιοι γιά 
την άπωλειά μας. Διότι ποιός ξέρει άν ό κληρικός, που μάς βαπτίζει, 
μάς έξομολογεί, μάς κοινωνεί, δεν ένδέχεται, ένα έστω τοίς χιλίοις, νά 
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εϊνε υποκριτής; Και άν αυτός εΤνε όντως ευσεβής, ήταν ευσεβής και ό 
επίσκοπος, ό όποιος τον χειροτόνησε; ^Ηταν ευσεβείς και όλοι οί προ¬ 
ηγουμένως χειροτονηθέντες και χειροτονήσαντες επίσκοποι; *Ασφα- 
λώς δεν ήταν όλοι ευσεβείς. Υπήρχαν και οί ασεβείς. Και μεταξύ των 
δώδεκα Αποστόλων ό ένας ήταν ασεβής. Κατά τον Πατερικό λόγο 
και την π;ίστι τής Εκκλησίας, τό Άγιο Πνεύμα δεν εκλέγει όλους, 
αλλά χειροτονεί όλους καΐ ενεργεί δι’ όλων χάριν τής σωτηρίας του 
λαού. Ολοι λοιπόν οί Όρθοδόξως χειροτονημένοι, είτε άξιοι είτε άνά- 
ξιοι, είνε φορείς τής ιερωσύνης, και δυνάμει τής ίερωσύνης τους τε¬ 
λουν έγκύρως τά μυστήρια τής Εκκλησίας, και οί μετέχοντες των μυ¬ 
στηρίων πιστοί σώζονται. 

Με τό λόγο, ότι συνέφερε νά πεθάνη ένας άνθρωπος υπέρ «τοΰ λα¬ 
όν» ή «τοΰ €θνους», ό Καϊάφας προφήτευσε, «δτι 6 "Ιησοΰς άττο- 

θνγισκ€ΐν υττβρ τοΰ έθνους». Έδώ «6 λαός» ή «τό €θνος» εΤνε οί Ιουδαίοι. 
Αλλ « Ιουδαίων 6 Θβος μόνον; ΟύχΙ δέ καΐ €θνών (εθνικών); Ναι, και Ιθνών» 
(Ρωμ. γ 29), λέγει ο άπόστολος Παύλος. Ό αυτός άπόστολος έπί- 


σης λεγεί, οτι ο Οεος «τταντας άνθρώττονς θόλζ,ι σωθ'ήναι καΐ εΙς € 7 τίγνω- 
σιν αλ'ηθβιας βλθβΐν» (Α' Τιμ. β' 4). Ό Θεός δημιούργησε όλους τούς 
άνθρώπους, άγαπα όλους, και θέλει νά σωθούν όλοι. Γι’ αύτό ό εύαγ- 
γελιστής προλαμβάνει παρεξήγησι του λόγου του Καϊάφα. Γιά νά μη 
συναγάγη δηλαδή κανείς άπό τό λόγο τοϋ Καϊάφα, ότι ό Ιησούς πέ- 
θανε μόνο γιά τούς Ιουδαίους, πρόσθεσε: «ΚαΙ ούχ νττόρ τοΰ έθνους μό¬ 
νον, άλλ’ ϊνα και τά τέκνα τοΰ θεοΰ τά δΐ€σκορπισμένα σνναγάγχ^ €ΐς εν». Ό 
Ιησούς θυσιάσθηκε καί γιά «τους έγγύς» καί γιά «τούς μακράν» (Έφ. 
β' 17), καί γιά τούς Ιουδαίους δηλαδή καί γιά τούς εθνικούς ή είδω- 
λολάτρες. «Τα τέκνα τοΰ θεοΰ τά διεσκορπισμένα» είνε οί άνά την οικου¬ 
μένη διεσπαρμένοι καλοπροαίρετοι εθνικοί. Δυνάμει τής σταυρικής 
θυσίας του Ίησου συνάγονται καί αύτοί «εις έν», άποκτουν διά τής 
πίστεως ενότητα, γίνονται ένα σώμα, εντάσσονται στό ένα ποίμνιο 
κατά τό λόγο του Χρίστου πρός τούς Ιουδαίους: «Καί άλλα πρόβα¬ 
τα έχω, ά ούκ εστιν έκ τής αυλής ταύτης' κάκ€Ϊνά μ€ δ€Ϊ άγαγ€Ϊν, καί τής 
φωνής μου άκούσουσι, καί γ€νήσ€ταί μία ποίμνη, €Ϊς ποιμήν» (ι' 16, βλέπε 
καί Έφ. β' 14, 15, 16, γ' 6, δ' 4). Ό λόγος τοΰ εύαγγελιστου γιά συν¬ 


αγωγή τών πιστευόντων «εις έν», καθώς καί οί παράλληλοι πρός 
αύτόν λόγοι, στους οποίους παραπέμψαμε, καί άλλοι βεβαίως λόγοι 
τής Γραφής, άποδεικνύουν, ότι δεν ύπάρχουν πολλές Εκκλησίες, 
όπως ισχυρίζονται οί Οίκουμενιστές, άλλά μία Εκκλησία, ή κατέ- 
χουσα την άλήθεια τής πίστεως. 
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Στίχ. 53-54: €Κ€ΐνης οδν της ημέρας συν€βουλ€υσαντο ΐνα άττο- 

κτ€ίναχτιν αυτόν* *Ιησοΰς οδν ουκότι τταρρηαΐφ ιτ€ρΐ€7Γάτ€ΐ εν τοΐς 'Ιον^ίοις, 
άΛΛά άττηλθεν εκεΐθεν είς τήν χώραν εγγύς της έρημου, είς ^ΕφραΙμ λεγομε- 
νην ττόλιν, καχεΧ όιετριβε μετά, τών μαθητών αυτοΰ», 

Τό πρώτο «οδν» είνε μεταβατικό και τό εξηγούμε «δέ», τό δεύτερο 
«οδν» είνε τής ακολουθίας καΐ τό εξηγούμε «γι* αυτό». Τό «συνεβον- 
λεύσαντο» σημαίνει «αποφάσισαν από κοινού». Τό «τταρρησίφ» σημαί¬ 
νει «φανερώς, δημοσίως». Και «χώρα» σημαίνει «τόπος». 

Μεταφράζουμε: «"Απ" εκείνη δέ την ημέρα αποφάσισαν άπό κοι¬ 
νού να τον θανατώσουν. Γι’αυτό ό Ιησούς δεν εκανε πλέον δημόσιες 
εμφανίσεις μεταξύ τών Ιουδαίων, άλλ’ αναχώρησε απ’ εκεί στον τό¬ 
πο πλησίον της έρημου, στην πόλι την όνομαζομένη Έφραίμ, και εκεί 
έμενε μαζί με τους μαθητάς του». 


«^Απ^ εκείνης οδν της ημέρας». Απ’ εκείνη την ήμερα οι άρχιερεϊς καΐ 
οί Φαρισαίοι, οί θρησκευτικοί άρχοντες του Ισραήλ οί άρχόμενοι άπό 
τά πάθη τους, συνεδρίασαν και συσκέφθηκαν κατά του Ίησοϋ, και ό 
Καϊάφας πρότεινε και συμβουλέυσε τή θανάτωσι του Ίησου χάριν 
του λαού με τήν εγκληματική έννοια, πού αυτός εδινε στό λόγο, πού 
βγήκε άπό τό στόμα του, και οχι με τή θυσιαστική και έξιλεωτική 
έννοια, πού εδινε τό 'Άγιο Πνεύμα. Εκείνη ή ήμερα για τούς αρχιερείς 
και τούς Φαρισαίους δεν ήταν φωτεινή, άλλα σκοτεινή, διότι οί σκο¬ 
τεινοί αύτοί άνθρωποι έλαβαν τή σκοτεινή άπόφασι νά σκοτώσουν 
τό Φως. 


«ΣυνεβουΧευσαντο ΐνα άποκτεΐνωσιν αυτόν». Καί άλλοτε οί άδίστα- 
κτοι εχθροί επιδίωκαν νά φονεύσουν τόν Ίησου (ε' 18, ζ' 19). *Αλλ* 
αύτή τή φορά «συνεβουΧευσαντο», έκαναν συμβούλιο, άκουσαν τήν 
πρότασι καί συμβουλή του Καϊάφα, καί άπό κοινού έλαβαν άπόφα- 
σι νά θανατώσουν τόν άνεπιθύμητο Ίησου, τό κάρφος στά φθονερά 
μάτια τους. Κατά τή συνεδρίασι καί σύσκεψι ό ένας ένθάρρυνε τόν 
άλλο στήν εγκληματική γνώμη, καί μετά τήν κοινή άπόφασι τό έγ¬ 
κλημα δεν φαινόταν πλέον δύσκολο καί άπραγματοποίητο, άλλά κα¬ 
τορθωτό καί εύκολο. Κάνει δέ Ιντύπωσι, δτι σ* αύτό τό συμβούλιο 
τών άρχιερεων και τών Φαρισαίων δεν άναφερεται ούτε μία έξαίρεσι 
συνέδρου, πού νά διαφώνησε. "Ολοι συμφώνησαν στό έγκλημα! 
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Υπάρχει ένότης πίστεως και ένότης απιστίας, ένότης εν Χριστώ και 
ένότης εν Διαβόλω. 

Μετά την άπόφασι του συμβουλίου των αρχιερέων και των Φα¬ 
ρισαίων ό Ιησούς δεν εμφανιζόταν δημοσίως μεταξύ των Ιουδαίων, 
των εχθρών του, και άποσύρθηκε σε μια πόλι ονομαζόμενη Έφραιμ 
κοντά στην έρημο μαζί με τους μαθητάς του. Οι μαθηταί, πλήν ενός, 
πιστοί στον Ίησου. Και γι’ αυτό σ’ αυτους κατά τον Μυστικό Δείπνο 
ό Ιησούς θα είπη: «Ύμ.€ΐς €στ€ οί 8ιαμ€μ€νηκ6τ€ς μετ' εμοϋ εν τοΐς πεφα- 
σμοΐς μου» (Λουκ. κβ' 28). Σείς εΐσθε εκείνοι, που μείνατε μαζί μου στις 
δοκιμασίες μου. 

Ό Ίησοϋς άποσύρθηκε στην πόλι Έφραιμ κοντά στην έρημο δχι 
βεβαίως άπό δειλία, αλλά γιά νά μη προκαλέση και έρεθίση περισ¬ 
σότερο τούς ήδη ερεθισμένους εχθρούς του, και διότι ό καιρός του 
μαρτυρίου δεν εΐχεν ελθει άκόμη. Μάς διδάσκει δε μ’ αυτή τήν πράξι 
του νά μη προκαλουμε, νά μην έκθέτωμε άσκόπως τούς εαυτούς μας 
σε κίνδυνο, και νά μη προβαίνωμε άκαίρως σε ενέργειες. Έν καιρώ 
διωγμών οί πιστοί δεν παρουσιάζονταν αύθορμήτως στους διώκτες 
καί δημίους και δεν έλεγαν, «Έδώ είμαστε, βασανίστε μας καί θα¬ 
νατώστε μας». Τέτοιο πράγμα δεν τό ήθελε ό Θεός. Οί πιστοί έκαναν 
εκείνο, πού ήθελε ό Θεός· όταν συλλαμβάνονταν, ώμολογουσαν τήν 
πίστι καί ύφίσταντο τό μαρτύριο. 


Στίχ. 55-57: <(*Ην εγγύς το Πάχτχα τών ^Ιουδαίων, καί άνεβησαν 
πολλοί εις * Ιεροσόλυμα εκ τής χώρας πρ6 τοΰ Πάσχα Ινα άγνίσωσιν εαυτούς, 
Έζήτουν ούν τον ^Ιησοΰν καΧ ελεγον μετ^ άλλήλων εν τώ ιερφ εστηκότες· Τί 
δοκεΐ ύμΐν; Ότι ού μή ελθχ^ εις τήν εορτήν; Αεδώκεισαν δΧ καί οι αρχιερείς 
καί οί Φαρισαίοι εντολήν ϊνα, εάν τις γνφ ποΟ εστι, μηνύετ^, όπως πιάσιυσιν 
αυτόν», 

Τό «άγνίζω εαυτόν» σημαίνει «υποβάλλω τον εαυτόν μου σε τελε¬ 
τουργική κάβαρσι». Τό «εστηκα» σημαίνει «είμαι, υπάρχω, ευρίσκο- 
μαι κάπου», όπως στό α' 26, 35, στ' 22. Τό πρώτο «καί» του στίχ. 
57 πρέπει νά συνδεθή πρός τό κΧντολήν», όπως στό Α' Θεσ. δ' 14 τό 
δεύτερο «καί» πρέπει νά συνδεθή πρός τό «κοιμηθ^ντας», καί στό Τίτ. 
γ' 14 τό «καί» πρέπει νά συνδεθή πρός τό «καλών Ιργων προϊστασθαί». 
Τό κγνφ», άόριστος β' του «γινώσκω», υποτακτική, γ' Ινικό πρόσω- 


16 Τό Εύα/γίλιο τβΟ 'ΙωόΐΊ^βν;, Β' 
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πο, σημαίνει «γνωρίστ], μάθη», Τό «μηνύσ-ρ», του «μηνύω», σημαίνει 
«φανερώση, γνωστοποιήστ], ειδοποίηση». 

Μεταφράζουμε: «Πλησίαζε δε τό Πάσχα των Ιουδαίων, και πολ¬ 
λοί από τη χώρα άνέβηκαν στα Ιεροσόλυμα προ του Πάσχα, για να 
υποβάλουν τους εαυτούς τους σέ τελετουργικές καθάρσεις. * Ανα¬ 
ζητούσαν δε τόν Ιησού και έλεγαν μεταξύ τους ευρισκόμενοι στο ναό: 

Τι νομίζετε; "Ότι δεν θά έλθη στην έορτή;*\ Οι δε άρχιερεΐς και οι Φα¬ 
ρισαίοι είχαν δώσει και εντολή, εάν κανείς μάθη που εΐνε, νά ειδοποι- 
ήση γιά νά τον πιάσουν». 

Εν δψει τής εορτής του Ιουδαϊκού Πάσχα πολλοί Ιουδαίοι από 
διάφορα μέρη τής χώρας τους άνέβηκαν στα Ιεροσόλυμα για την εορ¬ 
τή. Ανέβηκαν δέ προ τής εορτής «Ινα αγνίσωσιν Ισντούς», για νά υπο¬ 
βάλουν δηλαδή τούς εαυτούς τους σέ άγνισμό, σέ τελετουργικές κα¬ 
θάρσεις, όπως συνηθιζόταν προ του Πάσχα, για νά προετοιμασθουν 
γιά τήν εορτή. Οι καθάρσεις προϋπόθεταν βεβαίως άμαρτήματα. 
Αλλά τελετουργικές καθάρσεις δέν είχαν τή δύναμι νά καθαρίζουν 
από άμαρτήματα. Είχαν άπλώς συμβολική σημασία. 

Τυπικό άγνισμό είχαν οί Ιουδαίοι, πραγματικό άγνισμό έχουμε 
εμείς οί Χριστιανοί. «*Αγνίσατ€ καρΒίας, 8ίφυχοί», παραγγέλλει ό άδελ- 
φόθεος Ιάκωβος (δ' 8). Εξαγνίσετε τις καρδιές σας, δίβουλοι. Και ό 
άπόστολος Ιωάννης λέγει: «Πας 6 έχων τήν βλττίδα ταύτην βττ-’ αύτω 
άγνίζ€ί έαυτόν, καθώς €Κ€Ϊνος αγνός βστι» (Α' Ίωάν. γ' 3). Καθένας δηλα¬ 
δή, ό οποίος έχει τήν ελπίδα στό Χριστό νά εϊνε στην αιωνιότητα 
όμοιος μ* αυτόν, καΐ νά τόν βλέπη όπως είνε, εξαγνίζει τόν εαυτό του, 
έχοντας ώς πρότυπο εκείνον, ό όποίος είνε άγνός. Μέ τό βάπτισμα, 
μέ τήν πίστι, μέ τήν ύπακοή στήν αλήθεια του ευαγγελίου, μέ τόν 
άγώνα γιά τήρησι τού θελήματος του Θεού, μέ τή μετάνοια και τήν 
έξομολόγησι, μέ τό αίμα του Ιησού Χριστού καθαρίζουμε καρδιά, ψυ¬ 
χή, συνείδησι άπό τις άμαρτίες μας. Και πάντοτε πρέπει νά κάνωμε 
άγώνα καθάρσεως και εξαγνισμού, και κατά διαστήματα νά προσ- 
ερχώμεθα σέ πνευματικό πατέρα και νά εξομολογούμεθα τΙς πνευμα¬ 
τικές άποτυχίες μας, τις άμαρτίες μας. Προπάντων δέ νά πράττωμε 
τούτο πρό των εορτών τής Εκκλησίας, και ιδίως τών μεγάλων 
εορτών, ώστε νά εϊμεθα πνευματικώς προετοιμασμένοι γιά τις έορτές. 
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«'Εζήτουν οΰν τόν Ίησοΰν», Επειδή οί άρχιερεϊς και οί Φαρισαίοι 
είχαν άποφασίσει τή θανάτωσι του ΊησοΟ καΐ είχαν δώσει εντολή, εάν 
κάποιος μάθη που βρίσκεται, να ειδοποίηση νά τον συλλάβουν, ό δέ 
Ιησούς, φρονίμως ενεργώντας, εφυγε καΐ άποσύρθηκε στήν πάλι 
Έφραιμ κοντά στήν έρημο, ο! Ιουδαίοι στά Ιεροσόλυμα τόν άναζη- 
τουσαν καΐ έρωτοϋσαν ό ένας τον άλλο: Τί γνώμη εχεις; Δεν θά ελθη 
στήν εορτή; Ό Ιησούς ήλθε στήν εορτή του Πάσχα, διότι ήλθε ή ώρα 
του μαρτυρίου, και εφερε νέο Πάσχα, άσυγκρίτως άνώτερο του 
Εβραϊκού Πάσχα. 

Ποιοί ζητούσαν τόν ΊησοΟ; Καλοπροαίρετοι ή κακοπροαίρετοι; 
Φίλοι ή εχθροί; ΚαΙ οί μεν καί οί δέ. Καί καλοί καί κακοί. Καί αυτό συμ¬ 
βαίνει σε κάθε εποχή. Τό πρόσωπο του ΊησοΟ απασχολεί καί καλούς 
καί κακούς, καί πιστούς καί άπίστους. Είνε τό ζητούμενο πρόσωπο 
περισσότερο όλων των προσώπων. Δεν δείχνει δέ καί τοΟτο, ότι ό Ίη- 
σοΟς είνε Θεός; 
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ΙΒ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

Τό δείπνο στή Βηθανία 


Στίχ. 1 -2: <(*0 οδν *Ιησοΰς προ €ζ ημερών του Πάσχα 'ήλθ€ν €ΐς Βτβα- 
νίαν, οπού •ήν Λάζαρος 6 Τ€θιηικώς, ον ^€ΐρ€ν €κ ν€κρών. ^Εποίτραν οΰν (ίντφ 
^ΐπνον €Κ€Ϊ, και η Μάρθα ^ιηκ6ν€ΐ· 6 δ€ Λάζαρος €Ϊς '^ν τών άνακ€ΐμ^ων συν 
αυτώ». 

Μεταφράζουμε: «Ό δέ Ιησούς εξι ήμερες προ του Πάσχα ήλθε στή 
Βηθανία, όπου ήταν ό Λάζαρος, που είχε πεθάνει καί τον άνέστησε 
εκ νεκρών. Του έκαναν δέ δείπνο εκεί, καί ή Μάρθα διακονούσε, 6 
Λάζαρος ήταν ένας σττ’ αυτούς, που κάθονταν στο τραπέζι μαζί 
του». 


Ή ώρα του ττάθους του Ίησοϋ ?ίλθε ττολυ κοντά. Μερικές ήμερες 
χώριζαν τον Ίησου άττό τό μαρτύριο. Και άψηφώντας ό Κύριος την 
άττόφασι τών θανάσιμων εχθρών του άρχιέων και Φαρισαίων, άφησε 
την πάλι Έφραίμ, δττου είχε άποσυρθή, και άναχώρησε για τήν Ιε¬ 
ρουσαλήμ, τήν ττροφητοκτόνο πάλι, ή οποία εντός ολίγου θά γινό¬ 
ταν και Χριστοκτόνος. Γράφει ό ευαγγελιστής Λουκάς (θ' 51): «Έν 
τω συμπληροΰσθαί τάς ημέρας τής άναλήφ€ως αύτοΰ καΐ αυτός έστήριζβ τό 
πρόσωπον αύτοΰ τοΰ πορ€ν€σθαι βίς ^Ιερουσαλήμ». "Οταν πλησίαζε ή συμ- 
πλήρωσι τών ήμερών του θανάτου του, αύτός σταθερά και άμετά- 
κλητα άποφάσισε νά μεταβή στήν Ιερουσαλήμ. Ή Χριστοκτονία 
ήταν εκούσιο έγκλημα τών Ιουδαίων και εκούσια θυσία του Χρίστου. 

Κατά τήν ήρωική πορεία του πρός τήν Ιερουσαλήμ ό Ιησούς πέ¬ 
ρασε άπό τή Βηθανία, όπου ήταν ή άγαπημένη και φιλόξενη οικογέ¬ 
νεια τών άδελφών Λαζάρου, Μάρθας καΐ Μαρίας. «Ό ούν *ΙησοΟς προ 
εζ ήμερων τοΰ Πάσχα ήλθεν είς Βηβανίαν». Τό «προ εζ ήμερών τοΰ Πάσχα» 
είνε άντι του «έξ ημέρας πρό τοΰ Πάσχα». Τέτοιες εκφράσεις έχουν και 


οί Ο': «Πρό 8ύο ετών τοΰ σεισμοΰ», «πρό τριών μηνών τοΰ τρυγητοΰ», 
Αμως α 1, δ 7. Πρβλ. Β' Μακ. ΐε' 36, «πρό μιας ημέρας τής Μαρ8οχαϊκής 
ημέρας». Ή διέλευσι του Ίησου άπό τή Βηθανία δείχνει τήν εύνοιά του 
πρός τά έκεϊ φιλικά του πρόσωπα, τά όποια θ’ άποχωριζόταν. Ό 
ερχομός στή Βηθανία ήταν άποχαιρετιστήρια έπίσκεψι. Πήγε έκεϊ ό 
Κύριος, γιά νά ένισχύση τά φιλικά πρόσωπα έν δψει τών παθών του. 

Ή σημείωσι του εύαγγελιστου, δτι στή Βηθανία ήταν ό Λάζα¬ 
ρος, τόν όποιον ό Ιησούς άνέστησε, υποδηλώνει, δτι ή Βηθανία ήταν 


244 



ιβ' 1-2 


τόττος ειδικού κινδύνου, άφοΟ ή άνάστασι του Λαζάρου, άντι νά προ- 
καλέση θαυμασμό και ττίστι, ττροκάλεσε ττερισσότερο μϊσος των 
εχθρών Ιουδαίων. 

« ΕποΙησαν οδν αυτώ δ^ΐττνον €Κ€Ϊ», ΈκεΤ στη Βηθανία, την όποια ό 
Ιησούς τίμησε μέ τό μεγαλύτερο μέχρι τότε θαύμα του, την άνάστασι 
του Λαζάρου, έκαναν δείπνο προς τιμήν του Ίησοϋ. Ποιοί έκαναν τό 
δείπνο, δεν καθορίζεται. Φαίνεται πολύ πιθανή ή γνώμη πολλών άπό 
τους νεωτέρους έρμηνευτάς, δτι τό δείπνο έκαναν πολλοί, ό λαός τής 
Βηθανίας, επειδή ό Ιησούς μέ τό ύπερθαύμαστο θαϋμα τίμησε τό χω¬ 
ριό τους. 

Παρέθεσαν λοιπόν τράπεζα οί άνθρωποι σε ποιόν; Σ’ εκείνον, που 
παραθέτει τράπεζα σ’ δλο τόν κόσμο. Ή γη, μπορούμε νά πούμε, είνε 
μία άπέραντη τράπεζα, πάνω στήν οποία είνε άναρίθμητα αγαθά, 
άφάνταστη ποικιλία, για νά τρώμε καΐ νά πίνωμε καΐ νά γεμίζουν οί 
υπάρξεις μας με ευφροσύνη. Άλλ’ ό πάμπλουτος Κύριος, πού παρα¬ 
θέτει τράπεζα σ’ δλο τόν κόσμο, τόσο πολύ πτώχευσε μέ τήν έναν- 
θρώπησι του γιά τόν κόσμο, ώστε τρεφόταν άπό ελεημοσύνες και φι¬ 
λοξενίες. “^Αραγε εκεί, στό δείπνο στή Βηθανία, καθώς οί συνδαιτυ¬ 
μόνες καί τά άλλα πρόσωπα, πού διακονουσαν στήν τράπεζα, έβλε¬ 
παν τόν Ίησου, τόν νεκρεγέρτη του Λαζάρου, νά γεύεται τροφής, 
σκέφθηκε καί συγκλονίσθηκε κανείς μέ τήν ιδέα, δτι γεύεται τροφής 
εκείνος, ό οποίος τρέφει τά σύμπαντα, συντρώγει μαζί τους εκείνος, 
ό οποίος είνε παντοδύναμος Θεός; Οί φίλοξενουντες είχαν βεβαίως με¬ 
γάλη ιδέα γιά τόν φίλοξενούμενό τους. Άλλ’ άν και ό Χριστός έκανε 
ύψιστες διακηρύξεις γιά τό πρόσωπό του καί άνέστησε τετραήμερο 
νεκρό, ή ταπεινή άνθρώπινη έμφάνισί του τούς εμπόδιζε νά σχηματί¬ 
σουν τήν ύψίστη ιδέα, δτι ήταν ό ίδιος ό Θεός ένανθρωπήσας. Τό 
εμπόδιο γιά νά φθάσουν οί άνθρωποι στήν ύψίστη ιδέα γιά τόν τα¬ 
πεινό Ίησου τόν Ναζωραίο παραμέρισε, δταν ήλθε, ό Παράκλητος, 
τό Πνεύμα τής άληθείας. 


Τίθεται τό θέμα, σέ ποιό σπίτι έγινε τό δείπνο και ή κατ’ αύτό 
χρίσι του Κυρίου μέ μύρο. Στό σπίτι τών άδελφών Λαζάρου, Μάρθας 
καί Μαρίας, ή σέ άλλο σπίτι; Ή φράσι, Λάζαρος €Ϊς τών άνα- 
καρ^νων σύν αύτφ», συνηγορεί ύπέρ τής εκδοχής, δτι τό δείπνο έγινε 
σέ άλλο σπίτι, άφοϋ αύτή ή φράσι παρουσιάζει τόν Λάζαρο μάλλον 
ως προσκεκλημένο. Η άλλη φράσι, «καΙ "ή Μάρθα Βί’ηκ6ν€ίΜ, δέν σημαί¬ 
νει κατ’ άνάγκην, δτι τό δείπνο έγινε στό σπίτι της. Άφου έπρόκειτο 
γιά μεγάλο δείπνο, καί μάλιστα πρός τιμήν του Κυρίου, άν τό δείπνο 
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αυτό εγινε σε άλλο σπίτι, ή Μάρθα, ώς ειδική μάλιστα στο διακονεϊν, 
και ώς διακονήσασα τον Κύριο με τους μαθητάς του πολλές φορές, 
ήταν δυνατό να κληθή άπό τό άλλο σπίτι, για να διακονήση και εκεί. 
Κατά τις παράλληλες άφηγήσεις Ματθ. κστ' 6-13 και Μάρκ. ιδ' 3-9 
τό δείπνο και ή χρϊσι του Κυρίου με μύρο έγιναν στό σπίτι του Σί- 
μωνος του λεπρού. Ό Σίμων ό λεπρός θεραπεύθηκε, δπως φαίνεται, 
άπό τόν Ίησοΰ, και τό δείπνο στό σπίτι του ήταν έκδήλωσι ευγνω¬ 
μοσύνης και τιμής πρός τόν Ίησου όχι μόνο για την άνάστασι του 
Λαζάρου, άλλα και για τήν ίδική του θεραπεία. Με συνδαιτυμόνες τόν 
Λάζαρο και τόν Σίμωνα ό Ιησούς καθόταν, τρόπον τινά, άνάμεσα σε 
δύο τρόπαια τής δόξης του! Όταν άναφέρωνται τα τρία άγαπητά 
στόν Ίησου πρόσωπα Λάζαρος, Μάρθα και Μαρία, ό Σίμων δεν άνα- 
φέρεται. Άπό τούτο φαίνεται, δτι ό Σίμων δεν άνήκε στήν οικογένεια 
των τριών άδελφών, τό σπίτι του ήταν άλλο σπίτι. Τούτο φαίνεται 
και από τό Μάρκ. ΐδ^ 3: «ΚαΙ οντος αύτοΰ €ν Βηθανία €ν οικία Σίμ,ωνος 
τοΰ λεττρον... 'ήλθ€ γυνή εχουσα αλάβαστρον μύρου...», Τό «'ήλθ€» δείχνει, 
δτι ή γυναίκα με τό μύρο, ή άδελφή του Λαζάρου Μαρία, δεν άνήκε 
στό σπίτι του Σίμωνος του λεπρού, άνήκε σέ άλλο σπίτι, άπ’ δπου 
«'ήλθζ» στό σπίτι του Σίμωνος. Τό σπίτι λοιπόν του Σίμωνος, δπου 
εγινε τό δείπνο και ή χρΤσι του Κυρίου με μύρο, δεν ταυτίζεται με τό 
σπίτι των άδελφών Λαζάρου, Μάρθας και Μαρίας. 


Ή Μαρία χρίει τόν Ίησου μέ μύρο 

Στίχ. 3: <(*Ηοδν Μαρία, λαβοΰσα λίτραν μύρου νάρΒου πιστικης πολυτί¬ 
μου, ηλ€ίφ€ τούς πόΒας τοΰ ^Ιησοΰ καί ίζέμοιζί ταΖς θριξίν αυτής τούς ποΒας 
αντοΟ· ή δέ οικία ίπληρώθη €Κ τής οσμής τοΰ μύρου». 

Ή «λίτρα» ήταν τριακόσια εικοσιπέντε γραμμάρια περίπου. Ή 
«νάρΒος», φυτό Ινδικό, άπό τό όποιο παράγεται εύφλεκτο υγρό, που 
χρησιμοποιούσαν οί άρχαϊοι γιά τήν παρασκευή πολυτιμοτάτου μύ¬ 
ρου, που εφερε επίσης τό όνομα «νάρδος». Ή «νάρΒος» ώς μύρο χα¬ 
ρακτηρίζεται «πιστικη» ώς πιστή, αξία νά έμπιστευθή κανείς σ* αυτή, 
άνόθευτη, γνήσια, ολοκάθαρη. Τό «€(4μαζ€» είνε άόριστος του 
«έκμάσσω», σκουπίζω. Καί «ταΧς θριξί», δοτική πληθυντικού του 
«θρίξ», τρίχα, σημαίνει «μέ τά μαλλιά τής κεφαλής». 

Μεταφράζουμε: «ΉΜαρία τότε πήρε μία λίτρα μύρου (τριακόσια 
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εικοσιττέντε γραμμάρια περίπου), πού ήταν νάρδος ολοκάθαρη παν- 
ακριβη, και άλειψε τά πόδια του Ίησου, και σκούπισε μέ τά μαλλιά 
της τά πόδια του. Το δέ σπίτι γέμισε άπό τήν ευωδία του μύρου». 

Ετέθη τό θέμα: Πόσες γυναίκες κατά τά ευαγγέλια άλειψαν τον 
Κύριο μέ μύρο; Κατά μία εκδοχή πρόκειται περί τριών γυναικών, κατ’ 
άλλη περί δύο, και κατ’ άλλη περί μιας. Κατά τήν παραδοξότερη 
εκδοχή ή άμαρτωλή γυναίκα, ή πόρνη του Λουκ. ζ 36-50, ταυτίζε¬ 
ται μέ τή γυναίκα του Ματθ. κστ' 6-13, του Μάρκ. ιδ' 3-9 καΐ του Ίω- 
άν. ιβ 3, την Μαρία τήν αδελφή του Λαζάρου! Κατ’ αύτή τήν εκδοχή 
ή Μαρία ή αδελφή του Λαζάρου έχρισε τον Ίησου μέ μύρο δύο φορές, 
τήν πρώτη στο σπίτι του Σίμωνος του Φαρισαίου στή Γαλιλαία με¬ 
τανοούσα γιά τΙς άμαρτίες της, καΐ τή δεύτερη στο σπίτι του Σίμω¬ 
νος του λεπρού στην Ιουδαια, στή Βηθανία, ολίγο πριν άπό τό Πά¬ 
θος! Γιά τήν τόσο παράδοξη αύτή εκδοχή τούτο λέγουμε μόνο: Ό 
Χριστός, ό όποιος έδωσε στους μαθητάς του τήν εντολή, δταν με¬ 
ταβαίνουν σέ πόλι ή κώμη, νά εξετάζουν, ποιος σ’ αύτή εΐνε άξιος, και 
εκεί νά μένουν (Ματθ. ι' 11), προφανώς γιά νά μή δώσουν άφορμή κα- 
τηγοριας, θα εμενε στο σπίτι των αδελφών Λαζάρου, Μάρθας και Μα- 
ριας, αν η Μαρία ήταν πόρνη; Οι Ιουδαίοι, οί οποίοι μωμοσκοπουσαν 
τή ζωή του Χρίστου, δέν θά τόν κατηγορούσαν; Απαράδεκτη ή εν 
λόγω εκδοχή. 

Όρθή θεωρούμε τή γνώμη εκείνων τών ερμηνευτών, οί οποίοι ύπο- 
στηριζουν, οτι κατα τα ευαγγελία δύο γυναίκες άλειψαν τόν Κύριο 
μέ μύρο, ή πόρνη του Λουκ. ζ' 36-50 παλαιότερα στό σπίτι του Σί¬ 
μωνος του Φαρισαίου στή Γαλιλαία, και ή Μαρία ή άδελφή του Λα¬ 
ζάρου του Ματθ. κστ' 6-13 και Μάρκ. ιδ' 3-9, όπου άναφέρεται άνω- 
νύμως, και του Ίωάν. ιβ' 3, δπου άναφέρεται όνομαστικώς, ολίγο πριν 
άπό τό Πάθος στό σπίτι του Σίμωνος του λεπρού στήν Ίουδαία, στή 
Βηθανία. Ότι δέ πραγματικώς ή άνώνυμη γυναίκα τών ευαγγελίων 
Ματθαίου καί Μάρκου εΤνε ή αύτή μέ τήν κατονομαζομένη στό ευαγ¬ 
γέλιο του Ίωάννου άδελφή του Λαζάρου Μαρία, τούτο εύκόλως φαί¬ 
νεται, άν συγκρίνη κανείς τίς άφηγήσεις του Ματθαίου καί του Μάρ¬ 
κου προς τήν αφήγησι του Ιωάννου. Τά κοινά χαρακτηριστικά εΐνε 
πολλά καί σοβαρά, ενώ οί διαφορές εΐνε όλίγες, λεπτομερειακές καί 
εύκόλως άντιμετωπίσιμες. Τό δτι π.χ. κατά τόν Ματθαίο καί τόν 
Μάρκο τό μύρο χυνόταν στή κεφαλή του Ίησου, τούτο δέν εΐνε άσυμ- 
βίβαστο πρός τό άναγραφόμενο άπό τόν Ιωάννη, δτι χυνόταν στά 
πόδια του Ίησου. Τό ένα δέν άποκλείει τό άλλο. Καί στήν κεφαλή καί 
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στα πόδια χυνόταν τό μύρο. 

Ή Μαρία, ευγενής και ευγνώμων ψυχή, γιά να δείξη την άγάπη 
της προς τό Χριστό καΐ την ευγνωμοσύνη της πρός αυτόν για την 
άνάστασι του άδελφου της, πήρε μία λίτρα, τριακόσια είκοσιπέντε 
γραμμάρια περίπου, πανάκριβο μύρο, που ονομάζεται νάρδος, και 
εχρισε τό Χριστό. Έχρισε μέ μύρο εκείνον, ό όποιος «Ιφντ^υσε» τό 
άρωματικό φυτό νάρδος, από τό όποιο προέρχεται τό όμώνυμο μύ¬ 
ρο, όπως «€φύτ€υσ€ τας Κ€8ρους του Λιβάνου» (Ψαλμ. ργ' 16) καΐ όλα τά 
φυτά. Έχρισε μέ μύρο εκείνον, ό όποιος γέμισε τη γη μέ όλα τά άνθη 
καΐ τά μύρα τής άνοίξεως. Έχρισε μέ μύρο εκείνον, ό όποιος κάνει τους 
άγίους και τά λείψανά τους νά ευωδιάζουν. Έχρισε μέ μύρο εκείνον, 
τόν όποιον ό Πατήρ εχρισε μέ τό Πνεύμα τό "Αγιο στόν υπέρτατο και 
πλήρη βαθμό (Ήσ. ξα' 1. Βλέπε και Ψαλμ. μδ' 8 και Ίωάν. γ' 34). Έχρι¬ 
σε μέ μύρο εκείνον, ό όποιος είνε τό μύρον τό άκένωτον τό έφ’ ήμάς κε- 


νωθέν. 

Συμφώνως πρός τό Ματθ. κστ' 7 και Μάρκ. ιδ' 3 τό μύρο χύθηκε 
στην κεφαλή του Ίησου. Συμφώνως δέ πρός τό παρόν χωρίο τό μύ¬ 
ρο χύθηκε στά πόδια του Ίησου. Αντίφασι; Φαινομενική, οχι πραγμα¬ 
τική. "Οπως ήδη είπαμε, τό μύρο και στην κεφαλή χύθηκε και στά 
πόδια. “^Ηταν σύνηθες στά συμπόσια νά άλείφουν την κεφαλή μέ 
έλαιο. Γι* αυτό άλλοτε ό Κύριος, όταν ό Σίμων ό Φαρισαίος τόν κάλε- 
σε στό σπίτι του στη Γαλιλαία νά συμφάγουν και δέν άλειψε την κε¬ 
φαλή του μέ έλαιο, ένω ή πόρνη γυναίκα άλειψε τά πόδια του μέ μύ¬ 
ρο, είπε στό Σίμωνα: <ΛΕλαίω την κεφαλήν μου ούκ ηλβιφας' αυτή δε μυρω 
ηλειφε μου τούς ττόδας» (Λουκ. ζ' 46). Ή Μαρία κατά τη συνήθεια, ή 


όποια επικρατούσε στά συμπόσια, ένα μέρος του μύρου έχυσε στην 
κεφαλή του Κυρίου. Και κατόπιν μέ τό υπόλοιπο μύρο άλειψε τά πό¬ 
δια του Ίησου. Ό Ιωάννης άναφέρει τό τελευταίο τούτο, τή χρΤσι 
των ποδιών μέ τό μύρο. Διότι ή χρϊσι των ποδιών, όλιγώτερο τής κε¬ 
φαλής εύγενών, είχε μεγαλύτερη άξία* περιποιουσε μεγαλύτερη τιμή 
πρός τόν Ίησου, και έδειχνε περισσότερο την άγάπη τής Μαρίας 
πρός τόν Κύριο, έδειχνε δέ και τήν ταπείνωσί της. Διότι γιά μέν τόν 
Ίησου ή χρϊσι τών ποδιών του ήταν τιμητική, γιά δέ τή Μαρία τα¬ 
πεινωτική. Αλλ’ ή Μαρία βεβαίως δέν θεωρούσε ταπεινωτική αύτή 
τήν πράξι της, άλλά τιμητική γιά τό πρόσωπό της. Τό νά ταπεινώ¬ 
νεται κάνεις ενώπιον του Χρίστου, αύτό γιά τόν πιστό δέν είνε κα¬ 
θόλου δύσκολο, άφοΰ κατά τόν Μυστικό Δείπνο ό Χριστός ζώσθηκε 
λέντιο, ποδιά, καί γονάτισε και έπλυνε τά πόδια τών μαθητών του, 
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και αυτοΟ του Ιούδα. Τό να ταττεινώνεται ό πιστός ενώπιον του Χρί¬ 
στου, αυτό εΤνε τιμή και δόξα του πιστού. 


Άλλοτε ή Μαρία «παρακαθίσασα παρά τούς πόάας τον Ίησοΰ ηκουε 
τον λόγον αύτοΰ» (Λουκ. ι' 39). Κάθησε δηλαδή στα πόδια του Ίησοΰ 
ώς ταπεινή μαθήτρια του και ακούε τα λόγια του, «ρήματα ζωής αιω¬ 
νίου» (Ίωάν. στ' 68). Τώρα γονατίζει και αλείφει τά πόδια του Ίησου 
με τό πολύτιμο μύρο. Αλείφει τά πόδια εκείνου, πού περιώδευε πό¬ 
λεις και χωριά και κήρυττε τό ευαγγέλιο τής Βασιλείας. Ώς ώραΤοι 
οί πόδες του εύαγγελιζομένου ειρήνην, του εύαγγελιζομένου τά αγα¬ 
θά, του αρχηγού των αποστόλων και των ιεραποστόλων (Ήσ. νβ' 7, 
Ρωμ. ι' 15). Αλείφει τά πόδια εκείνου, «ών εν τω παραδείσω Εύα τό 
δειλινόν κρότον τοϊς ώσι ήχηθεϊσα τω φόβω έκρύβη», κατά τό περί¬ 
φημο τροπάριο τής Κασσιανής. Αλείφει τά πόδια εκείνα, πού έπειτα 
άπό ολίγες ήμερες καρφώθηκαν πάνω στό σταυρό, γιά νά διορθώ¬ 
σουν τό πταίσμα τής Εύας και του Άδάμ καΐ όλων των άπογόνων 


τους. 

Ή Μαρία άλειψε τά πόδια του Χρίστου, έλυσε τήν κόμη της καΐ 
τά σκούπισε με τά μαλλιά της. Στούς Εβραίους έθεωρεϊτο εξευτελι¬ 
στικό γιά τή γυναίκα νά έμφανισθή λυσίκομος, με τήν κόμη δηλαδή 
λυμένη, με τά μαλλιά της ξέπλεκα. Άλλ’ ή Μαρία δεν θεώρησε τούτο 
εξευτελιστικό. Και κάθε πιστός κάθε ύπηρεσία πρός τόν Κύριο, όσο 
εξευτελιστική και αν θεωρήται, δεν τή θεωρεί εξευτελιστική και προσ¬ 
βλητική, άλλά τιμητική. 

Ποιά πιστή ψυχή δεν ζηλεύει τήν ευτυχία τής Μαρίας, και δεν θά 
ήθελε νά ήταν στή θέσι της; Άλλ’ αν οί άνθρωποι προσφέρουν ύπη- 
ρεσίες στούς συνανθρώπους, ό Χριστός θεωρεί, δτι προσφέρουν στόν 
εαυτό του. Κατά τή δευτέρα παρουσία θά είπή: «ΈμοΙ €ποιησατ€» 
(Ματθ. κε' 40). 

«ΗοΙκία €πληρώθη εκ τής οσμής τοΰ μύρου», Τό σπίτι γέμισε άπό 
τήν εύωδία του μύρου. Αύτή ή λεπτομέρεια, τήν όποία σημειώνει ό 
εύαγγελιστής, ύποδηλώνει, δτι ήταν παρών στό δείπνο και αίσθάν- 
θηκε τήν εύωδία. Ό εύαγγελιστής ώς παρών στό δείπνο, δπως αί- 
σθάνθηκε τήν εύωδία του μύρου, έτσι γεύθηκε τά φαγητά, τά όποια 
παρατέθηκαν κατά τό δείπνο. Άλλά γιά τά φαγητά δεν σημείωσε τί¬ 
ποτε, καίτοι ή άνθρωπίνη περιέργεια θά ήθελε νά μάθη, όποία φαγητά 
παρέθεσαν οί κάτοικοι τής Βηθανίας, γιά νά τιμήσουν καί εύχαρι- 
στήσουν τό Χριστό. Ό εύαγγελιστής άνέφερε μόνο, δτι ή οσμή του 
μύρου γέμισε τό σπίτι, διότι αύτή ή λεπτομέρεια είνε συγκινητική και 
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άνάγει τή φιλόχριστη διάνοια στο νοητό μύρο, τό Χριστό, και στην 
Ίτνευματική ευωδία, ή όττοία διαχέεται, όπου εΤνε ό Χριστός. «Χρίστου 
€να>δια Ισμεν», λέγει ό απόστολος (Β' Κορ. β' 15). 


Ό γογγυσμός τον υποκριτοΟ Ιούδα γιά τό μύρο 

Στίχ. 4-6: <(Λ€γ€ί οΛν είς €Κ των μαθητών αντοΰ, *Ιού8ας ΣΙμωνος ’/σκα- 
ριωτη£, ό μ€λλων αυτόν τταραδιδόναι* Διατί τούτο το μύρον ούκ ΙττράΒη τρία- 
κοσίων 8ηναρΙων καί ίΒόβη πτωχοΐς; Ε1π€ δβ τούτο ού^ οτι ττ€ρΙ των ντωχών 
εμ€λ€ν, άλλ’ δτι κλέπτης ^ν^ καΐ το γλωσσόκομον είχε καΧ τα βαλλ6μ€να εβά- 
σταζεν». 

Τό «ούν» εϊνε αντιθετικό, σημαίνει «άλλά», όπως και άλλου, π.χ. 
στό στ' 62, θ' 18, Ματθ. ι' 26, κστ' 54. Τό «επράβη» είνε άόριστος του 
«πιπράσκομαι», πωλουμαι. Τό <(8ηνάριον» ισοδυναμουσε πρός 0,78 
τής χρυσής δραχμής. Τό «εμελεν» εϊνε παρατατικός του «μέλει», 
ένδιαφέρεται. Τό «γλοκισόκομον» ήταν κυτίο, μικρό κιβώτιο, κουτί, 
όπου ρίπτονταν οι εισφορές, τό ταμείο. Τό κεβάσταζε» συνδέεται πρός 
τό «κλέπτης» και σημαίνει «εκλεπτε». 

Μεταφράζουμε: «Άλλ'ενας από τουςμαθητάς του, ό Ιούδας του 
Σίμωνος ό Ίσκαριώτης, που εμελλε να τον προδώση, λέγει: Τ ιατί 
αυτό τό μύρο δεν πωλήθηκε άντϊ τριακοσίων δηναρίων και δεν δόθη¬ 
κε (ώς χρηματική άξια) στους πτωχούς^· Εΐπε δε τούτο, όχι διότι 
ένδιαφερόταν για τους πτωχούς, άλλά διότι ^ταν κλέπτης και κρα¬ 
τούσε τό ταμείο και εκλεπτε άπό τις εισφορές». 

Ή ευγενής πράξι τής Μαρίας, ή οποία, όπως είπε ό Χριστός 
(Ματθ. κστ' 13, Μάρκ. ιδ' 9), μνημονεύεται όλους τους χριστιανικούς 
αιώνες, και συγκινεϊ όλες τις χριστιανικές ψυχές, δεν συγκίνησε ενα. 
Ποιόν; Ένα άπό τους δώδεκα μαθητάς του Χρίστου, τόν Ιούδα τόν 
Ίσκαριώτη. Γι* αυτόν ό Χριστός, χωρίς νά τόν κατονομάζη, άπευθυ- 
νόμενος στους δώδεκα είπεν άλλοτε: «Εις βξ υμών 8ίάβολός εστι» (στ' 
70). Ένας άπό σάς εϊνε διάβολος (Βλέπε έρμηνεία των στίχ. στ' 70- 
71 στόν τόμο Α' του ήμετέρου έργου «Τό Εύαγγέλιο του Ίωάννου», 
σελ. 569-571). Και άφου ό Ιούδας ήταν «8ίάβολος», πώς ήταν δυνατό 
νά συγκινηθή άπό την εύγενή πράξι τής Μαρίας; Όπως ό Διάβολος, 
έτσι και οί δμοιοί του, οί διαβολάνθρωποι, δεν συγκινουνται άπό 
εύγενεϊς πράξεις. Ό Ιούδας μέσα στήν καρδιά του είχε βαθειά ριζω- 
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μένη τή ρίζα δλων των κακών κατά τον άττόστολο Παύλο, τή φιλαρ- 
γυρία (Α' Τιμ. στ' 10). Και ώς φιλάργυρο ούτε λόγια, ούτε θαύματα, 
ούτε αγία ζωή του Χρίστου, ούτε συγκινητικές πράξεις εκλεκτών 
ψυχών, δπως ή Μαρία, συγκινοϋσαν τον Ιούδα, άλλ’ ενα μόνο τον 
συγκινουσε, τό χρήμα. 

Για τό χρήμα, για τά τριάκοντα άργύρια, εμελλε ό Ιούδας σε ολί¬ 
γες ήμερες νά προδώση τό Χριστό. Για τό χρήμα και τώρα, βλέπον¬ 
τας τό πανάκριβο μύρο νά χρησιμοποιήται γιά τό Χριστό, στενο- 
χωρεϊται, ταράσσεται και διαμαρτύρεται υποκριτικώς. Αύτό τό μύ¬ 
ρο, λέγει, θά μπορούσε νά πωληθή άντί τριακοσίων δηναρίων, 250 
περίπου χρυσών δραχμών, και τό άντίτιμο νά δοθή σέ πτωχούς. Δεν 
σκέπτεται πόσο μεγάλη άξία έχει ό Χριστός, που άνασταίνει νεκρούς, 
σκέπτεται τήν άξία του μύρου. Επίσης δεν νοιάζεται γιά τους πτω¬ 
χούς, νοιάζεται γιά τόν φιλοχρήματο εαυτό του. Ήθελε νά πωληθή 
τό μύρο, και τό άντίτιμο νά τεθή στό ταμείο, διότι αυτός κρατούσε 
τό ταμείο, ήταν κλέπτης και έκανε υπεξαιρέσεις, έκλεπτε άπό τά χρή¬ 
ματα, που εισέρχονταν στό ταμείο γιά τή συντήρησι του άκτήμονος 
Ίησου και τών άποστόλων του. ΚαΙ επειδή άπό τΙς ελεημοσύνες, που 
έμπαιναν στό ταμείο, γίνονταν ελεημοσύνες σέ πτωχούς, -ελεημο¬ 
σύνες άπό ελεημοσύνες!- γι* αυτό ό Ιούδας προφασίσθηκε, δτι τό 
άντίτιμο του πολυτίμου μύρου θά δινόταν στους πτωχούς. 

ΚαΙ επειδή ό Χριστός κήρυττε άγάπη και ελεημοσύνη πρός τους 
πτωχούς, και οί ένδεκα μαθηταί του, άνθρωποι σπλαγχνικοί, εγκολ¬ 
πώνονταν τό κήρυγμά του, και ώς άπονήρευτοι και άθώοι άνθρωποι 
δέν ύπωπτεύονταν, δτι στό συμμαθητή τους δέν υπήρχε τιμιότης, 
άλλά πονηριά και υποκρισία, γι’ αυτό ή διαμαρτυρία του Ιούδα γιά 
τή δήθεν σπατάλη του πολυτίμου μύρου επηρέασε τους άλλους μα- 
θητάς (Ματθ. κστ' 8. Βλέπε και Μάρκ. ιδ' 4). «Μικρά ζύμη 6λον το φύ¬ 
ραμα ζυμοΐ», είπεν ό άπόστολος Παύλος (Α' Κορ. ε' 6). Πολλές δυσ¬ 
τυχώς φορές άπονήρευτοι και άθώοι άνθρωποι επηρεάζονται και πα- 
ρασύρονται άπό πονηρούς και υποκριτάς άνθρώπους. Άς παρακα- 
λουμε τό Θεό νά φωτίζη τους καλούς άνθρώπους και ν’ άποκαλύπτη 
τούς κακούς, γιά νά μή πέφτουν οί καλοί θύματα τών κακών, τών πο¬ 
νηρών, ύποκριτών καί άπατεωνων. 

Όμοιοι μέ τόν Ιούδα, φιλάργυροι, κλέφτες καί ύποκριταί, ύπάρ- 
χουν σέ κάθε έποχή, καί περισσότερο στήν ίδική μας εποχή. Δέν τούς 
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συγκινεΐ τίττοτε, εκτός άττό τό χρήμα. Δεν έχουν ιδανικα, ιδανικό έχουν 
κάνει τό χρήμα. Δεν πιστεύουν σε Θεό, Θεό έχουν κάνει τόν Μαμμωνά. 

Γιατί οί πολιτικοί πολεμουν για την κατάληψι τής πολιτικής εξου¬ 
σίας; Για να κάνουν καλό στην κοινωνία; Πρόψασι! Υποκρισία! 
"Οπως εγραψε δημοσιογράφος, αλλά καί όπως γενικώς λέγει ό λα¬ 
ός, σήμερα όλοι οί πολιτικοί γίνονται πολιτικοί για τό χρήμα, για να 
πλουτίζουν καί νά θησαυρίζουν αυτοί καί οί συγγενείς καί οί φίλοι 
τους. Ποιοί ρήμαξαν τά δημόσια ταμεία καί καταπόντισαν οίκονο- 
μικώς την Ελλάδα; ’Όχι οί πολιτικοί καί άνθρωποι του περιβάλλον- 
τός των; "Αν υπάρχουν καί τίμιοι άνθρωποι στό χώρο τής σημερινής 
πολιτικής, αυτοί είνε σπάνιες εξαιρέσεις. 

Ίοϋδες υπάρχουν καί μεταξύ τών διαδόχων τών άποστόλων καί 
γενικότερα μεταξύ τών κληρικών. Πολλοί άπ* αύτούς δεν συγκι- 
νουνται άπό τό Χριστό, τη Θεία Λειτουργία, τίς άλλες ίερές *Ακο- 
λουθίες, τά ίερά αναγνώσματα καί τό κήρυγμα του Εύαγγελίου. Είνε 
ξεροί έπαγγελματίες. Συγκινοϋνται άπό τό χρήμα. Τούς ενδιαφέρουν 
οί μισθοί, τά τυχερά, οί εισπράξεις. Μερικοί εϊνε κλέπτες καί κατα- 
χρασταί του ίεροϋ χρήματος. Μερικοί συγκεντρώνουν χρήματα γιά 
φιλανθρωπία καί κλέπτουν καί άπ* αύτά. Πολλές οικονομικές ατα¬ 
σθαλίες άποκαλύπτονται καί άλλες συγκαλύπτονται. Μερικοί με¬ 
γαλόσχημοι ρασοφόροι έχουν άποκτήσει άπό την Εκκλησία δισεκα¬ 
τομμύρια δραχμές έκαστος! 

Οί Μαρξισταί ιδιαζόντως φορουν τό προσωπείο τής φιλοπτω- 
χείας, όπως ό Ιούδας. Κατά κόρον ομιλούν γιά τούς πτωχούς καί τόν 
πτωχό λαό. Προβαίνουν σέ έντονες διαμαρτυρίες καί ζωηρά συλλα¬ 
λητήρια, κάνουν καί πολιτικές επαναστάσεις εναντίον τής κοινωνικής 
άδικίας καί ύπέρ του λαού. Αλλ* όπου επικρατούν, αύτοί γίνονται 
πλούσιοι καί πάμπλουτοι, ό δέ λαός γίνεται πτωχότερος, βυθίζεται 
βαθύτερα στήν οικονομική άνέχεια καί δυστυχία. Κλασσικό παρά¬ 
δειγμα οί χώρες τής πρώην Σοβιετικής Ένώσεως. 

Πολλοί κατηγορουν τόν Ιούδα, άλλ* έπρεπε νά τόν συμπαθούν, 
διότι στό φρόνημα, στό αίσθημα καί στήν πράξι εΐνε δμοιοί του. Στό 
φρόνημα, διότι φρονούν, δτι τό χρήμα είνε τό παν. Στό αίσθημα, διό¬ 
τι δεν συγκινουνται απο τα μεγαλεία του Θεού καί άπό ευγενείς πρά¬ 
ξεις συνάνθρωπων, άλλ απο το χρήμα. Καί στήν πράξι, διότι τά πάν¬ 
τα πράττουν, καί τά πλέον άτιμα πράγματα, γιά τό χρήμα. 
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Στίχ. 7-8: <(ΕΙπ€ν οίν ό ΊησοΟς: *Άφ€ς αυτήν, € 1 $ τήν ημέραν τοΰ εντα- 
φί,ασμοΰ μου τετήρηκεν αυτό. Τούς πτωχούς γάρ πάντοτε εχετε μεθ' εαυτών, 
εμ^ ού πάντοτε εχετε». 

Μεταφράζουμε: «Είπε τότε ό Ιησούς: “"Αφησέ την. Φύλαξε αυτό 
(το μύρο, για να με άλείψη Ίτροκαταβολικώς) για την ήμερα του εντα¬ 
φιασμού μου. Τους πτωχούς βεβαίως πάντοτε θά εχετε μαζί σας, 
αλλ εμενα δεν θά εχετε πάντοτε\ 

Πολύ συγκινητικοί οί λόγοι τοϋ Χρίστου ττερι του επικειμένου θα¬ 
νάτου και του ενταφιασμού του εξ άφορμής τής χρίσεώς του με τό 
μύρο και του γογγυσμού του Ιούδα για τήν δήθεν σπατάλη του μύ¬ 
ρου. Απευθύνεται ό Χριστός προς τον Ιούδα, πού κατέκρινε τη άδελ- 
φή του Λαζάρου Μαρία, διότι δήθεν σπατάλησε τό πανάκριβο μύρο 
και δεν τό διέθεσε για τούς πτωχούς. Δούλος και δόλιος ό Ιούδας. 
Δούλος τού πάθους τής φιλαργυρίας, πού τόν εκανε κλέπτη τού ιε¬ 
ρού ταμείου, και εντός ολίγου θά τόν εκανε καΐ προδότη τού Διδα¬ 
σκάλου και Κυρίου. Και δόλιος, διότι ύποκρινόταν, φορούσε προσω¬ 
πείο, άλλα ελεγε, καΐ άλλα φρονούσε και επραττε. Άλλ* ό Κύριος δεν 
εκανε τα άποκαλυπτήρια τού Ιούδα. Δεν άποκάλυψε τήν κακοήθεια 
και τήν ύποκρισία του. Δεν τόν προσέβαλε ενώπιον των άλλων μα¬ 
θητών και των άλλων συνδαιτυμόνων στό δείπνο. Έφείσθη τού 
εχθρού του. ΚαΙ τού ώμίλησε με εύγένεια. Συμπεριφέρθηκε πρός αύ- 
τόν, όπως δίδαξε νά συμπεριφερώμεθα εμείς πρός τούς εχθρούς μας. 

Αφες αυτήν», είπε στόν Ιούδα ό Χριστός για τή Μαρία, πού τόν 
άλειψε με τό μύρο. "Αφησέ την ήσυχη. Μή τήν ένοχλής. Μή σχολιάζης 
δυσμενώς τήν πράξι της. Δεν εκανε κακό. Καλό έκανε, πού χρησιμο¬ 
ποίησε τό μύρο για μένα. ε(Εις τήν ημέραν τοΰ ενταφίοσμοΰ μου τετήρη- 
κεν αυτό»* '^Ηταν στήν πρόνοια τού Θεού τό δτι δεν χρησιμοποίησε 
τό μύρο για άλλο σκοπό, άλλα τό φύλαξε για μένα. Συμβολίζει τόν 
έγγίζοντα θάνατό μου και προετοιμάζει τόν ενταφιασμό μου. 

Επειδή κατά τή συνήθεια των Εβραίων πρό τής ταφής τό σώμα 
τού νεκρού άλειφόταν με μύρα, γι’ αύτό ό Κύριος τή χρϊσι τού σώ¬ 
ματός του με μύρο άπό τήν άδελφή τού Λαζάρου παρουσίασε ως 
συμβολική τού θανάτου του και ώς προετοιμασία γιά τήν ταφή του 
προκαταβολικώς. Ή Μαρία, δυνάμεθα νά είπούμε, προέβη σέ μύρω- 
σι τού σώματος τού Χριστού κατά θεία παρόρμησι, έστω και άν δεν 
είχε συνείδησι τής θείας παρορμήσεως, όπως κατά θεία παρόρμησι 
και οί μάγοι πήγαν και προσέφεραν στό θείο βρέφος συμβολικά δώρα, 
μεταξύ τών οποίων και σμύρνα, συμβολική τού θανάτου και τού έντα- 
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φιασμοΟ του Κυρίου. Προ τής ταφής τό σώμα του Χρίστου λούσθη- 
κε μέ άρώματα, ενα δε άπ* αυτά ήταν ή σμύρνα (ιθ' 39-40). 


«Τούς πτωχούς πάντοτε μ^θ* ίαυτών, €μ€ δ€ ού πάντοτ€ €χ€Τ€», 
Πάντοτε θά ύπάρχη άδικία και πάντοτε θά υπάρχουν πτωχοί. Όσοι 
νομίζουν, δτι μέ μεταρρυθμίσεις ή επαναστάσεις θά δημιουργηθή κά¬ 
ποτε μία ιδανική κοινωνία, άπό την οποία θά άπουσιάζη ή οικονομική 
ένδεια, πλανώνται, είνε όνειροπόλοι καΐ αιθεροβάμονες, άξιέπαινοι δε 
μόνο γιά τήν καλή τους διάθεσι. Λέγοντας δέ ό Κύριος, «Τους πτω¬ 
χούς θά εχετε πάντοτε μαζί σας, άλλ* έμενα δεν θά εχετε πάντοτε», 
εννοεί, δτι εντός ολίγου θανατώνεται και φεύγει άπ* αυτό τόν κόσμο. 

Μέ τά λόγια του περί επικειμένου θανάτου και ενταφιασμού του 
ό Χριστός εμμέσως καΐ εύγενώς ήλεγξε τόν Ιούδα γιά τό ρόλο, πού 
θά έπαιζε στό θάνατό του διά τής προδοσίας. 


Επίσης ό Χριστός, έγκρίνοντας τήν εύγενή έκδήλωσι τής Μα¬ 
ρίας πρός τό πρόσωπό του, δίδαξε, δτι καθήκον, πού δύναται νά έπι- 
τελεσθή σέ οίονδήποτε χρόνο, δπως ή βοήθεια πρός τούς πτωχούς, 
πρέπει νά παραχωρή τή θέσι του στό καθήκον, πού επιβάλλεται νά 
έπιτελεσθή τώρα. Τά επείγοντα πρέπει νά προτιμώνται των μή επει¬ 
γόντων, μάλιστα δταν τά επείγοντα εϊνε σπουδαιότερα των μή επει¬ 
γόντων. 


Έγκρίνοντας ό Χριστός τήν εύγενή πράξι τής Μαρίας πρός τό 
πρόσωπό του δέν ήλεγξε μόνο τόν Ιούδα, ελέγχει καΐ δλους τούς 
άφανώς ή φανερώς χριστομάχους και έκκλησιομάχους. Αύτοί, δταν 
βλέπουν νά γίνεται κάποιο εκκλησιαστικό έργο, ν’ άνεγείρεται π.χ. 
ένας ναός ή ν’ άγιογραφήται ναός, επικρίνουν λέγοντας, δτι άντι να¬ 
ού καλό θά ήταν νά άνεγερθή σχολείο ή νοσοκομείο, καΐ άντι άγιο- 
γραφήσεως νά δοθή βοήθεια στούς πτωχούς, στούς όποίους, εννο¬ 
είται, αύτοί, οί έπικριται τής Εκκλησίας, και εύποροι και πλούσιοι 
άν είνε, μπορεί νά μή δίνουν τίποτε, ένω ή Εκκλησία κάνει ελεημοσύ¬ 
νες καΐ συντηρεί πολλά φιλανθρωπικά και εύαγή ιδρύματα. Σ’ αύ- 
τούς, τούς άφανείς και φανερούς χριστομάχους και έκκλησιομάχους, 
λέγουμε, δτι ομοιάζουν μέ τόν Ιούδα, πού έπέκρινε τή Μαρία, πού διέ¬ 
θεσε τό πολύτιμο μύρο γιά τόν Ατίμητο, τόν Κύριο Ιησού Χριστό. “’Ώ 
χριστομάχοι και έκκλησιομάχοι! Οί πιστοί και τούς πτωχούς βοη¬ 
θούν καί γιά τΙς άνάγκες, τήν εύπρέπεια καί τό μεγαλείο τής Εκκλη¬ 
σίας προσφέρουν μέ διάκρισι. 
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Οί άρχιερεΐς άποφασίζουν θανάτωσι 
καΐ του Λαζάρου! 


Στίχ: 9-11: «'Έγνω οίν οχλος πολύς €κ τών * Ιουδαίων δτι €Κ€Ϊ €στι, καί 
•ήλθον ου διά τον ^Ιησοΰν μόνον, άλλ’ ινα και τον ΛόΧμρον ιδαχ 7 ΐν δν ηγ€ΐρ€ν 
€Κ ν€κρών, ^Εβουλεύσαντο δέ οί αρχιερείς ινα καί τον Λάζαρον άποκτείνω- 
σιν, ΟΤΙ πολλοί δι’ αντδν ύπτιον τών ^ΙουΒαίων καΧ επίστευον εις τον 
σοΟν», 



Τό «εβουλεύσαντο», αόριστος του «βουλεύομαι», άττοφασίζω. 

Μεταφράζουμε: «Πολύς δέ λαός άπό τούς Ιουδαίους εμαθε, ότι 
είνε έκει, και ^λθαν, όχι μόνο για τον Ίησου, άλλα για να ιδουν και 
τό Λάζαρο, πού άνέστησε εκ νεκρών. Γι' αύτό οί άρχιερεΐς άποφάσι- 
σαν να θανατώσουν και τό Λάζαρο, διότι εξ αιτίας του πολλοί άπό 
τούς Ιουδαίους πήγαιναν στον Ίησου και πίστευαν σ" αύτόν». 

Ή φήμη τής άναστάσεως του τετραημέρου νεκρού Λαζάρου εΤχε 
διαδοΟή σαν άστραττή καΐ είχε προκαλέσει τη μεγαλύτερη κατάπλη- 
ξι. Και τώρα διαδόθηκε ή εϊδησι, δτι ό Ιησούς, ό νεκρεγέρτης του Λα¬ 
ζάρου, βρίσκεται στη Βηθανία, όπου προς τιμήν του εγινε δείπνο. Πο¬ 
λύς δέ λαός άπό τούς Ιουδαίους ήλθαν στη Βηθανία, για νά ιδουν τόν 


Ίησου, πού εκανε τό καταπληκτικώτατο θαύμα. Οί διεφθαρμένοι άρ¬ 
χοντες και εχθροί δεν ήθελαν νά βλέπουν τόν Ίησου. Ή θέα τής μορ¬ 
φής του Ίησου τούς τάρασσε. Διότι μέσα τους είχαν δαιμονική ενέρ¬ 
γεια. Ό λαός διέφερε. Ήθελε νά βλέπη και νά άκούη τόν Ίησου, και πε¬ 
ρισσότερο ήθελε τούτο μετά τό θαύμα τής άναστάσεως του Λαζάρου. 

Μακάριοι οί άνθρωποι, πού είδαν τό Χριστό χωρίς βάσκανο 
όφθαλμό, χωρίς φθόνο καί εμπάθεια καί μοχθηρία, άλλ’ άπό πόθο, με 
άγάπη καί με θαυμασμό. Τούς ζηλεύουμε; Θά θέλαμε νά ζουμε καί εμείς 
τήν εποχή εκείνη καί νά ίδουμε τό Χριστό; Θά θέλαμε νά πάμε καί στη 
Βηθανία καί νά τόν ίδουμε καί εκεί, δπου έκανε τό συγκλονιστικώτε- 
ρο θαύμα, περιστοιχιζόμενο άπό πλήθος θαυμαστών τής δυνάμεως 
καί του προσώπου του; Άλλ’ άν ή πίστι στό Χριστό καί ό πόθος τής 
θέας του προσώπου του είνε στην καρδιά μας μέχρι τέλος αυτής τής 
δοκιμαστικής καί πρόσκαιρης ζωής, τότε θά πάμε στην άνω Ιερου¬ 
σαλήμ καί στην άνω Βηθανία καί θά ίδουμε καί θά βλέπωμε αιωνίως 
τό Χριστό, τό νεκρεγέρτη όλης τής άνθρωπότητος, κατά τρόπο άνώ- 
τερο, άφαντάστως άνώτερο, περιστοιχιζόμενο καί δοξολογούμενο 
άπό πλήθος άναρίθμητο, άπό μυριάδες μυριάδων άγιων άνθρώπων 
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και αγίων αγγέλων. 

Τό πλήθος των Ιουδαίων, που πήγε στη Βηθανία, δεν πήγε για 
να ιδή τον Ίησου μόνο, άλλα για να ίδή και τό Λάζαρο, στον όποιο ό 
ΊησοΟς εκανε τόσο μεγάλο θαύμα. Ήθελαν οι άνθρωποι νά ίδουν τό 
Λάζαρο με τά ίδια τους τα μάτια, για νά βεβαιωθούν άπολύτως για 
την άνάστασί του. Ίσως προσδοκούσαν και ν* άκούσουν κάτι άπό 
τό στόμα του για την κατάστασι στόν ”Αδη, για την άλλη ζωή. 

Κοντά στό Χριστό, τόν όποιο φιλοξενούσε στο σπίτι του και ο 
όποιος τόν άνέστησε εκ νεκρών, 6 Λάζαρος εγινε αντικείμενο ζωηρού 
ενδιαφέροντος άπό την άνθρωπίνη κοινωνία, ό κόσμος ζητούσε νά τόν 
ιδή και νά τόν άκούση, εγινε επώνυμος, όπως θά λέγαμε σήμερα, και 
δχι επώνυμος μόνο στην εποχή του, άλλά και σ’ όλους τους χρι¬ 
στιανικούς αιώνες. Ζηλεύουμε; Άλλά και εμείς οι πιστοί κοντά στο 
Χριστό άποκτουμε σπουδαία σημασία, γινόμεθα άξιολογοι, ο κοσμος 
μάς προσέχει και μάς συζητεϊ. ΚαΙ άν μείνωμε πιστοί μέχρι τέλος, θά 
εϊμεθα επώνυμοι και τιμώμενοι στην άπέραντη αιωνιότητα. 

Επειδή εξ αιτίας τής άναστάσεως του Λαζάρου πολλοί Ιουδαίοι 
πήγαιναν στό Χριστό και πίστευαν σ’ αυτόν, πού με την άνάστασί 
του τετραημέρου νεκρού έδωσε τρανοτάτη άπόδειξι τής άληθείας 
του, οί φθονεροί και μοχθηροί άρχιερεϊς μίσησαν καί τό Λάζαρο, έκα¬ 
ναν συμβούλιο καί άποφάσισαν νά σκοτώσουν καί αυτόν! Γιατί; Ποια 
ή ένοχή, ποιο τό έγκλημά του; Τό ότι άναστήθηκε! Σάν Σαδδουκαϊοι 
οί άρχιερεϊς, πού δεν πίστευαν σε άνάστασί, κατόπιν τής άναστά¬ 
σεως του Λαζάρου, πού την βεβαίωναν πλήθος αύτόπτες μάρτυρες, 
έπρεπε νά άποβάλουν την πλάνη τους καί νά πιστεύσουν. Άλλ’ άντί 
τούτου έξεμάνησαν καί εναντίον του Λαζάρου. Ό ύπερτροφικός εγωι¬ 
σμός τους δεν ύπέφερε, ότι ό λαός έγκατέλειπεν αύτούς καί άκολου- 
θουσε τόν Ίησου. Έβλεπαν, ότι χάνουν την επιρροή τους καί τήν 
εξουσία τους πάνω στό λαό καί έγιναν θηρία καί θηρίων θηριωδέ¬ 
στεροι. Πολλοί φοβεροί λόγοι άκούσθηκαν άπό διεστραμμένους καί 
σατανικούς άνθρώπους. Άλλ’ ολίγοι ήταν τόσο φοβεροί, όσο αύτός 
ό λόγος τών Ιουδαίων άρχιερέων: Νά σκοτώσωμε καί τό Λάζαρο, διό¬ 
τι εξ αιτίας τής άναστάσεώς του πολλοί άκολουθοϋν τόν Ίησου! Τό 
πάθος κατάργησε τη λογική τών Ιουδαίων άρχιερέων καί τούς έκα¬ 
νε μωρούς, άνοήτους. Έσχάτη μωρία καί άνοησία τό ότι μέ τη στά- 
σι τους άπέναντι στό γεγονός τής άναστάσεως του Λαζάρου προ- 
καλουσαν τόν παντοδύναμο Θεό, πού άνέστησε τό νεκρό· άποφάσι- 
σαν νά σκοτώσουν καί τό Λάζαρο, επειδή άναστήθηκε* καί νόμιζαν, 
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δτι εκείνος, που άνέστησε τό Λάζαρο, όταν πέΟανε κατόπιν ασθένει¬ 
ας, δεν θά μπορούσε νά τον άναστήση και δταν θά πέθαινε κατόπιν 
φόνου. 

Ό Θεός νά μάς φυλάττη από δλα τά κακά, άλλά περισσότερο 
από την ψυχική πώρωσι καΐ διαστροφή. 


Ή θριαμβευτική είσοδος στίχ Ιεροσόλυμα 

ΙτγΙ πώλου όνου! 


Στίχ. 12-13: «Τ·^ ίιταύριον δχΧος ιτολύς ό «λθών ίΐί τί/ν ίορτήν, οκού- 
σαντ€ς 5τι €ργ€ται 'Ιησοϋς € 1 $ *ΐ€ροσ6λυμα, ϊΚαβον τά βαία τών φοινίκων καί 
€ζΊ}λθον €ΐς άττάντΊ^σιν αυτφ, καΐ €κραζον· *Ωσαννά! Ενλογτιμένος 6 €ρχ6μ€- 
νο 5 €ν ονό/χατι Κυρίου, βασιλ€ύς τοΰ ’/σραι}λ>. 

Τά «βαία» είνε οί κλάδοι τών φοινίκων. Ό ευαγγελιστής θά μπο¬ 
ρούσε νά γράψη άπλώς «βαία», εννοώντας «κλάδους τών φοινίκων». 
*Αλλά μετά τή λέξι «βσία^ προσθέτει πλεοναστικώς και έπεξηγημα- 
τικώς «τών φοινίκων» χάριν τών άναγνωστών του, οί όποιοι άγνοουν 
τόν τεχνικό δρο «βαια». Στό Α' Μακ. ιγ' 51, δπου περιγράφεται θριαμ¬ 
βευτική είσοδος τοϋ Σίμωνος στά Ιεροσόλυμα, γίνεται λόγος άπλώς 
περί «βαίων». Και στό Αποκ. ζ 9 άναφέρονται «φοίνικ€ζ» ώς σύμβο¬ 
λα νίκης. Τό «ώσαννά» οί Ο' μεταφράζουν «σώσον δη» (Ψαλμ. ριζ' 25). 
Αλλά στό προκείμενο χωρίο τοϋ εύαγγελιστου Ίωάννου τό κώσαν- 
νά» σημαίνει «δόξα». Τούτο φαίνεται άπό τό δτι τό παράλληλο στό 
Ματθ. κα' 9 καί Μάρκ. ια' 10 «ώσαννά Ιν τοΐς ύφίστοις» στό Λουκ. ιθ' 
38 εΤνε «δό^α εν ύφίστοις». 

Μεταφράζουμε: «Την άλλη ήμερα λαός πολύς, πού ήλθε για την 
εορτή, όταν ακόυσαν, δτι ερχεται ό Ιησούς στά Ιεροσόλυμα, πήραν 
κλάδους άπό φοίνικες και βγήκαν νά τόν προϋπαντήσουν, και κραύ¬ 
γαζαν: «Δόξα! Ευλογημένος ό ερχόμενος έκ μέρους του Κυρίου, ό 
βασιλεύς του Ίσραήλ\ 

Τήν επομένη τοϋ δείπνου στή Βηθανία πολύς λαός, πού ήλθε στά 
Ιεροσόλυμα γιά τήν έορτή τοϋ Πάσχα, δταν άπό επισκέπτες στή Βη¬ 
θανία μεταδόθηκε στά Ιεροσόλυμα ή εϊδησι, δτι ό Ίησοϋς ήταν στή 
Βηθανία και έρχεται στά Ιεροσόλυμα, βγήκε άπό τήν πόλι καί πήγε 
νά τόν προϋπάντηση. Ή δέ υποδοχή, που έκαναν τά πλήθη τοϋ λα- 
οϋ στόν Ίησοϋ, ήταν θερμή, ένθουσιώδης, θριαμβευτική, Κρατοϋσαν 


17 Τ6 Εύαγ τοΟ Ί4»Δνι>θϋ, Β' 
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στα χέρια και έσειαν φρενιτωδώς κλάδους άττό φοίνικες, σύμβολα τής 
νίκης του Ίησου κατά του θανάτου διά τής άναστάσεως του Λαζά¬ 
ρου. Οί ττερισσότεροι έστρωναν τά ένδύματά τους στο δρόμο, γιά νά 
περάση ό Ίησοΰς (Ματθ. κα' 8). Κραύγαζαν δε τά ττλήθη έττευφημώ- 
ντας τον Ίησου όχι άπλώς ώς προφήτη, άλλ* ώς Μεσσία, Χριστό. Οί 
επευφημίες είνε άπό τον Ψαλμό ριζ', άπό τούς στίχ. 25, 26. Ό Ψαλ- 
μός έθεωρεΐτο μεσσιακός, και ό Ιησούς άνέφερε στον εαυτό του ώς 
μεσσιακό χωρίο τούς στίχ. 22-23, «Λίθον, ον άπβδοκιμασαν οί οίκοδο- 
μοΰντες κλπ.» (Ματθ. κα' 42, Μάρκ. ιβ' 10-11, Λουκ. κ' 17). 

Τό «ώσαννά», όπως ήδη είπαμε, σημαίνει «δόξα». Ποιος δε δοξά¬ 
ζεται δι’ αύτής τής επευφημίας; Κατά τό παράλληλο χωρίο Ματθ. 
κα' 9, όπου οί επευφημίες, «ώσαννά τώ νΙω ^α^ιδ» και «ώσαννά Ιν τοΐς 
ύφίστοις», μέ τό «ώσαννά» τά πλήθη δοξάζουν «τον υίον Δαβί8», τόν 
Ίησου δηλαδή ώς Μεσσία, και τόν Ύψιστο. Επίσης κατά τό Ματθ. 
κα' 15 τόν Ίησου ώς Μεσσία δοξάζουν καί τά παιδιά στόν περίβολο 
του ναού, όπου κατέληξεν ή θριαμβευτική πομπή, κραυγάζοντας τό 
«ώσαννά τώ υίω Δαβίδ». 

Στήν επευφημία κατά τό εξεταζόμενο χωρίο του Ίωάννου, «Ώσαν¬ 
νά / Εύλογημ^ος 6 Ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου, βασιλεύς του * Ισραήλ», τό 
«*Ωσαννά!», τουτέστι «Δόξα!», λέγεται γιά τόν Μεσσία, ό όποιος 
κατά τήν άμέσως άκολουθοϋσα φράσι είνε «Ευλογημένος», τουτέστι 
«Δ οξασμένος». 

Οί εχθροί κατηγορούσαν τόν Ίησου, ότι ήλθεν άφ’ εαυτού, όχι άπό 
τό Θεό, καί είνε άντίθεος. Τά πλήθη κραυγάζουν, ότι ό Ιησούς εΐνε «ο 
ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου», δτι ήλθε δηλαδή εκ μέρους τού Κυρίου, 
άπεσταλμένος τού Θεού, ό κατ’ εξοχήν άπεσταλμένος τού Θεού, ό 
Μεσαίας. Ό ίδιος ό Ιησούς είπε πρός τούς άπίστους Ιουδαίους: 
«Εγώ εληλυθα εν τώ ονόματι του ΙΊατρός μου, και ου λαμβάνετε με· εάν 
άλλος ελθγι εν τώ ονόματι τώ ιδίω εκείνον ληφεσθε» (ε' 43). Έγώ ^λθα έξ 
ονόματος του Πατρός μου και δεν μέ δέχεσθε. "Οταν άλλος ελθη εξ 
ονόματος του έαυτου του, εκείνον θά τόν δεχθήτε. Ό Χριστός άπε¬ 
σταλμένος τού Πατρός του, γι’ αύτό καί «ευλογημένος». Ό Αντίχρι¬ 
στος αύτοχειροτόνητος καί αύτοαπεσταλμένος, γι’ αύτό καί κατα¬ 
ραμένος. 

Ό Ιησούς επευφημείται ώς «βασιλεύς τοΰ Ισραήλ», Σέ πολλά μέ¬ 
ρη τής Γραφής ό Μεσαίας άναφέρεται ώς βασιλεύς. Καί ώς νήπιο οί 
μάγοι τόν ώνόμασαν βασιλέα (Ματθ. β' 2). Τό κράτος του ονομάζε¬ 
ται βασιλεία. Άλλ’ ή βασιλεία τού βασιλέως Χριστού δεν είνε κοσμι- 
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κή, είνε ττνεν/ματική. Ένώττιον του Πιλάτου ό Ιησούς διακήρυξε: «*Η 
βασιλ€ία ή εμη ούκ έ'στιν €κ του κόσμου τούτου» (ιη' 36). Ό Χριστός βα¬ 
σιλεύει στις καρδιές καΐ στή ζωή εκλεκτών άνθρώπων με νόμο ελευ¬ 
θερίας. Είνε δε βασιλεύς δχι μόνο του Ισραήλ, άλλα τής Οικουμένης, 
των εκλεκτών όλου του κόσμου. Είνε υπέρτατος βασιλεύς, «Βασίλ€ύς 
βασίλόων καΐ Κύριος κυρίων» (Άποκ. ιθ' 16). Ό Πάπας, ό όποιος άγνόη- 
σε τό λόγο του Χρίστου, ότι ή βασιλεία του δεν είνε κοσμική, και ίδρυ¬ 
σε κράτος, τό Βατικανό, εκτός άλλων κατέστη και για τό λόγο τούτο 
αιρετικός. 

Τα πλήθη του λαού, επηρεασμένα άπό παρερμηνείες τών ραββί- 
νων και ευρισκόμενα υπό Ρωμαϊκή κατοχή, επευφημούσαν μεν τόν Ιη¬ 
σού ώς Μεσσία και βασιλέα, άλλα με κοσμική μάλλον έννοια, πολι¬ 
τική και εθνική. Νόμιζαν, δτι ό Ιησούς με την ύπερδύναμί του, με την 
οποία τελούσε πλήθος θαύματα και άνέστησε τόν τετραήμερο νεκρό 
Λάζαρο, εισερχόμενος στήν Ιερουσαλήμ θά άνέτρεπε τό Ρωμαίο κα- 
τακτητή, θά ελευθέρωνε τό έθνος τους και θά παλινόρθωνε τη βασι¬ 
λεία τού Δαβίδ. ΚαΙ επειδή ό Χριστός δεν ικανοποίησε τόν εθνικό πό¬ 
θο τους, γι’ αυτό τά «Ωσαννά,Ι» μετά άπό ολίγες ήμέρες διαδέχθηκαν 
τά «Μ/οον, ά/οον, σταύρωσον αυτόν!» (ιθ^ 15). Ό λαός είνε συνήθως καλ¬ 
λίτερος άπό τούς άρχοντες, άλλ’ επηρεάζεται άπό τούς άρχοντες, 
άποβλέπει σε κοσμικά πράγματα και μεταβάλλεται, δεν είνε σταθε¬ 
ρός. Γι’ αυτό δεν πρέπει νά έχωμε πεποίθησι ούτε στους άρχοντες 
ούτε στό λαό, άλλά μόνο στό Θεό και Χριστό, τού οποίου μία ίδιό- 
της είνε τό άναλλοίωτο. 


Στίχ. 14-15: «Ευρών δ€ ό ^Ιησούς ονάριον €κάθι.σ€ν €7γ* αιυτό, καθώς €στι 
γ€γραμμ€νον· Μη φοβοΰ, θυγατ€ρ Σιών ! ’^δοί) ό βασιΚενς σου €ρχ€ταί καθη- 


μένος εττί ττώλον δνου». 

Τό «ονάριον» είνε τό γαϊδουράκι. Ό «πώλος» είνε τό πουλάρι. 

Μεταφράζουμε: «Βρήκε δέ ό Ιησούς ενα γαϊδουράκι και κάθησε 
επάνω του, όπως είνε γραμμένο: Μή φοβάσαι, θυγατέρα Σιών! Ίδου 
ό βασιλεύς σου έρχεται καθήμενος σ^ ενα πουλάρι δνου». 

Ό Χριστός, ό Βασιλεύς τών βασιλέων και ό Κύριος τών κυρίων 
και ό Νικητής τού θανάτου, πώς έκανε τη θριαμβευτική του είσοδο 
στά Ιεροσόλυμα; Οί αύτοκράτορες τής Ρώμης τελούσαν τούς θριάμ¬ 
βους τους καθήμενοι σέ πολυτελέστατες άμαξες, πού έσυραν ή θυ¬ 
μοειδείς ίπποι, ή ελέφαντες ή τίγρεις ή λέοντες! Ένας Φαραώ, βασι¬ 
λεύς τής Αιγύπτου, Ψαμμήτιχος όνομαζόμενος, τέλεσε τό θρίαμβό 
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του καθήμενος σέ ττολυτελεστάτη άμαξα, που έσυραν αιχμάλωτοι 
βασιλείς! Ό δε Χριστός, ό υπέρτατος Βασιλεύς και Νικητής, τέλεσε 
τό θρίαμβό του καθήμενος επάνω σέ ενα ταπεινό όνάριο! Πολύ πα¬ 
ράδοξο τούτο. Τόσο πολύ παράδοξο, ώστε κάνεις δεν θά μπορούσε 
νά τό διανοηθή για τό Μεσσία, τόν άσυγκρίτως ενδοξότερο δλων των 
βασιλέων. Άλλ’ άκόμη παραδοξότερο και άδιανοητότερο είνε τούτο, 
δτι ό προφήτης Ζαχαρίας (θ' 9) αιώνες πρίν έγραψε, δτι ό βασιλεύς 
Μεσσίας θά εμφανιζόταν με τόσο ταπεινή έμφάνισι κατά τή θριαμ¬ 
βευτική είσοδό του στη Σιών, τήν Ιερουσαλήμ. Άν ό Ζαχαρίας δεν 
ήταν όντως προφήτης, δεν θά έγραφε τέτοιο πράγμα γιά τό Μεσσία. 
Και άν ό Μεσσίας δεν εμφανιζόταν έτσι στήν πραγματικότητα, οί 
ευαγγελισται επίσης δεν θά έγραφαν τέτοιο πράγμα. "Αν ή Γραφή 
ήταν μυθιστόρημα, θά έγραφε τό άντίθετο γιά τό Μεσσία. *Αλλά τώ¬ 
ρα ή Γραφή γράφει δ,τι πραγματικώς συνέβη κατά τό θέλημα του Θε¬ 
ού και δχι κατά τήν άντίληψι και τήν προσδοκία των άνθρώπων. 

Ύπό τήν «Σιών» (ή Ιερουσαλήμ) εννοείται ή Συναγωγή, ό λαός 
του Ισραήλ, άναγωγικώς δέ ή Εκκλησία. 

Ή ταπεινή έμφάνισι τοϋ Χρίστου κατά τή θριαμβευτική είσοδό 
του στά Ιεροσόλυμα και τό φοβοΰ» σημαίνουν, δτι ό βασιλεύς 
Χριστός δέν εϊνε πολεμοχαρής καΐ φοβερός βασιλεύς, άλλ’ ειρηνικός. 
"Ας άκούση τούτο ό Πάπας, ό όποιος άλλοτε διεξήγαγε πολέμους και 
βασάνισε και φόνευσε ανθρώπους, γιά νά έπιβάλη τή γνώμη του και 
τό θέλημά του και νά πραγματοποιήση τΙς υπερφίαλες και εωσφο¬ 
ρικές εξουσιαστικές άπαιτήσεις του. Δυστυχώς δέ και στις ήμέρες 
μας ό Πάπας άναμίχθηκε σέ πολέμους καΐ καταστροφές. 

Ή ταπεινή έμφάνισι του Χρίστου διδάσκει ν* άποφεύγωμε τήν πο¬ 
λυτέλεια, τήν έπίδειξι και τή μεγαλομανία. 

Στό όνάριο, πού κάθησε ό Χριστός, κατά τό Μάρκ. ια' 2 και Λουκ. 
ιθ' 30 δέν κάθησε ποτέ κανείς άνθρωπος. Τούτο εμποιεί ιδιαίτερη έντύ- 
πωσι, όπως καί τά όμοια, δτι ό Χριστός γεννήθηκε άπό παρθένο* δτι 
τό σώμα του μετά τήν άποκαθήλωσι τυλίχθηκε σέ καθαρή, άμετα- 
χείριστη, σινδόνα* καί δτι έτάφη σέ καινό, καινούργιο τάφο, στόν 
όποιο δέν έτάφη ποτέ κανείς. Αυτά έχουν μυστική έννοια, διδάσκουν 
τήν αγνότητα. Ή άγνότης εΤνε ύπερέχουσα άξία. 

Ο δνος, επάνω στον όποιο κάθησε ό Χριστός, συμβολίζει τόν έθνι- 
κό, ειδωλολατρικό, κόσμο, ό όποιος διά τής πίστεως υποτάχθηκε στό 
Χριστό. 
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Στίχ. 16: <(Τ(ΐΟτα ούκ €γνωσαν οΐ μαθητσΧ αντοΰ τ6 πρώτον, άλλ’ δτ€ 
€8ζ>ξάσθη 6 *Ιησοΰς, τ6τ€ έμνησθησαν οτί ταΟτα 'ήν €π* αντφ γ€γραμ,μ^α, καΧ 
ταΟτα €ποΙησαν αντώ». 

Ό Ίτληθυντικός «ταΟτα», εμφατικώς επαναλαμβανόμενος δύο φο¬ 
ρές, άντιστοιχεϊ προς τον επίσης πληθυντικό «γ€γραμμά^α», Ύπό δε 
τά «γ€γραμμ^α» δεν εννοείται μόνον ό παρατιθέμενος στον προη¬ 
γούμενο στίχ. 15 λόγος του Ζαχαρία, «Μη φοβοΰ, θύγατερ Σιών! 'Τδοι) 
ό βασίλ€ύς σου €ρχ€ται καθημενος επί πώλον ονου». Ό λόγος του Ζαχα¬ 
ρία εΐνε το «γ€γραμμ€νον» (στίχ. 14), κατά ενικόν, όχι τά «γ€γραμμ€- 
να», Ύπό τόν πληθυντικό «γ€γραμμένα» εκτός του λόγου του Ζαχα¬ 
ρία εννοείται και ό λόγος του Ταλμωδου ό παρατιθέμενος στόν στίχ. 
13, « Ωσαννά! Ευλογημένος ό έρ^όμβνος έν ονοματί Κυρίου», 

Αυτά, τά προφητικώς γραμμένα από τόν Ψαλμωδό καΐ τόν Ζα¬ 
χαρία γιά τόν Μεσσία, και συγκεκριμένως γιά τή θριαμβευτική είσο¬ 
δό του στά Ιεροσόλυμα, οί μαθηταί «ούκ Ιγνοχταν», δεν κατάλαβαν, 
«το πρώτον», στην αρχή, όταν έγινε ή θριαμβευτική είσοδος του Ιη¬ 
σού στά Ιεροσόλυμα. Οί μαθηταί δηλαδή δεν άντιλήφθηκαν τήν 
έννοια των προφητικών αυτών λόγων, δεν κατάλαβαν, δτι αύτοί οί 
λόγοι άναφέρονταν στόν Ίησου και πραγματοποιούνταν μέ τή θριαμ¬ 
βευτική είσοδό του στά Ιεροσόλυμα. Αυτούς τούς λόγους του 
Ψαλμωδου και του Ζαχαρία οί μαθηταί κατάλαβαν άργότερα, «οτ€ 
εδοξάσθη 6 Ίησοΰς». Καί δοξάσθηκε ό Ιησούς, όταν ήλθε τό Πνεύμα τό 
Άγιο, γιά τό όποιο είχε πει, «Εκ€Ϊνος έμέ 8οξάσ€ΐ» (ιστ' 14). 

Όταν λοιπόν ήλθε τό Πνεύμα τό Άγιο, τότε οί μαθηταί «ίμνψ 
σθησαν δτι ταντα ήν €7γ’ αντφ γεγραμμενα, καΐ τούτα εποίησαν αύτ^». Του 
«εποίησαν» ύποκείμενο δεν είνε οί μαθηταί μέ τήν έννοια, δτι πήγαν 
καί έφεραν τόν «πώλον», τό πουλάρι, μέ τό όποιο ό Ιησούς έκανε τήν 
είσοδό του στά Ιεροσόλυμα καί έτσι οί μαθηταί συντέλεσαν στήν 
πραγματοποίησι τής προφητευμένης εισόδου του στήν πρωτεύου¬ 
σα του Ισραήλ. Στό εύαγγέλιο του Ίωάννου δέν άναφέρεται, δτι οί 
μαθηταί πήγαν καί έφεραν τόν «πώλον», άλλ* άναφέρεται άπλώς, δτι 
ό Ιησούς βρήκε «ονάρων» καί κάθησε έπάνω του (στίχ. 14). Βεβαίως 
στά άλλα εύαγγέλια άναφέρεται ό ρόλος τών μαθητών ώς πρός τό 
όνάριο. Άλλ’ άφου στό εύαγγέλιο του Ίωάννου δέν άναφέρεται, τό 
«εποίησαν» σ’ αύτό δέν είνε δυνατό νά έχη ώς ύποκείμενο τούς μαθή- 
τάς. Ύποκείμενο του «εποίησαν» είνε οί Ιουδαίοι, τά πλήθη του λα¬ 
ού, τά όποια, μέ δσα έκαναν κατά τή θριαμβευτική είσοδο του Ίησου 
στά Ιεροσόλυμα, έκαναν τά γραμμένα γι’ αύτόν άπό τόν Ψαλμοοδό 
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και τον Ζαχαρία. 

Τό «Ιμνησθησαν», αόριστος του «μιμνήσκομαι», δεν σημαίνει «ένθυ- 
μήθηκαν», δττως οί έρμηνευται νομίζουν, άλλα «σκάφθηκαν». Τό «μι- 
μνήσκομαι» σημαίνει και «σκέτττομαι», οττως στο Ψαλμ. η 5, Εβρ· β 
6. Άν τό σημαινε «ένθυμηθηκαν», τότε το δεύτερο τμήμα 

του εξεταζόμενου στίχου θά είχε την έννοια, ότι άλλοτε οι μαθηται 
καταλάβαιναν τό νόημα των λόγων του Ψαλμωδου και του Ζαχαρία, 
άλλα κατόπιν τό λησμόνησαν και τώρα τό ένθυμηθηκαν, δπερ άτο- 
πον. Οί μαθηταί τότε κατάλαβαν, «ατ€ ίΒοξάσθη 6 ^Ιησοΰς». Και δοξά¬ 
σθηκε ό Ιησούς, δταν ήλθε τό Πνεύμα τό Άγιο, για τό όποιο είχε πει, 
«^Εκ€ΐνοζ €μ€ 8οζάσ€ί» (ιστ^ 14). Οταν το Αγιο Πνεύμα τους φώτισε, 
τότε οί μαθηταί σκέφθηκαν, δτι τά <(γ€γραμμ€να» στόν Ψαλμό καί στό 
Ζαχαρία ήταν για τόν Ίησου, και τά πλήθη του λαού τά έπραξαν γι 
αυτόν. 

Μεταφράζουμε τόν έξετασθέντα στίχο: «"Αλλά τί σήμαιναν αυτά 
δεν κατάλαβαν οί μαθηται του στην αρχή, άλλ" δταν δοξάσθηκε ό Ιη¬ 
σούς, τότε σκέφθηκαν, ότι αυτά ήταν γραμμένα γι"αυτόν, και αυτά 
έκαναν (τά πλήθη του λαού) σ" αυτόν». 

Φ 

Στίχ. 17-18: «Έμαρτύρει ούν 6 οχλος 6 ών αυτοΰ δτ€ τον Λάζαρον 
εφώνησεν Ικ του μνημ>€ίου κολ ήγειρεν αυτόν €Κ νεκρών. Λια τοΰτο καΧ ύπήν- 
τησεν αντώ ό οχλος, δτι ήκουσαν τοΰτο αυτόν πεττοιηκεναι τό σημεΐον». 

Υπάρχει καί ή γραφή «δτι», άλλ’ αυθεντική εϊνε ή γραφή «δτε», 
δταν. 

Μεταφράζουμε: «Οί δε άνθρωποι του λαού, που ήταν μαζί του 
δταν φώναξε τό Λάζαρο νά βγή άπό τό μνήμα και τόν άνέστησε εκ 
νεκρών, έδιναν μαρτυρία (γιά τό θαύμα). Γι" αυτό και τόν προϋπάν¬ 
τησε ό λαός, διότι ακόυσαν, δτι είχε κάνει αυτό τό θαύμα». 

"Οταν ό Ιησούς άνέσταινε τόν Λάζαρο, περιστοιχιζόταν άπό λαό 
(ια' 42). Ή θεία πρόνοια είχε φροντίσει, ώστε νά υπάρχουν αυτόπτες 
μάρτυρες του θαύματος, καί μάλιστα πλήθος, όχι δύο ή τρεις μόνο. 
Ό δε λαός, πού ήταν μαζί με τόν Ίησου κατά την ώρα τής άναστά- 
σεως καί ακούσε τό παντοδύναμο πρόσταγμά του «Λάζαρε, δεΰρο 
εξω!» καί είδε τόν τετραήμερο νεκρό νά εξέρχεται άπό τόν τάφο, «εμαρ- 
τύρει», εδινε μαρτυρία γιά τό θαύμα, καί τό περιέγραφε στους κατοί¬ 
κους τής Ιερουσαλήμ καί στους προσκυνητάς, που συνέρρεαν στήν 
Ιερουσαλήμ άπό διάφορα μέρη τής χώρας γιά τήν έορτή του Πάσχα. 
Η άνάστασι του Λαζάρου είχε γίνει πρώτο θέμα συζητήσεως τίς ήμέ- 
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ρες εκείνες. 

Για νά βεβαιώνεται ή αλήθεια τής Πίστεώς μας ό Χριστός εκανε 
και κάνει θαύματα πάντοτε, κάνει και σήμερα. Και όσοι άξιώθηκαν 
θαύματος, ή είδαν θαύμα σε άλλους ή γενικώς στην Εκκλησία, οφεί¬ 
λουν νά δίνουν μαρτυρία για τα θαύματα, νά ομιλούν γΓ αύτά σε κο¬ 
σμικούς και άπίστους, μήπως πιστεύσουν, και σε πιστούς, για νά 
θαυμάσουν περισσότερο τό μεγαλείο τής Πίστεώς μας και νά γίνη ή 
πίστι τους θερμότερη και ισχυρότερη. Οί κοσμικοί ομιλούν γιά μικρά 
και άσήμαντα πράγματα, άκόμη καί γιά αίσχη καί άθλιότητες, ώσάν 
νά πρόκειται γιά σπουδαία πράγματα καί γιά κατορθώματα. Καί 
εμείς νά μήν ομιλούμε γιά μεγαλεία, γιά κατορθώματα τής πίστεώς, 
γιά θαύματα, πράγματα θαυμαστά καί υπερθαύμαστα; "Οποιος 
λαμβάνει υπ οψιν τίς ειρωνείες των κοσμικών καί άπίστων, καί έντρέ- 
πεται νά όμιλήση γιά τά θαύματα, που κάνει ό Χριστός ως παντο¬ 
δύναμος Θεός, αυτός δεν είνε ομολογητής τής πίστεώς καί πρέπει ν’ 
άνησυχήση γιά τή σωτηρία του. 

Εκείνοι, οί οποίοι βρέθηκαν κοντά στόν τάφο του Λαζάρου κατά 
την ωρα τής άναστασεως του, είδαν πολύ μεγάλο θαύμα, πού εμείς 
δεν είδαμε, άφου δεν ήμασταν σύγχρονοι του Λαζάρου καί δεν βρε¬ 
θήκαμε κοντά στόν τάφο του τή μεγάλη εκείνη ώρα. "Ομως εμείς είδα¬ 
με θαύμα άκόμη μεγαλύτερο. Καί τό είδαμε όχι σε ενα μόνον άνθρω¬ 
πο, άλλά σε πολλούς, σε όλους τούς άνθρώπους, καί στούς άλλους 
καί στούς εαυτούς μας. Ποιό είνε αύτό τό θαύμα, τό μεγαλύτερο άπό 
την άνάστασι του Λαζάρου; Δεν τό ξέρουμε; Τό ξέρουμε, άλλά δεν τό 
σκεπτόμεθα, ενώ έπρεπε συχνά νά τό σκεπτώμεθα καί νά συγκλονι- 
ζώμεθα. Ή Εκκλησία κατά τή θεία Λειτουργία μάς τό ύπενθυμίζει. 
Απευθυνόμενος ό λειτουργός πρός τόν Θεό λέγει: «Σύ €κ του μη οντος 
€ίς το €?ναι ημάς παρήγαγ€ς». Σύμάς δημιούργησες άπό τό μηδέν. "Ημα¬ 
σταν χειρότερα άπό νεκροί. Ήμασταν άνύπαρκτοι. Καί άπό τόν τά¬ 
φο τής άνυπαρξίας μάς άνέστησε ό Θεός, μάς έκανε συνειδητές ύπάρ- 
ξεις, πρόσωπα, άνθρώπους. Δεν είνε τούτο θαύμα όντως άνώτερο 
άπό τήν άνάστασι του Λαζάρου; 

"Εχουμε λοιπόν θαύματα, γιά νά όμιλουμε καί νά δίνωμε μαρτυ¬ 
ρία γιά τήν Πίστι μας. 

Επειδή ό λαός ό αύτόπτης τής άναστάσεως του Λαζάρου έδινε 
μαρτυρία γιά τό θαύμα, γι* αύτό ό πολύ μεγαλύτερος λαός, τό άνα- 
ρίθμητο πλήθος, πού άκουσε, ότι ό Ιησούς έκανε αύτό τό θαύμα, 
ένθουσιάσθηκε, βγήκε άπό τήν Ιερουσαλήμ, τόν προϋπάντησε καί 
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τον συνώδευσε θριαμβευτικώς στην ττορεία του ττρός την ττρωτεύ- 
ουσα. Και εμείς, αν μέ ώραΤο τρόπο δίνωμε μαρτυρία για την Πίστι, 
θά συγκινηθουν καΐ θά ένθουσιασθουν ψυχές άπό τό Χριστό και τά 
υπερθαύμαστα έργα του. 


Στίχ. 19: «Οί οδν ΦαρισοΛοι €Ϊπον πρ6ς έαντούς· θ€ωρέΐτ€ οτι ούκ ώφ€- 
λ€Ϊτ€ ουΒέν; "'ίδε ό κόσμος οπίσω αυτοΰ άπήλθεν». 

Τό <(ώφ€λώ» σημαίνει «επιτυγχάνω, κατορθώνω», όπως στό 
Ματθ. κζ' 24. 

Μεταφράζουμε: «ΟΙ Φαρισαίοι τότε είπαν μεταξύ τους: ^Έλέπετε, 
ότι δεν κατορθώνετε τίποτε; Νά, δλος 6 λαός εφυγε (άπό μάς) και 
ακολούθησε αυτόν**». 

Ό ενθουσιασμός του πλήθους του λαού άπό τό θαύμα τής άνα- 
στάσεως του Λαζάρου, ή έξοδός του άπό τήν Ιερουσαλήμ πρός προ- 
ϋπάντησι του Ίησου, οί ζωηρές επευφημίες, άλλες ενθουσιώδεις εκδη¬ 
λώσεις και ή θριαμβευτική είσοδος στην πρωτεύουσα προκάλεσαν 
στους Φαρισαίους πανικό. ΦρενΤτις ενθουσιασμού άπό τή μία πλευ¬ 
ρά, πανικός άπό τήν άλλη! Οί πανικόβλητοι δέ εχθροί του Ίησου είπαν 
μεταξύ τους: Βλέπετε, ότι δεν κατορθώνετε τίποτε; Εννοούσαν, δτι δέν 
κατώρθωναν τίποτε μέ τήν άναβολή τής συλλήψεως καί τής θανατώ- 
σεως του Ίησου. Κατόρθωμά τους θά ήταν νά συλλάβουν τό ταχύτε¬ 
ρο καί νά έκτελέσουν τόν Ίησου! Τό κατόρθωμα αυτό θά ήταν μεγα¬ 
λύτερο άπό τήν άνάστασι του Λαζάρου! Τόν πανικό των Φαρισαίων 
δείχνει ή υπερβολή, δτι «6 κόσμος», οί πάντες, έγιναν οπαδοί <(ούτοΰ», 
του Ίησου. Άπό εμπάθεια δέν άνέφεραν τό άνομα Ιησούς, άλλ* δπως 
καί στίς άλλες περιπτώσεις, έτσι καί τώρα άντί του ονόματος χρησι¬ 
μοποίησαν άντωνυμία: ό κόσμος οπίσω αυτοΰ άπήλθεν». 


Έλληνες ζητούν νά ΙδοΟν τόν ΊησοΟ 
καΐ ό ΊησοΟς προφητεύει δόξα 

Στίχ. 20-22: <(*Ησαν 80 τιν€ς ^Ελλην€ς €κ τών αναβαινόντων Γνα προσ- 
κυνησωσιν εν Οδτοι οΰν προσήλθον Φιλίππίρ τφ άπό ΒηθσζιΧόά 

Γολιλαίας, καΧ ήρώτων αντόν λόγοντες· κύριε, θέλομεν τόν 'Γησοΰν ιΒεϊν, 
^Ερχεται Φίλιππος καΧ λεγει τφ *Αν8ρείΐ., κάΙ πάλιν *Αν8ρεας καί Φίλιππος 
λεγουσι τφ Ιησού». 
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Μεταφράζουμε: «Μερικοί δέ άττ’ αυτούς, ττού ανέβηκαν για να 
προσκυνήσουν κατά τήν εορτή, ήταν Έλληνες. Αυτοί δέ προσήλθαν 
στο Φίλιππο, που ήταν από τή Βηθσαϊδά τής Γαλιλαίας, καί τον 
παρακαλουσαν λέγοντας: "Κύριε, θέλουμε να ιδουμε τον Ίησου". Πη¬ 
γαίνει ό Φίλιππος καί το λέγει στον Ανδρέα, καί επειτα ό Ανδρέας 
καί ό Φίλιππος τό λέγουν στον Ίησου». 

<(**ΕΧλην€ς» ζήτησαν να ιδοΟν τον Ίησου. Τό όνομα «Έλληνες» 
στη Γραφή εχει διπλή σημασία, θρησκευτική και εθνική. Θρησκευ- 
τικώς σημαίνει τους ειδωλολάτρες, και έθνικώς σημαίνει τους άνήκον- 
τες στο ελληνικό έθνος. Με θρησκευτική έννοια τό όνομα «Έλληνες» 
άπαντ^ ττ-χ. στό Πράξ. ιθ' 10 και 17, με εθνική δέ έννοια στό Ρωμ. α' 
14 καΐ Α' Κορ. α' 22. Στην προκειμένη δέ περίπτωσι οί «^Έλληνες», οΙ 
όποιοι ζήτησαν νό( ίδουν τόν Ίησου, ήταν "Ελληνες μέ εθνική έννοια, 
όχι μέ θρησκευτική, όχι δηλαδή ειδωλολάτρες. Διότι ανέβηκαν στήν 
Ιερουσαλήμ «ϊνα προσκυνησωσιν εν τή εορτή», αρα είχαν έγκαταλείψει 
τήν ειδωλολατρία καΐ είχαν γίνει προσήλυτοι στόν Ιουδαϊσμό, λά¬ 
τρες του αληθινού Θεού. Υπέρ του ότι ήταν "Ελληνες μέ φυλετική 
έννοια συνηγορεί και τό γεγονός, ότι απευθύνθηκαν σέ απόστολο μέ 
ελληνικό όνομα, τόν Φίλιππο, καΐ ό Φίλιππος απευθύνθηκε σέ από¬ 
στολο επίσης μέ ελληνικό όνομα, τόν Άνδρέα, γιοι νόι τούς αναγγεί¬ 
λουν οί δύο απόστολοι μαζί στόν Ίησου. 


Οί "Ελληνες έβλεπαν τόν Ίησου στόν περίβολο του ναού και τόν 
όικουαν κηρύττοντα. "Οταν δέ ό ευαγγελιστής λέγη, ότι ζήτησαν να 
ίδουν τόν Ίησου, εννοεί, ότι ζήτησαν να τόν ίδουν ίδιαιτέρως, ζήτη¬ 
σαν προσωπική συνέντευξι. *Αφου δέ ό Φίλιππος και ό Άνδρέας ανήγ¬ 
γειλαν τούς "Ελληνες στόν Ίησου, τίθεται τό ερώτημα: Τί έγινε κα¬ 


τόπιν; 


Ή γνώμη, ότι τίποτε δέν λέγεται κατόπιν για τούς "Ελληνες, δεν 
είνε ορθή. Άν δεχθούμε αύτή τή γνώμη, ό λόγος περί Ελλήνων στούς 
παρόντες στίχους 20-22 καθίσταται, για να έκφρασθουμε δημωδώς, 
«ξεκάρφωτος», «ξεκρέμαστος», ανευ σκοπού και νοήματος, δπερ άτο- 
πον. Δέν είνε δυνατό νά λέγεται, ότι οί δύο άπόστολοι ανήγγειλαν 
στόν Ίησου, ότι "Ελληνες ζήτησαν νά τόν ίδουν, καΐ κατόπιν νά μή 
λέγεται τίποτε σχετικώς. Τέτοια παρόλειψι θά ήταν σφάλμα του 
εύαγγελιστου, άσυμβίβαστο μάλιστα πρός τή θεοπνευστία του. 

Ό εύαγγελιστής βεβαίως δέν λέγει, άν ό Ιησούς δέχθηκε ιδιαιτέ¬ 
ρως τούς "Ελληνες, διότι δέν ένδιαφερόταν γΓ αύτό, λέγει όμως άλλο, 
τό όποιο έχει πολύ σπουδαία σημασία και γιά τό όποιο ένδιαφερό- 
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ταν. Ώς Ίτρός τό ττρώτο νομίζουμε, δτι ό Ιησούς δέχθηκε τους Έλλη¬ 
νες ιδιαιτέρως συμφώνως ττρός τό λόγο του, «Τον €ρχόμ€νον ίτρός μ€ ου 
μη Ικβάλω εξω» (στ' 37), και τή συμπεριφορά του προς τόν εκατόν¬ 
ταρχο στήν Καπερναούμ (Ματθ. η' 5-10) και τή Χαναναία (Ματθ. ιε' 
22-28). Τό δεύτερο, τό πολύ σπουδαίο και ενδιαφέρον, ιδιαιτέρως δε 
για μάς τους Έλληνες ενδιαφέρον, εΐνε ό λόγος, διά του όποιου ό Ιη¬ 
σούς «άττεκρίνατο» στους αποστόλους Φίλιππο καΐ Άνδρέα, όταν του 
ανήγγειλαν τό αίτημα των Ελλήνων, λόγος, ό όποιος περιέχεται 
στους επομένους στίχ. 23 καΐ έξης, και οπωσδήποτε αφορά τους 
"Ελληνες, αλλιώς, όπως ήδη είπαμε, ό λόγος περί Ελλήνων στους 
παρόντες στίχους 20-22 εΐνε «ξεκάρφωτος», «ξεκρέμαστος», άνευ σκο¬ 
πού και νοήματος, δπερ άτοπον. 


Στίχ. 23-24: «*0 δέ ^Ιησοΰς άπ€κρίνατο αυτοΐς λέγων 'Εληλνθεν η ώρα 
Ινα Βοξασθ^ 6 Υίος του ανθρώπου· 'Αμην αμ^ν Χίγω ύμΐν, εάν μη 6 κόκκος 
του σίτου πεσών είς την γην άποθάνη, αυτός μόνος μένει* εάν Βε άποθάνη, 
πολυν καρπόν φέρει»· 

Τό «εληλυθε», παρακείμενος του «έρχομαι», σημαίνει «εχει ελθει, 
^λθε, εφθσσε». 

Μεταφράζουμε: «Ό δε Ιησούς τούς είπε τότε: "'Έφθασε ή ώρα, 
για να δοξασθη ό Υιός του ανθρώπου. Αληθινά άληθινά σάς λέγω, 
εάν ό κόκκος του σίτου δεν πέση στη γη και δεν πεθάνη, μένει αυτός 
μόνος. Έάν όμως πεθάνη, φέρει πολύ καρπό**». 

Κατά τόν παρόντα στίχ. 23 ό Ιησούς «άπεκρίνατο αυτοΐς», εν σχέ- 
σει δηλαδή πρός τό αίτημα των Ελλήνων απάντησε στους απο¬ 
στόλους Άνδρέα και Φίλιππο. Ή δε άπάντησι δόθηκε δημοσίως, σε 
ομιλία του Ίησου πρός τό πλήθος του λαού (στίχ. 29, 34). Ή ομιλία 
περιλαμβάνεται στους στίχους 23-36. Τους δε "Ελληνες αφορούν κυ¬ 
ρίως οί παρόντες δύο στίχοι 23-24. Όλη δε ή ομιλία άφορφ δλους 
τους άκροατάς, άποστόλους, λαό καΐ "Ελληνες. *Αφοϋ οί "Ελληνες 
ήταν εκεί, δπου οί άπόστολοι, ακόυαν καί αυτοί τό κήρυγμα του Ίη¬ 
σου. Ό λόγος του Ίησου στό στίχ. 32, «Κάγώ εάν ύφωθώ εκ τής γης, 
ττάντας ελκνσω πρός εμαυτόν», δπου τό «πάντας·» σημαίνει καί Ιουδαί¬ 
ους καί έθνικούς, δεν αφορούσε καί τους "Ελληνες; Καί δέν έρχεται σάν 
άπάντησι στό αίτημα των Ελλήνων στό στίχ. 21, «θέλομεν τόν Ίη- 
σοϋν Ιόειν»; 

«'Ελήλυθεν ή ώρα ϊνα Βοζασθη ό Υιός τοΟ άνθρωπον»· ’^Ηλθε ή ώρα, 
γιά νά δοξασθη ό Υίός του Θεού, που έγινε Υίός άνθρώπου· ό Θεός, 
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που εγιν€ άνθρωπος· ό Μεσαίας, ό Χριστός. Άλλοτε για τον Ίησου, 
όταν άπέφευγε καΐ διέφευγε τό θάνατο, ό ευαγγελιστής έλεγε, «Ουττω 
ΙληΧύθβί η ώρα αύτοΰ» (ζ' 30, η' 20). Δέν είχε ελθει ακόμη ή ώρα του. 
Τώρα ό ίδιος ό *1ησοΰς λέγει, δτι εφθασε ή ώρα του. Και ώρα του εννο¬ 
ούσε την ώρα του θανάτου, καΐ μάλιστα του σταυρικού θανάτου 
(στίχ. 24, 32, 33). Ό θάνατος εϊνε φοβερός, μάλιστα ό σταυρικός θά¬ 
νατος, ταράσσει την ψυχή του άνθρώπου, και φυσιολογικώς ό 
άνθρωπος άποκρούει τό θάνατο (στίχ. 27). Ό θάνατος επίσης είνε 
ταπεινωτικός και έξουθενωτικός, μάλιστα ό σταυρικός θάνατος. Ή 
σταύρωσι εΐνε ή άκρα ταπείνωσι του Ίησου. 

Έν τούτοις ό θάνατος του Ίησου είνε και δόξα. Βεβαίως εμείς ώς 
δόξα άντιλαμβανόμεθα τήν άνάστασι, τήν άνάληψι και τήν εκ δεξιών 
καθέδρα, που άκολούθησαν στό θάνατο του Χρίστου. Άλλ’ ό Χρι¬ 
στός δόξα θεωρεί και αυτό τό θάνατό του. ΓΓ αυτό εν δψει του θα¬ 
νάτου του λέγει, δτι εφθασε ή ώρα, «ϊνα Βοζασθ^ 6 ΥΙος του άνθρωπον», 
Ό θάνατος του Χρίστου εΐνε δόξα λόγω του άποτελέσματός του. 
Σχετικώς ό Χριστός φέρει ενα παράδειγμα, πολύ ώραίο παράδειγμα, 
άπό τό φυτικό κόσμο. Εισάγει δε στό παράδειγμα με τήν έμφατική 
φράσι «^Αμην άμην λέγω νμΐν», για να δείξη, δτι πρόκειται περί λόγου 
ειδικής σοβαρότητος. Σαφώς δε με τό παράδειγμα υπονοεί τόν εαυ¬ 
τό του. Ό κόκκος του σίτου, λέγει, εάν δέν πεθάνη, μένει αυτός μόνο. 
Έάν δμως πεθάνη, φέρει καρπό πολύ. Αυτό τό παράδειγμα, πού χρη¬ 
σιμοποιεί ό Χριστός, είνε ένα θαύμα, πού γίνεται τακτικώς, κάθε έτος, 
μέσα στα χωράφια. Ένας κόκκος σίτου πέφτει στή γη, πεθαίνει, βλα- 
στάνει, υψώνεται, γίνεται στάχυς, άρχικώς πρασινίζων, έπειτα λευ- 
κάζων, χρυσίζων, καΐ επάνω στό στάχυ μετροϋνται πολλοί κόκκοι σί¬ 
του. Ό ένας κόκκος παρήγαγε πολλούς κόκκους, έφερε καρπό πολύ. 

Έτσι και ό Χριστός. Με τό θάνατό του έφερε μεγάλο άποτέλεσμα. 
Κατανίκησε τό Σατανά και τήν αμαρτία, θριάμβευσε, εϊλκυσε πρός 
τόν εαυτό του Ιουδαίους και εθνικούς, είδωλολάτρες, έγινε «πρωτό¬ 


τοκος €ν πολλοΐς ά^ελφοΐς» (Ρωμ. η^ 29). Οί «πολλοί άόελφοί», άπό κάθε 
τόπο και χρόνο συνολικώς, είνε άναρίθμητο πλήθος (Άποκ. ζ' 9). Λέ¬ 
γοντας δε χρόνο δέν εννοούμε μόνο χρόνο χριστιανικό, άλλα και προ- 
χριστιανικό. Πεθαίνοντας ό Κύριος και κατερχόμενος στόν φδη εϊλκυ- 
σε πρός τόν εαυτό του και μέγα πλήθος άνθρώπων του προχρι- 
στίανίκοϋ κόσμου. «Παώίον €γ€ννηθΎΐ ήμϊν, υιός και εόόθη ημϊν», άνα- 
φώνησε ό Ήσαίας (θ' 6) αιώνες πρό Χριστού. Ό Χριστός γεννήθηκε 
στόν κόσμο για μάς τούς άνθρώπους γενικώς, και δόθηκε σέ μάς, πα- 
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ραδόθηκε στο θάνατο για ράς, τόσο δηλαδη τους μετά Χρίστον, οσο 
καί τους ττρό Χρίστου ανθρώπους. Ό Χριστός εγινε άνθρωπος και 
πέθανε τόσο για μένα, που ζώ σήμερα, δσο και για τον Ησαία, που 
εζησε γύρω στο 800 προ Χρίστου. Ό Χριστός εχει και άναδρομική 
ισχύ καΐ σημασία, πού δεν εχει κανείς άλλος. Και δεν ξέρουμε ποιοι 
εϊνε περισσότεροι, οί σωζόμενοι μετά Χριστόν ή πρό Χρίστου; ηέ- 
ρουμε όμως, δτι τό σύνολο των εκλεκτών και σωζομένων από κάθε 
τόπο καΐ χρόνο εϊνε άναρίθμητο. Χιλιάδες χιλιάδων και μυριάδες μυ¬ 
ριάδων οί άγγελοι, χιλιάδες χιλιάδων και μυριάδες μυριάδων και οί 
άνθρωποι, τούς όποιους ό Χριστός εϊλκυσε, για νά ένώση με τούς 
άγγέλους καί ν* άποτελεσθή ή θριαμβεύουσα Εκκλησία άγγέλων καί 
άνθρώπων. Ό Ήσαίας προεΤδε καί τό μέγα καί άναρίθμητο πλήθος 
των σωζομένων δυνάμει τής σταυρικής θυσίας του Χρίστου, καί προ- 
λαβών έβόησε: «Αυά τούτο Ο,υτοζ κληρονομησ€ί πολλούς και των ισχυρών 
μ€ρΐ€Ϊ σκνλα, άνθ^ ών παρζΒοθη €ΐς θάνατον η φυχη αύτοΰ και €ν τοΐς άνόμοις 
βλογίσθτι» (ν/12) . «Την γβνβάν αύτοΰ τίς διηγήσβται;» (νγ' 8). Τούς πνευ¬ 
ματικούς άπογόνους του ποιός θά μπορέση ν’ άριθμήση; 

Στόν πολύ καρπό, πού φέρει ό θάνατος του Χρίστου, στό άναρί¬ 
θμητο πλήθος, πού κερδίζει άπό τήν άνθρωπότητα ό Χριστός, περι¬ 
λαμβάνονται καί οί "Ελληνες, καί μάλιστα πρώτοι οί Έλληνες. Έξ 
άφορμής τών Ελλήνων, πού ζητούσαν νά τόν ίδουν, ομιλώντας ό Χρι¬ 
στός καί λέγοντας, δτι «€ληλυθ€ν ή ώρα ϊνα Βοξασθ^ 6 Υι6ς τοΰ ανθρώ¬ 
που», εννοούσε, δτι θά δοξαζόταν διά τής επιστροφής τών εθνικών καί 
ιδίως τών Ελλήνων. Δεν είνε ύπεροψία ήμών τών Ελλήνων, άλλ’ εϊνε 
ίστορική άλήθεια καί καύχησι εν Κυρίω τό νά λέγωμε, δτι τό έθνος 
μας δόξασε τόν Κύριο περισσότερο άπ’ δλα τά άλλα έθνη. 

Στή γλώσσα του ελληνικού έθνους, τήν έκφραστικώτερη καί 
ώραιότερη γλώσσα του κόσμου, γράφτηκε τό Εύαγγέλιο. Τούς πρώ¬ 
τους αιώνες του Χριστιανισμού τά περισσότερα εκατομμύρια μάρ¬ 
τυρες έδωσε στό Χριστό τό ελληνικό έθνος. Ό χώρος του Ελληνι¬ 
σμού είνε τόπος άγίων, κατάσπαρτος άπό οστά καί αίματα αγίων 
καί ηρώων τής Χριστιανικής Πίστεως, καί γεμάτος άπό μνημεία εύσε- 
βείας καί ιερά κειμήλια. Μετά τούς Αποστόλους οί περισσότεροι ιε¬ 
ραπόστολοι προήλθαν άπό τό ελληνικό έθνος. Οί μεγαλύτεροι Πα¬ 
τέρες καί διδάσκαλοι τής Εκκλησίας εϊνε Έλληνες. Τά σπουδαιότε¬ 
ρα θεολογικά συγγράμματα καί τά λειτουργικά κείμενα, άριστουρ- 
γήματα του λόγου, είνε ελληνικά. Καί οί 7 Οικουμενικές Σύνοδοι έγι¬ 
ναν στό έδαφος του Ελληνισμού. Ή Όρθοδοξία, λέγουν ξένοι, είνε 
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ελληνική. Τό μεγαλύτερο μέρος τοΟ λεγομένου χριστιανικού κόσμου 
έξέκλινε άτΓΟ την ορθή πίστι και βρίσκεται στην αΐρεσι. Τό έθνος μας 
παραμένει στη γνησία και αυθεντική μορφή του Χριστιανισμού, την 
Ορθοδοξία, και είνε ή καρδια τής Όρθοδοξίας. Παρόι δε την πνευμα¬ 
τική πτώσι τοϋ χριστιανικού κόσμου γενικώς κατά τους χαλεπούς 
τούτους καιρούς, συγκριτικώς πρός τα άλλα έθνη τό ελληνικό έθνος 
διασώζει περισσότερη πνευματική υγεία και εΤνε ή πλέον υπολογίσι¬ 
μη δύναμι μεταξύ τών Όρθοδόξων εθνών. 


Όντως διά τών Ελλήνων δοξάσθηκε ό Χριστός, και δοξάσθηκε 
δσο διά κανενός άλλου έθνους. Και κατά μεν τό παρελθόν δοξάσθηκε 
περισσότερο, ενώ σήμερα δοξάζεται όλιγώτερο. Τά δαιμόνια διά στό¬ 
ματος δαιμονιζόμενων φωνάζουν, δτι τόν Προτεσταντισμό και τόν Πα¬ 
πισμό δεν υπολογίζουν, την Όρθοδοξία θέλουν νά διαλύσουν. Επίσης 
φωνάζουν, δτι σ* άλλες χώρες κυριαρχούν, ενώ στην Ελλάδα συναν¬ 
τούν εμπόδια. Έμεϊς οί σημερινοί "Ελληνες άς ένθυμούμεθα τούς λόγους 
τού Χριστού, δταν πρόγονοί μας ζήτησαν νά τόν ιδούν, άς άναπο- 
λούμε τό ένδοξο χριστιανικό παρελθόν τού έθνους μας, άς στενάζωμε 
γιά τήν πνευματική καθίζησι τών ήμερών μας, άς άγωνιζώμεθα ύπέρ 
τών Όρθοδόξων παραδόσεων και εναντίον σκοτεινών δυνάμεων και 
ιδίως τής παναιρέσεως καΐ πανθρησκείας τού Οικουμενισμού, άς 
προσπαθούμε με τη χάρι τού Χριστού νά γίνωμε καλλίτεροι, άς φιλο¬ 
δοξούμε με άγία φιλοδοξία νά δοξάσωμε τό Χριστό δπως ύπέροχοι πρό¬ 
γονοί μας, και τότε και ό Χριστός θά δοξάση τό έθνος μας δπως κατά 
τό παρελθόν. Διότι ό Χριστός τούς δοξάζοντες αύτόν άντιδοξάζει. 


Ό ΊησοΟς άπό τούς άκολούθους του 
ζητεί αύταπάρνησι 

Στίχ. 25-26: «'Ό φιλών τήν φνχ^ν αυτοΟ ά7Γθλ4σ€ΐ οώπην, κολ 6 μισών 
τήν φνχίιν αχηοΟ εν τφ κόσμφ τουτφ, €ΐς ζωήν αΙώνιον φυλάζ€ΐ ανηην. ^Ε!άν 
€μοΙ διάκον^ τις, €μοΙ άκολουθ€ΐτω, καί &π·ου €ΐμΙ €γώ, €Κ€Ϊ καΧ ό 8ιΛκονος 6 
Χμλς €σταΛ· καΧ Χάν τις €μοΙ Βιακονί), τιμ'ήσ€ΐ αυτόν ό Πατήρ», 

Τό 4(φιλώ» σημαίνει «άγαπώ», και εδώ «άγαιτώ μέ φιλαυτία». Ή 
λέξι «φυχη» έδώ δεν σημαίνει «ζωή», δπως οί έρμηνευται νομίζουν, 
άλλά σημαίνει τόν δλο άνθρωπο, τό άτομο, καί πρέπει νά έξηγήται 
«έαυτός». Γιά τη σχετική έπιχειρηματολογία βλέπε τήν έρμηνεία τών 
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χωρίων Λουκ. θ' 24-25, ιζ' 33 στις σελ. 86-87 και 105 άντιστοίχως 
στο ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της Γραφής», τομ. Γ, 
Άθηναι 1994. Τό «μισώ» σημαίνει «άπαρνοΟμαι». Για τή σχετική επι¬ 
χειρηματολογία βλέπε τήν ερμηνεία του Λουκ. ιδ' 26 στο αυτό ήμέ¬ 
τερο έργο, σελ. 103. 

Μεταφράζουμε: «Όποιος άγαττα τον εαυτό του με φιλαυτία, θά 
τον χάστ], ενφ έκεΐνος, ό όττοιοζ άιταρνείται τον εαυτό του σ αυτό 
τον κόσμο (ό άνθρωπος τής αυταπαρνήσεως), θά τον διατηρήση γιά 
τήν αιώνια ζοοή· "Οττοιος θέλει νά διακονή έμενα, ας ακόλουθή εμενα 
(στο δρόμο τής αυταπαρνήσεως), και δττου είμαι εγώ, έκει θά εινε και 
ό ιδικός μου διάκονος. Ναί, όποιος διακονεΐ εμένα (τόν Υίό), θά τον τι- 
μήστ) 6 Πατήρ». 

Στους δύο προηγουμένους στίχους ό Χριστός με τή φράσι «Έλή- 
λυθεν ή ώρα» και μέ τό παράδειγμα του κόκκου του σίτου, πού πε¬ 
θαίνει, υπονοούσε τό θάνατό του, εκούσιο θάνατο άπό αύταπάρνη¬ 
σί. Στους παρόντες δε στίχους ό Χριστός ζητεί αύταπάρνησι άπό 
τούς άκολούθους του. 

«Ό φιλών τήν φνχήν αύτοΰ» δεν εΐνε ό άπλώς άγαπών τόν εαυτόν 
του. Τό ν’ άγαπα κανείς τόν εαυτό του, τούτο εΤνε φυσικό (Έφεσ. ε' 
29) καί άκατάκριτο. «*0 φιλών τήν φνχήν αυτοΰ» εινε ό άγαπών τόν 
εαυτό του μόνο, όχι καί τούς άλλους, ό φίλαυτος, ό άτομιστής, ό φι- 
λοτομαριστής, εκείνος πού ένδιαφέρεται για τόν εαυτό του καί αδια¬ 
φορεί για τούς άλλους, εκείνος πού δεν εχει πνεύμα καί πράξεις αύτα- 
παρνήσεως καί θυσίας. Αύτός είνε άξιοκατάκριτος. Αύτός θά χάση 
τόν εαυτό του, θά κολασθή, θά περιέλθη σε κατάστασι αίωνίας δυ¬ 
στυχίας. Άντιθέτως «6 μισών τήν φνχήν αντοΰ εν τώ κοσμώ τοντω», 6 
άπαρνούμενος τόν εαυτό του στόν πρόσκαιρο τούτο κόσμο, ό ύπο- 
βάλλων τόν εαυτό του σε θυσίες καί υφιστάμενος δοκιμασίες ή καί 
θάνατο, αύτός θά διατηρήση τόν εαυτό του γιά τήν αιώνια ζωή. Αντί 
των πρόσκαιρων κακοπαθειών θά άπολαύση εύτυχία άπερίγραπτη 
στούς άπεράντους αιώνες. Δεν συμφέρει νά ύποφέρη κανείς προσω- 
ρινώς, γιά νά εύτυχή αιωνίως; Ναί, συμφέρει άφαντάστως. Άλλ’ ό φί¬ 
λαυτος δεν καταλαβαίνει τό συμφέρον του. Διότι τό πάθος τής φι¬ 
λαυτίας καταργεί τή λογική του. 

«'Εαν εμοί Βιακονή τις, ΙμοΙ άκολουθείτω», λέγει ό Χριστός ομιλών¬ 
τας ώς Θεός. Όποιος θέλει νά διακονή εμένα, άς άκολουθή εμένα. Καί- 
τοι Θεός ό Χριστός, στόν όποιο τά πάντα είνε δούλα καί πρέπει νά 
τόν ύπηρετούν, χάριν τής σωτηρίας ήμών τών δούλων «ονκ ήλθε δια- 
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κονηθψαι, άλλα διακονησαι», όπως είπε άλλοτε (Ματθ. κ' 28, Μάρκ. ι' 
45). Δεν ήλθε νά Οπηρετηθή, άλλα νά ύπηρετήση ημάς τους δούλους 
του. Και αν εκείνος, ό Κύριος, εγινε διάκονός μας, πόσο μάλλον εμείς, 
οί δούλοι. Οφείλουμε νά εϊμεθα διάκονοί του. Διακόνους δε του Χρί¬ 
στου άς μή θεωρούμε μόνο τούς κληρικούς, άλλα και τους λαϊκούς. 
Ολοι, όσοι πιστεύουμε στο Χριστό, πρέπει νά εϊμεθα διάκονοί του. 
Και πώς εννοείται τό νά εΤνε κάνεις διάκονος Χρίστου; Εννοείται νά 
εινε ακόλουθος του Χριστού στο δρόμο τής αυταπαρνήσεως, τής θυ- 
"τηζ αρετής. Αλλοτε ο Χρίστος είπε: «*Όστίς όττίσω μου άκο- 
λουθζΐν, απαρνΎ]σασθο^ βαυτον καΐ άράτο) τον σταυρόν αύτοΰ καί ακοΧουθζ,ί- 
τω μοι» (Μάρκ. η' 34). Και ό άπόστολος Πέτρος έγραψε: «Χρίστος έ'ττα- 
θεν υπ€ρ υμών, υμΐν υττολιμπάνων υπογραμμόν ΐνα €πακολουθ'ησΎ]Τ€ τοΐς 
ίχν€σίν αυτοϋ» (Α Πέτρ. β' 21). Χριστός ετταθε για σας, αφήνοντας 
σε σας παράδειγμα, για ν^ακολουθήσετε στα ίχνη του. Διάκονος του 
Χρίστου ο ακολουθος του Χρίστου, καΐ άκόλουθος του Χριστού ό μι- 
μητής τού Χριστού, μιμητής μέχρι θανάτου, εάν παραστή άνάγκη. 

« Οπου €ΐμΙ εγώ, εκεί και 6 διάκονος 6 εμος εσται», λέγει ό Χριστός. 
Οπου είμαι εγώ, εκεί και ό διάκονός μου θά είνε. Πού είνε ό Χριστός; 
Στον ουρανό. Δεν ήταν στον ούρανό μόνο προτού νά κατεβή στή γή. 
ΚαΙ όταν κατέβηκε και ζούσε στή γή, ώς Θεός εξακολουθούσε νά είνε 
στον ουρανό. Γι’ αυτό, ενώ άκόμη ήταν στή γή, δεν είπε, «Όπου έσο- 
μαι εγώ», όπου θά είμαι εγώ μετά τήν άνάληψί μου, άλλ’ είπε, «"Όπου 
είμι εγώ», όπου και τώρα είμαι εγώ. Είνε σάν νά έλεγε ό Χριστός: 
«Είμαι στή γή, άλλά συγχρόνως είμαι στον ουρανό». Ό ουρανός βε¬ 
βαίως είνε άσυγκρίτως άνώτερος τής γής. Και έκεϊ, στόν άσυγκρί- 
τως άνώτερο τόπο, θέλει ό Χριστός νά είνε οί ίδικοί του, μαζί του, καί 
βεβαιώνει, ότι θά είνε. Καί στό ιδ' 3 καί ιζ' 24 ό Χριστός όμιλεϊ όμοί- 
ως. Γι’ αυτό ό Θεός έγινε άνθρωπος καί θυσιάσθηκε, γιά νά έξασψα- 
λίση θέσι γιά τούς ιδικούς του στόν ούρανό κοντά του. Υπάρχει με¬ 
γαλύτερη τιμή καί δόξα άπό τό νά είνε κανείς στόν ούρανό κοντά 
στόν Ιησού Χριστό, τόν Κύριό του καί Θεό του; Υπάρχει μεγαλύτε¬ 
ρη εύτυχία; Τό νά είνε κανείς κοντά σ’ ένα πρωθυπουργό ή βασιλιά, 
αύτό θεωρείται μεγίστη τιμή καί δόξα. Άλλά μπροστά στήν τιμή καί 
δόξα τού νά είνε κανείς στόν ούρανό μαζί με τό Χριστό, τόν Κύριο καί 
Θεό, στούς άτελευτήτους αιώνες, ή τιμή καί δόξα τού νά είνε κοντά 
σε πρωθυπουργό ή βασιλιά είνε μηδέν. 

Ό λόγος τού Χριστού στό πρώτο μέρος τού ύπ’ δψιν στίχ. 26 
περί τής θέσεως τού διακόνου τού Χριστού στόν ούρανό συμπίπτει 
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κατ’ ουσίαν μέ τό λόγο του Χρίστου στο δεύτερο μέρος του αύτου 
στίχου περί τιμής του Πατρός προς τον διάκονο του Χρίστου. Ή θέ- 
σι δηλαδή του διακόνου του Χρίστου στον ουρανό είνε ακριβώς ή τι¬ 
μή, πού κάνει ό Θεός Πατήρ στό διάκονο του Υίου του. Και γι’ αυτό 
έμεϊς τό «καί», μέ τό όποιο είσάγεται τό δεύτερο μέρος του χωρίου, 
επαναληπτικό κατ’ ούσίαν του πρώτου μέρους, θεωρούμε βεβαιω¬ 
τικό και έμφατικό, όπως και σε άλλες περιπτώσεις, καΐ εξηγούμε «ναί». 
Κατά ταυτα ό Χριστός λέγει: Ό διάκονός μου θά είνε στόν ούρανό 
μαζί μου. Ναί, αυτή τήν τιμή θά κάνη ό Πατήρ στό διάκονο του Υιού 
του. 

"Οποιος μέ τή διακονία του τιμά τόν Υιό, τιμάται άπό τόν Πατέρα. 


Ό ΊησοΟς όμιλεΐ γιά τό θάνατό του 
καΐ τή σημασία του 


Στίχ. 27-28: «Νυν η φυχη μου τ€τάραυαΓαι, καί τί €ΐττω; Πάτ€ρ, σώσόν 
μ€ €Κ της ώρας τούτης» *^4λλά δια τούτο 'ί^λθον €ΐς τήν ώραν τούτην. Πάτ€ρ, 
Βόζασόν σου το ονομα. ^Ηλθεν ούν φωνή εκ του ούρανοΰ· ΚαΙ ε66ζασα καί πά¬ 
λιν Βοζάσω». 


Μεταφράζουμε: «Τώρα ή ψυχή μου εχει ταραχθή. Και τί νά είττώ; 
Πατέρα, σώσε με άπό τήν ώρα αυτή. ’^Αλλσ γι’αυτό ήλθα στην ώρα 
αυτή. Πατέρα, δόξασε τό όνομά σου. '^Ηλθε τότε φωνή άπό τόν ουρα¬ 
νό: “Και δόξασα, και πάλι θά δοξάσω”». 


«Νΰν ή φυχη μου τετάρακτοΛ», λέγει ό Χριστός. Δέν λέγει, δτι τα¬ 
ράχθηκε τό σώμα του, άλλ’ δτι ταράχθηκε ή ψυχή του, ή έδρα τών 
φυσικών συγκινήσεων. Φαίνεται άπ’ αυτό, δτι ό Χριστός δέν είχε μό¬ 
νο σώμα, είχε και ψυχή, λογική, και εξακολουθεί νά έχη τά δύο αυτά 
συστατικά και θά τά εχη αιωνίως. Ό Θεός Λόγος προσέλαβε δλη τήν 
άνθρωπίνη φύσι, γιά νά σώση ολόκληρο τόν άνθρωπο, ψυχή και 
σώμα. Τό άπρόσληπτο θά ήταν και άθεράπευτο, κατά τόν άγιο Γρη- 
γόριο τό Θεολόγο, τό προσληφθέν, τό πρόσλημμα, θεραπεύεται. 

Μετά τό «’Ελήλυθεν ή ώρα ΐνα ^οξασθη 6 Υιός του ανθρώπου» καΐ τήν 
εύχάριστη πρόβλεψι τής πολλής καρποφορίας, τής έπιστροφής τών 
εθνών, άπό τό θάνατό του (στίχ. 23, 24), ό Ιησούς θά άνέμενε κανείς 
νά είπή: «Νυν ή ψυχή μου ήγαλλιάσατο» (Πρβλ. Λουκ. ι' 21). Άλλ* 
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άντι για άγαλλίασι ό ΊησοΟς όμιλεϊ για ταραχή. ’Άς μή άποροΟμε. 
"Οπως τό νόμισμα εχει δύο όψεις, έτσι και ό θάνατος του Χρίστου 
εχει τήν ευχάριστη δψι τής δόξης, άλλα και τή δυσάρεστη όψι, ή 
όποια προκάλεσε στην ψυχή του Χρίστου ταραχή. Ό άνθρωπος δεν 
πλάσθηκε για να πεθαίνη. «Ό @€09 έκτισε τον άνθρωπον επ' αφθαρσία... 
φθονώ δβ Ζΐια^όλον θάνατος είσηλθεν εις τον κόσμον» (Σοφ. Σολ. β' 24). Ό 
θάνατος εισήλθε στον κόσμο σαν ξένο σώμα, και γι’ αυτό είνε ενο¬ 
χλητικός καΐ ταράσσει. Ό θάνατος επίσης είνε δυσάρεστος, διότι είνε 
ποινή για τήν αμαρτία του άνθρώπου. ΚαΙ κάθε ποινή είνε βεβαίως 
δυσάρεστη. Είνε φυσικό λοιπόν νά άποκρούη ό άνθρωπος τήν ιδέα 
του θανάτου και νά ταράσσεται έν δψει του θανάτου. Και ό Θεάν¬ 
θρωπος ώς άνθρωπος, καθ’ όλα όμοιος με εμάς εκτός αμαρτίας, μέ δλα 
τα άδιάβλητα πάθη τοϋ άνθρώπου, φυσικό ήταν, καθώς έφθασε ή 
ώρα του θανάτου, νά αίσθανθή άγωνία και ταραχή. "Οπως πεινούσε, 
διψούσε, κουραζόταν, ίδρωνε κλπ., έτσι και έν δψει του θανάτου 
αισθάνθηκε άγωνία και ταράχθηκε. Είπαμε, δτι αυτό ήταν φυσικό. 
Τώρα λέγουμε, δτι προκειμένου περί του Χρίστου αυτό ήταν φυσι- 
κώτερο γιά δύο λόγους. Πρώτον, ό Χριστός γνώριζε εκ τών προτέ- 
ρων όλες τις λεπτομέρειες τοϋ φρικτοτάτου μαρτυρίου του, περί- 
πτωσι μοναδική μεταξύ όλων τών άνθρώπων. Αυτή δε ή πρόγνωσι 
εκανε τό Χριστό νά ζή τό μαρτύριό του διαρκώς, και καθώς πλησία¬ 
ζε σ’ αύτό νά τό αισθάνεται περισσότερο. Και δεύτερον, ό Χριστός 
ώς τελείως άγνός ήταν άπέναντι τοϋ πόνου ευαισθητότερος όλων 
τών άλλων άνθρώπων. Εμείς λόγω τών άμαρτιών μας παθαίνουμε 
κάποια σκλήρυνσι, ή όποία μάς καθιστά άπέναντι τοϋ πόνου όλι- 
γώτερο εύαισθήτους. 

«Νυν η φυχη μου τετάρακται», Τό «νυν», τώρα, σημαίνει, δτι ή τα¬ 
ραχή τοϋ Χριστοϋ ήταν πρόσκαιρη. Ό Χριστός κυριάρχησε έπι τών 
αισθημάτων του και έπαυσε νά ταράσσεται. Και συνέστησε νά μή 
ταράσσωνται καΐ οι μαθηταί του: «Μη ταρασσεσθω υμών η καρόία». 
«Μη ταρασσεσθω υμών η καρόία μηόε δβιλιάτω» (ΐδ' 1, 27). 

Μερικοί συγκρίνουν τό θάνατο τοϋ Σωκράτους μέ τό θάνατο τοϋ 
Χριστοϋ και ισχυρίζονται, δτι ό Σωκράτης άντιμετώπισε τό θάνατο 
ψυχραιμότερα άπό τό Χριστό και είνε άνώτερος τοϋ Χριστοϋ! Άστο¬ 
χη ή σύγκρισι και άσεβέστατος ό ισχυρισμός. Ό Σωκράτης θανα¬ 
τώθηκε μέ κώνειο, ό Χριστός θανατώθηκε μέ σταύρωσι, άσυγκρίτως 
οδυνηρότερο μαρτύριο. Ό Χριστός προγνώριζε δλες τις φρικτές λε¬ 
πτομέρειες τοϋ πάθους του και προγευόταν τό μαρτύριό του. Ό Σω- 
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κράτης δεν είχε τέτοια πρόγνωσι και πρόγευσι. Ό Σωκράτης ώς 
αμαρτωλός και με βαθμό σκληρύνσεως λόγω τής άμαρτωλότητός 
του ήταν όλιγώτερο ευαίσθητος άττέναντι του πόνου, ένω ό Χριστός 
ώς αναμάρτητος, ώς άπολύτως αγνός, ήταν περισσότερο ευαίσθη¬ 
τος απέναντι του πόνου. "Ας προσθέσωμε, ότι ό Χριστός σήκωνε επά¬ 
νω του τα αμαρτήματα όλων των άνθρώπων, εξ αΙτίας δε των ξένων 
αμαρτιών καταδικαζόταν και σταυρωνόταν ώς ό μεγαλύτερος κα¬ 
κούργος και αμαρτωλός, και δεν ξέρουμε πώς γι* αυτά τα πράγμα¬ 
τα, τά πρωτοφανή και μοναδικά, σκεπτόταν και αισθανόταν. Ό θά¬ 
νατος του Σωκρατους μάς συγκινεϊ βεβαίως. Άλλ’ ό θάνατος του 
Χρίστου μας συγκινεϊ άσυγκρίτως περισσότερο. Ό θάνατος του 
Σωκρατους εΐνε θάνατος άνθρώπου. *Αλλ’ ό θάνατος του Χρίστου 
εΐνε θανατος Θεανθρώπου. Και εϊμεθα βέβαιοι, ότι ό Σωκράτης, αν 
ζουσε μετά Χρίστον, εν άντιθέσει πρός τούς άσεβεϊς θαυμαστές του 
θα πίστευε στο Χρίστο και θά γινόταν μεγάλος Πατέρας και διδά¬ 
σκαλος τής Εκκλησίας. 


Κατά τη στιγμή τής άγωνίας και τής ταραχής ό Ιησούς έρωτά: 
«Κ<άτΐ€Ϊπω;», Αυτό δε τό ερώτημα ούτε στόν Πατέρα άπευθύνει ούτε 
στους άνθρώπους, αλλά στόν εαυτό του. Εΐνε ψυχολογικώτατο ερώ¬ 
τημα. Σε στιγμές άγωνίας και άπορίας ό άνθρωπος λέγει: «Τί νά 
είπώ;». «Τί νά κάνω;». Ό Ιησούς διερωτάται καΐ σκέπτεται τί νά είπή. 
Μάς διδάσκει μ* αυτό νά μην ομιλούμε άπερισκέπτως, άλλά, προτού 
όμιλήσωμε, νά σκεπτώμεθα. Δύο σκέψεις κάνει ό Χριστός σάν άπαν- 
τήσεις στό ερώτημά του. Ή μία σκέψι είνε νά άποφύγη τό θάνατο. Ή 
άλλη σκέψι είνε νά ύποστή τό θάνατο. Και υπερισχύει ή δεύτερη σκέ¬ 
ψι. Την πρώτη σκέψι εκφράζει με τη φράσι, <(Πάτ€ρ, σώσόν μ€ €κ της 
ώρας τούτης». Τη δεύτερη σκέψι εκφράζει με τη φράσι, <ίτ*^4λλά διά τούτο 
“^λθον €ΐς τίρ^ ώραν τούτην», γι* αυτό ήλθα δηλαδή σ* αυτή την ώρα, 
γιά νά ύποστώ θάνατο χάριν τής σωτηρίας τών άνθρώπων. Τό 
άνθρώπινο θέλημα του Ίησοϋ άπωθεϊ τό θάνατο. Άλλά τό άνθρώπι- 
νο θέλημά του υποτάσσεται στό θειο και πανσθενές θέλημα. Ό Ιη¬ 
σούς εκφράζεται όπως και κατά την ώρα τής ύπερτάτης άγωνίας 
στη Γεθσημανή: «Πάτ€ρ μου, €ΐ δυνατόν Ιση, παρ€λΘ€τω άττ' €μον το πο- 
τηρων τοντο' πλην ούχ ώς €γώ θέλω, άλλ' ώς συ» (Ματθ. κστ' 39. Βλέπε 
και Μάρκ. ιδ' 36 καΐ Λουκ. κβ' 42). Τής ιδικής του σωτηρίας ό Χρι¬ 
στός προτιμφ την ιδική μας σωτηρία. 

Όπως ήδη είπαμε, ό θάνατος του Χρίστου έχει τη δυσάρεστη 
όψι, ή όποία προκάλεσε στό Χριστό άγωνία και ταραχή, έχει και την 
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ευχάριστη δψι τής δόξης. Στο στίχ. 23, λέγοντας ό Χριστός, «Έλή- 
λυθ€ν η ώρα ΐνα ΒοζασθτΙ ό Υίος τοΰ ανθρώπου», δόξα του έννοεΤ τόν έγγί- 
ζοντα θάνατό του. Και στο ιγ' 31, λέγοντας ό Ιησούς, «Νυν €6οξάσθη 
6 ΥΙος τοΰ ανθρώπου, καΐ 6 θβος βδοζάσθη €ν αύτώ», δόξα του εννοεί ττά- 
λι τόν εντός ολίγου θάνατό του, τόν όποιο παρουσιάζει ώς τετελε¬ 
σμένο γεγονός, όπως μέλλοντα πράγματα οί προφήτες παρουσία¬ 
ζαν ώς παρόντα. Επίσης την ιδική του δόξα διά του θανάτου πα¬ 
ρουσιάζει και ώς δόξα του Θεού. Κοινή ή δόξα Χρίστου και Θεού. Γι’ 
αυτό ό Χριστός, ένω άλλοτε θα είπή, «Δόξασόν σου τον Υιόν» (ιζ' 1), 
τώρα λέγει στό Θεό: <(ΙΙάτ€ρ, δόζασόν σου το ονομα». Ό λόγος σημαί¬ 
νει: Πατέρα, δόξασε τό όνομά σου με τήν έκπλήρωσι τής άποστολής 
μου για τη σωτηρία των άνθρώπων, ή οποία συντελεϊται με τό θά¬ 
νατό μου. 

Στό αίτημα του Χρίστου ώς άπάντησι ήλθε άμέσως άπό τόν 
ουρανό φωνή, ή οποία έλεγε: «Καί €Β6ζασα καΐ πάλιν δο^άσα». "Οπως 
κατά τή βάπτισι και τή μεταμόρφωσι του Χρίστου ό Θεός Πατέρας 
ώμίλησε άπό τόν ουρανό και έδωσε γιά τόν Υίό του μαρτυρία, έτσι 
και στήν παρούσα περίπτωσι όμιλεϊ άπό τόν ουρανό και δίνει άπάν- 
τησι στό αίτημα του Υίου. Ή δε φωνή δεν είνε μόνον άπάντησι στό 
αίτημα του Υίου, εΤνε και μαρτυρία του Θεού Πατρός υπέρ του Υιού. 
Ό ουρανός ένέκρινε τόν Ίησου, τόν όποιον άπιστοι Ιουδαίοι άπέρριπταν. 

Τό «€8όζασ€υ^ του Θεού Πατρός πρός τόν Υιό σημαίνει: Υίέ! Δό¬ 
ξασα τό όνομά μου κατά τό παρελθόν με τά έργα μου υπέρ σου και 
διά σου, ιδίως μέ τό πλήθος των σημείων, των θαυμάτων. Τό δέ 
πάλιν δοζάσω» σημαίνει: Θά σέ δοξάσω καΐ διά τής άναστάσεως, τής 
άναλήψεως, τής εκ δεξιών καθέδρας, τής επιστροφής και σωτηρίας 
των εθνών, τής δευτέρας παρουσίας, του αιωνίου θριάμβου σου κατά 
τών εχθρών σου και υπέρ τών εκλεκτών σου. 

Αλλοίμονο στους άνθρώπους, που δέν εγκρίνουν όσα εγκρίνει ό Θε¬ 
ός, και τρισαλλοίμονο σ’ εκείνους, που δέν εγκρίνουν τόν Υιό του Θεού. 


Στίχ. 29-30: «*0 οδν άχλος ό ^στώς καί ά^<ούσας Ι[λ€γ€ βροντάν γ€γο- 
νάνοΛ. *'^4λλοι Ολίγον· **Αγγ€λο£ αντφ λ€λάληκ€ν, *Απ€κρίθη ό *Ιησοΰς καί 
€ΐπ€ν· Ου δι €μλ αυτή η φων^ γάγον€ν^ αλλά δι’ υμάς», 

Ή μετοχή «ίστώς» (καΐ «έστηκώς»), παρακείμενος του «ίσταμαι», 
σημαίνει «παριστάμενος, ευρισκόμενος έκεϊ, παρών»(Βλέπε σχετικώς 
τήν ερμηνεία του Ίωάν. ιη' 18 στό ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων 
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χωρίων τής Γραφής», τόμ. Γ', Άθήναι 1994, σελ. 160-161). 


Μεταφράζουμε: «Ό δέ λαός, που παρίστατο καί ακούσε, ελεγε, 
ότι εγινεβροντή. 'Άλλοι ελεγαν, ^Αγγελος μίλησε σ’ αύτόν*\ Ό Ιη¬ 
σούς είπε τότε: "7-/ φωνή αυτή δεν ήλθε για μένα, άλλα για σάς”». 


Κατά τον προηγούμενο στίχ. 28 ό Ιησούς άπευθυνόμενος προς 
τον Πατέρα είπε, «Πατέρα, δόξασε το όνομά σου». Ώς άπάντησι δέ 
στό αίτημα του Ίησου ήλθε από τον ουρανό φωνή, ή φωνή του Πα- 
τρός, «Και έδόξασα και πάλι θά δοξάσω». Ή δέ ουράνια αυτή φωνή 
άκούσθηκε μέν άπό δλους, άλλ’ άλλιώς άκούσθηκε άπό «τον οχλον», 
τό πλήθος, τούς περισσοτέρους, και άλλιώς άκούσθηκε άπό 
«άλλοι;^», τούς όλιγωτέρους. Οί περισσότεροι τή φωνή ακόυσαν ώς 
«βροντήν». Ακόυσαν τόν ήχο τής φωνής, ισχυρό ήχο, δέν ακόυσαν τις 
λέξεις τής φωνής καΐ συνεπώς δέν κατάλαβαν την έννοια τής φωνής. 
^Ανάλογο φαινόμενο συνέβη κατά την έμφάνισι του Κυρίου στόν 
Παύλο στό δρόμο πρός τή Δαμασκό. Οί συνοδοί του Παύλου κατά 
τό Πράξ. θ' 7 ακόυσαν τή φωνή του Κυρίου ώς ήχο {«ακούοντας τής 
φωνής»), κατά δέ τό Πράξ. κβ' 9 δέν ακόυσαν τή φωνή ώς λέξεις και 
έννοια («τήν φωνήν ούκ ήκονσαν»). Οί όλιγώτεροι τών ακροατών του 
Ίησου σχημάτισαν τήν έντύπωσι, ότι μίλησε σ’ αύτόν άγγελος. 
ΑύτοΙ ακόυσαν τή φωνή ώς έναρθρη, ώς φωνή μέ λέξεις, άλλά δέν κα¬ 
τάλαβαν τί σήμαινε. Καθένας άντιλήφθηκε τή φωνή άναλόγως τής 
πνευματικότητός του. Σχετικώς πρός τούτο ξένος ερμηνευτής φέρει 
τό εξής εύστοχο παράδειγμα: Τόν άνθρώπινο λόγο τό άγριο ζώο δέν 
άντιλαμβάνεται παρά ώς ήχο* τό εξημερωμένο ζώο εννοεί κάτι, δια¬ 
ταγή ή πρόσκλησι, καί άμέσως ύπακούει* μόνος δέ ό άνθρωπος κα¬ 
ταλαβαίνει τή σκέψι, πού εκφράζεται διά τού λόγου. 


Πρέπει νά παρατηρηθή, ότι, αφού άλλοι άκουσαν τή φωνή ώς 
βροντή καί άλλοι ώς έναρθρη, μέ λέξεις, καί νόμισαν, δτι μίλησε άγγε¬ 
λος, αύτό καταρρίπτει τήν ύπόθεσι τών σκεπτικιστών, δτι ή βροντή 
ήταν φυσικό φαινόμενο, κεραυνός. Ασχέτως δέ τού πώς άκουσαν οί 
άκροαταί τού Ιησού τή φωνή τού Πατρός, πάντως άντιλήφθηκαν, 
ΟΤΙ συνέβη έκτακτο και υπερφυσικό φαινόμενο, σημείο άπό τόν ούρα- 
νό, πού ζητούσαν οί Ιουδαίοι. Καί άν κάποιος είχε ενδιαφέρον καί τα- 
πεινωσι, μπορούσε να ρωτήση τον Ιησού καί νά τού δώση εξηγήσεις. 
Μήπως οί παραβολές τού Κυρίου ήταν καταληπτές; Αλλ’ οί μαθη- 
ταί τού Κυρίου ζητούσαν καί λάμβαναν εξηγήσεις άπό τόν Κύριο 
(Ματθ. ιγ' 36, ιε' 15, Μάρκ. δ' 34). 
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Ή φωνή άπό τον ουρανό κατά τό λόγο του Ίησοΰ δεν ήλθε γι’ 
αυτόν. Ό Ίησοΰς δεν χρειαζόταν ν’ άκουσθή φωνή, για να γνωρίση 
έτσι, ότι ό Πατέρας ακούσε τό αίτημά του. Ό Υιός γνώριζε, δτι πάν¬ 
τοτε ό Πατέρας τόν άκούει (ια' 42). Ή φωνή άπό τόν ουρανό ήλθε για 
τους παρισταμένους άκροατάς, για νά πιστεύσουν, δτι εϊνε δντως 
άπεσταλμένος άπό τό Θεό και Υιός τοΰ Θεού. 

"Ας παρατηρηθή τέλος, δτι ό λόγος του Ευαγγελίου, κατά τόν 
όποιο ή αυτή φωνή άπό άλλους άκούσθηκε ώς βροντή* άπό άλλους 
ώς εναρθρη φωνή άγγέλου, άλλ’ άκατάληπτη* και άπό τόν Ίησοϋ 
(μάλλον δε καΐ άπό μερικούς άλλους) ώς σαφής φωνή, είνε λόγος, ό 
όποιος δεν ήταν δυνατό νά έπινοηθή, και συνηγορεί υπέρ τής άλη- 
θείας και τής θεοπνευστίας του Ευαγγελίου, δπως πλήθος παράδο¬ 
ξοι λόγοι του Ευαγγελίου καΐ γενικώτερα τής Γραφής. Όμοίως οί θαυ- 
ματουργικές ευωδίες άπό ιερά λείψανα, ιερές εικόνες κλπ. σ’ άλλους 
εΐνε αισθητές έντόνως, σ’ άλλους ολίγο, σ’ άλλους καθόλου. Επίσης 
τώρα είνε αισθητές, μετά άπό λίγο δχι. Άλλοτε πάλι εΐνε αισθητές 
άπό κοντά, άλλοτε καΐ άπό μακριά, άπό χιλιόμετρα. Έτσι συμβαίνει, 
γιά νά φαίνεται, δτι δέν πρόκειται γιά φυσικά άρώματα, άλλά γιά 
ευωδίες πνευματικές, υπερφυσικές. Όμοίως συμβαίνει και μέ άλλα 
υπερφυσικά φαινόμενα. 


Στίχ. 31-33: «Νϋν κριχτις Ιστι τοΰ κόσμου τούτου, νυν 6 αρχών τοΰ κό¬ 
σμου τούτου €κβλ'φΎρ€ταί. εξω· κάγώ, εάν ύφωθώ εκ τής γής, νάντας ελκύ- 
σω προς εμχιυτόν. Τούτο δβ εΧεγε σημχιίνων ποίω Θανάτφ ήμελλεν άποθνή- 
σκειν». 


Ή «κρίσις» σημαίνει καΐ «καταδίκη» και «δικαίωσις», δπως τό «κρί¬ 
νω» σημαίνει καΐ «καταδικάζω» καΐ «δικαιώνω». Έδώ κκρίσις» σημαί¬ 
νει «δικαίωσις» (ΒΧέιτε π.χ. Ψαλμ. πα' 3, Ήσ. α' 17, 23). Τό ^εάν» ίσο- 
δυναμεϊ πρός τό «όταν»του η' 28. Τό «εάν»σημαίνει «δταν»και άλλου, 
δπως στό ε' 43, Α' Ίωάν. γ' 2. 


Μεταφράζουμε: «'Ύώρα θά γίνη δικαίωσι αύτου του κόσμου 
(έναντι τοΰ άντιδίκου Διαβόλου). Τώρα ό αρχών αύτου τοΰ κόσμου 
θά πεταχθή εξω. Έγώ δε, όταν ύφωθώ άπό τή γή (πάνω στό σταυ¬ 
ρό), θά έλκύσω όλους πρός τόν εαυτό μου”. Αύτό δέ ελεγε υποδη¬ 
λώνοντας μέ ποιό είδος θανάτου έμελλε νά πεθάνη». 


Τό <(νΟν» 
είνε έμφατικό 


στήν άρχή και των δύο πρώτων προτάσεων του χωρίου 
και έξαίρει τή μεγάλη σημασία γιά τήν άνθρωπότητα του 
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χρόνου τής Οττερτάτης θυσίας του Χρίστου, ο οττοϊος είχε φθασει. 

Προηγουμένως ό Πατήρ είττε, δτι θά δοξαση τό ονομα του (στιχ. 
28). Ό Υιός δέ τώρα λέγει με ποιό τρόττο θά δοξάση. Ό Πατήρ θά δο- 
ξάση τό όνομά του μέ τή θυσία του Υίου του. Η θυσία του Υιού είνε 
δόξα, διότι είνε υττέρ του κόσμου και εναντίον του Διάβολου, δικαιω- 
σι του κόσμου καΐ συμφορά του Διαβόλου. Ό Διάβολος τταρέσυρε 
τόν άνθρωπο στήν άμαρτία και τόν βύθισε στή δυστυχία. Αλλ ο πο- 
λυεύσπλαγχνος Κύριος δεν υπέφερε νά βλέπη τά πλάσματά του στή 
δυστυχία. Και κατά τήν έκφρασι του Ήσ. ξγ' 4 συμφώνως πρός τό 
Μασοριτικό, μέσα στήν καρδιά του ήταν ή ήμέρα τής έκδικήσεως. Ο 
Κύριος δηλαδή είχε βάλει μέσα στήν καρδιά του νά έκδικηθή τους 
εχθρούς του άνθρωπίνου γένους, τόν Διάβολο και τους άγγέλους 
του. Και έφθασε ό καιρός τής έκδικήσεως των εχθρών και τής λυ- 
τρώσεως των άνθρώπων (Βλέπε Ήσ. ξγ' 1 -6 κατά τους Ο' και τό Μα- 
σοριτικό, καθώς και Ήσ. λδ' 8 και ξα' 2). 

Ό λόγος του Ίησου, κρίσις €στι του κόσμου τούτου», σημαίνει: 
Τώρα, που θά υποστώ τό πάθος, και θά πληρώσω εγώ γιά τά άμαρ- 
τήματα των άνθρώπων, θά γίνη δικαίωσι του κόσμου, λύτρωσι και 
σωτηρία των άνθρώπων. 

Ό Χριστός ήλθε νά σώση τόν κόσμο. Και ό καιρός γιά νά πραγμα¬ 
τοποίηση τό σωτήριο σκοπό έφθασε, άφου έφθασε ό καιρός του πά¬ 
θους, τής σταυρικής θυσίας, μέ τήν οποία κυρίως ό Χριστός σώζει 
τόν κόσμο. ’Αλλ’ άφου ό Κύριος λέγει, «κρίσις τοΰ κόσμου τούτου», δι- 
καίωσι, ήτοι σωτηρία, αυτου του κόσμου, γεννάται τό ερώτημα: Δι¬ 
καιώνεται, ήτοι σώζεται, όλος ό κόσμος; Ή άπάντησι είνε: Ό Χριστός 
θυσιάσθηκε γιά όλο τόν κόσμο, και μέ τή θυσία του εξασφάλισε δι- 
καίωσι, σωτηρία, γιά όλο τόν κόσμο. Άλλο δέ θέμα, ότι αυτή ή δι- 
καίωσι ή σωτηρία γίνεται κτήμα μέρους μόνο του κόσμου, εκείνων, οί 
όποιοι πιστεύουν και τήν προσλαμβάνουν. 

Ή δικαίωσι ή σωτηρία του κόσμου είνε συμφορά του άντιδίκου, 
του Σατανά. Αύτή τή συμφορά εκφράζει ό Χριστός μέ τή φράσι, «νΟν 
6 &ρχων τοΟ κόσμου τούτου €κβληθ^€ται Ιίζω», Κατά τό λόγο του Χρί¬ 
στου εδώ, άλλά και άλλου (ιδ' 30, ιστ' 11), ό Σατανάς είνε «6 αρχών 
τοΰ κόσμου». Ή πίστι δέ στήν Οπαρξι του Σατανά είνε προΟπόθεσι 
τής εν Χριστώ άπολυτρώσεως, άφου, όπως λέγει ό άπόστολος Ιω¬ 
άννης, «ΕΙς τούτο €φαν€ρώθη 6 Υίος τοΰ Θ^οΰ, Γνα λύσγ) τά €ργα τον Δια¬ 
βόλου» (Α' Ίωάν. γ' 8). Μέ τό πάθος τοΰ Χρίστου ό Διάβολος εκβάλ¬ 
λεται έξω, τίθεται εκτός τοΰ χώρου τής εξουσίας του. Κατ’ άλλες 
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εκφράσεις δένεται και λαφυραγωγεΤται (Ματθ. ιβ' 29, Μάρκ. γ' 27), 
ξεγυμνωμένος σύρεται εν θριάμβω ττίσω άττό τό άρμα του σταυρού 
(Κολ. β' 15), και δεμένος ρίπτεται και φυλακίζεται στην άβυσσο 
(Άτγοκ. κ' 2-3). ΚαΙ γιά νά χρησιμοττοιήσωμε μία άλλη εικόνα, ό Σα¬ 
τανάς εΐνε νοητό λιοντάρι, τό όττοϊο πρώτα περιφερόταν μέσα στην 
άνθρωπίνη κοινωνία και κατασπάρασσε τούς άνθρώπους. Άλλ’ ό 
Χριστός συνέλαβε τό λιοντάρι και τό εκλεισε καΐ τό περιώρισε σέ σι¬ 
δερένιο κλωβό. Έτσι ό Σατανάς έχασε την εξουσία του και κατέστη 
άκίνδυνος. *Αλλ’ άν κάνεις άνοίξη τόν κλωβό και εισέλθη σ’ αύτόν, ό 
Σατανάς, τό νοητό λιοντάρι, θά τόν κατασπαράξη... 

Ό Χριστός λοιπόν άφήρεσε τήν εξουσία του Διαβόλου έπΙ του 
κόσμου. Άλλ’ άν καΐ μετά τό πάθος του Χριστού ό Διάβολος λαμ- 
βάνη εξουσία έπι τού κόσμου, τούτο συμβαίνει, διότι ό ίδιος ό κόσμος 
κατά τό μεγαλύτερο μέρος, οί κοσμικοί άνθρωποι, δίνουν αύτή τήν 
εξουσία στό Διάβολο. 

<(Κάγώ €άν ύφωθώ Ικ τής γής, πάντας ίλκυσω προς €μαντ6ν», λέγει ό 
Χριστός. Έγώ δέ, όταν ύφωθώ άπό τή γή, θά έλκύσω όλους ηρός 
τόν εαυτό μου, Άντιθέτως δηλαδή πρός τόν άντίδικο Διάβολο, ό 
όποιος με τή δικαίωσι τού κόσμου καί τήν άπώλεια τής εξουσίας του 


επί τού κόσμου ύφίσταται πανωλεθρία, ό Χριστός θριαμβεύει. 
"Ολους τούς εκλεκτούς, Ιουδαίους καί εθνικούς άδιακρίτως, ώς 
νοητός μαγνήτης ελκύει πρός τόν εαυτό του. Άλλοτε ό Χριστός ώς 
εκείνον, ό όποιος ελκύει, παρουσίασε τόν Πατέρα (στ' 44). Τώρα ώς 
έλκύοντα παρουσιάζει τόν εαυτό του. Καί οί δύο ελκύουν, διότι 
Πατήρ καί Υιός είνε ένα (ι' 30), μία θεότης καί μία δύναμι, ελκτική δύ- 
ναμι δυνάμεθα νά είπούμε εδώ. Καί στίς δύο δέ περιπτώσεις ή έλξι γί¬ 
νεται πρός τό Χριστό. Καί ό Χριστός δηλαδή ελκύει πρός τόν εαυτό 
του, καί ό Πατήρ ελκύει πρός τό Χριστό. Ό Χριστός κέντρο παγκο- 
σμίας έλξεως, έλξεως πάντων τών εκλεκτών τού κόσμου. 

Είνε άξιο καί δίκαιο οί εκλεκτοί νά έλκύωνται πρός τό Χριστό καί 
νά γίνωνται λάτρες του, διότι ό Χριστός γιά τή σωτηρία τών άνθρω- 
πων ύψώθηκε άπό τή γη. Ό λόγος τού Χριστού περί ύψώσεώς του 
άπό τή γη είνε αινιγματικός. Υποδηλώνει τόν τρόπο τού θανάτου 
του. Υπονοεί τήν ύψωσί του πάνω στό σταυρό. Προλέγει κατά τρό¬ 
πο συνεσκιασμένο τή σταύρωσί του, τό οδυνηρότερο καί ταπεινω- 
τικώτερο μαρτύριο. 


Καί επειδή ό Χριστός ύψώθηκε στό σταυρό καί ύπέστη τό οδυ¬ 
νηρότερο καί ταπεινωτικώτερο μαρτύριο, γΓ αύτό ύψώθηκε καί μέ τή 
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μεγαλειώδη έννοια τοϋ χωρίου του Ήσαΐα νβ' 13: «'Ί6ου συνησβι 6 παΐς 
μου και ύφωθησ^ται καΐ Βοζασθιησεταί καΐ μ€Τ€ίι)ρίσθησ€ταί σφοδρά». 
Επειδή ό Χριστός υψώθηκε στο σταυρό, γι’ αυτό ό Θεός «ύπερύφω- 
σ€ν αυτόν καΐ Ιχαρίσατο αύτω ονομα το υπέρ παν ονομα» (Φιλιπ. β' 9), τόν 
δόξασε δηλαδή στόν υπέρτατο βαθμό καΐ του χάρισε δόξα ανώτερη 
άπό κάθε δόξα. 

Άλλα καΐ εμείς με τΙς διάφορες δοκιμασίες υψωνόμεθα πάνω σε 
σταυρό. Και αν δεν κατεβοϋμε άπό τό σταυρό μέ γογγυσμό και άρνη- 
σι του μαρτυρίου, θά υψωθούμε και έμεΤς μέ ένδοξη άνάστασι, άνά- 
ληψι και θέσι στα έπουράνια κοντά στόν Κύριο τής δόξης. 


Στίχ. 34: «^Απ€κρίθη αύτώ 6 οχλος· * Ημείς ηκούσαμεν εκ του νόμου ότι 
6 Χριστός μενει εις τόν αιώνα, /^αί πώς συ λεγεις, 8εΐ ύφωθηναι τόν Υιόν τοϋ 
άνθρίόπου; Ίϊς εστιν ούτος 6 Υιός του ανθρώπου;», 

Τό «Βει» εδώ καΐ σε πολλές άλλες περιπτώσεις δέν σημαίνει «πρέ¬ 
πει», όπως νομίζουν οί ερμηνευταί, άλλά «μέλλει, πρόκειται», όπως 
στό ι' 16, Πράξ. κα' 22. 

Μεταφράζουμε: «Ό λαός του είπε τότε: Εμείς ακούσαμε άπό τό 
νόμο, ότι ό Χριστός {6 Μεσσίας) μένει αιωνίως. Και πώς σύλέγεις, "Ό 
Υιός του ανθρώπου πρόκειται να ΰφωθη”; Ποιός εϊνε αυτός ό Υιός 
του ανθρώπου;». 

Στόν αινιγματικό λόγο του Ίησοϋ, ότι θά υψωνόταν άπό τή γη, 
ό λαός έδωσε, νομίζουμε, τήν έννοια, ότι ό Ιησούς θά έφευγε άπό τή 
γη και θά ανέβαινε στόν ουρανό χωρίς νά πεθάνη, ομοίως πρός τόν 
Ήλία καΐ τόν Ένώχ. Ό λόγος του λαού, «Ημείς ήκούσαμεν εκ τοϋ νό¬ 
μου, ότι ό Χριστός μενει εις τόν αιώνα κλπ.Λ>, έχει τήν έξης έννοια: Σύ λέ¬ 
γεις, ότι θά ύψωθής άπό τή γη, θά άνεβής στόν ουρανό. Άλλ’ εμείς 
άκούσαμε άπό τό νόμο (νόμος εδώ ή όλη Π. Διαθήκη, όπως στό ι' 34), 
ότι ό Μεσσίας ιδρύει στή γη βασιλεία αιώνια, καΐ μένει σ’ αύτή και 
κυβερνφ ώς βασιλεύς αιωνίως (Δαν. β' 44, ζ' 14, Ψαλμ. ρθ' 1-4 κ.ά.). 
Άν λοιπόν είσαι ό Μεσσίας, πώς λέγεις, δτι θά ύψωθής άπό τή γή, 
θά φύγης στόν ούρανό; 

Και επειδή ό λαός ακούε άπό τόν Ίησοϋ νά όνομάζη τόν εαυτό 
του μέ τή μυστηριώδη ονομασία «ό ΥΙός τοΰ ανθρώπου» (στίχ. 23), θέ¬ 
τει σχετικό ερώτημα μέ τήν εξής έννοια: Άν είσαι ό Μεσσίας, ό όποιος 
κατά τή Γραφή «μενει εις τόν αιώνα», δέν φεύγει άπό τή γή, πώς συγ¬ 
χρόνως είσαι «ό Υιός τοϋ ανθρώπου», ό όποιος θά ύψωθή, θά φύγη άπό 
τή γή; Τί πρόσωπο είνε αύτός ό Υιός του άνθρώπου; 
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ιβ' 34 


Ο λαός, για να έκφρασθοΟμε δημωδώς, «τα είχε μτΓερδεμένα». Ή, 
καλλίτερα, ό λαός ?ίταν «μπερδεμένος». Οί πνευματικοί ταγοί και οδη¬ 
γοί του Ισραήλ, οί όποιοι καυχώνταν, δτι γνώριζαν τό νόμο, 1-ή Γρσ- 
φη, και ελεγαν για το λαο, «ό οχλο? ουτος 6 γινωσκαυν τον νόμον 677Ί- 
κατάρατοί €ΐσι» (ζ' 49), «μπέρδευαν» τό λαό με τή διδασκαλία τους, 
διότι οί ίδιοι «τά είχαν μπερδεμένα». Λόγω εγωισμού, άλλων παθών 
καί προκαταλήψεων είχαν πνευματική τύφλωσι. Έβλεπαν τά χωρία, 
που μιλούσαν για έγκαΟίδρυσι αιώνιας βασιλείας επί τής γης, καί 
για τό Μεσσία ώς αιώνιο βασιλέα, άλλα δεν έβλεπαν τά χωρία, που 
μιλούσαν γιά παθήματα καί θάνατο του Μεσσία. Χωρία, τά όποια 
επρεπε νά ερμηνεύσουν κατά πνεύμα, αυτοί ερμήνευαν κατά γράμ¬ 
μα. Έτσι μετέδιδαν καί στό λαό εσφαλμένες άντιλήψεις. Γι* αυτό ό 
Κύριος χαρακτήρισε τούς γραμματείς καί τούς Φαρισαίους «οόηγούς 
τυφλούς» (Ματθ. κγ' 16) καί είπε, «*'Λφ€Τζ αύτούς' οΒηγοί €ΐσι τυφλοί τυ¬ 
φλών τυφλός δβ τυφλόν όάν όόηγτ], άμφότβροι €ΐς βόθυνον (λάκκον) ττε- 
σοΰνται» (Ματθ. ιε' 14). 


Όδηγοί «μπερδεμένοι»καί τυφλοί δεν υπήρχαν μόνο στόν Ισραήλ* 
υπάρχουν καί στό νέο Ισραήλ, τή χριστιανική κοινωνία. Γι* αύτό πρέ¬ 
πει νά προσέχωμε, νά έξετάζωμε προσεκτικά όσους εμφανίζονται ώς 
πνευματικοί διδάσκαλοι καί όδηγοί, νά κρίνωμε τά λόγια τους καί τά 
φρονήματά τους με κριτήριο τό Εύαγγέλιο καί τή σταθερή διά μέσου 
των αιώνων διδασκαλία τής Εκκλησίας, καί νά έρωτάμε καί σοβα¬ 


ρούς, εύσεβεϊς καί εγνωσμένης άρετής καί όρθοφροσύνης άνθρώπους. 
Ιδίως νά μη νομίζωμε, ότι όλοι οί κληρικοί, οί πνευματικοί πατέρες καί 
οί γεροντάδες δυνάμει τής ίερωσύνης τους εΤνε κατάλληλοι καί ίκα- 


νοί νά διδάσκουν τά ορθά καί νά οδηγούν ψυχές. Άλλοι βεβαίως άπ’ 


αύτούς εΐνε ίκανοί καί κατάλληλοι νά διδάσκουν όρθώς, όρθοδόξως, 


καί νά οδηγούν ψυχές, άλλοι όμως δεν εΐνε. Πολλοί σήμερα λέγονται 
γεροντάδες. Καί διαφημίζονται άπό χριστιανούς, καί ιδίως άπό πνευ¬ 
ματικά τους τέκνα, ώς σπουδαίοι καί ώς άγιοι. Καί πολλές ψυχές ζη¬ 
τούν νά άκουμπήσουν καί ν* άναπαυθουν σ' αύτούς. Άλλ' άς μη 
σπεύδουν καί άς μη έμπιστεύωνται ευκόλως τίς ψυχές τους. Διότι δέν 
εΐνε όλοι οί γεροντάδες όπως φαίνονται καί όπως νομίζονται. Άλλοι 
εΐνε όντως σπουδαίοι καί άγιοι, άλλοι όμως εΐνε ύποκριταί, ή δέν έχουν 
όρθές καί ρωμαλέες άντιλήψεις, έχουν εσφαλμένες καί νοσηρές, εΐνε 
εύλαβεϊς βλαμμένοι, όπως έλεγε ό άγιος εκείνος άγιορείτης μοναχός 
πατήρ Παίσιος. Υπάρχουν γεροντάδες νηπιάζοντες ταϊς φρεσί! 
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Στίχ. 35-36: <(Β11ττ€ν αυτόις 6 ^Ιησούς* '^Ετί μικρόν χρόνον το φώς 
ύμων Ιστι· π€ριπατ€Ϊτ€ €ως το φώς €χ€Τ€, Ινα μ^ σκοτία ύμ&ς καταλάβγ}· 
καΧ 6 'π·€ριπατών εν τ§ σκοτίί;^. ουκ οΐ8€ ποΰ νπάγ€ΐ, ^Εως το φώς €χ€Τ€, πι- 
στ€ϋ€Τ€ €ΐς τό φώς, ϊνα υίοΙ φούτος γ€ν7)σΘ€. Ταΰτα ΙλάλΎρεν 6 Ίησοΰς, και 
άπ€λθών €κρύβη απ’ αυτών». 

Μεταφράζουμε: «Τους εΐπε τότε ό Ιησούς: Ολίγο χρόνο ακόμη 
τό φώς θά εΐνε μαζί σας. Περιπατεΐτε, εως δτου εχετε τό φώς, για να 
μή σάς καταλάβη τό σκοτάδι. Διότι εκείνος, που περιπατεΐστό σκο¬ 
τάδι, δεν ξέρει που πηγαίνει. Έως δτου έχετε τό φώς, να πιστεύετε 
στό φώς, για να γίνετε παιδιά του φωτός'\ Αυτά είπε ό Ιησούς, και 
έφυγε και κρύφθηκε σττ’ αυτούς». 

Ό λόγος του Ίησοϋ στό παρόν χωρίο φαίνεται άσχετος πρός την 
ενστασι του λαού στόν προηγούμενο στίχο. Έν τούτοις δεν είνε άσχε¬ 
τος. Ή ενστασι στηριζόταν στήν πεπλανημένη γνώμη, δτι ό Μεσσίας 
«μενβι εις τον αιώνα», δέν υψώνεται από τη γη στόν ουρανό, μένει πάν¬ 
τοτε στη γη. Με τό λόγο δε στόν παρόντα στίχο, <('*Ετι μικρόν χρόνον 
τό φώς μεθ^ υμών €στι», είνε σαν νά άπάντησε ό Χριστός στόν ένιστά- 
μενο λαό: Είνε πλάνη, δτι ό Μεσσίας μένει αιωνίως στη γη. Έγώ ό 
Μεσσίας, τό φώς, ολίγο άκόμη θά είμαι μαζί σας. Φεύγω. Φωτισθήτε 
άπό μένα, για ν’ άπαλλαγήτε άπό τήν πλάνη. 

Και άλλες φορές ό Χριστός για τόν εαυτό του διακήρυξε και τώ¬ 
ρα διακηρύττει, δτι είνε «τό φώς», ένάρθρως. Ό Χριστός δεν είνε 
απλώς «φώς», άλλα «τό φώς», φώς με μοναδική καΐ ύψίστη έννοια, τό 
άκτιστο νοητό φώς, «τό φώς τό αληθινόν» (α' 9). Όπως με άλλες υψι- 


στες διακηρύξεις, έτσι και με τήν έν λόγω διακήρυξι ό Χριστός δια¬ 
κηρύττει τή θεότητά του. 

Αλλοτε ο Χρίστος είπε, «τό φώς έληλυθεν βΙς τόν κόσμον» {γ' 19), 
τώρα λέγει, «**Ετι μικρόν χρόνον τό φώς μεθ* υμών εστι», Τό φώς ήλθε, 
έξετέλεσε στόν κόσμο τόν προορισμό του, πού εκφράζεται στό η' 12 
και θ' 5, και τώρα φεύγει, δπως ό ήλιος άνατέλλει, φωτίζει και δύει. 

Για τόν ολίγο άκόμη χρόνο τής παρουσίας του στόν κόσμο ό Χρι¬ 
στός προτρέπει: «Περιπατεΐτε, έως τό φώς έχετε μεθ* υμών κλπ.». 
Επειδή ό άνθρωπος, εάν περιπατή χωρίς φώς, κυριευμένος άπό τό 
σκότος, δέν ξέρει που πηγαίνει, πλανάται, σκοντάφτει καί πέφτει, γΓ 
αυτό ο Ιησούς προτρέπει τούς άνθρώπους νά περιπατούν, νά κι¬ 
νούνται δηλαδή, νά ένεργούν, νά ζούν, έφ* δσον έχουν φώς. Μέ άλλα 
λόγια προτρέπει τούς άνθρώπους νά ζούν ύπό τό φώς του, νά τόν 
άναγνωρίζουν ώς τό φώς καί νά τόν άκολουθούν. 
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Μετά το <(π€ριπατ€Ϊτ€, €ως το φως €χ€Τ€», πλέον συγκεκριμένως ομι¬ 
λώντας ό Χριστός λέγει: <(Πιστ€ύ€τ€ €ΐς τ6 φώς». Επειδή ό Χριστός 
έχει τή σχΑνείδησι, δτι είνε Θεός, γι’ αυτό ζητεί πίστι στό πρόσωπό 
του. Η προτροπή του σημαίνει: Νά μέ πιστεύετε ώς τό φώς, ώς τό 
Μεσσία καΐ Θεό. Νά πιστεύετε στή διδασκαλία μου. Ν’ άκολουθήτε 
τη διδασκαλία μου ώς φωτεινή και θεία. 

Ο σκοπός τής πίστεως στό Χριστό ώς τό φώς εκφράζεται μέ τήν 
ωραία εκφρασι, «ΐνα νίοΐ φωτός γ4νΎΐσθ€». Τό <(νίοΙ φωτός» (άπαντα και 
στό Α' Θεσ. ε' 5) είνε εβραϊσμός, συνώνυμος του εβραϊσμού «τόκνα φω¬ 
τός» (Εφ. ε 8). Ανάλογοι εβραϊσμοί είνε οί «υίοΙ τ-ης βασιλζίας» (Ματθ. 
η 12), «υιοί του νυμφώνας» (Ματθ. θ' 15), «υίοΙ βροντής» (Μάρκ. γ' 17), 
«υίοί ημ€ρας» (Α' Θεσ. ε' 5), «τόκνα ύπακοής» (Α' Πέτρ. α' 14) Κ.ά. Οί 
άνθρωποι, οί όποιοι πιστεύουν στό φώς, στό Χριστό, γίνονται 
φωτός», συνδέονται στενότατα μέ τό φώς, διεισδύονται από τό φώς, 
γίνονται φωτεινοί. Καί επειδή εδώ τό φώς νοείται ώς ένυπόστατο, ώς 


αύτός ό Χριστός, τό «υίοΙ φωτός», όπως ό ίερός Χρυσόστομος ερμη¬ 


νεύει, σημαίνει «εμοί υιοί», υίοί του Χριστού. Μάς γεννά πνευματικώς 
ό Πατήρ, μάς γεννά τό Πνεύμα τό "Αγιο, μάς γεννφ καί ό Χριστός. 

Ευτυχείς οσοι πιστεύουν στό φώς. ηέρουν πού βρίσκονται, ποι- 
ός εΤνε ό δρόμος τής ζωής καί πού πηγαίνουν. Δυστυχείς όσοι δεν πι¬ 
στεύουν στό φώς. Καί δυστυχέστεροι δσοι πιστεύουν στό σκότος, 
άνήκουν στις σκοτεινές δυνάμεις, καί ενεργούν «τό μυστήριον τής ανο¬ 
μίας» (Β' Θεσ. β' 7). Δέν ξέρουν πού βρίσκονται καί πού βαδίζουν. 
Πλανώνται, σκοντάφτουν, πέφτουν, γκρεμοτσακίζονται. ΕύτυχεΤς 
δσοι είνε «υίοΙ φωτός», τέκνα τού Χριστού. Κληρονομούν σωτηρία καί 
θά ζούν αιωνίως μαζί μέ τό Χριστό, τό δημιουργό καί σωτήρα τους, 
τόν Κύριο καί Θεό τους, στό πάμφωτο καί πανένδοξο βασίλειό του. 
Δυστυχείς δσοι είνε υίοί τού σκότους, «τέκνα τοΰ Διαβόλου» (Α' Ίωάν. 
γ' 10). Χάνουν τή σωτηρία. Είνε «κατάρας τέκνα» (Β' Πέτρ. β' 14), «υιοί 
τής άττωλ^ίας», δμοιοι μέ τόν Ιούδα καί μέ τόν Αντίχριστο (ιζ' 12, Β' 
Θεσ. β' 3). Θά ζούν αιωνίως μαζί μέ τόν πατέρα τους Διάβολο στό 
«σκότος τό εξώτερον» (Ματθ. η' 12, κβ' 13, κε' 30). Είνε άξιοι τής αιώ¬ 
νιας δυστυχίας, διότι τό φώς ήλθε στόν κόσμο καί αύτοί άγάπησαν 
τό σκότος καί δχι τό φώς. 

«Ταϋτα έλάλησεν 6 ΊησοΟς», Αύτά κήρυξε ό Ιησούς, τά αληθινά, 
τά ορθά, τά δέοντα, τά πρέποντα, τά σωτήρια, τά βεβαιούμενα μέ 
θαύματα. ’Ήξερε ό Ιησούς, δτι τά λόγια του οί πολλοί άπέρριπταν 
καί όλίγοι δέχονταν. Αλλά καί δλοι αν τά άπέρριπταν, ό Χριστός θά 
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κήρυττε, θά επραττε δ,τι εττρεττε άττό την πλευρά του. Άλλωστε ό 
Χριστός δεν κήρυξε μόνο για τους Ιουδαίους τής εποχής του, κήρυ¬ 
ξε για τους ανθρώπους δλων των εθνών και όλων των αιώνων. Τό 
σύνολο δε των ανθρώπων, οί όποιοι πίστευσαν μέχρι τώρα και θά πι- 
στεύσουν στό μέλλον στο Χριστό καΐ στη διδασκαλία του, είνε άνα- 
ρίθμητο. 

Άφου ό Ιησούς κήρυξε καΐ διακήρυξε τΙς ουράνιες και αιώνιες άλή- 
θειες, επειδή ήξερε, δτι πολλοί Ιουδαίοι ερεθίζονταν άπό τή διδασκα¬ 
λία του, γιά νά μη έρεθισθούν περισσότερο, συνετώς πράττοντας 
άπήλθε άπό τό ναό και τήν πόλι και κρύφθηκε. Άλλοι κρύβονται άπό 
φόβο και δειλία, ό Χριστός κρύφθηκε άπό σύνεσι. 

Ό Κύριος πράττει δλα, δσα υπαγορεύει ή άπέραντη άγάπη του 
γιά τή σωτηρία των άνθρώπων, και εν τέλει άπό τούς διεστραμμέ¬ 
νους άνθρώπους άπομακρύνεται, άποστρέφει τό πρόσωπό του κατά 
το λογο του στό Δευτ. λβ^ 19: «^Αττοστρίφω το ττρόσωττον μου άττ* αυτών 
καΐ δβί^ω τι βσται αντοΓ§· βττ’ Εσχάτων ημερών δτι γενεά εζαστραμμενη 
εστίν, υιοί, οΐς ούκ εστι ττίστις εν αύτοΐς». Και τώρα μέν ό Κύριος άπο- 
στρέφει τό πρόσωπό του άπό τούς άσεβεϊς μέ σχετική έννοια. Λέ¬ 
γουμε με σχετική έννοια, διότι τώρα, στήν παρούσα ζωή, οί άσεβεϊς 
στερούνται μέν τής θείας χάριτος, άπολαμβάνουν δμως άλλα άγαθά 
τού Θεού. Αλλά στό αιώνιο μέλλον θά στερούνται δλων των άγαθών 
τού Θεού, ό Θεός θά άποστρέψη άπολύτως τό πρόσωπό του άπ’ 
αύτούς. 


Ή άττιστία των Ίονδαίων 
παρά τ6 πλήθος των θανμάτων 


Στίχ. 37-38: «Τοσαΰτα αύτοΰ σημέια 7Τ€ττοι,ηκ6τος έμπροσθεν αυτών 
ούκ επίστευσαν είς αυτόν, ΐνα 6 λόγος Ήσαίου τοΰ προφήτου πληρωθ^ ον 
είπε· Κύριε, τις επίστευσε τη άκοη ημών; ΚαΙ ό βραχίων Κυρίου τίνι άπε- 
καλνφθη;», 

Τό «Ινα» είνε έκβατικό. Και συνεπώς ή φράσι, κίνα ό λόγος,., πλη- 
ρωθη», σημαίνει, «έτσι εκττληρώθηκε ό λόγος», Ή «άκοη» είνε τό «κή¬ 
ρυγμα» ως λογος ακουόμενος. Ο κβραγίχυν» είνε ό «βρα^ίίου», δη- 
μωδως τό «μττρατσο»" συνεκδοχικώς είνε ή «χε/ρ», τό χέρι* καΐ μετα- 
φορικως, όπως εδω, είνε η «Βυναμις». Η φρασι, κΚαΙ ό βραγίοον Κυρίου 
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τίνι ά7Γ€καλύφθη;» σημαίνει: «Καί ή δύναμι του Κυρίου σε ποιόν φανε¬ 
ρώθηκε, ποίός την κατάλαβε;». 

Μεταφράζουμε: «Ένω δε είχε κάνει τόσα θαύματα μπροστά τους, 
δεν πίστευαν σ' αυτόν, καί έτσι εκπληρώθηκε ό λόγος, που είπε ό 
προφήτης Ήσαίας: 'Κύριε, ποιός πίστευσε στο κήρυγμά μας; Καί 
ποιός κατάλαβε τη δύναμι του Κυρίου;”». 

Ό Θεός δεν θέλει τυφλή πίστι. Ή τυφλή πίστι δεν έχει άξια. "Αν 
ή τυφλή πίστι είχε άξία, γιατί να μή πιστεύωμε σε θρησκείες, που δεν 
έχουν επιχειρήματα, που ισχυρίζονται μεν, δτι είνε άληθινές, άλλα δεν 
δύνανται να αποδείξουν τούτο; Ή ίδική μας Θρησκεία έχει τεκμήρια, 
αποδείξεις, που άποδεικνύουν, δτι είνε ή άληθινή Θρησκεία, ώστε ή 
πίστι μας σ' αυτή να μήν είνε τυφλή καΐ να έχη άξία. Ό Ίησοϋς, για 
να βεβαιώση τή διδασκαλία του και προπάντων τήν άλήθεια, δτι είνε 
ό Μεσσίας και ό Υιός του Θεού και Θεός, έκανε «σημαία», έργα, τα 
όποια σήμαιναν, φανέρωναν, δτι ενεργούσε υπερφυσική θεία δύναμι. 
Ό Ιησούς έκανε θαύματα. ΚαΙ πόσα «σημαία», θαύματα, τέλεσε ό Ιη¬ 
σούς; «Τοσαντα», λέγει ό ευαγγελιστής. Τόσο δηλαδή πολλά, άνα- 
ρίθμητα! Άλλου λέγει ό εύαγγελιστής: «Πολλά μεν οδν καΐ άλλα ση¬ 
μεία εττοίησεν ό ^Ιησοϋς ενώπιον των μαθητών αύτοΰ, ά ούκ εστί γεγραμμε- 
να εν τω βιβλίω τούτω' ταΰτα 8ε γεγραπται ϊνα πιστεύσητε...» (κ" 30. Ίδέ 

και κα' 25). 

Άπό τό άναρίθμητο πλήθος των θαυμάτων του Ίησου ό εύαγ- 
γελιστής έπέλεξε και κατέγραψε ολίγα μόνο, για να πιστεύσωμε. 
Αρκετά και τα ολίγα θαύματα, για να πιστεύσωμε, άφοΰ τά βεβαιώ¬ 
νουν οί άπόστολοι, οί ειλικρινέστεροι μάρτυρες, οί όποιοι έδωσαν τή 
μαρτυρία τους δχι μόνο με προφορικά και με γραπτά λόγια, άλλά και 
με έργα θαυμαστά και ύπερθαύμαστα, και με άπηνεϊς διωγμούς και 
μεγάλες περιπέτειες, καΐ με φρικτό μαρτυρικό θάνατο, πού ύπέστη- 
σαν σχεδόν δλοι. Άς προσθέσωμε δέ, δτι με τήν πίστι σ' δ,τι πί- 
στευσαν και παρέδωσαν οί άπόστολοι, γίνονται «σημεία», θαύματα, 
μέχρι σήμερα. 

Άλλ’ οί πλεϊστοι Ιουδαίοι, παρά τά «τοσαΟτα» θαύματα, τά άνα- 
ρίθμητα, πού τέλεσε ό 'Ιησους μπροστά στά μάτια τους, δεν πί- 
στευσαν. Γιατί; Διότι τά θαύματα βοηθούν γιά πίστι, άλλά δεν εξα¬ 
ναγκάζουν. Όπως ή πίστι δεν έχει άξία, εάν είνε τυφλή, χωρίς τε¬ 
κμήρια, έτσι επίσης δεν έχει άξία, εάν είνε άναγκαστική. Στό ζήτημα 
τής πίστεως δεν παίζει ρόλο ό νους μόνο, άλλά καί ή καρδιά. "Οσοι 
έχουν καλή προαίρεσι, πιστεύουν. "Οσοι είνε κακοπροαίρετοι καί πε- 
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πωρωμένοι, δεν πιστεύουν. Οί καλοπροαίρετοι Ιουδαίοι βλέποντας 
τα καταπληκτικά «σημέΐα» πίστευαν. Οί κακοπροαίρετοι και πεπω¬ 
ρωμέ νοι, κυριαρχούμενοι άπό ποικίλα πάθη, και μάλιστα από φθόνο 
και κακότητα, παραδέχονταν μεν τα καταπληκτικά «σημαία», αλλά 
τά απέδιδαν στο Σατανά καΐ δεν πίστευαν στον Ίησου. Τά «σημαία» 
δεν σήμαιναν γΓ αυτούς τίποτε! 

Και σήμερα πολλοί διαπίστωσαν άπό προσωπική άντίληψι θαύ¬ 
ματα και τά ομολογούν, άλλ’ άληθινή πίστι δεν άπέκτησαν, συνει¬ 
δητοί χριστιανοί δεν έγιναν, ζωή δεν άλλαξαν. Ένω δέ ομολογούν, δτι 
είδαν θαύματα, είνε καί περιπτώσεις, κατά τίς όποιες μπορεί νά 
ειπουν, δτι δεν υπάρχουν θαύματα! Ή αμαρτία καί ό Σατανάς κάνουν 
τόν άνθρωπο άντίφατικό καί άλλόκοτο δν. 

Οί προφήτες προεϊδαν τά του Χρίστου καί τά κήρυξαν στό λαό. 
Ό δέ προφήτης Ήσαίας, ό όποιος περισσότερο καί εναργέστερα προ- 
εΐδε καί κήρυξε τά του Χρίστου, προβλέποντας την άπιστία του λα¬ 
ού, στην άρχή του περιφήμου νγ' κεφαλαίου του βιβλίου του άπευ- 
θυνόμενος στόν Κύριο, είπε: <(Κύρΐ€, τΙς €πίστ€νσ€ άκο^ ήμ^ών; Και 6 
βραχίων Κύριον τινι άπ€Κ<ιλύφθη:». Έδώ πρώτα θέλουμε νά κάνωμε μία 
παρατήρησι. Άφου ό προφήτης άπευθύνεται στόν Κύριο, δπως δεί¬ 
χνει ή πρώτη πρότασι του χωρίου με την κλητική προσφώνησι «Κύ¬ 
ριε», ή δεύτερη πρότασι κανονικώς έπρεπε νά λέγη «Καί ό βραχίων 
σου», ένω τώρα λέγει «ΚαΧ ό βραχίων Κυρίου», Μήπως στό χωρίο γί¬ 
νεται διάκρισι δύο προσώπων τής θεότητος; Μήπως τό «Κύριε» τής 
πρώτης προτάσεως άναφέρεται στό Θεό Πατέρα, άλλά διά του «Κυ¬ 
ρίου» (Γιαχβέ) τής δεύτερης προτάσεως σημαίνεται ό Υιός - Μεσσίας; 

Τό νόημα τής πρώτης ερωτηματικής προτάσεως του χωρίου είνε 
τούτο: Κύριε, ποιός πίστευσε στό κήρυγμα ημών τών προφητών γιά 
τό Μεσσία; Κηρύξαμε δόξες, άλλά καί ταπεινώσεις του Μεσσία, πα¬ 
θήματα καί θάνατο. Καί ποιός πίστευσε σε τέτοιο κήρυγμα γιά τό 
Μεσσία, άντίθετο πρός τίς παχυλές άντιλήψεις του Ιουδαϊκού λαού; 
Εσταυρωμένος Μεσσίας γιά τους Ιουδαίους είνε σκάνδαλο (Α' Κορ. 
α 23). 

Ή έννοια τής δεύτερης ερωτηματικής προτάσεως του χωρίου είνε 
αύτή: Προείδαμε καί κηρύξαμε, δτι ό Μεσσίας θά κάνη θαύματα. *Αλλά 
ποιός κατάλαβε τή δύναμι τού Κυρίου στά θαύματα εκείνου, ό όποιος 
ενεργούσε ώς Μεσσίας; Μέ άλλα λόγια, ποιός κατάλαβε, δτι εκείνος 
ήταν άληθώς ό Μεσσίας καί έκανε τά θαύματα ώς άνθρωπος μέν μέ 
τή δύναμι τού Κυρίου, ώς Υίός δέ και Κύριος μέ την ιδική του δύνα- 
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μι; Οί άττιστοι Ιουδαίοι ισχυρίζονταν, δτι ό Ιησούς ^γαζε τά δαιμό¬ 
νια μέ τή δύναμι του Βεελζεβούλ, του άρχοντος των δαιμόνιων! (Ματθ. 
ιβ' 24). 

Οί Ιουδαίοι για την άπιστία τους είνε διπλά ένοχοι. Διότι ούτε 
άπό τά καταπληκτικά και αναρίθμητα θαύματα του Ίησου ώδηγή- 
θηκαν στην πίστι, αλλά παρερμήνευσαν τά θαύματα, ούτε άπό τις 
καταπληκτικές και πολλές προφητείες τής Παλαιάς Διαθήκης, που 
ευρισκαν εφαρμογή στον Ίησου και είνε άλλα θαύματα, ώδηγήθηκαν 
στήν πίστι, άλλά παρερμήνευσαν τις προφητείες. 

*Αλλ’ όταν ό Ήσαίας λέγη, «Ής €πίστ€νσ€...:», δέν εννοεί, δτι δέν 
πίστευσε κανείς στο κήρυγμα των προφητών γιά τό Χριστό, και δέν 
κατάλαβε κανείς, δτι στά θαύματα του Χρίστου ενεργούσε ή δύναμι 
του Κυρίου, άλλ’ εννοεί, δτι πίστευσαν και κατάλαβαν πολύ ολίγοι. 


Στίχ. 39-41: «ΔιΛ τοΰτο ούκ ηδύναντο πιστ€υ€ί,ν, οτι πάλιν €Ϊπ€ν 
* Ησαίας· Τ€τύφλωκ€ν αυτών τούς οφθαλμούς καί π€πώρωκ€ν αάτών τ'^ν καρ- 
8ίαν, ϊνα μη Ϊ8ωσι τοΐς οφθαλμοΐς κ<ά νοησιοσι τη καρΒΙφ καΧ Ιπιστραυφώκτι^ 
καί Ιάσομαι αντούς, Ταντα εΐπεν * Ησαίας οτ€ είθε τ^ν δο^αν αντοΟ καί €λά- 
λησ€ περί αάτοΰ». 

Ό πρώτος στίχος του παρόντος χωρίου δημιουργεί την έντύ- 
πωσι, δτι οί Ιουδαίοι δέν πίστευαν στον Ίησου εξ αιτίας τής σχετικής 
προφητείας του Ήσαίου. Άλλ’ αυτή ή έντύπωσι είνε βεβαίως εσφαλ¬ 
μένη. Οί Ιουδαίοι δέν πίστευαν δχι διότι έτσι προφήτευσε ό Ήσαίας, 
άλλ’ ό Ήσαίας προφήτευσε έτσι, διότι δέν θά πίστευαν. Μέ άλλα λό¬ 
για, δέν είνε ό λόγος του Ήσαία αιτία τής άπιστίας τών Ιουδαίων, 
άλλ’ ή άπιστία τών Ιουδαίων είνε αιτία του λόγου του Ήσαία. Ό 
Θεός είνε έξω άπό τή σχετικότητα του χρόνου καί βλέπει δλα, πα¬ 
ρελθόντα, παρόντα καί μέλλοντα, ώς παρόντα. Βλέποντας λοιπόν 
και την άπιστία τών Ιουδαίων στόν Ίησοΰ, φώτισε τόν Ήσαία νά την 
προείπη. Πλέον συγκεκριμένως, ό Θεός φώτισε τόν Ήσαία καί προ- 
είπεν δχι άπλώς την άπιστία τών Ιουδαίων, άλλά καί τό λόγο, γιά 
τόν οποίον οί Ιουδαίοι δέν πίστευσαν. ΓΓ αυτό ή έννοια του πρώτου 
στίχου του παρόντος χωρίου είνε αυτή: Ό Ήσαίας εϊπεν επίσης γιά 
τό ποιό λόγο δέν μπορούσαν νά πιστεύσουν. Δέν μπορούσαν νά πι- 
στεύσουν λόγω πνευματικής τυφλώσεώς των κλπ., δπως λέγεται 
στό δεύτερο στίχο του χωρίου, ό όποίος είνε παράθεσι άπό τό Ήσ. 
στ' 10 κατά τους Ο' μέ άξιοσημείωτη διαφορά. 
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Τό Ήσ. στ' 10 παρατίθεται και στο Ματθ. ιγ' 15 κατά τους Ο', 
και στο Πράξ. κη' 27 επίσης κατά τους Ο'. Άλλ’ ό ευαγγελιστής Ιω¬ 
άννης τό Ήσ. ατ 10 παραθέτει, όπως ηδη είπαμε, με αξιοσημείωτη 
διαφορά προς τους Ο'. Κατά τους Ο' «Έπαχύνθη η καρ8ία του λαοΰ τού¬ 
τον... καί τούξ 6φθο^X|^^ονζ α,ντόϋν €/<αμμνσ·αν...», κατα δε τον ευαγγελιστή 
Ιωάννη <(Τ€τύφ\α}Κ€ν αντών τούς οφθαλμούς και ττ€ττώρο>κ€ν αυτών 'την 
καρΒιαν,,.», Υποκείμενο του «τ€τύφλωκ€» και του «π€ΤΓώρωκ€ν» εννο¬ 
είται ό Θεός (Πρβλ. Ρωμ. ια' 8, Έξ. θ' 12, ι' 20, 27 κ.ά.). Άλλ’ αυτός ό 
τρόπος, κατά τόν όποιον ό ευαγγελιστής Ιωάννης παραθέτει το Ησ. 
στ' 10, δημιουργεί άντίθεσι πρός τους Ο', κατά τους οποίους τό χω¬ 
ρίο παρατίθεται στό Ματθ. ιγ' 15 καΐ στό Πράξ. κη' 27. Διότι κατά 
τους Ο' ό λαός εφθασε σέ κακή πνευματική κατάστασι θεληματικώς, 
όπως σαφώς δεικνύει ή φράσι «τούς οφθαλμούς αυτών βκάμμυσαν (=εκλει- 
σαν)», ένω κατά τόν Ιωάννη ό Θεός «τ€τύφλωκ€» και «ττ€πώρωκ€» τό 
λαό. Στήν πραγματικότητα όμως δεν πρόκειται περί άντιθέσεως και 
άντιφάσεως. Επειδή τά πάντα γίνονται με τό θέλημα του Θεού, τά 
μεν καλά κατ’ ευδοκίαν Θεού, τά δε κακά κατά παραχώρησιν Θεού, 
γι’ αυτό ό Ιωάννης λέγει, ότι «τ^τύφλωκε» και «7Γ€πώρωκ€» τό λαό ό 
Θεός, παραχώρησε δηλαδή ό Θεός, έπέτρεψε, με άλλη λέξι, νά τυ- 
φλωθή και νά πωρωθή ό λαός, επειδή ήταν κακοπροαίρετος και άνά- 
ξιος φωτισμού, συναισθήσεως και σωτηρίας. 

Όπως παρατίθεται τό χωρίο άπό τόν Ιωάννη, σ’ αυτό γίνεται 
διάκρισι δύο προσώπων τής θεότητος, αυτή δε ή διάκρισι, καίτοι είνε 
ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτη και άξιοσημείωτη, διαφεύγει τήν προσοχή 
των ερμηνευτών. Όμιλητής στό χωρίο τούτο κατά τόν Ήσαία (κεφ. 
στ') είνε ό Άδωνάι Γιεχωβά σαβαώθ, κατά δε τόν Ιωάννη ό Ιησούς 
(στίχ. 41 έν συδυασμώ πρός τόν στίχ. 42). Ό Άδωνάι Γιεχωβά σα¬ 
βαώθ και ό Ιησούς είνε τό αυτό πρόσωπο. Όμιλώντας δε ό Άδωνάι 
Γιεχωβά σαβαώθ, ό Ιησούς, διακρίνει τόν εαυτό του άπό τό Θεό (Πα¬ 
τέρα). Και γιά μεν τόν εαυτό του χρησιμοποιεί α' πρόσωπο, «Ιάσο- 
μοΛ», γιά δέ τό Θεό (Πατέρα) χρησιμοποιεί γ' πρόσωπο, <(τ€τύφλω- 
κ€ν», «π€πώρωκ€ν». Θεωρούμε δέ άστεία τή γνώμη, ότι υποκείμενο του 
«Ιάχτομαι» δεν εΤνε ό Άδωνάι Γιεχωβά σαβαώθ, ήτοι ό Ιησούς Χριστός, 
άλλ’ ό Ήσαίας, ό όποιος δήθεν όμιλεΤ ώς εκπρόσωπος του Ίησου Χρί¬ 
στου. Άλλ’ εκπρόσωπος του Ίησου Χρίστου, προφήτης ή άπόστο- 
λος, ουδέποτε δύναται νά όμιλή ώς αυτός ό Ιησούς Χριστός και νά 
λέγη «ιΛσομαι αυτούς». Εκπρόσωπος θά έλεγε περί του Ίησου Χρι¬ 
στού «ίάσεται αύτούς». Ή αύτή διάκρισι τών δύο προσώπων τής θε- 
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ότητος, ή οποία προκύπτει από τον τρόπο, κατά τον όποιο ό ευαγ¬ 
γελιστής Ιωάννης παραθέτει τό Ήσ. στ' 10, γίνεται και στο κείμενο 
του προφήτου, όπου ό καθήμενος στο θρόνο Άδωνάι Γιεχωβά σαβα- 
ώθ, τουτέστιν ό Μεσσίας, για μεν τον εαυτό του όμιλεϊ σε α' πρόσω¬ 
πο, «Ιάσομαι» (Ήσ. στ' 10 κατά τους Ο'), γιά δέ τό Θεό όμιλεϊ σε γ' 
πρόσωπό, «Καί μ€τά ταΰτα μακρύνει 6 Θ^ος τούς ανθρώπους» (στίχ. 12). 
Βλέπε καΐ τό λόγο του Κυρίου στό στίχ. 8 κατά τό Εβραϊκό «τίς πο- 
ρ€ύσ€ται δι’ ημάς;». Ό πληθυντικός «ημάς» είνε μυστηριώδης, άναφέ- 
ρεται στό μυστήριο του τριαδικού Θεοϋ. 

Στή φράσι, «π€Ίτώρωκ€ν αχηών την καρΒίαν», ή «καρΙ6(α», όπως δεί¬ 
χνει τό «συνάχι» (=νοήσουν, καταλάβουν), σημαίνει «νους», όπως π.χ. 
στό Μάρκ. β' 6, 8, Ρωμ. α' 21, Α' Κορ. β' 9. Τό «π€πώρωκ€» σημαίνει 
«θολώθηκε, σκοτίσθηκε»(Γ[ρβλ. Μάρκ. στ' 52, η' 17). Και συνεπώς τό 
«πεττώρωκεν αώτών τήν καρΒΙαν» σημαίνει «σκότισε τό νου τους». Ό 
Θεός δηλαδή έπέτρεψε νά σκοτισθή ό νους τους. Όμοίως τό «τετυ- 
φλωκεν (ΐυτών τούς οφθαλμούς» σημαίνει, δτι ό Θεός έπέτρεψε νά τυ¬ 
φλωθούν οί οφθαλμοί τής ψυχής τους. 

Όποιος εΤνε κακοπροαίρετος και δεν άγαπφ, άλλά μισεί τό φως, 
δικαίως έγκαταλείπεται άπό τό Θεό και σκοτίζεται πνευματικώς. Άς 
προσέχωμε τή ζωή μας, γιά νά μή φθάσωμε σε κατάστασι δια¬ 
στροφής τής συνειδήσεώς μας και μάς έγκαταλείψη ό Θεός ώς άνε- 
πιδέκτους φωτισμού και βυθισθουμε στό πνευματικό σκότος. 

Τό «ιάσομαι», τό όποιον οί έξηγηται μεταφράζουν «ιατρεύσω, θε¬ 
ραπεύσω», πρέπει νά μεταφράζεται «συγχωρήσω». Τό «ιώμαι» εχει 
καί τή σημασία του «συγχωρώ», όπως στό Δευτ. λ' 3 (μόνο κατά 
τους Ο'), «και ίάσεται Κύριος τάς αμαρτίας σου», Β' Παρ. λ' 20, «και ίά- 
σατο τον λαόν», Ίακ. ε' 16, «Έζομολογεΐσθε άλλήλοις τα παραπτώματα, 
καί €ϋχ€σθ€ ύπερ άλλήλων, όπως Ιαθήτε». Αυτή δέ τή σημασία εχει τό 
«ίώμαι» καί στό προκείμενο χωρίο, όπως σαφώς φαίνεται στό πα¬ 
ράλληλο Μάρκ. δ' 12, «καί άφεθη αύτοΐς τα αμαρτήματα». 

"Οποιος εΤνε καλοπροαίρετος, αύτός φωτίζεται πνευματικώς, 
έρχεται σ’ έπίγνωσι καί συναίσθησι τής άμαρτωλότητός του, επι¬ 
στρέφει στόν Άδωνάι Γιεχωβά σαβαώθ Ίησου καί αύτός τόν συγ- 
χωρεϊ. 

Στό στίχ. 41, τόν τελευταίο του έξεταζομένου χωρίου, ό ευαγγε¬ 
λιστής λέγει, «Ταΰτα €Ϊπ€ν Ήσαίας». Μέ τό «ταΟτα» εννοούνται τά λό¬ 
για, «Τετύφλωκεν αυτών τούς οφθαλμούς κλπ.», τά όποια ό προφήτης 
ακούσε καί κατέγραψε στό βιβλίο του. Καί πότε ακούσε καί κατέ- 
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γραψΕ; <(*^0τ€ €ί8€ τ^ν 8όζαν αντου καί €λάλτ^€ 7Γ€ρι αν το ΰ», ΚαΙ ττοϊον 
ό ευαγγελιστής εννοεί μέ την αντωνυμία «αντου»; Εννοεί εκείνον, 
στον όττοίον άναψέρεται και στον επόμενο στίχ. 42 μέ την αυτή αντω¬ 
νυμία «αυτό V», και λέγει, «πολλοί €πίστ€υσαν εις αυτόν, άλλα διά τούς 
Φαρισαίους ούχ ώμολόγουν». "Οπως ήδη είπαμε, ό συνδυασμός των 
στίχ. 41 και 42 δεικνύει, δτι ό Ιωάννης εννοεί τον Ίησου. Τούτο είνε 
προφανέστατο. Ό *Αδωνάι Γιεχωβά σαβαώθ είνε λοιπόν ό Ιησούς. 
Του Ίησου τή δόξα εΐδεν ό Ήσαίας, όταν είδε «τον Κύριον (’Αδωνάι) 
καθημενον επι θρόνου ύφηλοΰ και επηρμενου», ήταν δέ «πληρης ό οΐκος της 
όόξης αύτοΰ», καΐ έξαπτέρυγα ΣεραφΙμ τόν δορυφορουσαν και τόν δο¬ 
ξολογούσαν μέ τό «άγιος, άγιος, άγιος Κύριος (Γιεχωβά) σαβαώθ, πληρης 
πάσα η γη της Βόζης αύτοΰ» (Ήσ. στ' 1 -3). Τό περίφημο όραμα του προ¬ 
φήτου Ήσαία στό στ' κεφάλαιο του βιβλίου του έν συνδυασμω πρός 
τό χωρίο Ίωάν. ιβ' 39-42 είνε τρανοτάτη Γραφική άπόδειξι τής θεό¬ 
τητας του Ίησου. Στό περίφημο δέ τούτο όραμα του Ήσαία ή Εκκλη¬ 
σία είδε συμβολικώς καΐ εψαλε ωραιότατα τή θεία ένανθρώπησι: «*Ως 
εΐδεν Ήσαίας συμβολικώς εν θρόνω επηρμενω Θεόν άττ’ αγγέλων δόζης 8ο- 
ρυφορούμενον, ώ τάλας, εβόα, εγώ' προ γάρ εΐ8ον σωματούμενον Θεόν, φωτός 
ανέσπερου και ειρήνης δεσπόζοντα». 

Μεταφράζουμε τό έρευνηθέν χωρίο: «Ό Ήσαίας είττε έττίσης για 
ποιό λόγο δεν μπορούσαν να πιστεύσουν: Τύφλωσε τα μάτια τους 
και σκότισε τό νου τους (ό Θεός έπέτρεφε να τυφλωθούν και να σκο- 
τισθουν), για νάμήν ιδουνμέ τα μάτια και καταλάβουν μέ τό νου και 
επιστρέφουν, και τους συγχωρήσω. Αυτά είπε ό Ήσαίας, όταν εϊδε 
τή δόξα του και μίλησε γι’ αυτόν». 


Στίχ. 42-43: «*Όμως μ^τοι καΐ €κ των αρχόντων πολλοί επίστενσαν 
εις αντόν, άΛΛά διά τούς Φαρισαίους ούχ ώρΌλόγονν, ϊνα μη αποσυνάγωγοι 
γενωνται· ήγαπησαν γάρ την δόξαν των άνθρωπων μάλλον ήπερ την δόξαν 
του θεοΰ». 

Μεταφράζουμε: «Έν τούτοις και άπό τους άρχοντες πολλοί πί- 
στευσαν, αλλ εξ αίτιας των Φαρισαίων δεν ωμολογουσαν, για να μή 
γίνουν αποσυνάγωγοι (για να μήν άφορισθουν). Διότι τής τιμής άπό 
τό Θεό προτίμησαν την τιμή άπό τους άνθρώπους». 

Στό στίχ. 37 ό ευαγγελιστής είπε, ότι, παρά τό πλήθος των θαυ¬ 
μάτων του Ίησου, οί Ιουδαίοι δέν πίστευαν σ* αυτόν. Και στους στίχ. 
38-40 γίνεται λόγος για τήν άπιστία των Ιουδαίων ως προφητευ- 
μένη. Αλλ ο λογος περί απιστίας των Ιουδαίων δέν σημαίνει, ότι οί 
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ττάντες άττίστησαν. Αττίστησαν οί πλεϊστοι, μερικοί δέ ττίστευσαν. 
Γι αυτό στο στίχ. 42 του τταρόντος ττρός ερμηνείαν χωρίου ό ευαγ¬ 
γελιστής λεγει, δτι «καΐ €κ των αρχόντων πολλοί €πίστ€υσαν», Τό «καί» 
σημαίνει, δτι οί άρχοντες εϊνε δυσκολώτερο να ττιστεύσουν. Διότι οί 
άρχοντες λόγορ του άξιώματός των συνήθως έχουν μεγαλύτερο εγω¬ 
ισμό. Ό δέ εγωισμός είνε εμπόδιο πρός την πίστι, δπως ή ταπεινο¬ 
φροσύνη βοηθεϊ πρός τήν πίστι. Πόσοι έγωισταί καί όρθολογισται 
άνθρωποι με υψηλό αξίωμα θεωρουν τήν πίστι πραγμα άνάξιο τής 
υψηλής περιωπής τους! Επίσης οί κατέχοντες αξιώματα είνε δυ¬ 
σκολώτερο νά πιστεύουν, διότι ή θρησκευτικότης γίνεται άντικείμε- 
νο ειρωνείας από τόν κόσμο καί αυτοί δεν υποφέρουν τόν όνειδισμό 
του κόσμου. Ακόμη οί άρχοντες είνε δυσκολώτερο νά πιστεύουν, διό¬ 
τι οί πιστοί διώκονται καί είνε ενδεχόμενο καί τό αξίωμά τους καί αύτοί 
νά κινδυνεύσουν. 


Έν τούτοις καί από τούς άρχοντες των Ιουδαίων «πολλοί €πί- 
στευσαν», Τό «πολλοί» βεβαίως εννοείται εν σχετική έννοία. Πίστευσε 
σοβαρός αριθμός αρχόντων, άλλ’ ό αριθμός αύτός πολύ άπεϊχε άπό 
τό νά περιλαμβάνη τήν πλειονότητα των άρχόντων. Πίστευσαν ό 
Ιωσήφ ό Αριμαθαίος, ό Νικόδημος καί μερικοί άλλοι. Εύχάριστο τό 
δτι πίστευσαν. Αλλά δυσάρεστο τό δτι «ούχ ώμολόγουν». Γιά νά σωθή 


ό άνθρωπος, πρέπει μέ τήν καρδιά του νά πιστεύη καί μέ τό στόμα 
του νά όμολογή (Ρωμ. ι' 10). Καί γιατί αύτοί, πού πίστευσαν μέ τήν 
καρδιά τους, δέν ώμολογοϋσαν μέ τό στόμα τους; Δέν ώμολογοϋσαν 
«δια τοϋ^ Φαρισαίους», εξ αιτίας των Φαρισαίων, επειδή φοβούνταν 
τούς Φαρισαίους, τούς χειρίστους αύτούς Ιουδαίους, τούς φθονε¬ 
ρούς, μοχθηρούς καί θανασίμους εχθρούς του *Ιησου, άλλά καί 
εχθρούς δσων εκδηλώνονταν ύπέρ του Ίησοϋ. Οί Φαρισαίοι είχαν γί¬ 
νει φόβητρα, τρομοκράτες των ψυχών. Ήδη οί εχθροί του Ίησου είχαν 
συμφωνήσει, εάν κανείς όμολογήση αύτόν Χριστό, Μεσσία, νά γίνη 
άποσυνάγωγος (θ' 22). Γι’ αύτό καί οί άρχοντες, οί όποίοι πίστευσαν 
στόν Ίησου, δέν ώμολογοϋσαν, «?να μή αποσυνάγωγοι γ^ωνται», γιά 
νά μή τούς άποβάλουν δηλαδή άπό τη Συναγωγή, γιά νά μη τούς 
άφορίσουν. '^Ηταν άρχοντες, άλλά στερούνταν ήρωισμοΰ, ήταν δει¬ 
λοί. Ή δέ δειλία είνε αίσθημα δουλικό. Γι’ αύτό ό ίερός Χρυσόστομος 
λέγει: «Ούκ άρα άρχοντες ήσαν, άλλά δούλοι». Πόσοι άρχοντες πάν¬ 
τοτε καί σήμερα, μάλιστα καί εκκλησιαστικοί άρχοντες, στήν πρα¬ 
γματικότητα δεν είνε άρχοντες, αλλα δειλοί και δούλοι. 
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Έάν οί πιστεύσαντες προέβσιναν σε ομολογία και γίνονταν άττο- 
συνάγωγοι, θά άττοδεικνύονταν όντως άρχοντες, όχι δειλοί και 
δούλοι, και θ’ απολάμβαναν δόξα και τιμή από τον Κύριο τής δόξης. 
Άλλα δυστυχώς δεν επικράτησαν σ’ αυτούς οί κρείττονες λογισμοί, 
οί άνώτερες σκέψεις. Επικράτησαν σκέψεις κενοδοξίας και ματαιο- 
δοξίας. Άντι τής δόξης του Θεού, πού εϊνε άληθινή δόξα, άγάπησαν 
τη δόξα των άνθρώπων, πού εϊνε πρόσκαιρη και μάταιη δόξα, ψευ¬ 
τοδόξα. Για τήν κοσμική δόξα άπλοϊκός άνθρωπος είπε: Ή δόξα εϊνε 
λόξα! Τής τιμής άπό τό Θεό οί πιστεύσαντες προτίμησαν τήν τιμή 
άπό τούς άνθρώπους, τήν άνέντιμη τιμή. Τιμή, πού τίθεται ύπεράνω 
τής τιμής του Θεού, πώς μπορεί να εϊνε έντιμη; 

Άλλοτε ό Χριστός είπε στούς Ιουδαίους: «Πώς Βύνασθ^ ύμβΐς πι- 
στευσαι, 8όζαν παρά άλληλων λαμβάνοντ€£, καΐ την δό^αν την παρά του μό¬ 
νου θ€οΰ ου ζητ€ΐτ€;» (ε' 44). Συμφώνως πρός αύτό τό λόγο του Χρί¬ 
στου, όσοι επιδιώκουν νά λαμβάνουν δόξα ό ένας άπό τόν άλλο, ενώ 
τή δόξα, πού προέρχεται άπό τό Θεό, δεν ζητούν, αυτοί δεν δύνανται 
νά πιστεύσουν. Τώρα όμως ό εύαγγελιστής γιά άρχοντες, πού άγά¬ 
πησαν τή δόξα άπό τούς άνθρώπους και όχι τή δόξα άπό τό Θεό, λέ¬ 
γει, ότι πίστευσαν. Αντιφάσκουν μεταξύ τους τά χωρία τής Γραφής; 
’Όχι, διότι άλλη πίστι εννοεί ό Χριστός καί άλλη ό ευαγγελιστής. Ό 
Χριστός εννοεί πίστι άνώτερη, ή οποία όμολογεϊται, βιώνεται, σώζει, 
καί τήν οποία οί θηρευταί τής κοσμικής δόξης δεν δύνανται νά έχουν. 
Ό ευαγγελιστής εννοεί πίστι, τήν οποία οί θηρευταί τής κοσμικής 
δόξης δύνανται μεν νά έχουν, άλλ’ εϊνε κατώτερη, δεν όμολογείται, δεν 
βιώνεται, δεν σώζει καί δεν εύαρεστείται σ’ αύτήν ό Κύριος. 


Σννοπτική διδασκαλία τοΟ ΊησοΟ 

Στίχ. 44-45: «^Ιησούς €κρα^€ καΐ €Ϊπ€ν· Ό 7Γΐστ€νων είς €μ^ ου ττι- 
στ€ΐ^( €ΐς €μ€, άΛΛ* τάν πίμφαντά μ€, καΐ 6 θ€ωρών €ρΛ Θ€ωρ€Ϊ τ6ν π€μ- 
φαντά μ€». 

Τό «θ€ωρώ» οί έρμηνευταί εκλαμβάνουν στήν έννοια του «βλέπω» 
καί εννοούν «βλέπω διά τών πνευματικών οφθαλμών, τών οφθαλμών 
τής πίστεως». Άλλ’ έδώ τό «θ€ωρώ» άπό τήν έννοια του «βλέπω» έχει 
μεταπέσει στήν έννοια τού «πιστεύω, παραδέχομαι». Έδώ δηλαδή τό 
«θ€ωρώ» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «πίστ€ν<χ)», τό όποιον 
επίσης άπαντφ στό παρόν χωρίο. Τό πρώτο μέρος του λόγου τού Χρι- 
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στοΟ, «Ό πιστευων €ΐς €/χ€ κλττ.», και τό δεύτερο μέρος, «Ό θ€ωρων Ιμλ 
κλπ.>, τταραλληλίζονται συνωνυμικώς. Με αυτή την έννοια τό «θε¬ 
ωρώ» χρησιμοποιείται καΐ στο στ' 40, δπου επίσης χρησιμοποιείται 
και τό <<π/στει/ω»συνωνύμως πρός αυτό. Με την αυτή δε έννοια χρη¬ 
σιμοποιείται και στό ΐδ^ 17, «Το Πνεύμα της αλήθειας^ ο 6 κόσμος ον όύνα- 
ται λαβεΐν, ότι ού Θεωρεί αυτό ού8ε γινώσκει αυτό». Έδώ τό «θεωρώ» και τό 
«γινώσκω» (=άναγνωρίζω, παραδέχομαι, πιστεύω), χρησιμοποιούνται 
συνωνύμως. Τό χωρίο σημαίνει: «Τό Πνεύμα τής άληθείας, τό όποιον ό 
κόσμος δεν δύναται νά λάβη, διότι δεν παραδέχεται αυτό και δεν άνα- 
γνωρίζει αυτό». Γι’ αυτό τό «θεωρώ» άποδίδουμε «παραδέχομαι». 

Μεταφράζουμε: «Ό Ιησούς δέ φώναξε δυνατά και είπε:"Οποιος πι¬ 
στεύει σ’ εμένα, δεν πιστεύει σ’ εμένα, άλλα σ’ εκείνον, πού με έστειλε. 
Και όποιος παραδέχεται εμένα, παραδέχεται εκείνον, που με έστειλε”». 


Ό Ιησούς «εκραξε», ύψωσε τή φωνή του, φώναξε δυνατά. Πολλοί 
θέλουν, οί όμιληται και οί συνομιληται νά μήν υψώνουν τή φωνή τους, 
νά είνε χαμηλών τόνων. Επαινούν τους άνθρώπους των χαμηλών τό¬ 
νων, και κατηγορουν και κατακρίνουν τους άνθρώπους τών υψηλών 
τόνων. Μερικοί μάλιστα δεν πηγαίνουν ν’ άκούσουν κήρυκες του 
Ευαγγελίου, μέ τή δικαιολογία, δτι φωνάζουν, κραυγάζουν, καΐ δεν 
μπορούν νά τους άκούουν! "Οπως φαίνεται, αυτοί οί άνθρωποι έχουν 
πολύ λεπτεπίλεπτες άκοές και φοβούνται μήπως διαρραγουν τά 
άκουστικά τους τύμπανα άπό τΙς ζωηρές φωνές! Άντιθέτως άλλοι 
εκτιμούν και προτιμούν τά ζωηρά κηρύγματα ώς άφυπνιστικά και 
ενθουσιαστικά. Ή άντίληψι, δτι ό άνθρωπος δεν πρέπει ποτέ νά 
ύψώνη τή φωνή του, άλλά πρέπει πάντοτε νά όμιλή μέ χαμηλούς τό¬ 
νους, εΤνε εσφαλμένη άντίληψι καΐ πρέπει νά διορθωθή. Ό ταπεινός 
και πράος Ναζωραίος πολλές φορές ύψωσε τή φωνή του και «έκρα¬ 
ξε», δπως και στήν παρούσα περίπτωσι. «*Εκραξε», διότι τόν φλό¬ 
γιζε και τόν συγκλόνιζε ό πόθος γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων. 
«Έκραζε», διότι διακήρυττε μεγάλες και κρίσιμες άλήθειες και έπρε¬ 
πε νά τΙς τονίση. «^Έκραζε», διότι ήθελε νά άφυπνίση και νά συγ- 
κλονίση τις ψυχές τών άκροατών του. «"Εκραξε», διότι, δπως έλέχθη, 
ένδιαφερόταν και επιθυμούσε νά μεταδώση στους άκροατές του δχι 
μόνο τό εύαγγέλιο, άλλά και τήν ψυχή του (Πρβλ. Α' Θεσ. β' 8). Οί 
κατακρίνοντες τούς ομιλητές καΐ κήρυκες γιά τό ζωηρό τους ύφος, 
άς σκεφθουν, δτι, άν ήταν σύγχρονοι του Χριστού, θά κατέκριναν και 
τό Χριστό... 
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Όποιος αισθάνεται έντόνως μερικά πράγματα, είνε φυσικό νά τά 
έκφράζη και έντόνως. Όποιος δεν τά αισθάνεται έντόνως, είνε φυσικό 
νά μή φωνάζη, ή και νά σιωπά, νά λυη δε τή σιωπή και νά Οψώνη τή 
φωνή, όταν θίγεται ό έγωισμός του, όταν, κατά τή λαϊκή ρήσι, τόν 
πατήση κάνεις στον κάλο... 


7ΓΜ7Τ€ΐ5ων €15 €μ€». Άλλη σημασία έχει ή σύνταξι του «πι¬ 
στεύω» με τήν πρόθεσι «είς», και άλλη με δοτική. Άν ό Χριστός έλε¬ 
γε, «Ό πιστεύων έμοί (ή, μοι)», τούτο θά σήμαινε, «Όποιος πιστεύει 
στους λόγους μου». Ή σύνταξι «Ό πιστ€νων €ΐς €μ€» σημαίνει, «"Οποι¬ 
ος πιστεύει στή θεότητά μου». Και έπειδή οί Ιουδαίοι δεν παραδέχον¬ 
ταν τόν Ίησου ώς Θεό, άλλά νόμιζαν αυτόν άνθρωπο άντίθεο, γι’ 
αυτό λέγει, «Ό πιστεύων εις εμε ού πιστεύει εις εμε, ολλ’ είς τον πεμφαν- 
τά με». Τό «ου πιστεύει εις εμε» δεν εΐνε υποτιμητικό γιά τό Χριστό, δεν 
σημαίνει άπιστία στό δικό του πρόσωπο, άλλ’ είνε τρόπος του λέ- 
γειν. Ό τρόπος, με τόν οποίον έκφράζεται έδώ ό Ιησούς, είνε άνάλο- 
γος του τρόπου, με τόν όποίον έκφράζεται στό Μάρκ. θ' 37, «άν 
εμε 8εζηται (=Τΐμήση), ούκ εμε Βεχεται (=Τΐμα), άλλά τόν άποστείλαντά με». 
Τό «ούκ εμε δεχεται (=τιμφ)» δεν είνε υποτιμητικό γιά τό Χριστό, δεν 
σημαίνει, δτι δεν τιμάται τό δικό του πρόσωπο, άλλ’ είνε τρόπος του 
λέγειν. Ό Χριστός θέλει νά είπή: Όποιος τιμά έμένα, τιμά συγχρό¬ 
νως έκείνον, ό οποίος με άπέστειλε. Όμοίως ό προηγούμενος λόγος 
του Χρίστου σημαίνει: Όποιος πιστεύει σ’ έμένα, πιστεύει συγχρό¬ 
νως σ’ έκείνον, ό οποίος με έστειλε. Ή πίστι στό Χριστό εΐνε συγ¬ 
χρόνως πίστι στό Θεό Πατέρα, διότι τά δύο πρόσωπα έχουν τήν 
αυτή ουσία ή θεότητα. «Έγώ εν τω ΠατρΙ καΐ 6 Πατήρ εν εμοί εστι» (ιδ' 
10), είπεν ό Χριστός. 


Πρός τό λόγο του Χρίστου «V πιστεύων εις εμί κλπ.» παράλλη¬ 
λος και συνώνυμος είνε ό λογος του «Καί 6 θεωρύύν εμ^ θεωρεί τ6ν πεμ- 
φαντά με», όπου τό «θεωρώ», όπως ήδη είπαμε, σημαίνει «παραδέχο¬ 
μαι». Άξιο δε παρατηρήσεως, δτι έδώ ό Ίησοΰς δεν λέγει, «Και ό θε¬ 
ωρών εμέ ου θεωρεί εμε, αλλα τόν πέμψαντά με». Ένώ δηλαδή προη¬ 
γουμένως είπεν, «ου πιστεύει εις εμε», κατόπιν δέν είπεν, «ού θεωρεί 
εμε». Δεικνύει και τούτο, δτι τό «ού πιστεύει είς εμ4» είνε, δπως είπαμε, 
τρόπος του λέγειν. Ό Χριστός θά μπορούσε νά είπή: «Ό πιστεύων 
εις έμέ πιστεύει είς τόν πέμψαντά με». 
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Στίχ. 46: «'Εγώ φώς €ΐς τον κόσμον €ληλυθα, ϊνα πας 6 πιστ€νων €ΐς 
€μλ €ν τ'ρ σκοτίςί μ^ίν'ρ». 

Τό «ελήλυθα», παρακείμενος του «έρχομαι», σημαίνει «εχω ελθει, ήλθα». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ ήλθα στον κόσμο ώς φώς, για νά μή μείνη 
στο σκοτάδι κανείς, που πιστεύει σ’ έμενα». 

Πολλές φορές ό Χριστός ώνόμασε τον εαυτό του φώς (γ' 19, η' 
12, θ' 5, ιβ' 35, 36), τον ονομάζει δέ και στο παρόν χωρίο. Εϊνε «το φώς 
το αληθινόν» (α' 9), τό φώς δηλαδή τό άκτιστο. Είνε «τό φώς της ζωής» 
(η' 12), τό ζωντανό δηλαδή φώς, τό ένυπόστατο, τό φώς που είνε πρό¬ 
σωπο. Δύο πράγματα στό παρόν χωρίο είνε ιδιαιτέρως άξιοπρόσε- 
κτα και άξιοσημείωτα. Τό ενα, δτι τό φώς ήλθε στόν κόσμο. Αυτό ση¬ 
μαίνει, ότι ό Χριστός έχει προυπαρξι, υπήρχε προτού έλθει στόν κό¬ 
σμο. Και επειδή τό νοητό αυτό φώς είνε «τό αληθινόν» (α' 9), τό άκτι¬ 
στο, προϋπήρχε τής κτίσεως, υπήρχε προαιωνίως, άρα είνε πρόσω¬ 
πο τής θεότητος. Τό άλλο ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτο και άξιοσημείω- 
το είνε τούτο, δτι τό φώς, ό Χριστός, είνε άντικείμενο πίστεως: «Πας 
6 πιστεύων βίς έμέ», είπεν ό Χριστός. Άλλ’ άφοϋ τό ένυπόστατο φώς 
είνε άντικείμενο πίστεως, συνάγεται και άπ’ αυτό, δτι είνε πρόσωπο 
τής θεότητος. 

"Ολοι οί άνθρωποι ήμεθα στό σκοτάδι τής πλάνης και τής αμαρ¬ 
τίας. Ό δέ σκοπός, για τόν όποιο τό προαιώνιο και ένυπόστατο φώς, 
ό ένας τής Τριάδος, ό Υιός, ήλθε στόν κόσμο, είνε νά μή μείνη στό σκο¬ 
τάδι τής πλάνης και τής άμαρτίας κανείς, πού πιστεύει σ’ αύτόν. 

Δυστυχώς δμως πολλοί, φαύλοι καΐ σκοταδισταί, «έκάμμυσαν 
τούς οφθαλμούς» (Ήσ. στ' 10, Ματθ. ιγ' 15), έκλεισαν τα μάτια τους, 
και μένουν στό βαθύ ψηλαφητό σκοτάδι αύτοτιμωρούμενοι! 

• 

Στίχ. 47-48: «Καί έάν τις μου ακούσΊΐ τών ρημάτων κολ μή πιστ€ύση, 
έγώ ου κρίνω αυτόν ου γάρ ήλθον ϊνα κρίνω τόν κόσμον, άλλ* ϊνα σώσω τόν 
κόσμον, *0 άθ€τών έμλ καί μή λαμβάνων τά ρημΛτά μου, €χ€ί τόν κρίνοντα 
αυτόν ό λόγος ον έλάλησα, €Κ€Ϊνος κριν€Ϊ αυτόν έν τη έσχάτη ήμέρφ», 

Τό «κρίνω» σημαίνει «καταδικάζω». Τό «άθ€τώ» σημαίνει «παρα¬ 
μερίζω άπό περιφρόνησι, άπορρίπτω». 

Μεταφράζουμε: «Και άν κάνεις άκούση τά λόγια μου και δεν πι- 
στεύση, εγώ δέν τόν καταδικάζω. Διότι δέν ήλθα για νά καταδικά¬ 
σω τόν κόσμο, άλλά γιά νά σώσω τόν κόσμο. 'Όποιος μέ άπορρίπτει 
και δέν δέχεται τά λόγια μου, έχει αυτόν που θά τόν καταδικάση. Ό 
λόγος, που κήρυξα, έκεΐνος θά τόν καταδικάση κατά τήν έσχάτη ήμερα». 
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Άντι <(πιστ€νσχι» υπάρχει και ή γραφή «φυλάξη», ή όποια προ- 
τιμάται από τό κείμενο ΝοδΙΙο-ΑΙ^ηά. Το «φυλαξτ|» προφανώς αναφε- 
ρεται στη φύλαξι, ήτοι εφαρμογή, των λόγων του Χρίστου. Εμείς δε- 
χόμεθα τή γραφή «πιστεύσ^υ» του κείμενου του Οικουμενικού Πα¬ 
τριαρχείου, και νομίζουμε, ότι δι* αυτής δεν εννοείται πιστι στους λό¬ 
γους του Ίησου, όπως νομίζουν οι ερμηνευται, αλλα πιστι στο πρό¬ 
σωπό του Ίησου, άφου προηγουμένως ό Ιησούς ειπεν, «6 ττιστζ.ύων 
ζΐς €/χ€» (στίχ. 44), «6 θεωρών εμε» (στίχ. 45), «ό ττιστεύων είς εμε» (στίχ. 
46), καΐ κατόπιν είπεν, «6 αθ^τών εμε» (στίχ. 48). 

<(Κ<ιΧ εάν τίζ μου άκούσ^β τών ^μάτων καΐ μβ Ίτιστευσβ, εγο) ου κρίνα> 
αντόν». Έάν κανείς δεν ακούσε τά λόγια του Χρίστου, εάν δεν γνώρι¬ 
σε τό ευαγγέλιο, απ’ αυτόν βεβαίως δεν απαιτείται πίστι. Πώς να 
πιστεύση, άν προηγουμένως δεν άκούση; Έάν όμως κανείς ακούση 
τά λόγια του Χρίστου, πρέπει νά πιστεύση στό Χριστό. Διότι οί υψι- 
στες διακηρύξεις του Ίησου γιά τό πρόσωπό του καί γενικώτερα η 
διδασκαλία του βεβαιώνονται καί με άλλα τεκμήρια καί με θαύματα. 
Άλλ’ έάν παρά ταϋτα ό άνθρωπος δεν πιστεύση στό Χριστό, είνε 
αξιοκατάκριτος, άξιος καταδίκης. Καί ποιος θά τον κατακρίνη, ποιος 
θά τόν καταδικάση; Ό περίφρονούμενος καί άπιστούμενος Χριστός; 
Όχι! Έγώ δεν καταδικάζω αυτόν, λέγει ό Χριστός. Αλλά πώς ό Χρι¬ 
στός όμιλεϊ έτσι; Δεν είνε Κριτής; Δεν είνε υπέρτατος Δικαστής; Δεν 
είπεν άλλοτε, δτι «ό Πατήρ την κρίσιν πασαν 8ε8ωκε τω Υίω»; (ε' 22. Ίδέ 
καί 27). 

Βεβαίως ό Χριστός είνε Κριτής. Αλλά κατά τήν πρώτη παρου¬ 
σία του δεν ήλθεν ώς Κριτής, ήλθεν ώς Σωτήρ. "Αλλοτε ό Χριστός 
είπεν: Ό Θεός δεν άπέστειλε τόν Υιό του στον κόσμο γιά νά τιμω- 
ρήστ) τόν κόσμο, αλλά γιά νά σωθη ό κόσμος δ/’ αύτου (γ' 17). Καί 
τώρα λέγει: Δεν ήλθα γιά νά καταδικάσω τόν κόσμο, άλλα γιά νά 
σώσω τόν κόσμο. Ό Χριστός κατά τήν πρώτη παρουσία του έκρινε 
τους άνθρώπους με τήν έννοια, δτι έξέφερε κρίσι γιά τά πρόσωπά 
τους καί τά έργα τους. Έτσι π.χ. χαρακτήρισε τους διεστραμμένους 
Ιουδαίους τέκνα του Διαβόλου (η' 44) καί στηλίτευσε τους γραμμα¬ 
τείς καί τους Φαρισαίους μέ τά περίφημα «ΟύαΙ ύμΐν» (Ματθ. κγ' 13 
καί έξης). Μέ τήν έννοια δμως τής κατακρίσεως, καταδίκης καί τιμω¬ 
ρίας δεν έκρινε τους άνθρώπους. Μέ τήν έννοια αυτή θά κρίνη κατά 
τή δευτέρα παρουσία του, δταν θά έλθη ώς Κριτής. 

Καί εμείς σ’ αυτή τή ζωή δυνάμεθα νά κρίνωμε πρόσωπα καί 
πράγματα μέ τήν έννοια τής εκφοράς κρίσεως, δικαίας κρίσεως (ζ' 24), 
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άλλ όχι μέ την έννοια τής κατακρίσεως και καταδίκης. Νά κρίνωμε δε 
με συμπάθεια καΐ επιείκεια, άποβλέποντες στη διόρθωσι και σωτηρία 
των συνανθρώπων, όχι μέ κακία και σκληρότητα και επιθυμία νά άπο- 
λεσθουν οί συνάνθρωποί μας. Κρίνοντας δε τους άλλους, νά σκε- 
πτώμεθα και τά ίδικά μας άμαρτήματα. Αυτό βοηθεΤ νά κρίνωμε μέ 
επιείκεια. Επίσης νά μη κάνωμε μόνο κρίσι, άλλά νά κάνωμε και προσ- 
τους άλλους. 


<(*0 άθ€τών €μ€». Φοβερό πράγμα ν’ άθετή κάνεις εκείνον, ό όποιος 
έθεσε τά πάντα και ίσως άπ’ αυτό ώνομάσθηκε Θεός. Φοβερό 
πράγμα νά παραμερίζη άπό τη θέσι του τό Θεό, νά περιφρονή και ν’ 
άπορρίπτη τό Δημιουργό του Σύμπαντος καΐ αυτου του ίδίου. «Καί 
μη λαμβάνων τά ρήματά μου». Φοβερό καΐ τούτο, τό νά μή δέχεται κα¬ 
νείς τους λόγους εκείνου, ό όποιος είνε ό Λόγος. Στους λόγους του 
Λόγου δέν υπάρχει τίποτε τό τρωτό, τίποτε τό μεμπτό, τίποτε τό επι¬ 
ζήμιο γιά τόν άνθρωπο. Τά πάντα ό Κύριος έποίησεν εν σοφία, καΐ τά 
πάντα έλάλησεν εν σοφία. Και είνε μεγίστη άφροσύνη νά μή παρα¬ 
δέχεται κανείς τους λόγους του Κυρίου, και ν’ άθετή καΐ αυτόν τόν 
Κύριο. Γιά τη μεγίστη άσέβεια ό άσεβής «^€ί τον κρίνοντα αντόν>. Έχει 
κατήγορο καΐ δικαστή, ό όποιος θά τόν καταδικάση. ΚαΙ ποιος είνε 
αυτός; Είνε ό λόγος, τόν όποιο άκουσε και άπέρριψε (Πρβλ. ε' 45). Και 
πότε θά τόν καταδικάση; Κατά την έσχάτη ήμέρα, την ήμέρα τής δευ- 
τέρας παρουσίας καΐ τής τελικής κρίσεως. Άλλ’ εδώ γεννάται ή άπο- 
ρία: Ό κριτής κατά τη δευτέρα παρουσία θά είνε ό λόγος και όχι ό 
Χριστός; Ή λύσι τής άπορίας είνε αυτή: Ό Χριστός θά κρίνη μέ κρι¬ 
τήριο τό λόγο του. Οί άσεβεϊς θά καταδικασθουν. ΚαΙ αίτιος τής κα¬ 
ταδίκης τους δέν θά είνε ό Χριστός, άλλ’ ό λόγος, επειδή τόν άκου- 
σαν καΐ δέν τόν παραδέχτηκαν. Άρα κατ’ ουσίαν αίτιοι τής καταδί¬ 
κης τους θά είνε οί ίδιοι ώς καταφρονηταί του λόγου, του ευαγγελί¬ 
ου. Οί καταφρονηταί θά είνε αυτοκατάκριτοι, θά αυτοτιμωρηθουν. 


Στίχ. 49-50: «'Ότι €γώ εξ εμαντοΰ ούκ ελάλησα, άλλ’ ο πεμφα$ με 
Πατήρ αντός μοι εντολήν εΒωκε τί είπω καΐ τί λαλήσω· καί ο18α άτι ή εντολή 
αντοΟ ζωή αΙώνιός εστιν, *'^4 οάν λοιλώ εγώ, καθώς εΙρηκε μοι 6 Πατήρ, οντω 
λαλώ». 

Κατά τους έρμηνευτάς ή λέξι «εντολή», ή όποία στό χωρίο άπαν- 
τφ δύο φορές, σημαίνει «εντολή, προσταγή, διαταγή». Λλλ’ ή λέξι 
«^τολή» σημαίνει καί «διδασκαλία». Μέ αύτή τη σημασία εμείς βρί¬ 
σκουμε αύτή τη λέξι στά χωρία Α' Τιμ. στ' 14, Β' Πέτρ. β' 21, Α' Ίωάν. 
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γ' 23 στη ψράσι «καθώς €δωκ€ν εντολήν», δηλαδή δττως δίδαξε, κ.α. 
Αυτή δέ τή σημασία κατά τή γνώμη μας εχει ή λέξι «Εντολή» καΐ εδώ. 
Και συνεπώς ή φράσι «εντολ'^ν €8ωκ€» σημαίνει «εδωσε διδασκαλία» 
και μονολεκτικώς «εδίδαξε». Άν ή γνώμη τών ερμηνευτών ήταν ορθή, 
αν δηλαδή τό «εντολήν εδωκε» σήμαινε «εδωσε εντολή, διαταγή», τό¬ 
τε το συμπερασματικό τέλος του χωρίου θά ήταν διαφορετικό, ώς 
έξης: «Ά ουν λαλώ εγώ, καθώς ένετείλατό μοι (=καθώς με διέταξεν) ό 
Πατήρ, οΟτω λαλώ». *Αλλά τώρα, επειδή τό «εντολήν εδωκε» σημαίνει 
«δίδαξε», γι’ αυτό στό συμπερασματικό τέλος του χωρίου δεν υπάρ¬ 
χει ή φράσι «καθώς ένετείλατό μοι», αλλά «καθώς εϊρηκε μοι», τουτέ- 
στιν, «όπως μου εΐπε, όπως με δίδαξε». Άλλοτε ό Ιησούς εΐπε, «Καθώς 
€8ίΒαξ€ μ€ 6 Πατήρ μου, ταΰτα λαλώ» (η' 28). Επίσης εΐπε, «Πάντα ά ηκου- 
σα παρά του Πατρός μου βγνώρισα ύμΐν» (ΐε' 15. Ίδέ και η' 26 κ.ά.). 

Εκτός τούτων, άν τό «εντολήν εδωκε» σήμαινε «έδωσε εντολή, 
προσταγή», τότε ή φράσι, «ή εντολή αύτοΰ ζωη αΙώνιός εστι» θά είχε 
σημασία γιά τό Χριστό, θά σήμαινε δηλαδή, δτι ή έκτέλεσι τής 
εντολής του Πατρός άπό τό Χριστό θά έφερε στό Χριστό ζωή αιώ¬ 
νια! Αλλά τώρα αυτή ή φράσι έχει σημασία γιά τούς πιστούς κατά 
τήν έξης έννοια: Ό Πατήρ έδωσε διδασκαλία στό Χριστό, ό Χριστός 
μεταδίδει τή διδασκαλία του Πατρός και δσοι ύπακούουν στή θεία 
διδασκαλία λαμβάνουν ζωή αιώνια. 

Πρέπει τέλος νά παρατηρηθή, δτι τό Δευτ. ιη' 18, «Προφητψ άνα- 
στησω αύτοΐς... και δώσω τα ρήματα €ν τώ στόματι αύτοΰ, και λαλησ€ΐ 
αύτοΐς καθ^ δτι άν Ιντ^ίλωμαι αύτώ», επειδή σ’ αυτό χρησιμοποιείται τό 
ρήμα «εντέλλομαι», προσάγεται ώς χωρίο σύμφωνο πρός τή γνώμη 
τών έρμηνευτών, δτι στό εξεταζόμενο χωρίο Ίωάν. ιβ' 49-50 ή λέξι 
«^ολη» σημαίνει «εντολή, προσταγή». Αλλά κακώς τό χωρίο του 
Δευτερονομίου προσάγεται ώς σύμφωνο πρός τή γνώμη τών έρμη¬ 
νευτών. Διότι, άν σ’ αυτό τό χωρίο τό «εντέλλομαι» σήμαινε «δίδω 
εντολή, προσταγή», τότε τό χωρίο, άντι τής φράσεως, «καί δώσω τά 
ρήματα εν τώ στόματι αύτου», θά είχε τή φράσι, «καί έντελουμαι 
αυτω τί ειπη και τι λαληση», ώστε αύτή ή φράσι ν’ άνταποκρίνεται 
προς την ακολουθούσα φρασί, «και λαλτ^σβι αύτοΐς καθ' δτι αν €ντ€ΐλα>- 
μαι αύτώ». Αλλά τό «εντέλλομαι» σημαίνει καί «λαλώ, λέγω», δττως 
π.χ. στά χωρία Ίησ. Ναυή δ' 12, Θρήν. β' 17, Ματθ. κη' 20, Ίωάν. ιε' 

17. Αυτή δέ τή σημασία έχει τό ρήμα καί στό σχολιαζόμενο χωρίο τού 
Δευτερονομίου. Οί τρεις τελευταίες προτάσεις τού χωρίου σημαί¬ 
νουν: Καί θά δώσω τούς λόγους μου στό στόμα του, καί συνεπώς θά 
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λαλήση σ’ αυτούς δττως θά ειπώ σ’ αυτόν. 

Μεταφράζουμε τό υττ’ δψιν χωρίο Ίωάν. ιβ' 49-50: 

«Διότι εγώ δεν κήρυξα άφ" εαυτόν, άλλ ’ 6 Πατέρας, που με έστει¬ 
λε, αυτός με δίδαξε τί θά ειπώ καί τί θά κηρύξω. Και ξέρω, ότι ή δι¬ 
δασκαλία του εΐνε ζωή αιώνια. Αυτά λοιπόν, που κηρύττω έγώ, έτσι 
τά κηρύττω, όπως μου είπε ό Πατέρας». 

Για τό Ίτώς εννοείται, δτι ό Πατήρ δίδαξε τό Χριστό, βλέπε στα 
προηγούμενα τήν ερμηνεία του η' 28. 

Με τόν τρόπο, με τόν όποιον εκφράζεται ό Χριστός στό εν λόγορ 
χωρίο, θέλει νά ειπή, δτι δεν εΤνε άντίθεος, δπως τόν κατηγορούσαν 
οι εχθροί του, δεν λέγει άντίθετα πρός τό Θεό Πατέρα, άλλα συμφω¬ 
νεί πλήρως πρός αύτόν. Ό λόγος του εΐνε λόγος του Θεού Πατρός. 
Και δποιος δεν δέχεται αύτό τό λόγο και δεν πιστεύει στή θεότητα 
του Υίου, εξ αιτίας τής άπορρίψεως αύτου του λόγου, τής θείας δι¬ 


δασκαλίας, θά καταδικασθή, δπως είπε ό Χριστός προηγουμένως 
(στίχ. 48). 
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ΙΓ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Ό Διδάσκαλος καί ό Κύριος 
πλύνει τά πόδια των μαθητών 


Στίχ. 1 -2: «Προ δ€ ΤΊ]ς ίορτης τον Πάσγα €ΐδώ? 6 ^Ιησοΰς δτι €ληλυθ€ν 
αύτοΰ ή ώρα ϊνα μ€ταβ'^ €Κ τοΰ κ6σμχ>υ τούτου προς τον Πατίρα, άγαπησας 
τούς ιΒΙους τούς εν τω κοσμχρ, εις τέλος ηγάπησεν αυτούς, και Βείττνον γενο¬ 
μενου, τοΰ Αιαβόλου η&η βεβληκότος εις την καρδίαν *Ιούδα Σίμ^ονος ’/σκα- 
ριώτου ϊνα αυτόν παραδω,» 

τό «ειδώς», μετοχή του «οΐδα», σημαίνει «γνωρίζοντας». Τό «το^ 
ίδιους» σημαίνει «τούς (δικούς του». Τό «είς τέλος» σημαίνει «τελείως, 
σε τέλειο βαθμό». ΚαΙ τό «βεβληκότος», μετοχή τταρακειμένου του 
«βάλλω», σημαίνει «ενώ είχε βάλει». 

Μεταφράζουμε: «Προ δε τής εορτής του Πάσχα, γνωρίζοντας ό 
Ιησούς, ότι ήλθεν ή ώρα του για να μεταβή άττ’ αυτό τον κόσμο στόν 
Πατέρα, έχοντας άγαπήσει τους (δικούς του, που ήταν στόν κόσμο, 
-με τελεία άγάπη τους άγάπησε-, και άφου ετοιμάσθηκε δείπνο, ένω 
6 Διάβολος εΐχε πλέον βάλει στην καρδιά του Ιούδα, του υίου του 
Σίμωνος, του Ίσκαριώτη, να τον παραδώση,» 


«Προ δ^ τής εορτής του Πάσχα». Συνήθως «Πόυσχα» λεγόταν τό ττα- 
σχάλιο δείπνο κατά τήν εσπέρα 14 πρός 15 του μηνός Νισάν (Έξόδ. 
κεφ. ιβ'). *Αλλ’ «ή εορτή τοΰ Πάσχα» περιλαμβάνει όλόκληρη τήν ήμε¬ 
ρα 14 Νισάν, κατά τήν οποία άπό τά σπίτια των Ισραηλιτών εξα¬ 
φανιζόταν ό ένζυμος άρτος, και τό επταήμερο των Άζυμων άπό τήν 
εσπέρα 14 πρός 15 μέχρι 21 του μηνός Νισάν. Ή φράσι «Προ τής εορ¬ 
τής τοΰ Πόυσχα» κατά τήν πιθανώτερη γνώμη μάς φέρει τό βραδύτε¬ 
ρο στήν εσπέρα 13 πρός 14 του μηνός Νισάν. Έφθασε τό Ιουδαϊκό 
Πάσχα, έφθασε και ή ώρα νά μεταβή ό Ιησούς άπ’ αύτό τόν κόσμο 
στόν Πατέρα. Ή μετάβασι στόν Πατέρα είνε δόξα. Αλλά γιά νά με¬ 
ταβή στόν Πατέρα, έπρεπε πρώτα νά περάση άπό τήν ταπείνωσι 
του θανάτου. Άρα έφθασε ή ώρα νά θυσιασθή ό συμβολιζόμενος άπό 
τόν πασχάλιο άμνό τών Ισραηλιτών νοητός Αμνός του Θεού, «ο 
αίρων τήν αμαρτίαν του κόσμου» (α' 29), καΐ νά ίδρυθή Τ0 χριστιανικό 
Πάσχα, σταυρώσιμο και άναστάσιμο. Τό «είδως ό ΊησοΟς» έχει πολύ 
μεγάλη και πολύ συγκινητική σημασία. Γνώριζε ό Ιησούς, ότι έφθα¬ 
σε ή ώρα του θανάτου, τοΰ πλέον όδυνηροΰ καΐ του πλέον ταπει- 


300 



ιγ 1-2 


νωτικοΟ θανάτου. *Από πότε γνώριζε; Από πολύ προηγουμένως. Ώς 
Θεός γνώριζε προαιωνίως. Προτού ή άγάπη του μάς φέρη άπό την 
ανυπαρξία στην υπαρξι, προτού μάς δημιουργήση, ήξερε πόσο θά 
του στοιχίζαμε. Και ώς άνθρωπος βίωνε τό μαρτύριό του, προτού 
φθάση σ’ αυτό, διά βίου. ΚαΙ προέλεγε τό μαρτύριό του πολλές φο¬ 
ρές. ΚαΙ οί προφήτες προέλεγαν. Αλλ’ ούτε οί Ιουδαίοι γενικώς ούτε 
οί μαθηταί του ειδικώς καταλάβαιναν και έδειχναν κατανόησι. Έν 
τούτοις ό Χριστός, ή σαρκωμένη άγάπη και εντός ολίγου σταυρω¬ 
μένη, επειδή ήξερε, δτι έφθανε τό τέλος καΐ ό χωρισμός άπό τούς μα- 
θητάς του, αίσθάνθηκε την άγάπη και τη στοργή του πρός αυτούς 
έντονώτερα και θερμότερα. 

<(*Αγαπησας τούς ι8ίους τούς Ιν τώ κόσμω, €ΐς τίΚος ηγάπτισεν αυτούς»· 
Συγκινητικώτατος ό λόγος. Ό Χριστός άγάπησε «τούς 18ίους», τούς 
ίδικούς του. 'Όλους τούς άνθρώπους άγαπά ό Χριστός. Διότι όλοι 
εΐνε ίδικοί του, δημιουργήματά του. Αλλά τούς μαθητάς του άγά¬ 
πησε ιδιαιτέρως. Διότι οί μαθηταί του ήταν ίδικοί του με ιδιαίτερη 
έννοια. '^'Ηταν εύσεβεϊς άνθρωποι του Θεού, καΐ ό Θεός τούς έδωσε 
στό Χριστό. Κατά τήν άρχιερατική προσευχή του ό Χριστός λέγει 
στό Θεό Πατέρα γιά τούς μαθητάς: «ΣοΙ 'ήσαν καΐ ΙμοΙ αυτούς δ^δωκα^, 
και τον λόγον σου τ€τηρηκασι» (ιζ^ 6). Ίδικοί σου ήται/, κσι τούς εδοοσες 
σ’ έμενα, και τό λόγο σου έχουν τηρήσει. Οί μαθηταί ήταν εκλεκτοί, 
οικείοι του Χρίστου, άφωσιωμένοι σ’ αύτόν καί προωρισμένοι νά κη¬ 
ρύξουν τό ονομά του καί τό ευαγγέλιό του στόν κόσμο. «Υμείς εστε 
οί Βιαμεμενηκότες μετ' εμού εν τοΐς πειρασμοΐς μου» (Λουκ. κβ' 28), είπε 
κατά τό Μυστικό Δείπνο ό Χριστός στούς μαθητάς του. Σεις εΐσθε 
εκείνοι, πού μείνατε μαζί μου στις δοκιμασίες μου. 

Καί εμάς ό Χριστός, άν εϊμεθα πιστοί σ’ αύτόν, θεωρεί ίδικούς του 
μέ ίδιαίτερη έννοια, οίκείους του, εκλεκτά μέλη τής πνευματικής οίκο- 
γενείας του. 

Τούς ίδικούς του, τούς μαθητάς του, ό Χριστός «τιγά7Γησ€ν εις τέ¬ 
λος», άγάπησε τελείως, άγάπησε μέ άγάπη τελεία. «'Έθετο άγάττησιν 
κραταιάν ισχύος αύτοΰ» (Άβ. γ' 4) . « Κραταιά ώς θάνατος άγάττί)» (^Ασμ. 
η' 6). Ποιός μπορεί νά νικήση τη δύναμι του θανάτου; Ακατανίκητη 
ή δύναμι του θανάτου. Αφθαστη καί ή άγάπη του Χρίστου, Ό Χρι¬ 
στός άγάπησε μέχρι θανάτου, «θανάτου 8ε σταυροΰ» (Φιλιπ. β' 8). Ό 
άπόστολος όμιλεϊ γιά «τελεία αγάπη» καί του πιστού άνθρώπου (Α' 
Ίωάν. δ' 18). Εκατομμύρια πιστοί άνθρωποι άγάπησαν καί αύτοί μέ¬ 
χρι θανάτου, μαρτύρησαν γιά τό Χριστό. Έν τούτοις ή τελεία άγά- 
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πη άγιων άνθρώττων δεν είνε ισοδύναμη με την τελεία άγάττη του Χρί¬ 
στου. Ό Χριστός εχει τελεία αγάπη με άπόλυτη έννοια, άγιοι άνθρω¬ 
ποι έχουν τελεία άγάπη με σχετική έννοια. Ή άγάπη του Χρίστου 
είνε πολύ άνώτερη, άσυλλήπτως άνώτερη. Άλλωστε «ημείς 
άγαπώμεν αντόν, οτι αυτός πρώτος ηγάπησεν ημάς» (Α' Ίωάν. δ' 19). 


«Κ(ύ ^ίπνου γενομΑνου», Δεν λέγει «του δείπνου», ενάρθρως, άλλα 
«^ίττνου», άνάρθρως. Δεν πρόκειται δηλαδή για τό πασχάλιο δείπνο, 
οπότε θά ετίθετο τό άρθρο, αλλά γιά σύνηθες δείπνο. Τό «γενομένου» 
δεν σημαίνει, ότι τό δείπνο έγινε μέ τήν έννοια, δτι τελείωσε, άλλά ση¬ 
μαίνει, δτι ήταν έτοιμο τό φαγητό, ήταν έπι τής τραπέζης. Συνεπώς 
«ό ιερός νιπτήρ» κατά τήν εκκλησιαστική έκφρασι, ή πλύσι των 
ποδών των μαθητών από τό Χριστό, έγινε στήν αρχή του δείπνου. 
Υπάρχει καΐ ή γραφή «γινομένου», μέ τή μετοχή δηλαδή σέ χρόνο ενε¬ 
στώτα, ή οποία σημαίνει, κατά τή διάρκεια του δείπνου. 

Ό Διάβολος ήδη είχε βάλει στήν καρδιά του Ιούδα του Ίσκαριώ- 
τη, υίοϋ του Σίμωνος, ενός από τους δώδεκα μαθητάς, νά παίξη ρό¬ 
λο προδότη καΐ νά παραδώση τόν Ίησου στους εχθρούς του. ΚαΙ ό 
άχάριστος καΐ φιλάργυρος μαθητής είχε συμφωνήσει τήν προδοσία 
(Ματθ. κστ' 14-15, Μάρκ. ιδ' 10-11, Λουκ. κβ' 3-5). Φοβερώτατο 
πράγμα, δτι ένας άπό τους δώδεκα μαθητάς του Κυρίου έγινε ένερ- 
γούμενο του Διαβόλου και πρόδωσε τόν Κύριο. Άλλά γεννάται τό 
ερώτημα: Γιατί άναφέρεται εδώ ό Ιούδας; Κατά μία γνώμη άναφέρε- 
ται εδώ εν δψει του ίερου νιπτήρος, γιά νά φανή ή υπερβάλλουσα 
άγάπη και άνεξικακία του Χρίστου άπέναντι του άπανθρώπου 
αυτού μαθητου, άφου ό Χριστός έπλυνε και αυτού τά πόδια, πόδια, 
τά όποια βάδισαν πρός τήν προδοσία. Κατ’ άλλη δε γνώμη ό Ιού¬ 
δας άναφέρεται εδώ, γιά νά δικαιολογηθούν οί διάφοροι υπαινιγμοί, 
που έκανε ό Κύριος έπΙ παρουσία του κατά τή διάρκεια τού νιπτήρος 
και τού δείπνου (στίχ. 10, 18, 21, 26, 27). ΚαΙ οί δύο γνώμες είνε σο- 
βαρές, και γιά τους δύο λόγους είνε δυνατό νά άνέφερε ό ευαγγελι¬ 
στής τόν Ιούδα εδώ. 


Στίχ. 3-5: «εΙΒώς ό Ίησοΰς δτι πάντα δεδωκεν αύτφ 6 Πατ^ρ είς τάς 
χ€Ϊρας, και δτι απο 0 €οό ε^ηΧθε καΐ πρδς τδν 0εδν νπάγει, εγείρεται εκ του 
δείπνου και τίθηοι τα ιμάτια, καΐ Χαβο)ν Χεντιον διεζοκτεν εαυτόν εΐτα βάΧει 
ύδωρ εις τον νιπτήρα, καί ήρζατο νίπτειν τούς πόδας τών μαθητών καΐ 
εκμάααειν τφ ΧεντΙιρ φ ήν διεζωσμενος». 
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Η μετοχή <(€ΐΒώς» τοΟ ρήματος «οίδα» εϊνε έναντιωματική, σημαί¬ 
νει «αν καί γνώριζε^ αν καΐ €Ϊχ€ τη συν^ίδησι». Τό «τίθτρι τα ίμάηα» ση¬ 
μαίνει «βγάζει τά εξωτερικά ενδύματα», Τό «λέντιον» είνε έμηροσθέλ- 
λα, ΤΓοδια. Τό «€κμάσσω» σημαίνει «σκουττίζω». 

Μεταφράζουμε: «αν και 6 Ιησούς είχε τή συνείδησι, ότι ό Πατέρας 
του εδωσε τά πάντα στάχέρια, και ότι προήλθε άπό τό Θεό καί πη¬ 
γαίνει πρός τό Θεό, (έν τούτοις) σηκώνεται άπό τό δείπνο καί βγά¬ 
ζει τά εξωτερικά ενδύματα, καί, άφου πήρε μιά ποδιά, ζώσθηκε, επει- 
ταρίχνει νερό στη λεκάνη καί άρχισε νά πλύνη τά πόδια των μαθητών 
καί νά τά σκουπίζη με την ποδιά, με την οποία ήταν ζωσμένος». 

«είδως ο ^Ιησούς δη πάντα δεδωκεν αυτώ ό Πατήρ εΐζ τάς χέΐρας». Ώς 
Θεός ό Χριστός εχει τά ττάντα ττάντοτε. Όλα είνε στήν εξουσία του. 
Παντοκράτωρ είνε. Άλλα και ώς άνθρωπος εχει τά πάντα. Διότι ό 
Πατήρ εδωσε σ' αυτόν ώς άνθρωπο τά πάντα. Όχι μερικά μόνο, άλλά 
τά πάντα. Ή εξουσία και ή κυριαρχία του Χρίστου ώς άνθρώπου σε 
δλα άναφέρεται και τονίζεται και εδώ και σε πολλά άλλα χωρία τής 
Γραφής (Δαν. ζ' 14, Ματθ. ια' 27, κη' 18, Ίωάν. / 35, Α' Κορ. ιε' 27, 
Έφ. α' 21-22 κ.ά.). Τό «είδώς» σημαίνει, δτι ό Ιησούς είχε τή συνείδησι, 
δτι ό Θεός Πατήρ εδωσε σ' αυτόν τά πάντα, δτι τόν κατέστησε Κύ¬ 
ριο πάντων. Επίσης είχε τή συνείδησι, «δη άπο Θεοΰ εξήλθε καΧ προς 
τον Θεόν υπάγει», δτι δηλαδή προήλθε άπό τό Θεό και πηγαίνει πρός 
τό Θεό. Αλλά μέ ποία έννοια ό Ιησούς «εξήλθεν» άπό τό Θεό; Με τήν 
έννοια τής γεννήσεώς του άπό τό Θεό, ή μέ τήν έννοια τής άποστολής 
του άπό τό Θεό στόν κόσμο; Σχετικώς βλέπε στά προηγούμενα τήν 
ερμηνεία του η' 42, δπου ό Χριστός λέγει, «Έγώ εκ του Θεοΰ εξήλθον». 
Πάντως μέ τή φράσι, δτι «προς τον Θεόν υπάγει», 6 Χριστός εκφράζει 
τή συνείδησί του, δτι φεύγει άπό τόν κόσμο των δοκιμασιών και τα¬ 
πεινώσεων, καΐ πηγαίνει στά μεγαλεία και στή δόξα του ουρανού. 

Καίτοι δμως ό Χριστός είχε τή συνείδησι, δτι ό Θεός Πατήρ του 
έδωσε τά πάντα, τόν κατέστησε Κύριο πάντων, και εντός ολίγου θά 


άφηνε αύτό τόν κόσμο τών δοκιμασιών και ταπεινώσεών του και θά 
μετέβαινε στό Θεό Πατέρα, θά εισερχόταν στήν ουρανία σφαίρα τών 
μεγαλείων και τής δόξης, έν τούτοις δέν λησμόνησε τούς μαθητάς 
του. Καίτοι επίσης άγάπησε τούς μαθητάς του μέ τελεία άγάπη και 
έδειξε αυτή τήν άγάπη του κατά τήν τριετή επίγεια ζωή μαζί τους 
(στίχ. 1) και δέν χρειαζόταν τίποτε περισσότερο γιά ένδειξι τής άγά- 
πης του πρός αυτούς, έν τούτοις προέβη σέ μία έξόχως συγκινητική 
έκδήλωσι άγάπης πρός αυτούς, τήν όποία δέν θά φανταζόμασταν 
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ποτέ. '^Ηταν έκδήλωσι άγάπης προς τούς μαθητάς, και συγχρόνως 
μεγάλης ταπεινώσεως του έαυτου του. Έπλυνε τά πόδια των μα¬ 
θητών του! 

Ένω οί συνδαιτυμόνες είχαν καταλάβει θέσεις στο τραπέζι του 
δείπνου, ό Χριστός σηκώνεται άπό τό τραπέζι, βγάζει τά εξωτερικά 
ενδύματα, παίρνει μία ποδιά, ζώνεται μ’ αυτή, βάζει ό ίδιος νερό στη 
λεκάνη, γονατίζει, σκύβει και άρχίζει νά πλύνη τά πόδια των μαθητών 
και νά τά σκουπίζη με τήν ποδιά, με την οποία ήταν ζωσμένος. Μάς 
συγκινεΐ ή μεγάλη άγάπη και ταπείνωσι του Χρίστου νά πλύνη τά 
πόδια τών μαθητών; Ή συγκίνησι γίνεται μεγαλύτερη, όταν σκε- 
πτώμεθα, δτι επλυνε και τά πόδια του Ιούδα, τά όποια κλώτσησαν 
τόν Διδάσκαλο καΐ τόν Κύριο, και κινήθηκαν μέσα στό σκοτάδι γιά 
τήν προδοσία. Ό Κύριος, ό όποιος μάς δίδαξε ν’ άγαπουμε και τους 
εχθρούς, πρώτος έδωσε τό παράδειγμα τής άγάπης πρός αύτούς. 
Ή συγκίνησι άπό τήν πράξι του Χρίστου νά πλύνη τά πόδια τών 
μαθητών θά γίνη άκόμη μεγαλύτερη, άν σκεφθουμε καΐ πούμε, δτι ό 
Χριστός επλυνε τά ίδικά μας πόδια. Ναί, έν τώ προσώπορ τών μα¬ 
θητών ό Κύριος έπλυνε τά ίδικά μου πόδια, τά ίδικά σου, άδελφέ, τά 
πόδια δλων τών άνθρώπων! ’Άς προσθέσωμε στή συναίσθησι συν- 
αίσθησι και στή συγκίνησι συγκίνησι. ’Άς σκεφθοϋμε και άς πούμε 
και τούτο: Ό Χριστός έπλυνε τά πόδια μας, εμείς καρφώσαμε τά πό¬ 
δια του Χρίστου πάνω στό ξύλο του σταυρού! 


Στίχ. 6“7: «*Ερ^€Τ(ΐι ττροζ Σίμίονα, Πέτρον, κ<ύ λ€γ€ΐ αντφ €Κ€ΐνο 9 * 
Κύρΐ€, συ μου νΙπτ€ΐς τους ττόδας; *Απ€κρίθη ^Ιησούς καί €Ϊπ€ν αντφ· Ό €γώ 
ποιώ, συ ούκ ο! 18 ας άρτι, γνώσγι δ€ μ€τά ταϋτα», 

Τό «οίν» είνε μεταβατικό, δπως σε πολλές άλλες περιπτώσεις, και 
εξηγούμε «δε». Τό «ούκ οβας άρτι» σημαίνει «δέυ καταλαβαίνεις τώρα». 
Και τό «γνώσχι», μέλλων τού «γινώσκω», β' ενικό πρόσωπο, σημαίνει 
«θά καταλάβης». 

Μεταφράζουμε: «Έρχεται δε πρός τό Σίμωνα Πέτρο, και εκείνος 


του λέγει: "Κύριε, συ θά πλύνης τά πόδια μου;". Αποκρίθηκε ό Ιη¬ 
σούς και του είπε: Αυτό, που εγω κάνω, σύ δεν καταλαβαίνεις τώ¬ 
ρα, θά καταλάβης όμως ύστερα"». 

Εξεπλαγη και ταράχθηκε ό Πέτρος, δταν ό Χριστός πήγε νά τού 
πλύνη τά πόδια. Ίσως μάλιστα ή πλύσι άρχισε άπ’ αύτόν ώς κορυ¬ 
φαίο μεταξύ των δώδεκα. Αντέδρασε στόν Κύριο. Ή δε άντίδρασί του 
υπενθυμίζει σ’ εμάς τήν άντίδρασί τού βαπτιστου Ίωάννου, δταν ό 
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Χριστός ζήτησε νά τον βοαττίση. Τον εμπόδιζε ό Ιωάννης λέγοντας: 
«"Εγώ χρ€ίαν €χω νπο σου βαπτίσθηναι, καΐ σύ ^ρχτ) ττρός με;» (Ματθ. γ' 
14). Όμοίως όμιλεϊ ό Πέτρος στο Χριστό: «Κύριε, σύ μου νίπτεις τους 
πόδας;». Πολλή ή έμφασι στην αντωνυμία «σύ», Είνε σαν νά έλεγε ό 
Πέτρος: Κύριε, σύ, ό Κύριος, θά πλύνης τά πόδια του δούλου σου; 
Σύ, ό Χριστός, ό Υιός του Θεού του ζώντος, θά πλύνης τά άκάθαρ- 
τα και βρωμερά πόδια έμου του άμαρτωλου καΐ αναξίου; 

Πρέπει νά κατηγορήσωμε τόν Πέτρο, διότι έφερε άντίρρησι στόν 
Κύριο; Όχι! Διότι δεν έφερε την άντίρρησι άπό ασέβεια, άλλ’ άπό 
πολλή ευλάβεια πρός τόν Κύριο, και άπό βαθειά συναίσθησι τής 
άμαρτωλότητός του και άναξιότητός του. Αισθάνθηκε όπως στήν 
περίπτωσι τής θαυμαστής άλιείας, κατά τήν όποία προσέπεσε στά 
γόνατα του Ίησου καΐ φώναξε: «"Έξελθε άττ' εμοΰ, οτι άνηρ αμαρτωλός 
είμι. Κύριε» (Λουκ. ε' 8). Όχι άξιος κατηγορίας, άλλ* άξιος επαίνου 
είνε ό Πέτρος, που δεν ήθελε νά του πλύνη ό Κύριος τά πόδια. Άξιος 
κατηγορίας είνε ό Πάπας, ό δήθεν μοναδικός διάδοχος του άποστό- 
λου Πέτρου, γιά τήν άξίωσί του νά προτείνη τόν πόδα του, «ττόδα 
υπερηφάνειας» (Ψαλμ. λε' 12), καΐ νά φιλούν οί άνθρωποι τήν έμβάδα 
του, τήν παντόφλα του! 

Άφου ό Πέτρος είνε άξιέπαινος γιά τήν άντίδρασί του, δυνάμεθα 
νά είπουμε, δτι ό Ιησούς δεν έπραξε όρθώς με τήν πλύσι των ποδιών 


των άποστόλων; «Μη γενοιτο», θά έλεγε ό άπόστολος Παύλος (Γαλ. 
β' 17). Ό Ιησούς είπε στόν Πέτρο: «*"0 εγώ ποιώ, σύ ούκ οίδας άρτι». 
Πολλά «εγώ», που λέγει ό άνθρωπος, είνε εγωιστικά, άμαρτωλά. Κα¬ 
νένα «εγώ» τού Χριστού δεν είνε αμαρτωλό, διότι δεν είνε εγωιστικό. 
Και δεν είνε εγωιστικό, διότι άνταποκρίνεται άπολύτως πρός τήν 
άλήθεια. Έάν π.χ. ένας κληρικός πή, «Έγώ είμαι καλός ποιμήν», 
άσφαλώς ό λόγος του θά είνε εγωιστικός και αμαρτωλός, όχι μόνο 
διότι αύτοεπαινεϊται, άλλά προπάντων διότι στήν πραγματικότη¬ 
τα υστερεί τού τελείου καΐ ιδανικού ποιμένος, έχει όπωσδήποτε ελλεί¬ 
ψεις και σφάλματα. Λέγει ό Χριστός και επαναλαμβάνει, «Εγώ είμι 6 
ποιμην 6 καλός» (ι'. 11, 14), και ό λόγος του δεν είνε εγωιστικός και 
άμαρτωλός, διότι άνταποκρίνεται πρός τήν άλήθεια, ό Χριστός είνε 
ό τέλειος και ιδανικός ποιμήν, είνε ό ίδιος ό Θεός, τό άπόλυτο «Έγώ», 
ή Αλήθεια, ή Αύτοαλήθεια. Και στήν προκειμένη περίπτωσι ό λόγος 
τού Ιησού πρός τόν Πέτρο, «Αυτό, πού κάνω έγώ, σύ δέν καταλα¬ 
βαίνεις τώρα», δεν ήταν βεβαίως εγωιστικός και άμαρτωλός, διότι ή 
πράξι τού Χριστού είχε καλό σκοπό, καί ό Πέτρος δέν καταλάβαινε 


20 Τ6 ΕΟογγΑλιο τοΟ θ 
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τό σκοττό και συνεττώς δεν ήταν ψέμα καΐ υποτιμητικό για τον άπό- 
στολο τό δτι ό Χριστός του είπε, δτι δεν καταλαβαίνει. Και ποιος 
ήταν ό σκοπός τής πράξεως του Ίησου, ποιό ήταν τό νόημα; Περί 
αυτου εδωσε ό Ιησούς έξήγησι κατόπιν, στους στίχ. 13-17, και τό¬ 
τε κατάλαβε ό Πέτρος. Και δταν ήλθε τό Πνεύμα τό "Αγιο, κατάλαβε 
καλλίτερα. Πολλά πράγματα, που είπε καΐ έκανε ό Χριστός, δχι μό- 



ουσαν ολίγο. Εννόησαν δε καΐ κατανόησαν, δταν ήλθε τό Πνεύμα τό 
"Αγιο. 


Στίχ. 8-9: ^Λ€γ€ΐ αυτώ Πέτρος· “Ου μη νίφης τούς ττοΒας μου €ΐς τον 
αΐώνά**, ^Απ€κρΙθη αντφ ό * Ιησούς· “’Βάν μ^ι νίφω σ€, ούκ έχεις ρΛρος μετ* 
έμοΰ**, Λέγ€ί αυτώ Σίμ^ον Πέτρος· ^Κύρΐ€, μη τούς ττοΒας μου μόνον, αλλά 
ΚΟΛ τάς χεΐρας καΧ την Κ€φαλην**», 

Ή φράσι <(€ΐς τον αΙώνα» σημαίνει «ττοτέ». 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει ό Πέτρος: "'Δέν θά ηλύνης τά πόδια 
μου ποτέ”. Του είπε τότε ό Ιησούς: ""Αν δέν σε πλύνω, δεν Θά εχης 
θέσι μαζί μου". Του λέγει ό Σιμών Πέτρος: "Κύριε, δχι μόνο τά πόδια 
μου, αλλά και τά χέρια και τό κεφάλι"». 


Πρώτα ό Πέτρος άντέδρασε όλιγώτερο, μέ ένα ερωτηματικό λόγο: 
«Κύρΐ€, σύ μου νίπτ€ίς τούς ττόόας;». Κύριε, συ θά μου πλύνης τά πόδια; 
Τώρα άντιδρα περισσότερο, άρνεϊται κατηγορηματικώς την ταπει¬ 
νωτική για τόν Κύριο πράξι νά του πλύνη τά πόδια. Αυτό, λέγει, δέν 
θά γίνη ποτέ! Νά κατηγορήσωμε τώρα τόν Πέτρο, διότι επιμένει στην 
άντίρρησί του και την κάνει σφοδρότερη; Άλλοι τόν κατηγορουν, άλλ’ 
εμείς δχι, διότι σκεπτόταν και αισθανόταν πόσο μεγάλος είνε ό Κύ¬ 
ριος, πόσο μικρός και άμαρτωλός είνε αύτός, και γι’ αυτό έπέμενε στην 
άντίρρησί του άπό εύλάβεια και ταπεινοφροσύνη. Ό Χριστός σέ άσθε- 
νεϊς, πού θεράπευσε, και σέ άνθρώπους τους έδωσε αυστηρή εντολή 
νά μήν ομιλήσουν σέ κανένα γιά τΙς θαυματουργικές θεραπείες, πού 
έκανε. Άλλ’ εκείνοι άπό εύγνωμοσύνη «όι^φημισαν αυτόν έν όλη τη γη 
€Κ€ΐνη» (Ματθ. θ 31), «όσον όέ αύτός αύτοΐς διεστβλλβτο (=διέτασσε), 
μάλλον π€ρισσ6τ€ρον έκηρυσσον» (Μάρκ. ζ' 36). Νά κατηγορήσωμε και 
εκείνους τούς άνθρώπους γιά άνυπακοή στόν Κύριο; 

Θά ήταν αξιοκατάκριτος ό Πέτρος, άν στήν άντίρρησί του έπέ¬ 
μενε μέχρι τέλος. Αλλά δέν έπέμεινε μέχρι τέλος. "Οταν ό Κύριος τόν 
άπείλησε, δτι δέν θά έχη θέσι μαζί του, άν δέν δεχθή νά του πλύνη τά 
ποδιά, τότε ύποχώρησε. Αισθανόταν άνέκφραστη εύτυχία νά είνε 
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μαζί μέ τό Χριστό. "Οταν άλλοτε άκροαται του Χρίστου διαφω- 
νουντες μέ τό κήρυγμά του έφευγαν απ’ αυτόν, και ό Χριστός είπε 
στους μαθητάς του, «Μήπως θέλετε και σείς νσ φύγετε;», τότε ό Πέ- 
τρος είπε: «Κύριε, προς τίνα άπελευσόρ,εθα; * Ρήματα ζωής αιωνίου εχεις». 
Κύριε, σε ποιου υά πάμε; Έχεις λόγια ζωής αιώνιας (στ' 67-68). Ό 
Πέτρος είχε θερμό φίλτρο, θερμή αγάπη στό Χριστό. Και φοβόταν και 
έτρεμε τό χωρισμό άπό τό Χριστό. Και γι’ αυτό, όταν ό Χριστός τόν 
άπείλησε, όχι άπλώς υποχώρησε, άλλα μετέπεσε στό άλλο άκρο. 
^Οχι μόνο τά πόδια μου νά πλύνης, είπε, άλλα και τα χέρια μου και 
τό κεφάλι μου! Είχε ψυχικό μεγαλείο ό Πέτρος. Την ώρα τής άντιρ- 
ρήσεώς του στό Χριστό δεν κυριαρχούσε ή λογική του, ώστε νά σκε- 
φθή, ότι ό Χριστός δεν ζητούσε κάτι τό παράλογο, άλλα κυριαρχούσε 
ή καρδιά* ή πίστι του στή μεγαλωσύνη του Χρίστου εν άντιθέσει 
πρός τη δική του μικρότητα και άναξιότητα, ή θερμή αγάπη του 
πρός τό Χριστό, και ή ταπεινοφροσύνη του. 

"Οπως ό Πέτρος, έτσι και εμείς άπέραντη ευτυχία νά θεωρούμε 
τή σχέσι μας μέ τό Χριστό, και τίποτε νά μή φοβούμεθα καΐ νά μη τρέ- 
μωμε όσο τό χωρισμό άπό τό Χριστό. 

• 

Στίχ. 10“1 Ιΐ <(Λ€γ€ΐ αντφ 6 *Γησοΰ$* *0 Χελονμ^ος ον χρείαν ίή(€ΐ ή τους 
πόδας νίφασθαι, άλλ’ εστι καβαρΧς δλος- καΐ υμείς καΒαροΙ εστε, άλλ* ουχΙ 
πάντες. '^^ΐδει γάρ τόν παραδώόντα αυτόν διά τούτο εΐπεν ΟυχΙ πάντες κα¬ 
θαροί εστε». 

Ή λέξι «λελουμενος», μετοχή παρακειμένου του «λούομαι», σημαί¬ 
νει «λουσμένος». Τό «γάρ» δέν είνε αιτιολογικό, όπως νομίζεται. "Αν εκ- 
ληφθή ώς αιτιολογικό, τότε τοϋ λόγου του Χρίστου «ουχΙ πάντες κα¬ 
θαροί εστε» έχουμε αίτιολόγησι μέ τό «γάρ» και έπανάληψι τής αίτιο- 
λογήσεως μέ τό «διΛ τούτο», πράγμα άστοχο. Ό ισχυρισμός, ότι ή έπα¬ 
νάληψι γίνεται γιά έμφασι, δέν ικανοποιεί. Εμείς τό «γάρ» θεωρούμε 
επεξηγηματικό και μεταφράζουμε «δηλαδή». Τό «^^ι», παρατατικός 
του «οίδα», σημαίνει «γνώριζε». Τό «τάλΛά> τής φράσεως <τάλλ’ ίίση κα¬ 
θαρός δλος» σημαίνει «δέ, καί», όπως στό ιε' 21, ιστ' 2, 4. 

Μεταφράζουμε: «Τοϋ λέγει ό Ιησούς: λουσμένος δέν χρειάζε¬ 

ται, παρά νά νίφη τά πόδια, καί έτσι είνε καθαρός όλόκληρος. Καί 
σείς είσθε καθαροί, άλλ*όχι όλοι**. Γνώριζε δηλαδή τόν προδότη του, 
γι* αυτό είπε: '*Δέν είσθε όλοι καθαροΓ» 

Οί προσκεκλημένοι, προτού έλθουν σέ γεύμα ή δείπνο, συνήθιζαν 
νά κάνουν λουτρό. Και όταν έφθαναν στό σπίτι, όπου ήταν προσκε- 
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κλημένοι, έπλυναν μόνο τά πόδια, τα όποια κατά την πορεία λερώ¬ 
νονταν από σκόνη και λάσπη. Αυτή τή συνήθεια υπενθυμίζει ό Κύ¬ 
ριος, όταν λέγη στον Πέτρο, δτι 6 λουσμένος δεν εχει ανάγκη νά 
πλύνη, παρά μόνο τά πόδια, και είνε καθαρός ολόκληρος. Άπό τή 
σωματική δε καθαρότητα ό Κύριος άνάγεται στήν πνευματική κα¬ 
θαρότητα, όπως εΐνε προφανές άπό τό λόγο του πρός τους μαθητάς 
«καί ύμ€ΐς καθαροί €στ€, άλλ’ ούχΙ πάντες». 


Οί μαθηταί, πλήν ενός, ήταν καθαροί. *Αλλά πώς ήταν καθαροί, 
άφου ακόμη δεν ήταν βαπτισμένοι με τό Πνεύμα τό Άγιο καΐ άπαλ- 
λαγμένοι άπό τις αμαρτίες τους; “^Ηταν καθαροί συμφώνως πρός τό 
λόγο του Θεού στο Ήσ. α' 16-17: «Λούσασθ€ καΐ καθαροί γίν€σθ€, άφε- 
λετε τας πονηριάς άπο των φυχών ύμών... παύσασθε άπο των πονηριών 
υμών, μάθετε καλόν ποιεΐν». Λουτρό εννοείται εδώ ή κάθαρσι τής συν- 
ειδήσεως, ή άποβολή τών πονηριών άπό τήν ψυχή, ή πρόσληψι του 
άγαθου, ή άσκησι του καλού. Στό ιε' 3 ό Χριστός άπευθυνόμενος 
πρός τους μαθητάς του λέγει πάλι: «''Η8η ύμεΐς καθαροί έστε διά τον 
λόγον ον λελάληκα ύμΐν». Ήδη σείς εϊσθε καθαροί εξ αιτίας του λόγου, 
που σάς δίδαξα. Οί μαθηταί πίστευσαν στό λόγο του Χρίστου. Καί 
ή πίστι καί ή υπακοή στή διδασκαλία του Χρίστου καθάρισε τίς καρ¬ 
διές τους. Ώς πρός τήν καθαρτική δύναμι τής πίστεως βλέπε τό 
Πράξ. ιε' 9. Οί μαθηταί λοιπόν ήταν καθαροί, διότι πίστευσαν καί 
έγκολπώθηκαν τό λόγο του Χρίστου, άπέβαλαν κάθε πονηριά, είχαν 
άδολότητα καί ειλικρίνεια, καί έκαναν τό καλό έργο, που τους άνέθε- 
τε ό Χριστός. "Οταν δε υστέρα βαπτίσθηκαν με τό Πνεύμα τό "Αγιο, 
έγιναν καθαρότεροι καί αγιότεροι. 


Ό Ιούδας, ό ένας άπό τους δώδεκα, άποτελεϊ κακή έξαίρεσι. Δεν 
περιλαμβάνεται στους καθαρούς. Ό καρδιογνώστης Χριστός γνω¬ 
ρίζει τήν πονηρία, τή δολιότητα, τή φίλαργυρία καί τήν κίνησί του 
μέσα στό σκοτάδι για τήν προδοσία. Καί γι* αυτό λέγει στους μα¬ 
θητάς του, «δεν εϊσθε όλοι καθαροί». Δεν τον άποκαλύπτει προσω¬ 
πικός καί ονομαστικός. Απλώς κάνει υπαινιγμό. Τόν ελέγχει έτσι 
χωρίς νά τόν εκθέτη καί νά τόν προσβάλλη ενώπιον τών συμμαθητών 
του. Τόν ελέγχει μέ ευγένεια, μήπως μετανοήση. Αλλά δέν ήξερε ό Χρι¬ 
στός, ότι δεν θά μετανοούσε; Βεβαίως ήξερε. Αλλ’ έκανε άπό τήν πλευ¬ 
ρά του ό,τι έπρεπε νά κάνη, γιά νά δείξη τήν άγάπη του καί τό ένδια- 
φέρον του γιά τή σωτηρία του Ιούδα. 
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"Οττως μεταξύ των άποστόλων υττήρχε και ένας άνάξιος, έτσι και 
μεταξύ των κληρικών τής Εκκλησίας υπάρχουν άνάξιοι. Μάλιστα 
σήμερα τό ποσοστό των αναξίων δεν εϊνε ένας στους δώδεκα, άλλα 
μεγαλύτερο. Επίσης, δπως ό Ιούδας ήταν προδότης, έτσι και σήμε¬ 
ρα πολλοί κληρικοί, οί οίκουμενισταί ιδίως, είνε προδότες τής πίστε- 
ως. Οί χριστιανοί να λυπούνται για τούς άναξίους καί τούς προδό¬ 
τες, άλλα να μή σκανδαλίζωνται, να μή κλονίζωνται στήν πίστι. Καί 
να σκέπτωνται, ότι καί μεταξύ των άποστόλων ένας ήταν κακοήθης. 
Στήν εποχή τής μεγάλης άποστασίας, ή οποία πυρετωδώς προε¬ 
τοιμάζει τό έδαφος για τόν Αντίχριστο, δεν είνε δυνατό νά εχωμε ιδε¬ 
ώδη κατάστασι. Τα πράγματα είνε άσχημα καί θά γίνουν χειρότερα. 
"Οσοι δμως θέλουν νά σωθούν, θά σωθούν, παρ* δλες τίς δυσκολίες 
καί άντιξοότητες. 


Στό λόγο τού Χριστού, δτι ό λουσμένος δεν έχει άνάγκη νά πλυθή, 
παρά μόνο στα πόδια, άναγωγικώς δίνεται ή εξής ωραία έννοια: 
"Οποιος λούσθηκε με τό άγιο βάπτισμα καί ενώθηκε με τό Χριστό καί 
διέκοψε τή σχέσι με τήν αμαρτία, δεν έχει άνάγκη νά καθαρισθή εκ νέ¬ 
ου όλόκληρος, άλλα μόνο μερικώς άπό ελαφρά συνήθως αμαρτήμα¬ 
τα, πού συμβαίνουν εξ άδυναμίας ή συναρπαγής, καί είνε δπως ή σκό¬ 
νη ή άλλη άκαθαρσία, πού μολύνει τά πόδια. Έφ’ δσον ζούμε καί πε¬ 
ριπατούμε σ’ αύτό τόν κόσμο, άδύνατο νά μην έπικαθήση στα πόδια 
μας τουλάχιστον σκόνη... Άλλα δόξα τω Θεω, διότι μετά τό άγιο βά- 
πτισμα ύπάρχει καί τό μυστήριο τής μετανοίας καί έξομολογήσεως. 


Στίχ. 12-14: «Ότ€ οίν ^ιφ€ τούς π68ας αυτών καΐ €λαβ€ τά ίμάτια 
αυτοϋ, αναπ€σών πάλιν €ΐπ€ν αύτοϊς· Γινώσκ€Τ€ τί π€ποΙηκα νμΐν; Ύμ€Ϊς 
φων€ΪΤ€μ€,6 ΔιΒάσκαλος καάό Κύριος, καί καλώς λ^€Τ€· €ΐμιγάρ, 
Ει ούν €γώ ι^ιφα ύμΔ)ν τούς π68ας, 6 Κύριος και 6 Διδάσκαλος, καΧ ύμέΐς 
6φ€ίλ€Τ€ άλληλων νίπτειν τούς ποδας», 

Τό «€λαβ€ τά ίμάτια» σημαίνει «φόρεσε τά ενδύματα». Καί τό «άνα- 
π€σών» σημαίνει «αφού καθτισε στο τραττεζι». 

Μεταφράζουμε: «Όταν δέ επλυνε τά πόδια τους και φόρεσε τά 
ενδύματα του, κάθησε πάλι στό τραπέζι και τους είπε: Ύαταλα- 
βαίνετε τί έκανα σε σάς; Σεις με προσφωνείτε, Δ ι δ ά σ κ α λ ε, και Κ ύ- 
ρ ι ε, και καλώς λέγετε, διότι είμαι. Άφου δέ εγώ, ό Κύριος και ό Δι¬ 
δάσκαλος, έπλυνα τά δικά σας πόδια, οφείλετε νά πλύνετε και σείς 
τά πόδια ό ένας του άλλου ». 
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Μετά τό ττλύσΊμο τοον ττοδιοον των μαθητών ο Ιηαους, αφου φο- 
ρεαε τα ενδύματα του καΐ κάθηαε στο τραττεζι, αττευθυνομενοζ ττρος 
όλους τους μαθητάς και όχι μόνο ττρός τον Πέτρο, εΐττε: «Γινοχτκ€Τ€ τΐ 
π€ποίηκα ύμΧν;», Αυτός ό λόγος ευσταθεϊ και αν έκληφθη ως προσ¬ 
τακτικός: «Γινώσκετε τί πεποίηκα Ομϊν». Σ* αυτή την περιπτωσι ο Ιη¬ 
σούς διεγείρει και έφιστα την προσοχή των μαθητών στη νιψι των πο¬ 
διών τους, για να συλλάβουν τό νόημα αυτής τής πράξεως. Τους λέ¬ 
γει δηλαδή: Νά έννοήτε, να καταλαβαίνετε τή σημασία αυτής τής 
πράξεώς μου. Άλλα καλλίτερα εΐνε νά έκληφθη ό λόγος ώς ερωτημα¬ 
τικός, οπότε γίνεται και ζωηρός: Εννοείτε, καταλαβαίνετε τή σημασία 
αυτής τής πράξεώς μου; Βεβαίως ό Χριστός δεν έρωτα για νά μάθη 
αν έννοουν ή όχι. Γνωρίζει, ότι δεν έννοουν (στίχ. 7). Άλλ’ έρωτφ, γιά 
νά διεγείρη τήν προσοχή τους και νά ακούσουν τόν άκόλουθο λόγο 
του και άπό τό λόγο του νά καταλάβουν τό νόημα τής πράξεώς του. 

<(*Υμ€Ϊς φων€ΪΤ€ μ€, 6 Αι^άσκαλός καί 6 Κνριος», λέγει 6 Χ,ρι- 
στός στους μαθητάς του. Ή ονομαστική «'ό ΑιΒάσκαλος» καΐ «6 Κύ¬ 
ριος» ή έπέχει θέσι κλητικής, ή πρέπει νά έρμηνευθή «Συ ό Διδάσκα¬ 
λος και ό Κύριος». Ό Χριστός κατηγόρησε τους γραμματείς και τούς 
Φαρισαίους, διότι άρέσκονταν άπό αλαζονεία νά προσφωνουνται 
άπό τούς άνθρώπους «ραββΐ ραββί», «διδάσκαλε διδάσκαλε», και δί¬ 
δαξε, ότι ό διδάσκαλος εΐνε ένας, ό Χριστός (Ματθ. κγ' 7-8). Δίδαξε 
δηλαδή, ότι αύτός είνε διδάσκαλος με μοναδική και άπόλυτη έννοια, 
εΐνε ό Διδάσκαλος, ένάρθρως καΐ με δέλτα κεφαλαίο. Τέτοια διακήρυ- 
ξι γιά τόν εαυτό του δεν έκανε κάνεις σοφός. Ό Ιησούς, ό όποιος δεν 
φοίτησε σε κανένα σχολείο και δεν έμαθε γράμματα, διακήρυξε γιά τόν 
εαυτό του, ότι είνε διδάσκαλος μέ άπόλυτη και μοναδική έννοια, διό¬ 
τι είχε τή συνείδησι, ότι είνε Θεός. Οί μαθηταί προσφωνούσαν τόν Ιη¬ 
σού και Διδάσκαλο καΐ Κύριο. Και ό Ιησούς είπε στούς μαθητάς, 
4(καλό^ λέγετε- είμΙ γάρ». Όρθώς μέ ονομάζετε Διδάσκαλο και Κύριο, 
διότι ε ί μ α ι. Ό Ιησούς δηλώνει, ότι είνε φύσει Διδάσκαλος και φύσει 
Κύριος. Καί αν τό ε^Διδάσκαλος», όπως είπαμε, δεικνύει τή θεότητα τού 
Χριστού, τό 4(Κυριος», κυρίαρχος πάντων, δεικνύει τή θεότητά του 
σαφέστερα. Θά ήταν άλαζονικό νά είπή κάποιος άνθρωπος «είμαι Δι¬ 
δάσκαλος, φύσει Διδάσκαλος», και άλαζονικώτερο νά ειπή, «είμαι Κύ¬ 
ριος, φύσει Κύριος». Αλαζονεία τό νά θέτη κανείς τόν έαυτό του ύπερ- 
άνω τής άξίας του. Άλλ* οί διακηρύξεις τού Ιησού, ότι είνε φύσει Δι¬ 
δάσκαλος και φύσει Κύριος, δεν είνε άλαζονεία, διότι άνταποκρίνον- 
ται προς τήν πραγματικότητα, δέν είνε ύψώσεις ύπεράνω τής πρα- 
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γματικότητος, άφοΟ ό ΊησοΟς εΤνβ Θεός και δεν Οττάρχει τίποτε Οπερ- 
άνω τοΟ ΘεοΟ. ΈπΙ τοΟ προκειμένου πολύ ώραία ή σκέψι του ιερού 
Αυγουστίνου: «Εκείνος, ό όποιος εϊνε ύπεράνω πάντων, όσονδήπο- 
τε και άν συστήση τόν εαυτό του, είνε αδύνατο να υψώση τόν εαυ¬ 
τό του ύπεράνω τής πραγματικής του αξίας. Ούτε δύναται ό Θεός 
δικαίως ναχαρακτηρισθή άλαζών. Διότι εΐνε ίδική μας ώφέλεια να τόν 
γνωρίσωμε, όχι ίδική του. Και ούτε δύναται κάνεις να τόν γνωρίση, 
εάν αυτός ό ίδιος δεν άποκαλύψη τόν εαυτό του. Έάν λοιπόν άπεΐχε 
από τό να συστήση τόν εαυτό του, για ν’ άποφύγτ] δήθεν τήν αλα¬ 
ζονεία, θά άρνεΐταν σε μάς τή δυνατότητα νά τόν γνωρίσωμε». 

Τό νόημα τής πράξεώς του, τής πλύσεως των ποδιών των μα¬ 
θητών, ό Χριστός εδειξε με τό λόγο του, «Ει οόν α^ιφα νμων τούς 
πόδας, ό Κύριος κίά 6 Διδάσκαλος, καΐ υμείς οφείλετε άλλήλων νίτττειν τούς 
πόδας». Πρέπει νόι παρατηρηθή πρώτα, δτι τό <(καΛ υμείς οφείλετε» πα¬ 
ρασύρει στήν έννοια, δτι και ό Χριστός ώφειλε νά πλύνη τά πόδια 
τών μαθητών του. Άλλ* ό Χριστός ώς φύσει Κύριος και Διδάσκαλος, 
ώς Θεός δηλαδή, δεν οφείλει σε κανένα τίποτε, και συνεπώς δεν ώφει- 
λε νά προβή σ* αυτή τήν πρσξι. Προέβη χωρίς νά εΤνε υποχρεωμένος. 
Γι* αύτό τό «καί υμείς» δεν πρέπει νά συνδέεται μέ τό «οφείλετε», αλλά 
με τό «νίτττειν»: «οφείλετε νίτττειν καΧ υμείς άλλήλων τούς πόδας». Ό Χρι¬ 
στός προέβη σε πλύσι τών ποδιών τών μαθητών από υπερβολική 
αγάπη, γιά νά διδάξη εμάς τήν άγάπη, τελεία άγάπη, και τήν τα- 
πείνωσι, άρίστη ταπείνωσι. Τή Μεγάλη Πέμπτη ή Εκκλησία ψάλλει: 
«Ό λίμνας και πηγάς και θαλάσσας ποιήσας, ταπείνωσιν ημάς 
έκπαιδεύων άρίστην, λεντίω ζωννύμενος μαθητών πόδας ενιψε, τα- 
πεινούμενος υπερβολήευσπλαγχνίας και υφών ημάς άπό βαράθρων 
κακίας, ό μόνος φιλάνθρωπος». Άπό άγάπη και ευσπλαγχνία ό φι¬ 
λάνθρωπος Θεός ταπεινώθηκε και επλυνε τά πόδια τών δούλων του. 
Όφείλουμε άπό άγάπη νά ταπεινωνώμεθα και νά πλύνωμε και εμείς 
τά πόδια άλλήλων, άνθρωποι συνανθρώπων, δούλοι συνδούλων. 
Άγάπη λοιπόν και ταπείνωσι είνε τό νόημα και δίδαγμα του ιερού Νι- 


πτήρος. 

Ό λόγος δμως του Κυρίου πρός τους μαθητάς, καΐ πρός δλους 
βεβαίως τους άνθρώπους, δτι όφείλουν νά πλύνουν και αυτοί τά πό¬ 
δια ό ένας του άλλου, δεν πρέπει νά έκληφθή κατά γράμμα. ΔΓ αύτου 
του λόγου ό Κύριος ήθελε νά ειπή, δτι άπό άγάπη πρέπει νά ταπει- 
νωνώμεθα και νά παρέχωμε στους συνανθρώπους καΐ τΙς εύτελέστε- 
ρες και ταπεινωτικώτερες υπηρεσίες. 
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Στίχ. 15-17: «' Υπ68€ίγμα γάρ ύμΐν, ϊνα καθώς Ιγώ ΙποΙησα 

ύμΖν, κοΧ ύμ€ΐς 7τθίήτ€. *Αμην άμην λ€γω ύμΐν, ούκ €στι Βοΰλος μπιζών τοΰ 
κυρίου αυτοΰ, ού8€ απόστολος μ€ΐζων τοΰ πόμφαντος αυτόν. Βϋ ταΰτα οΓδα- 
τ€, μακάριοί €στ€ βάν ποίήτ€ αυτά». 

Τό «γάρ» είνε επεξηγηματικό, σημαίνει «δηλαδή». Τό «μ€ίζων», 
συγκριτικός του «μέγας», σημαίνει «μεγαλύτερος, ανώτερος». 

Μεταφράζουμε: «Παράδειγμα δηλαδή σάς έδωσα, για να κάνετε 
και σεις, όπως έκανα εγώ. ^Αληθινά άληθινά σάς λέγω, δεν υπάρχει 
δούλος άνώτερος του κυρίου του, ούτε άπεσταλμένος άνώτερος 
αυτού που τον άπέστειλε. Αφού καταλαβαίνετε αυτά, ευτυχείς θά 
είσθε, εάν εφαρμόζετε αυτά». 

«Ύπό^ιγμα γάρ Β4Βωκα ύμΐν». Μέ την πράξι τής πλύσεως των πο¬ 
διών των μαθητών του ό Κύριος εδωσε παράδειγμα άγάπης και τα- 
πεινώσεως άπό άγάπη στους μαθητάς του, και σε όλους βεβαίως 
τούς άνθρώπους. Ό Κύριος δεν δίδασκε μόνο, άλλα και επραττε. Έδι¬ 
νε τό καλό παράδειγμα μέ τΙς πράξεις του. ΟΙ άνθρωποι δεν ικανο¬ 
ποιούνται μέ λόγους μόνο* ζητουν καΐ παράδειγμα, προπάντων πα¬ 
ράδειγμα. Και υπάρχουν, δόξα τώ Θεώ, άναρίθμητα καλά παραδεί¬ 
γματα στην άγιωτάτη Θρησκεία μας. ΕΤνε οί ευσεβείς καΐ άγιοι. Άλλ’ 
ύπεράνω όλων τών παραδειγμάτων εινε τό παράδειγμα του Χρί¬ 
στου. Τό παράδειγμα του Χριστού δέν εχει καμμία άτέλεια, εΐνε τέ¬ 
λειο, τελείως τέλειο. Οί ευσεβείς και άγιοι φθάνουν σέ σχετική τελειό¬ 
τητα, ό Χριστός είχε άπόλυτη τελειότητα. Ένας άπό τούς λόγους, 
για τούς οποίους ό Θεός εγινε άνθρωπος, ήταν για νά εχωμε ενα 
άνθρωπο, ό όποιος νά είνε ιδανικό, τελείως τέλειο, ύπόδειγμα ή πα¬ 
ράδειγμα του καλού. 

Τό ύπόδειγμα ή παράδειγμα προβάλλεται πρός μίμησι. Και 
πρώτο βεβαίως πρός μίμησι προβάλλεται τό υψιστο ύπόδειγμα ή 
παράδειγμα τού Χριστού. Σάς έδωσα παράδειγμα, είπε ό Χριστός, 
για νά πράττετε και σεις, όπως έπραξα εγώ. Οί άπόστολοι μιμήθη- 
καν τό Χριστό καί συνέστησαν νά τόν μιμηθούμε και εμείς. Ό άπό- 
στολος Πέτρος γράφει, οτι ο Χρίστος άφησε «υπογραμμόν», παρά¬ 
δειγμα, γιά ν’ άκολουθήσωμε τά ίχνη του (Α' Πέτρ. β' 21). Πρώτοι οί 
απόστολοι καί επειτα άναρίθμητοι άλλοι έγιναν μιμηταί τού Χριστού, 
άκολούθησαν τά ίχνη του. Όσοι μένουν άνικανοποίητοι άπό τη δια- 
γωγή τών γνωστών σ αυτους συγχρόνων συνανθρώπων τους καί 
ζητούν παράδειγμα, άναγνωρίζουν τά παραδείγματα τών άναγνω- 
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ρισμένων ώς αγίων, των αποστόλων και των άναριθμήτων άλλων, 
και τα μιμούνται; Και αν ζητούν τό τελείως τέλειο, άναγνωρίζουν τό 
παράδειγμα του Κυρίου Ίησου Χρίστου και τό μιμούνται; Αλλοίμο¬ 
νο! Πολλοί προσχηματικώς ζητουν παραδείγματα προς μίμησι, και 
πραγματικώς άκολουθουν παραδείγματα προς αποφυγή. 

Με την κατηγορηματική βεβαίωσι «'Αμην 'Αμην λέγω ύμΐν» εισά- 
γεται λόγος ειδικής σοβαρότητος. Άλλ’ εδώ θά έρωτήση κανείς: Εΐνε 
έξόχως σοβαρός ό λόγος, δτι στην άνθρωπίνη κοινωνία ό δούλος δεν 
εινε άνώτερος του κυρίου του, και ό απεσταλμένος δεν εϊνε ανώτερος 
του άποστολέως; Βεβαίως είνε έξόχως σοβαρός αυτός ό λόγος, διό¬ 
τι, λέγοντας ό Ιησούς αυτό τό λόγο, άνάγει άπό τό κοινωνικό σε 
υψηλό πνευματικό επίπεδο. Εννοεί, δτι αυτός εϊνε ό μεγάλος και ό 
φύσει Κύριος, καΐ οι μαθηταί, και δλοι βεβαίως οί άνθρωποι, ώς κτί- 
σματα, δημιουργήματά του, εϊνε δούλοι. Επίσης αύτός είνε ό μεγά¬ 
λος άποστολεύς, ό όποιος κατέστησε τούς μαθητάς του αποστό¬ 
λους. Και συνεπώς αυτοί δεν είνε άνώτεροι άπ’ αύτόν, άλλ’ αύτός είνε 
άσυγκρίτως άνώτερος απ’ αυτούς. Και άφου αύτός, ό άσυγκρίτως 
άνώτερος, ταπεινώθηκε και έπλυνε τα πόδια αύτών, τών άσυγκρί¬ 
τως κατωτέρων, επιτρέπεται αύτοι να θεωρήσουν μειωτικό καΐ τα¬ 
πεινωτικό να διακονήσουν συνδούλους; Με άλλα λόγια μάς είπε ό 
Χριστός: Εϊσθε σείς ανώτεροι άπό μένα, τό Θεό, ώστε νά μη καταδε- 
χθήτε νά ταπεινωθήτε χάριν τών άδελφών σας και συνδούλων σας; 

’Έτσι μίλησε ό Κύριος, άφου πρώτα καταδέχθηκε νά πλύνη τά 
πόδια τών μαθητών του. Πόσο μάλλον θά μπορούσε νά μιλήση έτσι 


μετά την άκρα συγκατάβασί του καΐ ταπείνωσί του με τη σταύρω- 
σι και δλα τά φρικτά πάθη του υπέρ τής σωτηρίας μας. 

Ό Κύριος είπε άλλοτε πολλούς μακαρισμούς. "Ενα δε μακαρισμό 
είπε καΐ στήν προκειμένη περίπτωσι. Απευθυνόμενος στους μαθητάς 
του είπε, «μακάριοι €στ€», ευτυχείς εϊσθε. Άλλ’ εύτυχεϊς υπό δύο προ¬ 
ϋποθέσεις. Πρώτη προϋπόθεσι, «Ει ταΰτα οϊ^τε», Τό νά γνωρίζουν 
δηλαδή οί μαθηταί, και γενικώτερα βεβαίως οί άνθρωποι, νά εννοούν, 
νά καταλαβαίνουν καί νά εκτιμούν αύτά, τά όποια ό Χριστός είπε. 
Δεύτερη προϋπόθεσι, σπουδαιότερη τής πρώτης, «εάν ποιητε αύτά», 
ή εφαρμογή δηλαδή τών λόγων τού Κυρίου. Καλή ή γνώσι τών λό¬ 
γων τού Κυρίου. Άλλ’ ή γνώσι μόνη δεν είνε άρκετή, γιά νά μετάσχη 
ό άνθρωπος τής θείας μακαριότητας «Ον γάρ οί άκροαταί τον νόμον δί¬ 
καιοι παρά τώ θ€ώ, αλλ’ οί ποιτ/ται τον νόμον δικαιωθτισονται», λέγει 0 
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0[ΤΓ0σ·τολος Παύλος (Ροομ. 13). Κολοι ενο^ττιον του Θεού 5εν είνε οι 
άκρο€χτο(ΐ του νόμου, άλλ’ οι έφοιρμοο'τοιι του νομού θο( θε(ύρτ)θουν 
καλοί. Γι’ αυτό ό άδελφόθεος άττόστολος προτρέπει: «Γίνβσθβ ττοιηταί 
λόγου καΐ μτ] μόνον άκροαταί, ττα,ροΧογιζρμ^νοι €(χντονξ» (Ιακ. α 22). Να 
γίνεσθε έφαρμοσται του λόγου και όχι μόνον άκροαταί, ττου ξεγε¬ 
λούν τους εαυτούς τους. 

Ή γνώσι είνε φωτισμός για πραξι, εφαρμογή. Και αν δεν έφαρμό- 
ζωμε, ή γνώσι δεν μάς ωφελεί. Και δχί μόνο δεν μάς ωφελεί, άλλοι και 
επιβαρύνει τή θέσι μας. «ΕΙόότι καλόν ποΐ€Ϊν καΐ μη ποίοΰντι, αμαρτία 
αύτώ €στι», λέγει ό άδελφόθεος άπόστολος (Ίακ. δ' 17). Αυτός, που 
γνωρίζει να πράτττ] το καλό, άλλα δεν πράττει, αυτός αμαρτάνει. 
Ή δε αμαρτία τιμωρείται. Ό Κύριος είπε: «Εκβΐνος 6 δοΰλος, 6 γνονς το 
θέλημα του κυρίου έαυτοΰ και μη έτοιμάσας μηόέ ττοιησας ττρός το θέλημα 
αυτοϋ, 8αρησ€ται ττολλάς» (Λουκ. ιβ^ 47). Έκεΐνος ό δούλος, που γνω¬ 
ρίζει τό θέλημα του κυρίου του, άλλα δεν φρόντισε και δεν έκανε συμ- 
φώνως προς τό Θέλημά του, θά υποστη πολλές μαστιγώσεις, «θά 
φάη πολύ ξύλο» κατά τό κοινώς λεγόμενο. 


Στους χαλεπούς καιρούς μας και ή εφαρμογή τοϋ λόγου του Θε¬ 
ού έχει μειωθή, ή δε άμαρτία έχει πληθυνθή, καΐ ή άκρόασι του λόγου 
τοϋ Θεοϋ έχει μειωθή. Σημαντική άραίωσι παρατηρείται στά άκροα- 
τήρια τών κηρυγμάτων. ’Ολιγοστεύουν και οί έφαρμοσται, άλλά και 
οί άκροαταί του λόγου τοϋ Θεοϋ. Οί άνθρωποι ούτε τις εντολές τοϋ 
Θεοϋ έκτελοϋν, πράγμα οπωσδήποτε δύσκολο, άλλ’ ούτε τό εύκολο 
κάνουν, νά άκούουν κηρύγματα τοϋ θείου λόγου. Ίσως θά είπή κα¬ 
νείς: Άφοϋ δεν άκούουν κηρύγματα, και ούτε τή Γραφή διαβάζουν, 
και έχουν άγνοια τοϋ λόγου τοϋ Θεοϋ, λόγω τής άγνοίας θά κριθοϋν 
επιεικώς. Άλλ’ ό ισχυρισμός αύτός δεν είνε ορθός. Επειδή ή άγνοια 
αύτή είνε τελείως άδικαιολόγητη* επειδή, μέ άλλα λόγια, δόθηκαν 
εύκαιρίες νά γνωρίσουν οι άνθρωποι τό λόγο τοϋ Θεοϋ, άλλά δεν έδει¬ 
ξαν διάθεσι πρός τοϋτο, γι’ αύτό θά τιμωρηθοϋν σκληρότερα άπό 
τούς Σοδομίτες και τούς Γομορρίτες (Ματθ. ι' 14-15, Λουκ. ι' 10-12, 
Μάρκ. στ' 11). Οί Σοδομίτες και οί Γομορρίτες ήταν διεστραμμένοι στό 
σώμα, οί άρνούμενοι ν’ άκούσουν καΐ νά διαβάσουν τό λόγο τοϋ Θε¬ 
οϋ, ενώ δαπανοϋν ώρες καθημερινώς μπροστά στήν τηλεόρασι πα¬ 
ρακολουθώντας αίσχη, είνε διεστραμμένοι στό πνεϋμα. 
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ΊησοΟς προλέγει τήν προδοσία του Ιούδα 


Στίχ. 18: «Ου π€ρΙ πάντων υμών λ€γω· €γώ γάρ οΐΒα ους €ζ€λ€ζάμην· 
άλλ’ Ινα η γραφί} πληρο)θ^, 6 τρώγων μ€Τ* €μ>ο0 τ6ν άρτον €πΎ\ρ€ν €π* Ιμλ 
τήν πτέρναν αντοΰ». 


Τό«ΐνα» δεν είνε τελικό, άλλ’ έκβατικό, όπως πολλές φορές, και τό 
εξηγούμε «έτσι». Ό Ιούδας δηλαδή δεν πρόδωσε τό Χριστό για να 
έκπληρωθή ή σχετική προφητεία τής Γραφής, άλλ’ επειδή πρόδωσε 
τό Χριστό, γι’ αύτό ή Γραφή προφήτευσε. Τό «€πηρ€», άόριστος του 
«έπαίρω», σημαίνει «σήκωσε». Και ή φράσι, «εττηρεν επ* εμλ τήν πτέρ¬ 
ναν αυτοΟ» σημαίνει «σήκωσε εναντίον μου τήν πτέρνα του, μέ κλώτ¬ 
σησε». 


Μεταφράζουμε: «Δεν ομιλώ για όλους σας. Έγώ γνωρίζω 
αυτούς, τους όποίους εξέλεξα. ^Αλλ" έτσι εκπληρώθηκε ό Γραφικός 
λόγος. Αυτός, που τρώγει μαζί μου τον άρτο, σήκωσε εναντίον μου 
τήν πτέρνα του, μέ κλώτσησε». 

Προηγουμένως ό Χριστός άπευθυνόμενος στους μαθητάς του 
ώμίλησε περί κατανοήσεως και εφαρμογής των λόγων του και περί 
μακαριότητας των εφαρμοστών των λόγων του. Τώρα λέγει, ότι 
αυτούς τούς λόγους δεν είπε για δλους τούς μαθητάς του. Διότι ήξε¬ 
ρε ό Χριστός, δτι ένας άπ’ αύτούς, ό Ιούδας, ήταν κακοήθης, δεν είχε 
κατανόησι και εφαρμογή των λόγων του, καΐ δεν θά γινόταν μακά¬ 
ριος. «*Εγώ οΐ8α ους έξελεξάμτρ^», λέγει ό Χριστός. Έγώ, ό Κύριος, ό 
Θεός, γνωρίζω αύτούς, τούς όποίους εξέλεξα, γνωρίζω τό ποιόν τους. 
Άξιο παρατηρήσεως, δτι δεν λέγει, «Έγώ οΤδα ύμάς», εγώ σάς γνω¬ 
ρίζω, άλλα λέγει, «*Εγώ οβα οΰς εξελεξάμψ», Μέ τό «έξελεξάμψ» άνα- 
φέρεται στήν εκλογή τους. ΚαΙ θέλει να είπή, δτι εν γνώσει του εξέ¬ 
λεξε και τόν Ιούδα. 

Γεννάται δέ στό σημείο τούτο τό ερώτημα: Κατά τόν καιρό τής 
εκλογής ήταν ό Ιούδας κακός χαρακτήρ; Ή γνώμη, δτι τότε ήταν 
καλός χαρακτήρ, δπως και οί άλλοι μαθηταί, άλλά κατόπιν διεφθάρη 
και διεστράφη ψυχικώς, δέν φαίνεται σέ μάς όρθή. '*^Ηταν πρώτα άφι- 
λάργυρος και κοντά στό Χριστό έγινε φιλάργυρος; “^Ήταν πρώτα 
άδολος καΐ κοντά στό Χριστό έγινε δόλιος; ’Ήταν πρώτα ειλικρινής 
και κοντά στό Χριστό έγινε ύποκριτής; Δέν νομίζουμε, δτι συνέβη έτσι. 
Και άν ύποθέσωμε, δτι κατά τόν καιρό τής εκλογής ό Ιούδας ήταν 
καλός και κατόπιν έγινε κακός, άφου ό Χριστός προγνώριζε τήν κακή 
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έξέλιξί του, τίθεται τό ερώτημα: Γιατί τον εξέλεξε; Εμείς νομίζουμε, οτι 
ό Χριστός εξέλεξε τον Ιούδα ακριβώς εττειδη ?)ταν κακός και θα γινό¬ 
ταν προδότης του, ήθελε δε έτσι να δείξη την αγαττη του και ττρός 
τον έγθρό του, εφαρμόζοντας ό ίδιος την εντολή του ττρος έμας, 
«]4γα7Γάτ€ τούζ €)ζθρονζ νμά)ν» (Ματθ. ε 44, Λουκ. στ 35). Υττερ της 
εκδοχής, δτι κατά τό χρόνο τής εκλογής ό Ιούδας ήταν καλός, ττροσά- 
γεται τό επιχείρημα, δτι κατά τό χωρίο Ψαλμ. μ' 10, από το οποίο γί¬ 
νεται ή παράθεσι στό εξεταζόμενο χωρίο, ό Μεσσίας λέγει γιά τόν Ιού¬ 
δα, «Ό άνθρωπος της €φηνης μου, Ιφ' ον ηλπίσα». Κατα ΤΟ επιχείρημα, 
πώς ήταν δυνατό νά είνε ό Ιούδας «άνθρωπος βίρηνης» και νά «ηλπι- 
σεν» 6 Χριστός σ* αυτόν, αν ήταν εξ αρχής κακός; Τό επιχείρημα δεν 
εύσταθεϊ. Διότι, και αν ό Ιούδας κατά τό χρόνο τής εκλογής ήταν 
καλός και έγινε κακός ύστερα, άφου ό Χριστός προγνώριζε τήν κακή 
έξέλιξί του, δεν θά μπορούσε νά έλπίζη σ’ αυτόν. Έμεϊς νομίζουμε, δτι 
τό «άνθρωπος της είρηνης μου» σημαίνει, «άνθρωπος της φιλίας μου», 
άνθρωπος, στόν όποιο φέρθηκα φιλικώς. ΚαΙ τήν ώρα τής προδοσίας 
ό Χριστός είπε στόν Ιούδα «εταίρε», φίλε (Ματθ. κστ' 50). Τό δε «εφ" 
ον ηλπισα» σημαίνει «στόν όποιο στηρίχθηκα». Ό Χριστός στηρίχθη- 
κε στόν Ιούδα με τήν έννοια, δτι του άνέθεσε άποστολικό έργο. 

«Ό τρώγων μετ* εμοϋ τον άρτον», Τό νά τρώγη κανείς άρτο στήν 
τράπεζα ύπεροχικου προσώπου ήταν μεγάλη και έξαιρετική τιμή (Β' 
Βασ. θ' 7, 14, Δ' Βασ. κε' 29). Ό Χριστός τόν Ιούδα, έκτός τής τιμής 
νά τόν κάνη μαθητή καΐ άπόστολό του, τόν άξίωσε καΐ τής τιμής νά 
τόν έχη συνδαιτυμόνα, όμοτράπεζό του. Ό Ιούδας ομοτράπεζος του 
Θεού! Έτρωγε τόν έπιούσιο άρτο, πού δίνει ό Θεός, έφαγε κατά τό 
Μυστικό Δείπνο και τόν υπερούσιο άρτο, τό Σώμα του Χρίστου. 
Άλλ’ υπάρχει καΐ τράπεζα του Χρίστου στόν ουρανό, στή βασιλεία 
του (Λουκ. κβ' 30). Ή δε χαρά και ευφροσύνη τών μετόχων έκείνης τής 
τραπέζης είνε άφάνταστη. Ό Ιούδας υπήρξε όμοτράπεζος του Θεού 
στή γή, άλλ’ όχι και στόν ουρανό, δπου ή άρρητη και άληκτη χαρά, 
εύφροσύνη και μακαριότης. Διότι τήν τιμή, πού έκανε σ’ αυτόν ό Χρι¬ 
στός, δεν έξετίμησε, άλλά καταφρόνησε και προέβη στήν προδοσία 
του Κυρίου του. Γιά τόν άπόστολο και όμοτράπεζό του έκφράζοντας 
παράπονο ό Χριστός λέγει, «επηρεν επ' εμ^ τήν πτέρναν αντοΰ». Πολύ 
χαρακτηριστική εκφρασι. Αγνώμων ό Ιούδας, άχάριστος, σήκωσε 
τήν πτέρνα του και λάκτισε, κλώτσησε, τό Χριστό, συμπεριφέρθηκε 
σάν ονος. Οί Ο έχουν «εμεγάλυνεν επ' εμε πτερνισμόν». Επειδή Τ0 
«πτερνίζω» σημαίνει και «λακτίζω, κλωτσώ» και «άπατώ», ή γραφή 
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των Ο' δύναται νά σημαίνη και «μου εδωσε ισχυρό λάκτισμα, μεγά¬ 
λη κλωτσιά», και «μου φέρθηκε με μεγάλη δολιότητα». Στον Ιούδα 
αρμόζουν και οί δύο αυτές ανάρμοστες συμττεριψορές: Και ισχυρό λά¬ 
κτισμα έδωσε στον Κύριο, και μεγάλη δολιότητα μετήλθε κατ’ αύτου. 

Οσοι τρώγουν «τον άρτον», τά άγαθά του Χρίστου, του έναν- 
θρωττήσαντος Θεού, και δεν πιστεύουν στο Χριστό και Θεό, και δεν 
τον εύχαριστουν, και τόν πολεμουν και τόν ύπονομεύουν, αύτοι 
ομοιάζουν μέ τόν Ιούδα, τόν άχάριστο, τόν εχθρό και προδότη, τόν 
δούλο καΐ δόλιο. Και εΐνε γεμάτη ή εποχή μας άπό μιμητός του Ιού¬ 
δα. Πολλοί βρίσκονται στα τηλεοπτικό κανάλια, τό όποια συστη- 
ματικώς υπονομεύουν τη χριστιανική πίστι και τη χριστιανική ήθι- 
κή. Μακάριοι όσοι ομοιάζουν μέ τους ένδεκα, έστω και σέ μικρό βα¬ 
θμό, διότι οί ένδεκα εΐνε πολύ μεγάλοι και πολύ δύσκολο νό τους 
φθάση κανείς. Δυστυχείς δσοι ομοιάζουν μέ τόν ένα, τόν άχάριστο, 
εχθρό και προδότη του Χρίστου. Συμφέρει σ’ αύτους νό μην είχαν γεν- 
νηθή (Πρβλ. Ματθ. κστ' 24, Μάρκ. ιδ' 21). 


Στίχ. 19: «^Αττ* άρτι λέγω ύμΧν προ του γενέσθοΛ, ϊνα όταν γένητοΛ πι- 
στ€υσητ€ δτι εγώ είμι». 

Μεταφράζουμε: «Σάς λέγω άπό τώρα, προτού γίνη (ή προδοσία), 
ώστε, όταν γίνη, νά πιστεύσετε, ότι εγώ είμαι». 

Ό Ιησούς προλέγοντας τήν προδοσία του Ιούδα εκφέρει προ¬ 
φητεία, ώστε, όταν ή προφητεία έκπληρωθή, νό πιστεύσουν οί μα- 
θηταί σέ δ, τι εννοεί μέ τη φράσι «εγώ είμι», Κατό μία γνώμη αύτή ή 
φράσι εΐνε ελλειπτική καί πρός συμπλήρωσι έξυπακούεται «ό Μεσ¬ 
αίας, ό Χριστός». Μέ τήν έν λόγω φράσι δηλαδή ό Ιησούς λέγει, «εγώ 
είμαι ό Μεσαίας, ό Χριστός». Άλλ’ αυτή ή γνώμη δέν εύσταθεϊ γιό 
δύο λόγους. Πρώτον, στή συνάφεια τής φράσεως τό όνομα Μεσαίας 
ή Χριστός δέν άναφέρεται, καί συνεπώς δέν δύναται νό υπονοήται 
πρός συμπλήρωσι τής φράσεως. Καί δεύτερο, τό καί σπουδαιότερο, 
οί μαθηταί πίστευαν, δτι ό Ιησούς είνε ό Μεσαίας, ό Χριστός, καί συ¬ 
νεπώς δέν είνε δυνατό νό προφήτευε ό Ιησούς τήν προδοσία του Ιού¬ 
δα, ώστε μετό τήν έκπλήρωσι τής προφητείας νό πιστεύσουν οί μα¬ 
θηταί δ,τι ήδη πίστευαν. Εκείνο, γιό τό όποιο οί μαθηταί πρό τής 
Άναστάσεως καί τής Πεντηκοστής δέν είχαν σαφή ιδέα καί άκλόνη- 
τη πίστι, ήταν ή θεότης τοΰ Μεσαία. 

Κατ’ άλλη γνώμη ή φράσι του Ίησου «εγώ ειμι» δέν είνε ελλει¬ 
πτική, δέν υπονοείται σ’ αύτή κατηγορούμενο, άλλό τίθεται άπολύ- 
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τως. Τή φράσι αυτή στην Παλαιά Διαθήκη, Δευτ. λβ' 39. Ήσ. μγ' 10 
χρησιμοποιεί ό Γιαχβέ, για να δείξη τό πραγματικό καΐ τό άπό- 
λυτο τής ύπάρξεώς του, υποδηλώνοντας τό άνύπαρκτο των ειδω- 
λολατρικών Θεών καΐ τό σχετικό τής υπάρξεως των άλλων δντων. 
Με άλλες λέξεις, διά τής φράσεως «€γώ €ΐμι» 6 Γιαχβέ θέλει να δείξη, 
δτι αυτός είνε ό 'Ών, τό όντως Όν, ό αληθινός Θεός. Άς σημειωθή μά¬ 
λιστα, δτι ό Γιαχβέ, ό όποιος στό Δευτ. λβ' 39 χρησιμοποιεί τήν άπό- 
λυτη αυτή φράσι, εΤνε ό Υιός. Τούτο μαρτυρεί ή πρός Εβραίους Επι¬ 
στολή, α' 6, ή οποία παραθέτει από τό Δευτ. λβ' 43 (κατά τους Ο'). 
Στό προκείμενο χωρίο Ίωάν. ιγ' 19 εμείς νομίζουμε, δτι ό Ιησούς τήν 
εκφρασι «ίγώ €ίμι» χρησιμοποιεί ώς άπόλυτη, γιά νά δείξη, δτι εΤνε 
Γιαχβέ, αληθινός Θεός. Μέ τήν αυτή δε έννοια τήν αυτή εκφρασι χρη¬ 
σιμοποιεί και στό η' 24 καΐ στό η' 28. Στήν Παλαιά Διαθήκη ό Γιαχ¬ 
βέ πολλές φορές, γιά ν’ άποδείξη, δτι αυτός είνε ό άληθινός καΐ ό μό¬ 
νος Θεός, χρησιμοποιεί τό επιχείρημα τής προφητείας. Σε δλα τά κε¬ 
φάλαια του Ήσαία, δπου άπαντα ή εκφρασι «€γώ είμι», χρησιμοποι¬ 
είται τό επιχείρημα τής προφητείας. Και άς σημειωθή, δτι στόν 
Ήσαία αυτή ή εκφρασι άπαντφ περισσότερες φορές άπό δσες σέ δλη 
τήν υπόλοιπη Παλαιά Διαθήκη. Στό βιβλίο του Ιεζεκιήλ είνε συχνή ή 
μετά τήν προφητεία συγκλονιστικών γεγονότων φράσι του Θεού, 
«καΐ γνώσεσθε (ή, γνώσονταί) οτι εγώ είμι Κύριος (Γιαχβέ)». "Οπως δε 
στήν Παλαιά Διαθήκη ό Γιαχβέ, έτσι και στήν Καινή Διαθήκη ό Ιη¬ 
σούς χρησιμοποιεί τό επιχείρημα τής προφητείας, γιά ν’ άποδείξη τή 
θεότητά του. Στό εξεταζόμενο χωρίο ή προφητεία άναφέρεται στήν 
προδοσία του Ιούδα, και στό η' 28 άναφέρεται στήν υψωσι του Υίου 
του άνθρώπου, τή σταύρωσι. Γιά περισσσότερα παραπέμπουμε 
στήν ερμηνεία τών δύο άλλων χωρίων, η' 24 και η' 28, δπου επίσης 
άπαντφ ή εκφρασι «εγώ είμι», σελ. 41,47 άντιστοίχως. 


Στίχ. 20: «*Αμί(ν λέγω ύμΐν, ό λαμβάνων εάν τινα πεμφω, εμ^ 
λαμβάνει, ό εμλ λαμβάνων λαμβάνει τλν πίμφαντά με». 

Μεταφράζουμε: «^Αληθινά αληθινά σας λέγω, όποιος δέχεται 
όποιον στείλω, δέχεται έμένα. Και όποιος δέχεται έμένα, δέχεται 
εκείνον πού μέ έστειλε». 

Τίθεται τό έρώτημα: Ό παρών στίχος πώς συνδέεται μέ τά προη¬ 
γούμενα; Στό έρώτημα δίνονται άπαντήσεις, οΐ όποίες δέν είνε ικανο¬ 
ποιητικές. Εμείς νομίζουμε, δτι ό λόγος του Ίησου στόν παρόντα στί¬ 
χο συνδέεται στενώς μέ τήν προδοσία του Ιούδα καΐ μέ τή διακήρυ- 
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ξι του Ιησού «€γω €ΐ/χι». Τη διακήρυξι «€γώ είμι», τουτέστιν, «εγώ 
είμαι ό Γιαχβε, ό αληθινός Θεός», εκανε ό Ιησούς στόν προηγούμενο 
στίχο. Και για τήν προδοσία του Ιούδα ώμίλησεν επίσης στους δύο 
προηγούμενους στίχους. Όμιλεϊ δέ και στόν επόμενο στίχο, αισθα¬ 
νόμενος μάλιστα ταραχή. Ή προδοσία του Ιούδα αύτές τις στιγμές 
κυριαρχεί στην ψυχή του Ίησου και ό λόγος του στόν υπ’ δψει στί¬ 
χο αναψερεται στον προδοτη. Με τη ψράσι, ηνα ττίμφω», υπαι¬ 
νίσσεται τόν κακό απόστολό του, τόν Ιούδα. 


Η προδοσία του Ιούδα για τους άλλους μαθητάς ήταν σκάνδα¬ 
λο: Πώς ο Ιησούς εξέλεξε και κατέστησε άπόστολό του άνάξιο πρό¬ 
σωπο, και έτσι ό κόσμος δεχόταν τόν άνάξιο, ακούε τά κηρύγματά 
του και τον τιμούσε; Ή προδοσία του Ιούδα φαινόταν μειωτική για 
τον Ιησού. Γι αυτό ό Ίησοϋς είπε τό λόγο του παρόντος στίχου. ΚαΙ 
μ αυτό τό λόγο είνε σαν να ελεγε: Κατηγορηματικώς σάς βεβαιώνω, 
δτι αυτός, ό όποιος τιμά πρόσωπο, που άποστέλλω εγώ, άλλ’ είνε 
άνάξιο, στην πραγματικότητα δεν τιμά αυτό τό πρόσωπο, άφου είνε 
άνάξιο, άλλα τιμά εμένα, διότι «€γώ ζίμι», εγώ είμαι ό Γιαχβέ, ό άλη- 
θινός Θεός. Τιμφ επίσης τόν Πατέρα μου. Διότι «εγώ καΐ 6 Πατήρ εν 
εσμεν» (ι' 30). Δεν τιμάται λοιπόν ό άνάξιος άπόστολος καΐ δεν μειώ¬ 
νομαι εγώ, άλλ’ ή τιμή πρός τόν άνάξιο μεταβαίνει σε μένα, τόν Γιαχ¬ 
βέ-Υιό, επίσης στόν Γιαχβέ-Πατέρα. 


Ό λόγος του Ίησου, δπως ερμηνεύουμε αυτόν, ομοιάζει πρός τό 
λόγο του άποστόλου Παύλου στό Φιλιπ. α' 18, «είτε προφάσει είτε 
αλήθεια Χρίστος καταγγέλλεται», είτε δηλαδή υποκριτικά (δπως άπό 
τόν Ιούδα) είτε άληθινά (δπως άπό τους άλλους άποστόλους) ό Χρι¬ 
στός κηρύττεται. 


Ό Ιούδας, ό άναξίως τιμώμενος άπό τους άνθρώπους ώς άπό¬ 
στολος Χρίστου, άκούοντας τόν υπ’ δψει λόγο του Χρίστου δεν άντι- 
λαμβανόταν, δτι αυτός ό λόγος λεγόταν γι’ αύτόν; 

Οί άνθρωποι διά μέσου των χριστιανικών αιώνων πολλούς ύπο- 
κριτάς, που κηρύττουν Χριστό και Ευαγγέλιο, δέχονται και τιμούν, 
διότι άγνοουν τήν υποκρισία τους. Άλλα δεν πειράζει! Ή τιμή δεν μέ¬ 
νει στους υποκριτάς, μεταβαίνει στό Χριστό και στό Θεό. Και αύτοί, 
οί όποιοι έξ άγνοίας δέχονται και τιμούν τους υποκριτάς ώς κήρυκας 
καΐ ευσεβείς, μισθό κηρύκων καί ευσεβών θά λάβουν (Πρβλ. Ματθ. ι' 
41-42). 
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Στίχ. 21*22: «Ταΰτα €ΐπα)ν 6 *Ιψτοΰζ ίταράχθΎΐ τώ 7ΓV€ι;/^^ατ^, και €μΛρ~ 

ΤνρΎ^€ και €Γ7Γ€ν· 'Αρ,^ν άρτ^ν Χ€γθ) ύρ,ΐν ΟΤΙ €Ϊζ €ζ νρχον 7Γαραδα><7€1 /Χτ€. 
*ΈβΧ€ττον οΰν € 1 $· άΧΧ'ήΧονς οί ρ^θιγΓαί, άττορουρ,ενοι 7Γ€ρι τίνοζ Χ€γ€ί». 

Τό «€ρχίρτν(τη<τ€» σημαίνει «ίομιλτισεν εντονίοζ». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά είττενό Ιησούς, και ταράχθηκε στο πνεύμα 


και ώμίλησεν εντόνως καί είπε: "^Αληθινά αληθινά σάς λέγω, ότι ένας 
από σάς θά με προδώση*\ Τότε οί μαθηταϊ κοίταζαν 6 ένας τον άλλο 
απορώντας γιά τό ποιόν όμιλεϊ». 

«Ταΰτα €ΐΊτών ό * Ιησούς». Με τή φράσι αυτή εννοούνται οι ττροη- 
γηθέντες λόγοι του Ίησου ιδίως ώς προς τον προδότη, τον όποιο κατ’ 
έπανάληψιν Οπαινίχθηκε ό Ιησούς. Έξ αιτίας τής προδοσίας του Ιού¬ 
δα «εταράχθη τώ ττνβν/αατι» ό Ιησούς. Άλλοτε «ηγαΧΧιάσατο τώ ττνεύ- 
ματί», διότι τά μυστικά του ουρανού άποκαλύφθηκαν σέ νήπια κατά 
τή γνώσι, τους μαθητάς του· τώρα ταράχθηκε στο πνεύμα, διότι ένας 
άπό τους μαθητάς του κατάντησε προδότης. Ή συμπεριφορά των 
εχθρών, αρχιερέων, γραμματέων καΐ Φαρισαίων, άσφαλώς λυπούσε 


και πλήγωνε τήν ευαίσθητη ψυχή τού Ιησού, ευαισθητότερη όλων 
των άνθρωπίνων ψυχών. Άλλ’ ή συμπεριφορά τού φίλου, τού Ιούδα, 
λύπησε καΐ πλήγωσε τήν ψυχή τού Ιησού πολύ περισσότερο, στά 
τρυφερώτερα βάθη της. 

Άλλ’ άς μή σκεπτώμεθα μόνο τήν πτώσι τού Ιούδα, άσφαλώς 
πτώσι μεγίστη στήν ιστορία τής άνθρωπότητος. Άς σκεπτώμεθα 
και τις ίδικές μας πτώσεις, μικρότερες μέν, αλλά πάντως πτώσεις. 
Επίσης άς μή σκεπτώμεθα μόνον, δτι ή πτώσι τού Ιούδα λύπησε τό 
Χριστό. Άς σκεπτώμεθα, δτι και οι ιδικές μας πτώσεις λυπούν τό 
Χριστό. Και άς λυπούμεθα γιά τΙς πτώσεις μας, έκαστος γιά τΙς ιδι- 
κές του πτώσεις, άλλά και γιά τις πτώσεις τών άλλων. Και άς λυ¬ 
πούμεθα δχι μόνο γιά τΙς πτώσεις, άλλά και διότι με τις πτώσεις λυ¬ 
πούμε τό Χριστό, τόσο καλό Θεό! 

Προτού νά είπή ό Ιησούς, «είς ίζ ύμ^ν τταραδωσεί με», ένας άπό 
σάς θά μέ παραδώση στους εχθρούς, ένας άπό σάς θά με προδώση, 
είπε το <(*Αμην άμ^ν Χεγο) ύμΐν». Αληθινά άληθινά σάς λέγω, Μέ τή 
φράσι αύτή στό Εύαγγέλιο τού Ίωάννου ό Χριστός βεβαιώνει κατά 
τόν πλέον κατηγορηματικό τρόπο μεγάλες και ιδιαιτέρως σοβαρές 
άλήθειες. Στήν προκειμένη δέ περίπτωσι χρησιμοποιεί αυτή τή φρά¬ 
σι, γιά νά βεβαιώση τήν πρόρρησί του γιά τήν προδοσία τού Ιού¬ 
δα, επειδή ή προδοσία φαινόταν άπίθανη καΐ οί μαθητα'ι θά δυσκο¬ 
λεύονταν νά τήν παραδεχθούν. Μέ τή φράσι αυτή είνε σάν νά έλεγε 
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ό Ιησούς στους μαθητάς: Θά σάς φανη άπίστευτο, άλλα κατηγο- 
ρηματικώτατα σάς βεβαιώνω, δτι εΤνε αληθινό: Ένας άττό σάς θά με 
προδώση. 

Οντως φαινόταν αδύνατο και απίθανο, δτι ένας από τους δώδε¬ 
κα μαθητάς καΐ αποστόλους θά πρόδιδε τό Χριστό, τό Διδάσκαλο 
και Κύριο. Και δμως αυτό συνέβη. Και αν πρόδωσε τό Χριστό ένας 
από τους δώδεκα μαθητάς και άποστόλους του, πόσο πρέπει νά φο- 
βούμεθα εμείς, μήπως τά πάθη μας και ό Σατανάς μάς άλλοιώσουν 
άπέναντι του Χρίστου, μάς άποξενώσουν και μάς μεταβάλουν σε 
άλλους Ιούδες. "Ενας λόγος, που εξέλεξε ό Χριστός τόν Ιούδα, είνε 
και αυτός: Άφου έξέπεσε ένας άπόστολος, νά φοβούμεθα μη έκπέσω- 
με και έμεϊς. 

"Οπως πρόδωσε τό Χριστό ό μαθητής και άπόστολός του, έτσι 
και εκκλησιαστικούς άνδρες και πνευματικούς πατέρες προδίδουν 
συνεργάτες τους και πνευματικά τέκνα τους. Λυπούνται δε και στε¬ 
νάζουν γιά τις προδοσίες οι εκκλησιαστικοί άνδρες και πνευματικοί 
πατέρες. Άλλ’ άς σκέπτωνται, δτι και αύτός ό Χριστός προδόθηκε, 
και άς παρηγορουνται γιά τις προδοσίες. 

Ό Χριστός προεΐπε την προδοσία σαφώς, άλλ’ άπό εύσπλαγ- 
χνία δεν άνέφερε τόν προδότη όνομαστικώς. Οί δε ένδεκα μαθηται 
άκούοντας τήν πρόρρησι του Χριστού αισθάνθηκαν έκπληξι και δέ¬ 
ος, λύπη και ταραχή. Και επειδή ό Χριστός δεν άνέφερε τό όνομα τού 
προδότη, κοίταζαν ό ένας τόν άλλο και προσπαθούσαν άπό τήν 
έκφρασι των προσώπων νά μαντεύσουν ποιος εϊνε ό ένοχος. Άλλ’ ό 
ένοχος είχε τελείως άποθρασυνθή και είχε φθάσει στό έπακρο τής 
άναισχυντίας, ώστε στό πρόσωπό του ούτε τό παραμικρό ερύθημα 
ούτε κανένα άλλο σημείο παρουσίαζε, πού νά προδίδη τήν ένοχή του. 
Επίσης κατά τό Λουκ. κβ' 23 οί μαθηται άρχισαν νά συζητούν με¬ 
ταξύ τους τό ποιός άραγε άπ’ αύτούς θά κάνη τήν προδοσία. Καί- 
τοι δε καθένας άπό τούς ένδεκα είχε τη συνείδησι, δτι είνε καθαρός σ’ 
αύτό τό πράγμα, επειδή δμως πίστευαν άπολύτως στην άξιοπιστία 
τού Κυρίου, ρωτούσαν τόν Κύριο: «Μητι €γώ Κνρΐ€;». Μήπως 

είμαι εγώ, Κύριε; (Ματθ. κστ' 22). 

Κάνει χειρίστη έντύπωσι, δτι αύτό τό ερώτημα, πού έκανε καθέ¬ 
νας άπό τούς ένδεκα άθώους μαθητάς, έκανε και ό θρασύτατος και 
άναισχυντότατος Ιούδας. Είπε: «Μήτι Ιγώ €.1μί, ραββί;» (Ματθ. κστ 
25). Μήπως είμαι εγώ, διδάσκαλε; Έκανε και αύτός τό ερώτημα, 
επειδή σκέφθηκε, δτι ό Ίησοϋς, λόγψ τής επιείκειας του, δέν θά τόν 


21 Τ6 ΕΟαχχίΛιο τοΟ Ίωάννου,Β 
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φανέρωνε, καΐ έττειδή ήθελε νά δημιουργήση στους συμμαθητάς του 
την έντύπωσι, δτι και αυτός, -ό άσυνείδητος-, εχει τή συνείδησι, ότι 
είνε αθώος! Τό ερώτημα του κακοηθεστάτου Ιούδα εΐνε έξοργιστι- 
κώτατο. Άλλ’ ό άνεξίκακος Κύριος δεν έξωργίσθηκε, διδάσκοντας νά 
εϊμεθα άνεξίκακοι και μεϊς. Στο δε ερώτημα του Ιούδα άττάντησε «Σύ 
είττας» (Ματθ. κστ' 25). Ή άπάντησι εΐνε βεβαιωτική: «Τό είπες σύ». 
Η αύτή έκφρασι «σύ εΐττας» στο Ματθ. κστ' 64 ισοδυναμεϊ ττρός τό 
«€γώ €ΐμί» στο Μάρκ. ιδ' 62. Άλλ’ αύτή τή βεβαιωτική άττάντησι, 
δττως φαίνεται, ό Κύριος εδωσε στον Ιούδα κατ’ ιδίαν, χωρίς νά άκου- 
σθή από τούς άλλους μαθητάς. Και έτσι δεν προκλήθηκε μανιώδης 
οργή των άλλων μαθητών κατά του Ιούδα, καΐ νέα εύκαιρία μετα- 
νοίας δόθηκε σ’ αυτόν. Ό Κύριος από τήν πλευρά του εκανε τό παν 
γιά τή σωτηρία του Ιούδα, άλλ’ ό Ιούδας έκανε τό παν γιά τήν άπώ- 
λειά του! 


Στίχ. 23-24: «^Ην δ€ άνακείμενος €Ϊς €Κ τών μαθ'ητών αυτόν εν τώ 
κόλπω τοΰ ^Ιησοΰ, ον ηγάττα ό Ίτροΰς· νεύει οΰν τοντω Σιμών Πέτρος ττυ- 
θεσθαι τις αν είη περί οδ λεγει», 

Τό «ηγάττα» σημαίνει «συμπαθούσε, άγαπούσε ιδιαιτέρως». Τό 
«ττυθεσθαι», άπαρέμφατο αορίστου β' του «πυνθάνομαι», σημαίνει 
«ερωτώ». 

Μεταφράζουμε: «Ένας δε από τους μαθητάς του, τον όποιον ό 
Ιησούς άγαπούσε ιδιαιτέρως, ήταν γερμένος κοντά στό στήθος τού 
Ιησού. Ό δε Σιμών Πέτρος τού κάνει νεύμα γιά νά ρωτήση, ποιός 
άραγε εινε αυτός, γιά τόν οποίον όμιλεί». 

"Ενας άπό τούς δώδεκα χαρακτηρίζεται ως ό μαθητής «δν ήγά- 
πα» 6 Ιησούς. Με τή φράσι αύτή χαρακτηρίζεται καΐ στά ιθ' 26, κα' 
7, 20. Επίσης στό κ' 2 χαρακτηρίζεται με τήν ισοδύναμη φράσι «δν 
€φίλ€ΐ». Άλλ’ άπό τις δύο αύτές φράσεις γεννάται τό ερώτημα: "Ενα 
μόνο μαθητή άγαπούσε ό Ιησούς; Δεν άγαπούσε και τούς άλλους; 
Βεβαίως ό Ιησούς άγαπούσε καΐ τούς άλλους μαθητάς, και αύτόν 
τόν Ιούδα. Και δλους τούς άνθρώπους άγαπφ ό Ιησούς, ή ένυπό- 
στατη και εσταυρωμένη άγάπη. Άλλ’ εδώ τό «ηγάττα», δπως ήδη 
είπαμε, σημαίνει «συμπαθούσε, άγαπούσε ιδιαιτέρως». 

Και ποιος είνε ό μαθητής, τόν όποιον ό Ιησούς άγαπούσε ιδιαι¬ 
τέρως; Είνε ό συγγραφεύς τού τετάρτου Εύαγγελίου, δπου περιέ- 
χονται οί φράσεις «δν ήγάπα» καί «δν €φίλ€ ι», 6 Ιωάννης, ό όποιος απο¬ 
φεύγει ν’ άναφέρη τό όνομά του άπό ταπεινοφροσύνη. Τό κα' 24 εν 
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συνδυασμώ προς τό κα' 20 πέρα άπό κάθε άμφιβολία δεικνύει, δτι 
αυτός ό μαθητής είνε ό ευαγγελιστής Ιωάννης. 

ΚαΙ γιατί ό Ιησούς άγαπουσε τον Ιωάννη ιδιαιτέρως, περισσό¬ 
τερο; Διότι ήταν άγνός, παρθένος, και περισσότερο ενάρετος, και με 
μεγαλύτερη άγάπη προς τον Ίησου. Ή άγάπη είνε άμοιβαία. "Οποι- 
ος άγαπα περισσότερο τό Χριστό, αυτός και άγαπάται περισσότε¬ 
ρο άπό τό Χριστό. Είνε δίκαιο αΟτό, δεν είνε μεροληψία και προσω- 
ποληψία. 

οι άρχαϊοι για να φάγουν ξάπλωναν μάλλον κοντά στήν τράπε¬ 
ζα παρά κάθονταν, ώστε καθένας άπό τούς συνδαιτυμόνες νά εχη τόν 
άριστερό βραχίονα στηριγμένο σε προσκέφαλο, ώστε νά ύποστηρίζη 
με τό άριστερό χέρι τήν κεφαλή, καΐ τό δεξι χέρι νά εχη ελεύθερο, γιά 
νά μπορή με αυτό νά τρώγη. Τά πόδια εκτείνονταν πρός τά πίσω. 
Έτσι καθένας άπό τούς συνδαιτυμόνες είχε τήν κεφαλή του κοντά 
στό στήθος του ευρισκομένου στά άριστερά του. Ό Ιωάννης είχε θέ- 
σι στά δεξιά του Χρίστου, ώστε ή κεφαλή του νά είνε κοντά στό 
στήθος του Χρίστου. Τή θέσι λοιπόν στά δεξιά του Χρίστου είχε ό 
Ιωάννης. Και τή θέσι στά άριστερά του Χρίστου ποιος είχε; Ή γνώ¬ 
μη, δτι αυτή τή θέσι κατείχε ό Πέτρος, δεν φαίνεται ορθή. Διότι, άν ό 
Πέτρος ήταν δίπλα άπό τό Χριστό, θά ρωτούσε άπ’ εύθείας τό Χρι¬ 
στό, ποιος είνε ό προδότης, ένω τώρα κάνει νεύμα στόν Ιωάννη, γιά 
νά ρωτήση εκείνος. Ό Πέτρος ήταν, φαίνεται, σε άπόστασι άπό τό 
Χριστό. Τή δε θέσι στά άριστερά του Χριστού τό πιθανώτερο είνε, 
δτι κατείχε ό Ιούδας, και έτσι ό Χριστός μπορούσε νά όμιλή σ’ αύτόν 
κατ’ ιδίαν, χωρίς νά άκούουν οι άλλοι. Πρβλ. Ματθ. κστ' 25. 

Ό Πέτρος, θερμότερος, ζωηρότερος και αύθορμητότερος των άλλων 
μαθητών, δεν ύπέφερε αύτό, πού άκουσε άπό τό στόμα τού Χριστού, 
δτι ένας άπό τούς μαθητάς θά τόν προδώση, και προσπαθώντας 
όπωσδήποτε νά πληροφορηθή, ποίος είνε αύτός, κάνει νεύμα στόν 
Ιωάννη, πού ήταν στά δεξιά τού Χριστού, νά ρωτήση τό Χριστό. 

"Οπως δε ό Πέτρος δεν ύπέφερε τήν προδοσία τού Χριστού, έτσι 
και εμείς νά μήν ύποφέρωμε τις άπίστευτες προδοσίες τής Πίστεως 
τού Χριστού, πού γίνονται στις χαλεπές ήμέρες μας άπό εκκλησια¬ 
στικούς ταγούς και όδηγούς, τούς Οίκουμενιστάς. Αφού αύτοί 
εγκρίνουν και προωθούν τά σχέδια των σκοτεινών δυνάμεων, τών 
άντιχρίστων και προδρόμων τού μεγάλου Άντιχρίστου, γιά παναί- 
ρεσι και πανθρησκεία, είνε οί χειρότεροι αιρετικοί και προδότες τού 
Χριστιανισμού, πολύ όμοιοι μέ τόν Ιούδα, καίτοι εμφανίζονται ώς 
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Όρθόδοξοι, ΟΊτως ό Ιούδας εμφανιζόταν ώς μαθητής του Χρίστου. 
Και δττως ό Πέτρος ζωηρώς ένδιαφερόταν νά μάθη άττό τό Χριστό, 
ποιος είνε ό προδότης, έτσι καΐ εμείς ζωηρώς νά ένδιαψερώμεθα νά μα- 
θαίνωμε άπό τό Χριστό, ποιοι εϊνε οι σημερινοί προδότες, οί όμοιοι με 
τον Ιούδα. ΚαΙ μαθαίνουμε τούς προδότες άπό τό Χριστό διαβάζον¬ 
τας και ερευνώντας τη διδασκαλία του Χρίστου, τό Ευαγγέλιο. Πολ¬ 
λοί δυστυχώς χριστιανοί θεωρουν καλούς και σπουδαίους εκκλη¬ 
σιαστικούς ταγούς και οδηγούς ανθρώπους, οί όποιοι εΤνε Οίκουμε- 
νισταί. Και έχουν οί χριστιανοί αύτή την οίκτρή πλάνη, διότι δεν εξέ¬ 
τασαν τό Ευαγγέλιο, γιά νά μάθουν τί εϊνε ό Χριστιανισμός καί νά 
τόν συγκρίνουν μέ τόν Οίκουμενισμό καί νά γνωρίσουν έτσι την άλή- 
θεια γιά τούς Οίκουμενιστάς, ότι αύτοί εϊνε όντως σύγχρονοι Ιούδες. 
Αγαπητοί άδελφοί, βαπτισμένοι Όρθόδοξοι χριστιανοί, ένδιαφερθήτε 
νά μάθετε, ποιοι εϊνε σήμερα οί προδότες, οί άλλοι Ιούδες, καί ό Χρι¬ 
στός θά ένδιαφερθή γιά τη σωτηρία σας. Χωρίς πνευματικά ενδια¬ 
φέροντα πώς εϊνε δυνατό νά σωθούμε; 


Στίχ. 25-26: «*Επιπ€σών δ€ €Κ€Ϊνος ίπΐ τό στήθος τοΰ ^Ιησοΰ \€γ€ΐ 
Κύρΐ€, τις ίστιν; *ΑποκρΙν€ται 6 ^Ιτρους· *Εκ€Ϊνος €στιν ώ €γώ βάφας 
το φωμίον ίπώώσω. Καί Ιμβ&φας το φωμίον ίπώβοχην *Ιού8φ Σίμωνος 
^Ισκαρίώτηιι». 


Τό 4(βάφας» καί τό <(€μβάφας» εϊνε μετοχές άορίστου του άπλου 
«βάπτω» καί του συνθέτου «έμβάπτω», τουτέστι «βυθίζω, βυθίζω 
εντός, βουτώ μέσα». Ό Χριστός βούτηξε τό κομμάτι τό ψωμί μέσα 
στό ζωμό. 


Μεταφράζουμε: «Εκείνος τότε έγειρε πάνω στό στήθος του Ιη¬ 
σού, και του λέγει: Ύύριε, ποιός εΐνεΓ· Αποκρίνεται ό Ιησούς: 

Εκείνος είνε, στόν όποιον εγώ θά δώσω αυτό τό κομμάτι τό ψωμί, 
άφου τό βουτήξω στό ζωμό*\ Και άφου βούτηξε στό ζωμό τό ψωμί, 
τό δίνει στόν Ιούδα του Σίμωνος τόν Ίσκαριώτη». 


«*Επιπ€σών εκείνος εττί τό στήθος τοΟ *Ιησοΰ», Ό Ιωάννης, στά δεξιά 
του Ίησου εύρισκόμενος, έγειρε πάνω στό στήθος του Ίησου, άκούμ- 
πησε πάνω στό στήθος του Θεού! Καί ακούσε τούς παλμούς τής 
καρδιάς, πού περικλείει την άπειρη άγάπη, καί πάλλει γιά όλους 
τούς άνθρώπους, έπαλλε δε καί γι* αύτόν τόν Ιούδα. Πόσο μεγάλης 
τιμής καί εύλογίας έτυχε ό Ιωάννης μέ τό ότι ό Κύριος καταδέχθηκε 
καί αύτός καταξιώθηκε ν* άκουμπήση στό στήθος του! 
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Πολλοί λέγουν: Που ν* άκουμττήσωμε; Που νά στηριχθουμε; Ν’ 
άκουμττουμε καΐ να στηριζώμεθα, αγαπητοί, δχι σε ανθρώπους, πλά¬ 
σματα αδύνατα, αλλα στον Ίησοΰ, τον παντοδύναμο Θεό. 

Το ερώτημα «Κύριε, τίς εστιν» 6 Ιωάννης ψιθύρισε στο αύτι του 
Ιησού, είπε μυστικά, ώστε νά μη γίνη ό προδότης φανερός και έκτεθη 
στον κύκλο των μαθητών. 


Καίτοι δε ό Ιωάννης είχε μεγάλη οικειότητα προς τον Ίησου και 
ώμίλησε στο αυτί του ψιθυριστά, δεν είπεν άπλώς «τίς έστιν», άλλ’ 
είπε, «Κύριε, τίς εστιν». Προσφώνησε δηλαδή τον Ίησου ώς Κύριο, δεί¬ 
χνοντας σ αυτόν τό μεγάλο σεβασμό του. Ή οικειότης δεν μείωνε τό 
σεβασμό. Όσο στενότερα συνδέονται οί εύσεβεϊς ψυχές με τό Χριστό, 
τόσο περισσότερο αισθάνονται τό μεγαλείο του Χρίστου, και όμι- 
λοϋν για τό Χριστό με σεβασμό και θαυμασμό, ένω του έαυτου τους 
αισθάνονται περισσότερο την άναξιότητα και τήν εύτέλεια, και ομι¬ 
λούν για τόν εαυτό τους με πολύ ταπεινές εκφράσεις. Ό Αβραάμ συν¬ 
ομιλώντας με το Θεο είπε: «Ννν Ύ^ρζά,ρ'ην λαλτ^σαι Ίτρος τον Κύριον μ,ου, 
εγώ 8ε είμι γη και σττοΒός» (Γεν. ιη' 27). Και ό Ίώβ έκφράσθηκε όμοίως: 
«^Ακοην μεν ώτος ηκουόν σου το πρότερον, νυνι 8ε 6 οφθαλμός μου εώρακε 
σε· 8ι6τι εφαύλισα εμαυτόν και ετάκην, ηγημαι 8ε εμαυτόν γην και σττοδόν» 

(Ίώβ μβ' 5-6). 


«ΆποκρΙνετΜ 6 ^ΙησοΟς». "Οπως ό Ιωάννης ρώτησε τόν Ίησου γιά 
τόν προδότη ψιθυριστά στό αυτί, ώστε νά μη άκούσουν οι άλλοι, 
έτσι και ό Ιησούς άποκρίθηκε ψιθυριστά στό αυτί, ώστε νά μη γίνη 
φανερός ό προδότης στους άλλους μαθητάς. Πάλι ό Χριστός δέν είπε 
όνομαστικώς, ποιος εΤνε ό προδότης, άλλ’ είπεν, «εκεΐνάς εστιν, φ εγώ 
βάφας το φωμίον εττώωσω», εκείνος είνε, στον όττοΐον εγώ θά δώσω τό 
τεμάχιο του άρτου, άφου τό βουτήξω στό ζωμό. Υπήρχε στό τρα¬ 
πέζι «τρυβλίον» (Ματθ. κστ' 23, Μάρκ. ιδ' 20), πιατέλλα, στό ζωμό 
τής όποιας οί συνδαιτυμόνες βουτουσαν από κοινού τόν άρτο. Έτσι 
στην πιατέλλα μαζί μέ τόν Ίησου βουτουσε τόν άρτο και ό Ιούδας. 
'^Ηταν τιμητικό γιά τόν Ιούδα, άτι συνέτρωγε μέ τόν Ίησου καΐ βου¬ 
τουσε στην ίδια πιατέλλα μέ τόν Ίησου. Αλλά κατά τούτο τό δείπνο 
ό Ιησούς έκανε γιά τόν Ιούδα πράγμα τιμητικώτερο. Έλαβε τεμά- 
χιον άρτου, τό βούτηξε ό ίδιος στό ζωμό τής πιατέλλας και τό πρόσ- 
φερε στόν Ιούδα. Δείγμα οικειότητας, φιλοφροσύνης καί τιμής ιδιαί¬ 
τερης. Οί άλλοι μαθηται θά σκέφθηκαν, δτι ό Ιούδας εύλογήθηκε πε¬ 
ρισσότερο άπ* αυτούς. 
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Μεγάλη ή τιμή του Χρίστου ττρός τον Ιούδα! ΚαΙ μεγάλη ή άχα- 
ριστία του Ιούδα ττρός τό Χριστό! ΠραγματοττοιήΟηκε ό ττροφητικός 
λόγος, «Ό τρώγων μ€τ’ Ιμοΰ τον άρτον €πήρ€ν επ' εμε την πτέρναν αύτοΰ» 
(στίχ. 18. Ψαλμ. μ' 10). *Αλλά μεγάλη άχαριστία δεν εδειξε μόνον ό 
Ιούδας, δεικνύουν άναρίΟμητοι. Τρώγουν τον άρτο του Χρίστου και 
μένουν άσυγκίνητοι. Δεν εύχαριστουν τό Θεό. Έννοια Θεού δεν περ¬ 
νάει άπό τη διάνοιά τους. Καταφρονούν τό Θεό. "Η καΐ βλασφημουν 
και πολεμούν τό Θεό, τόν Κύριο Ιησού Χριστό. Ή γη κατά καιρούς 
και κατά τόπους σείεται εκ θεμελίων, διότι δεν υποφέρει τη βαρυτά- 
τη άμαρτία τής άχαριστίας τού κόσμου άπέναντι στό Δημιουργό της 
και τροφέα τού κόσμου. 


Στίχ. 27: «ΚαΧ μετά το φωμίον τότε είσηλθεν εις εκείνον ό Σατανας, Αε- 
γει οδν αυτώ 6 ΊησοΟς* *Ό ποιείς, ποιησον τάχιον». 

Τό ε^τάχιον», επίρρημα συγκριτικού βαθμού τού «ταχέως», ση¬ 
μαίνει «τό ταχύτερο» ή άπλώς «ταχέως, γρήγορα». Μερικές φορές ό 
συγκριτικός βαθμός ισοδυναμεϊ μέ τό θετικό. 

Μεταφράζουμε: «Άφου δέ πήρε τό ψωμί, τότε μπήκε μέσα του ό 
Σατανας. Του λέγει δέ ό Ιησούς: "Ό,τ/ σκοπεύεις να κάνης, να τό 
κάνης γρήγορα**». 

Σέ πολλές και διάφορες εκδηλώσεις άγάπης και τιμής πρός τόν 
Ιούδα προέβη ό Χριστός. Πρώτη έκδήλωσι ή εκλογή του ώς μαθη- 
τού και άποστόλου. Τελευταία έκδήλωσι ή έπίδοσι τού άρτου. Ή έπί- 
δοσι τού άρτου ήταν ή ύστάτη έκκλησι τού Χριστού στη συνείδησι 
τού Ιούδα, γιά νά έλθη σέ συναίσθησι. Άλλ’ ό Ιούδας «ούκ ήβουλή- 
θη συνιέναι». ΚαΙ επειδή ό Χριστός έξήντλησε όλα τά μέσα και τούς 
τρόπους γιά τή σωτηρία τού Ιούδα, άλλ’ εκείνος εμεινε άσυγκίνητος 
και άμετανόητος, γι’ αυτό τόν έγκατέλειψε. ΚαΙ όταν ό Κύριος έγκα- 
ταλείπη τόν άνθρωπο, τότε τόν παραλαμβάνει ό Σατανάς. Τήν κρί¬ 
σιμη στιγμή τής ύστάτης έκκλήσεως, τής προσφοράς τού άρτου, 
στόν άσυγκίνητο και άμετανόητο Ιούδα «είσήλθεν 6 Σατανάς», Τ ενα 
άπόστολο, πού ήταν τρία έτη μαζί μέ τό Χριστό, κήρυττε τό εύαγ- 
γέλιο, έκανε θαύματα και έβγαζε δαιμόνια, μπήκε και κυριάρχησε ό 
Σατανάς! Φοβερώτατο πράγμα! Προηγουμένως ό Σατανάς ήταν έξω 
από τον Ιούδα. Και έβαζε στόν Ιούδα σκέψεις, επιθυμίες καί ενέργεια. 
Κατα τό Λουκ. κβ 3 «εισήλθεν 6 Σατανάς εις τόν 'Ιονδαν» πρωτύτερα, 
πρό τού Μυστικού Δείπνου. Υπάρχει άντίφασι μεταξύ των εύαγγε- 
λιστών Λουκά καί Ιωάννου; Όχι βεβαίως. Ό λόγος τού Λουκά δέν 
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τΓρέττει να εκληφθη κατα γράμμα. Λέγοντας ό Λουκάς, δτι εισήλθεν 
ό Σατανάς στον Ιούδα, εκφράζεται δττως και έμεϊς, δταν για άνθρω- 
ττο, ό ότΓοϊος έχει έμττάθεια και προβαίνει σε σατανική ενέργεια, λέ- 
γωμε, οτι «μπήκε ο Σατανάς μέσα του», ή, «έχει τό Σατανά μέσα του». 

Οταν κατά τό Μυστικό Δείπνο ό Ιούδας πήρε άπό τό χέρι του Χρι¬ 
στού τό ψωμί, <(τ6τ€ €ίσ7ΐλθ€ν €ίς €Κ€Ϊνον 6 Σατανας», τότε είσήλθε κυ- 
ριολεκτικώς, και έγινε κάτοχός του, για νά τόν όδηγήση στην πράξι 
τής προδοσίας και έπειτα τής αύτοκτονίας. 

« 0 ποιέις, πονησον τάχιον». "Ο, τι σκοπεύεις νά κάνης, νά τό κάνης 
γρήγορα, Αύτός ό λόγος του Χριστού πρός τόν Ιούδα είνε συμβου¬ 
λή, εινε προτροπή, εΤνε προσταγή νά έκτελέση τήν προδοσία, και μά¬ 
λιστα τό ταχύτερο; Όχι βεβαίως. Ό Χριστός δεν συμβουλεύει ποτέ 
νά κάνη κανείς τό κακό, καΐ μάλιστα τόσο μεγάλο κακό, δπως είνε ή 
άτιμοτάτη πράξι τής προδοσίας. Ό Χριστός δεν προτρέπει ποτέ 
πρός κανένα κακό. Ό Χριστός δέν προστάζει ποτέ νά γίνη κακό. Ώς 
Θεός ό Χριστός εινε «άπείραστος κακών» (Ίακ. α' 13), δέν έχει πείρα κα- 
νενός κακού. Είνε άσεβέστατοι, άπιστοι καΐ χριστομάχοι δσοι στις 
πονηρές ήμέρες μας έκαναν λόγο και θόρυβο γιά εύαγγέλιο τού Ιού¬ 
δα, γιά υπεροχή τού Ιούδα έναντι των άλλων άποστόλων και γιά 
συμφωνία μεταξύ Χριστού και Ιούδα γιά τήν προδοσία! 


Ό λόγος τού Χριστού πρός τόν Ιούδα «Ό ποιείς, ποίησαν τάχιον» 
έχει αύτή τήν έννοια: "Εκανα τό πάν νά σέ φέρω σέ συναίσθησι και νά 
σέ άποτρέψω άπό τήν προδοσία, άλλά δέν συγκινήθηκες, έμεινες άμε- 
τανόητος, και ό Σατανάς σέ κυρίευσε εξ ολοκλήρου. Δέν παρέχεις 
πλέον ελπίδα διορθώσεως και σωτηρίας. Γι’ αύτό σέ άφήνω. Κάνε 
αύτό πού θέλεις, δέν σέ εμποδίζω. 


Ό λόγος τού Χριστού πρός τόν Ιούδα νά κάνη αύτό πού σκο¬ 
πεύει, υπενθυμίζει τό λόγο τής Άποκαλύψεως (κβ' 11) «ό αδικών άδι- 


κησάτω €τι, καί ό ρυπαρός ρυπαρ€υθ'ητω €τι». Ό κακοποιός άς κακοποί¬ 
ηση περισσότερο, και ό ρυπαρός άς γίνη ρυπαρός περισσότερο. Δέν 
εμποδίζεται κανείς, είνε ελεύθερος σ’ αύτό τόν κόσμο νά κάνη τά άμαρ- 


τωλά θελήματά του. 

Στό λόγο τού Χριστού πρός τόν Ιούδα ή λέξι «τάχιον» στους πι¬ 
στούς προξενεί πολλή συγκίνησι. Λέγοντας ό Χριστός στόν Ιούδα 
νά κάνη τό ταχύτερο αύτό πού θέλει, νά προχωρήση γρήγορα στήν 
προδοσία, δείχνει μέ τούτο, δτι σπεύδει πρός τό μαρτύριο. Άπό τό 
λόγο τού Χριστού πρός τόν Πατέρα στή Γεθσημανή, «Πάτ€ρ μου, «ί 
δι^νατόν €στι, παρ^λθετω απ' εμού το ποτήριον τούτο» (Ματθ. κστ' 39), με- 
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ρικοι συνάγουν, δτι ό Χριστός δείλιασε εν δψει του μαρτυρικού θα¬ 
νάτου. Άλλα πώς μπορούμε ν’ άποδώσωμε δειλία στο Χριστό, όταν 
τό <ίτάχιον» δεικνύη, δτι ό Χριστός εσπευδε πρός τό μαρτύριο; Γρά¬ 
φει ο Ωριγένης εν σχέσει πρός τό «τάχιοι^»: «Ούκ €τι μέλλβιν ονδβ βρα- 
8υν€ΐν, αλλ’ οση δύναμίς ταχνν€ίν [την σωτήριον οίκονομίαν] ηθ€λ€ν’ ού 8€ΐ- 
λιών, ώς οΐονταί τιν€ς των μη νοησάντων τίνα τρόπον €?7Γ€, ΙΊάτερ^ €1 δυνα¬ 
τόν, παρ€λθ€τω τό ποτηριον τούτο, άλλα θαρραΧ^ώτατα €πΙ τον αγώνα, Γν’ 
ούτως €Ϊπω, άποδυόμβνος». Τό «τάχιον» τοΟ Χρίστου υπενθυμίζει τή 
συγκινητική φράσι τής Εκκλησίας σε ύμνο τής Μεγάλης Δευτέρας: 
«Χριστός γάρ επείγεται τον παθεΐν άγαθότητι». Άπό υπερβολική άγά- 
πη και χάριν τής σωτηρίας μας ό Χριστός εσπευδε πρός τό μαρτύ¬ 
ριο, δσο όδυνηρό καΐ αν ήταν. 


Στίχ. 28-29: «Τοΰτο δε ούδείς εγνω τών άνακειμ^ων προς τί εΐπεν 
αντφ* τινες γάρ εδόκουν, επει τό γλίοσσόκομΌν €Ϊχεν 6 ^Ιούδας, δτι λέγει οντφ 
6 *ΐΎΐσοΰς, άγόροχτον ών χρείαν έχομ^ εις την εορτήν, η τοΐς πτωχοΐς ΐνα τι 
δφ». 


Τό «γάρ» είνε μεταβατικό, δπως πολλές φορές, και εξηγείται «δέ». 
Τό «έδόκουν», παρατατικός του «δοκώ», σημαίνει «νόμιζαν». Τό «έπεί» 
σημαίνει «έττειδή». Τό «γλωσσόκομ^ον» ήταν τό κουτί τών συνεισφορών, 
τό ταμείο. 

Μεταφράζουμε: «Άλλ’ αυτό κανείς άπό τους συνδαιτυμόνες δεν 
κατάλαβε γιατί του τό είπε. Μερικοί δέ νόμιζαν, επειδή ό Ιούδας κρα¬ 
τούσε τό ταμείο, ότι ό Ιησούς του λέγει, ''Αγόρασε αυτά, πουχρεια- 
ζόμεθα για την έορτή*\ ή για να δώση κάτι στους πτωχούς». 

Ό λόγος του Χρίστου πρός τόν Ιούδα «ο ποιείς, ποίησον τάχιον» 
έλέχθη μεγαλοφώνως καΐ εγινε άπό δλους άκουστός, άλλ’ δχι και κα¬ 
ταληπτός. Ούτε ό Ιωάννης κατάλαβε; Ούτε αυτός. Διότι λέγει, 
«ουδείς έγνω τών άνακειμένων», κανείς δεν κατάλαβε άπό τους συν¬ 
δαιτυμόνες. Ό Ιωάννης βεβαίως είχε ακούσει άπό τόν Κύριο ψιθυρι¬ 
στά στό αύτι για τόν προδότη (στίχ. 26). Άλλ’ εννόησε καλώς; Και 
αν εννόησε, πίστευσε, δτι ό συμμαθητής του θά έφθανε σέ τέτοιο ση¬ 
μείο, ώστε νά γίνη προδότης του Διδασκάλου και Κυρίου; Ό Κύριος 
είπε και γιά τόν Πέτρο, δτι θά γίνη άρνητής του. Άλλ’ ό Πέτρος δέν 
τό πίστευσε (Ματθ. κστ' 34-35, Μάρκ. ιδ' 30-31). Άλλωστε ποιος 
υπέθετε, δτι ή προδοσία ήταν τόσο κοντά, ώστε νά νομίση, δτι ή έγερ- 
σι του Ιούδα άπό τήν τράπεζα του δείπνου και ή έδοξός του έγινε γι’ 
αυτό τό σκοπό; 
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Έττειδή καθένας από τους ενδεκα μαθητάς δεν είχε πονηριά, νόμι¬ 
ζε, δτι και οί άλλοι δεν έχουν πονηριά. Επειδή επίσης οί ενδεκα 
άγάπη, δεν μπορούσαν να σκεφθουν ό ένας κατά του άλλου τόσο 
βαρύ αμάρτημα. Έπειτα ό υποκριτής Ιούδας είχε έπιδεξιότητα στο 
νά άποκρύπτη τον εαυτό του, και ό Κύριος είχε λεπτότητα άπέναν- 
τί του μέχρι τέλους, ώστε κανείς νά μήν υποπτεύεται τήν κακοήθειά 
του. 

Με το λογο «δ 7Γοΐ€Ϊς, ποίησον τάχιον» μερικοί νόμιζαν, δτι ό Χρι¬ 
στός εδωσε παραγγελία στόν Ιούδα ν* άγοράση τά άναγκαϊα γιά 
τήν εορτή του Πάσχα. Κατ’ άλλη εικασία ό Χριστός προέτρεψε τόν 
Ιούδα νά δώση ελεημοσύνη στους πτωχούς άπό τό ταμείο τής ιερής 
όμάδος, τό όποιο διαχειριζόταν αυτός. 

Υπήρχε ή άγία συνήθεια νά γίνωνται ελεημοσύνες άπό τό ταμείο 
τής ιερής όμάδος "(ιβ' 5-6). Ό Χριστός, στόν όποιον άνήκουν δλα τά 
άγαθά, δταν έγινεν άνθρωπος, εγινεν άκτήμων, πτώχευσε τελείως. 
Καί ζουσε, μαζί με τους μαθητάς του, άπό τίς εισφορές εύσεβών προ¬ 
σώπων (Λουκ. η' 3). Ό Έλεήμων, ό ελεών καί τρέφων δλο τόν κόσμο, 
ζουσε άπό ελεημοσύνες! Καί άπό τίς ελεημοσύνες, που προσέφεραν 
ευσεβή πρόσωπα, εκανε ελεημοσύνες! Μεγίστη άρετή ή ελεημοσύνη, 
άφοϋ είνε έμπρακτη άγάπη, ή δε άγάπη εϊνε ή κορυφαία άρετή καί ή 
συνισταμένη δλων των άρετών. Καί άφου ό άκτήμων Ίησοΰς εκανε 
ελεημοσύνες άπό ελεημοσύνες, πόσο μάλλον εμείς, οι όποιοι δεν είμε- 
θα άκτήμονες, πρέπει νά κάνωμε ελεημοσύνες άπό τό περίσσευμα ή 
καί άπό τό υστέρημά μας. Μακάριοι οι άνθρωποι, οί όποιοι έχουν έλε- 
ήμονα σπλάγχνα καί έλεήμονα έργα. Καί δυστυχείς οί άνθρωποι οί 
άπάνθρωποι, οί όποίοι άντικατέστησαν τή σαρκίνη καρδιά με λιθίνη. 
«*Η κρίσις άνβλβος τώ μη πουησαντί €λεος. Κατακαυχάται ελεος κρίσεως» 
(Ίακ. β' 13). Ή κρίσι γι ’ αυτόν, που δέν εδειξε άγάπη, θά εΐνε άνευ αγά¬ 
πης (σκληρή). Ή άγάπη υπερισχύει τής κρίσεως. 

Πάντοτε υπάρχουν πτωχοί, καί γΓ αύτό κάθε καιρός είνε κατάλ¬ 
ληλος γιά ελεημοσύνη. Άλλ’ ό καιρός των θρησκευτικών εορτών είνε 
καταλληλότερος. 

• 

Στίχ. 30: «Λαβών οδν τ6 φωμίον εκείνος εύθεως εξήλθεν' ήν Βε νν(». 

Μεταφράζουμε: «Άφου δέ εκείνος πήρε τό ψωμί, αμέσως αναχώ¬ 
ρησε, Ήταν δέ νύκτα». 

Παίρνοντας ό Ιούδας τό ψωμί, καί μένοντας ασυγκίνητος απο 
τήν άγάπη καί τήν τιμή πρός αύτόν του Χρίστου, καί έπιμένοντας 
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στην απαίσια άπόφασι τής προδοσίας, πήρε συγχρόνως και τό Σα- 
τανα. Τό ψωμί έξωτερικώς, τό Σατανα έσωτερικώς. Προηγουμένως ό 
ευαγγελιστής σημείωσε: «Μβτά τό φωμ,ίον τότζ €ΐσ'ηλθ€ν €ΐς αυτόν 6 Σα- 
τανάς» (στίχ. 27). Ό δε Σατανας, που μπήκε μέσα στόν Ιούδα, ενήρ- 
γησε σ αυτόν όπως όδηγός σε αυτοκίνητο. Αμέσως «έβαλε μπρός» 
και ξεκίνησε και έσπευσε για την πραγματοποίησι τής άπαισίας 
αποφάσεως. Οπως λέγει ό ιερός ύμνογράφος, «εκείνος τον φωμόν δε- 
ξάμενος κατά του 'Άρτου έχώρησε». Ό Ιούδας πήρε τό τεμάχιο του 
άρτου και προχώρησε κατά του ουρανίου Άρτου, του Χρίστου. 

Ενεργούμενος από τόν οδηγό του Σατανά, ό Ιούδας αμέσως 
<(€ζτ\\β€ν», Εξήλθεν από τό σπίτι, όπου έγινε ό Μυστικός Δεϊπνος, καί 
πήγε σε χώρο μυστικών διαβουλεύσεων κατά του Χριστού. Έξήλθεν 
απο τον κύκλο του Χριστού καΐ τών μαθητών του, και πήγε σε κύ¬ 
κλο σατανικών ανθρώπων. Έξήλθεν από τόν τόπο τού φωτός, καΐ 
πήγε στόν τόπο τού σκότους. Έξήλθεν όριστικώς, δεν επανήλθε πλέ- 
ον. Εξήλθεν από τόν παράδεισο, -όπου εΐνε ό Χριστός, έκεϊ εϊνε πα¬ 
ράδεισος-, και πήγε στην κόλασι. 

Ό ευαγγελιστής σημειώνει τό χρόνο, κατά τόν όποιον ό Ιούδας 
«έξήλθεν». <(*Ην 8ε ννξ», γράφει. Ήταν δε νύκτα. Ωραία ή παρατή- 
ρησι τού ιερού Αυγουστίνου: «Και εκείνος, ό όποιος έξήλθεν, ήτο και 
αυτός νύξ». Έξωτερικώς νύκτα, καΐ έσωτερικώς νύκτα. Έξωτερικώς 
σκότος, και έσωτερικώς σκότος. Σκοτεινή ψυχή ό Ιούδας, άπό τις 
σκοτεινότερες τών αιώνων. Και «του σκότους προστάτης (=άρχη- 
γός)» ό Σατανάς, πού είσήλθε στόν Ιούδα και τόν κατηύθυνε. Ή συμ¬ 
βολική έννοια τής νύκτας, μέσα στήν οποία κινήθηκε ό Ιούδας, εΐνε 
δύσκολο νά μήν ήλθε στή διάνοια τού εύαγγελιστού. Πρός τούς Ιου¬ 
δαίους, οί όποιοι έκείνη τή νύκτα με φανερό οδηγό τόν Ιούδα και 
άφανή τό Σατανά έπέδραμαν γιά νά συλλάβουν τό Χριστό, ό Χρι¬ 
στός είπε: «Καθ^ ημέραν οντος μου μβθ" υμών έν τω Ι^ρω ούκ €^€Τ€ΐνατ€ τάί 
χ€Ϊρας βττ’ έμέ. Άλλ’ αυτή έστίν υμών ή ώρα και ή έξουσία, του σκότους» 
(Λουκ. κβ' 53). Ένω ήμουν ήμερα μαζί σας στο ναό, δεν απλώσατε τα 
χέρια σας έπάνω μου (γιά νά με συλλάβετε). *Αλλ’ αυτή εΐνε ή δική 
σας ώρα και έξουσία, του σκότους. 

Οί δόλιοι, κακοποιοί καί φαύλοι εΐνε άνθρωποι τού σκότους. Οί πι¬ 
στοί στό Χρίστο εΐνε «υιοί φα>τός και υιοί ημέρας» (Α^ Θεσ. ε' 5). Μπο¬ 
ρεί νά άρνηθή κανείς, ότι ή ήμέρα εΐνε άνώτερη άπό τή νύκτα καί τό 
φώς άνώτερο άπό τό σκότος; Έτσι καί οί πιστοί στό Χριστό, καί άση- 
μότατοι αν εΐνε καί τελείως περίφρονημένοι, εΐνε άνώτεροι, άσυγκρί- 
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τως ανώτεροι, άττό τους 
είνε επίσημοι καΐ ισχυροί. 


άπίστους και φαύλους, έστω και αν αυτοί 


*Η καινούργια Ιντολή τής άγάπης 


Στίχ. 31-32: «*Ότ€ ούν €ζ7}λθ€, λ€γ€ΐ ό 'Ιησοΰς* Νυν εΒοξάσθη 6 ΥΙος του 
ανθρώπου, καΐ 6 θ€6ς €Βοξάσθη €ν αυτώ, ΕΙ6 θ€6ς €Βοξάσθη €ν αΰτφ, και ό 
θ€6ς Βοζάσ€ΐ αυτόν €ν €αυτώ, και ευθύς Βοξάσει αυτόν». 

Μεταφράζουμε: «"Οταν δε αναχώρησε, λέγει ό Ιησούς: Τώρα δο¬ 
ξάσθηκε ό Υιός του ανθρώπου, και ό Θεός δοξάσθηκε δι’αυτου. Άφου 
ό Θεός δοξάσθηκε δι' αυτου, και ό Θεός δοξάσει αυτόν διά του εαυ¬ 
τού του, και πολύ γρήγορα θά δοξάση αυτόν». 

"Οταν ό Ιούδας αναχώρησε για την πραγματοποίησι τής προ¬ 
δοσίας, ό Ιησούς δεν ώμίλησε με πικρία ψυχής και άπαισιοδοξία. 


δπως θά ώμιλουσε άλλος, προδομένος από στενότατο συνεργάτη 
καί ομοτράπεζο του. Άντιθέτως ό Ίησοϋς ώμίλησε μέ εξαρσι ψυχής 
και μεγίστη αισιοδοξία. Ώμίλησε για δόξα. «Νυν», είπε, «εξοξάχτθη 6 
Υιός του ανθρώπου». ’Άνθρωπος ή άγγελος, όσοδήποτε σπουδαίος, 
δπως ό Χρυσόστομος, ό Παύλος, ό Ιωάννης ό Πρόδρομος, ό Μωυσής, 
ό Αβραάμ, ό Γαβριήλ, ό Μιχαήλ, ποτέ δεν θά ελεγε γιά τον εαυτό του, 
«Τώρα δοξάσθηκα». Τέτοιος λόγος θά ήταν υπερήφανος, εγωιστικός. 
Ό Χριστός είπε τέτοιο λόγο, -καί άναριθμήτους άλλους παρομοίους 
λόγους-, διότι δεν είνε μόνον Υιός άνθρώπου, άνθρωπος, άλλ’ είνε καί 
Υιός Θεού, Θεός. Τί δε εννοεί ό Χριστός μέ τό «νυν», τώρα; Εννοεί τόν 
καιρό των παθημάτων του, ό όποιος είχε φθάσει. Ή άναχώρησι του 
Ιούδα γιά την πραγματοποίησι τής προδοσίας έδινε τό σύνθημα τής 
ένάρξεως των παθημάτων. Ή κρίσιμη μάχη μεταξύ Χρίστου καί άντι- 
χρίστων δυνάμεων άρχιζε. 

Τά δέ παθήματά του κατά τη μάχη ό Χριστός θεωρεί δόξα, ήδη 
δέ κατακτημένη δόξα. Λέγουμε κατακτημένη δόξα, διότι δέν λέγει, 
«δοξασθήσεται ό Υιός του άνθρώπου», θά δοξασθή ό Υιός τοΰ άνθρώ¬ 
που, άλλά λέγει, «εΒοξάσθηό Υιός τοΰ άνθρώπου», δοξάσθηκε ό Υιός του 
άνθρώπου. Πώς λέγει, δτι δοξάσθηκε, άφοϋ άκόμη δέν είχεν υποστή 
τά παθήματα, τά όποια θεωρούσε δόξα; Εκφράζεται έτσι ό Χριστός, 
διότι τά παθήματά του καί ή συναφής πρός αύτά δόξα είνε τόσο κον¬ 
τά, ώστε νά τά βλέπη ώς παρόντα, ώς τετελεσμένα γεγονότα. Ή 
εκφράζεται έτσι κατά τό προφητικό ιδίωμα, Οί προφήτες τά μέλλον- 
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τα, όχι μόνο τά εγγύς, άλλα τα μακράν, άττό τή σκοπιά τους εβλε- 
τταν και προέλεγαν ώς παρόντα. Τούτο ισχύει για τό Χριστό ώς 
άνθρωπο, ό όποιος είνε προφήτης, καΐ μάλιστα ό κατ’ εξοχήν προ¬ 
φήτης. Ιδιαζόντως δε τούτο ισχύει για τό Χριστό ώς πρόσωπο τής 
Θεότητος, ώς Θεό. Ό Θεός τά πάντα, παρελθόντα, παρόντα και μέλ¬ 
λοντα, βλέπει ώς παρόντα. 

Γιατί τά παθήματά του, ένω εΤνε ταπεινώσεις, με άκρα ταπείνω- 
σι τή σταύρωσι και τό θάνατο, ό Χριστός θεωρεί δόξα; Άν ό στρα¬ 
τιωτικός πολεμή γιά τήν Πατρίδα, τραυματίζεται και πεθαίνη, αυτό 
δεν θεωρείται δόξα; Και άν τό άποτέλεσμα τής μάχης είνε νίκη, αυτό 
δεν είνε μεγαλύτερη δόξα; Άσυγκρίτως μεγαλύτερη δόξα είνε τούτο, 
δτι ό Χριστός πολέμησε, τραυματίσθηκε και άπέθανε γιά τή σωτη¬ 
ρία τής άνθρωπότητος, και με τά παθήματά του νίκησε τήν άμαρτία, 
τό θάνατο και τό Διάβολο. Κατά τό πρωτευαγγέλιο (Γεν. γ' 15), τό 
σπέρμα τής γυναικός, ό Υιός τής Παρθένου, ό Χριστός, συνέτριψε 
τήν κεφαλή τού Όφεως. Έν συγκρίσει πρός τή συμφορά, πού ύπέ- 
στη ό Διάβολος, τά παθήματα τού Χριστού, πού εφεραν τή συμφορά 
στό Διάβολο, λογίζονται ώς άπλό κέντημα, πληγή, στήν πτέρνα τού 
Χριστού. Κατά τό Κολ. β' 14-15, ό Χριστός πήρε τό γραμμάτιο των 
άμαρτιών μας και τό κάρφωσε στό σταυρό και τό εξάλειψε, τις δε 
άρχές καΐ εξουσίες τού κακού, τούς δαίμονες, ξεγύμνωσε και εξευτέ¬ 
λισε δημοσίως, σύροντας αύτούς σε θριαμβευτική πομπή πίσω άπό 
τό άρμα τού σταυρού. 


Ή δόξα τού Χριστού είνε καΐ δόξα τού Θεού. Γι’ αύτό ό Χριστός, 
μετά τό <(€8οξάχτθη 6 ΥΙος τον ανθρώπου», είπε, <(κα1 ό θ^ός ίδοξάσθη εν 
αυτφ», καί ό Θεός δοξάσθηκε δι’αυτού. Πώς δε ό Θεός δοξάσθηκε διά 
τού Χριστού; Ό Θεός δοξάζεται, όταν γίνεται τό θέλημά του. Κατά 
τό Ψαλμ. λθ' 8-9, εισερχόμενος ό Χριστός στόν κόσμο λέγει στό Θεό, 
« Ι8ου ηκω τοΰ ποιησαι, 6 Θεός, τό θέλημά σου» Ίδου εχ<χ> ελθεΐ γιά νά κά¬ 
νω, ώ Θεέ, τό θέλημά σου (Ίδέ και Έβρ. ι' 9). Ό Χριστός ήλθε γιά νά 
κάνη τό θέλημα τού Θεού, ιδίως μέ τή σταυρική θυσία του. Και έκα¬ 
νε ό Χριστός τό θέλημα τού Θεού μέ δλη τήν έπίγεια ζωή και δράσι 
του, μαλιστα δε μέ τή σταύρωσι του. Κατά τήν ύπερτάτη άγωνία 
στή ΓΕθσημανή, άνθρωπίνως αισθανόμενος και έκφραζόμενος, είπε μέν 
το « Πστερ μου, ει όυνστον εστι, ττσρελθετοϋ αττ εμοΰ τό ττοτηριον τούτο», 
άλλ’ άμέσως πρόσθεσε, «πλψ ούχ ώς έγώ θέλω, άλλ’ ώς σύ» (Ματθ. κστ' 
39). Τό άνθρώπινο θέλημα του ό Χριστός ύπέταξε στό θείο θέλημα 
καί βάδισε πρός τό μαρτύριο. Και επειδή ό Χριστός έκτέλεσε τό θειο 
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θέλημα πλήρως και τελείως, όπως δεν τό έκτέλεσε κάνεις άλλος, γΓ 
αυτό ό Θεός δοξάσθηκε δι’ αυτοΟ όσο διά κανενός άλλου. 

Ο Θεός άντιδοξάζει όσους τόν δοξάζουν. Και προπάντων άντι- 
δοξάζει τό Χριστό, διότι ό Χριστός είνε ό Υιός του, και διότι ώς άνθρω¬ 
πος 70 ν δόξασε όσο κάνεις άλλος με τήν πλήρη και τελεία έκτέλεσι 
του θελήματός του. Γι* αυτό ό Χριστός λέγει: Άφου ό Θεός δοξάσθηκε 
«€ν αυτω», 5/’ αυτοί/, διά του Υίου του άνθρώπου, γι’ αυτό και ό Θεός 
θά δοξάση αυτόν ίαντώ», διά του έαυτοΟ του. Θά τόν δοξάση δη¬ 
λαδή όχι δι’ άλλου, δχι δι’ άγγέλων ή άρχαγγέλων ή άλλης δυνάμε- 
ως. Θά τόν δοξάση ό ίδιος, άπ’ ευθείας. «ΚαΧ €υθύς δοζάσ€ΐ αυτόν», λέ¬ 
γει επίσης ό Χριστός. Και πολύ γρήγορα βά δοξάση αυτόν. Ενώ¬ 
πιον του άρχιερέως και του Ιουδαϊκού Συνεδρίου κατά τη δίκη του ό 
Ιησούς είπε: «^Απ^ άρτι 6φ€σθ€ τον Υιόν του ανθρώπου καθήμενον εκ 8εξιών 
τής άυνάμεως και ερχόμενον εττι των νεφελών τοΰ ουρανού» (Ματθ. κστ^ 
64). Σ’ αυτό τό λόγο περιέχονται υψηλές ποιητικές εκφράσεις, οί 
όποιες σημαίνουν τη δόξα του Χρίστου «άττ’ άρτι», από τώρα, άπό 
τήν ώρα του Πάθους. Μεταφράζουμε τό λόγο: «Άπό τώρα θά βλέ¬ 
πετε τόν Υιό του άνθρώπου νά κάθεται στα δεξιά τής Δυνάμεως (του 
Παντοδυνάμου) και νά φέρεται πάνω στα σύννεφα του ουρανου(’Από 
τώρα δηλαδή, που μέ θανατώνετε, θά βλέπετε νά δοξάζωμαι). Πρά¬ 
γματι ό Θεός δόξασε τό Χριστό άπό τήν ώρα του Πάθους, διότι κατ’ 
αυτό προκάλεσε συγκλονιστικά γεγονότα, έκλειψι ήλίου και σκότος, 
σεισμό τής γης, άνοιγμα μνημείων, άνάστασι πολλών νεκρών, μετά¬ 
νοια και ομολογία του ληστου και ομολογία τοϋ εκατόντάρχου. Τήν 
τρίτη δέ ημέρα ένήργησε τό ενδοξότερο γεγονός τής Πίστεώς μας, 
τήν Άνάστασι του Χρίστου. ΚαΙ μετά σαράντα ήμέρες διά τής Άνα- 
λήψεως άνέλαβε τό Χριστό στόν ουρανό καΐ κάθησε στά δεξιά του. 
Κατά τήν άρχιερατική προσευχή του ό Χριστός είπε στόν Πατέρα: 
«^Εγώ σε εόόξασα εττι τής γής, το εργον έτελείωσα ο δέδωκάς μοι ΐνα ποιή¬ 
σω. Και νυν δόξασόν με συ, Πατερ, παρα σεαυτω τή δόξη ή εϊχον προ του 
τόν κόσμον είναι παρά σοί» (ΐζ' 4-5). Τό αίτημα «παρά σεαυτω» εκπλη¬ 
ρώθηκε. Ό Χριστός δοξάσθηκε δχι μόνο άπό τόν ίδιο τό Θεό, άπ’ ευθεί¬ 
ας, άλλά και κοντά στόν ίδιο τό Θεό. 


Στίχ. 33: «Τεκνία, Ιτι μικρόν μεθ* υμών είμι. Ζητήσετε με, και καθώς 
είπον τοΐς Ίουδαίοις ότι όπου υπάγω εγώ, υμείς ου Βυνασθε ελθεΐν, καΐ υμΐν 
λέγω άρτι»· 

Τό «έτι» σημαίνει «άκόμη»κα\ τό «άρτι» σημαίνει «τώρα». 


333 



ιγ' 33 

Μεταφράζουμε: «Παιδάκια μου, άκόμη για λίγο θά είμαι μαζί σας. 
Θά με ζητήσετε, άλλ ’ όπως είττα στους Ιουδαίους, Οίτου ττηγαιντο 
εγώ, σεις δεν δύνασθε νά ελθετε*\ και σε σάς λεγύύ τώρα». 

Προηγουμένως ό Χριστός σκέφθηκε τή δόξα, που σήμαινε γι 
αυτόν και τό Θεό τό πάθος του. Τώρα σκέπτεται την επιδρασι, που 
θά έγη στους μαθητάς του ή άναχώρησί του άπ’ αυτό τόν κόσμο και 
ό άπορφανισμός τους. Γι’ αυτό άπευθύνεται στους μαθητάς του με 
μεγάλη στοργή και τρυφερότητα. Τους προσφωνεί με τό πλήρες 
στοργής και τρυφερότητας υποκοριστικό «τεκνία», παιδάκια, παι¬ 
δάκια μου. Ή λέξι «τεκνία» είνε λίαν προσφιλής στόν Ιωάννη. Τή χρη¬ 
σιμοποιεί πολλές φορές για τους χριστιανούς στήν Α' Καθολική Επι¬ 
στολή του (β' 1,12, 28, γ' 7, 18, δ' 4, ε' 21). 

Προσφωνώντας ό Χριστός τους μαθητάς του «τεκνία» δείχνει, δτι 
είνε πατέρας τους. ΚαΙ είνε πατέρας τους δύο φορές* μία φορά ώς δη¬ 
μιουργός τους, και άλλη μία φορά ώς άναδημιουργός τους. Κατά τή 
δεύτερη έννοια ό παντοκράτωρ Κύριος-Χριστός είπε στήν Παλαιά 
Διαθήκη γιά δλους, δσοι θά πίστευαν σ’ αυτόν καΐ θ’ άναγεννώνταν 
άπ’ αυτόν: «ΚαΙ εσομαι ύμΐν εις πατέρα καΐ υμείς εσεσθε μοι εις υιούς και 
θυγατέρας» (Βλέπε Κορ. στ^ 18). 

Τούς πιστούς και ό Ιωάννης προσφωνεί «τεκνία», δπως είπαμε, 
άλλά και ό Παύλος (Γαλ. δ' 19). Διότι μετά τό Χριστό είνε και αύτοί 
πνευματικοί πατέρες, διότι μέ τό λόγο του εύαγγελίου τούς άνα- 
γέννησαν εν Χριστώ. 

Προετοιμάζοντας ψυχολογικώς τούς μαθητάς του γιά τό χωρι¬ 
σμό λέγει ό Χριστός: <<*Ετι μικρόν μεθ' υμών είμι», ^Ακόμη γιά λίγο θά 
είμαι μαζί σας. Αλλά στό Ματθ. κη' 20 λέγει τό άντίθετο: «’Τδον εγώ 
μεθ^ υμών είμι πάσας τάς ημέρας εως τής συντέλειας του αΙώνος». Ίδου θά 
είμαι μαζί σας όλες τις ήμερες ώς τό τέλος του κόσμου. Αντιφάσκει 
ό Χριστός; Μή γένοιτο! Αντιφάσεις στή Γραφή δέν ύπάρχουν. Αντι¬ 
φάσεις στή Γραφή βλέπουν δσοι θέλουν νά βλέπουν, οί άπιστοι. Καί 
δταν άποδείξης σ’ αύτούς, δτι οί θεωρούμενες άπ’ αύτούς άντιφάσεις 
δέν είνε πραγματικές, άλλά φαινομενικές, στενοχωρουνται οί ταλαί¬ 
πωροι, διότι δέν επιδιώκουν τήν άλήθεια, άλλά τό ψεύδος καί τήν 
πλάνη. Στό προκείμενο θέμα ό λόγος τού Χριστού, δτι λίγο χρόνο θά 
είνε άκόμη μαζί μέ τούς μαθητάς του, καί έπειτα δέν θά είνε μαζί τους, 
έχει τήν έννοια, δτι δέν θά είνε πλέον μαζί τους ώς άνθρωπος, σωμα- 
τικώς, επειδή θά φύγη άπ’ αύτό τόν κόσμο. Ό άλλος λόγος τού Χρι¬ 
στού, δτι θά είνε μαζί μέ τούς δικούς του πάντοτε, ώς τό τέλος τού 
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κόσμου, εχει την έννοια, δτι θά είνε μαζί τους ώς Θεός, πνευματικώς. 

Ο λόγος του Χρίστου προς τους μαθητάς του, δτι για λίγο άκό- 
μη θά είνε μαζί τους, και δτι θά τον ζητήσουν, και δτι έκεΤ, δπου αυτός 
πηγαίνει, αυτοί δεν δύνανται νά πάνε, είνε έπανάληψι του λόγου, που 
είπε πρώτα στους Ιουδαίους (ζ' 33-34, η' 21). Άλλ’ υπάρχουν τερά¬ 
στιες διαφορές στην έννοια του λόγου μεταξύ τής πρώτης και τής 
δεύτερης περιπτώσεως. Οί διαφορές είνε άνάλογες προς την άπιστία 
των Ιουδαίων και την πίστι των μαθητών. Οί Ιουδαίοι, δταν ήλθαν 
οί μεγάλες εθνικές συμφορές τους, ζήτησαν τό Μεσσία και τό Θεό γιά 
νά τους σώση, άλλα δέν τόν βρήκαν, άφου ό Μεσσίας και ό Θεός είνε 
ό Ιησούς, στόν όποιον αυτοί δέν πίστευσαν. Γιά τους μαθητάς του 
ό Ίησοΰς δέν έπανέλαβε τό «ούχ εύρησ^τ^», που είπε στους Ιουδαίους 
(ζ' 34). Στους διωγμούς, τις περιπέτειες και τις θλίψεις τους ζήτησαν 
και οί μαθηταί τόν Ίησου νά τούς βοηθήση, καί τόν βρήκαν βοηθό καί 
άντιλήπτορα, διότι ήταν πιστοί. Καί στους Ιουδαίους κατά τό η' 21 
καί στους μαθητάς του κατά τό ύπ’ δψιν χωρίο ό Χριστός είπε τόν 
αύτό άκριβώς λόγο, «δπου υπάγω €γώ, υμείς ου δύνασθε ελθεΐν». Που 
πήγε ό Χριστός; Πήγε στόν ούρανό, στόν Πατέρα του, στόν Παρά¬ 
δεισο, στό χώρο τής αιωνίας μακαριότητος. Έκεϊ δέ οί μέν Ιουδαίοι 
δέν μπορούσαν νά πάνε, διότι ήταν άπιστοι, οί δέ μαθηταί δέν μπο¬ 
ρούσαν νά πάνε, δταν πήγαινε ό Χριστός, διότι θά ζούσαν άκόμη επί 
τής γής, γιά νά έκτελέσουν τόν άποστολικό προορισμό τους, θά πή¬ 
γαιναν δέ έπειτα. 


Στίχ. 34-35: «^Εντολήν καινήν δίδωμι υμΐν ΐνα αγαπάτε άλληλους, 
καθώς "ηγάπΎγχα υμάς ΐνα καί υμείς αγαπάτε άλληλους* *Εν τούτω γνωσον- 
ται πάντες δτι εμοι μαθτμ-αί εστε, εάν αγάπην €χητε εν άλλήλοις». 

Μεταφράζουμε: «Σάς δίνω καινούργια εντολή: Ν' αγαπάτε ό ένας 
τόν άλλο. "Οπως σάς αγάπησα, έτσι ν'αγαπάτε και σεις ό ένας τόν 
άλλο. Άπ’ αύτό θά καταλάβουν όλοι, ότι εΐσθε δικοί μου μαθηταί, 
εάν εχετε αγάπη μεταξύ σας». 

Τίθεται τό θέμα: Ό λόγος τού Χριστού περί άγάπης στό παρόν 
χωρίο πώς συνδέεται πρός τό λόγο του περί άναχωρήσεως άπό τόν 
κόσμο στόν προηγούμενο στίχο; Εμείς νομίζουμε, δτι συνδέεται κατά 
τήν εξής έννοια: Φεύγω άπ’ αύτό τόν κόσμο. Καί σάς άφήνω ώς υπο¬ 
θήκη νά έχετε μεταξύ σας άγάπη. Έάν έχετε άγάπη καί ενότητα, δλα 
θά πάνε καλά. 
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«Εντολήν καινήν ΒΙΒωμι ύμΐν ϊνα αγαπάτε άλληλους». Τίθεται και εδώ 
τό ερώτημα: Γιατί ό Χριστός την εντολή τής αγάπης, την όποια δί¬ 
νει, χαρακτηρίζει «καινήν», καινούργια; Τήν άπάντησι στο ερώτημα 
δίνει ό ίδιος ό Χριστός με τη φράσι «καθώς '^άπησα υμάς». Ή εντολή 
τής αγάπης εϊνε «καινή», διότι πρόκειται περί άγάπης κατά τό πρό¬ 
τυπο τής άγάπης του Χρίστου. 

Ή Παλαιό Διαθήκη δίδασκε τήν άγάπη, άλλ’ ό Χριστός, συμ¬ 
πληρώνοντας και τελειοποιώντας τό νόμο τής Παλαιός Διαθήκης, 
κήρυξε άνώτερη άγάπη, άγάπη πρός όλους, καί πρός αυτους τους 
εχθρούς. Στήν έπι του Όρους Όμιλία είπε: «Ήκούσατε δη ερρεθη, αγα¬ 
πήσεις τον πλησίον σου καΐ μισήσεις τον εχθρόν σου. ^Εγώ δε λέγω ύμΐν, 
αγαπάτε τούς εχθρούς υμών, ευλογείτε τούς καταρωμενους υμάς, καλώς ποι¬ 
είτε τοΐς μισοΰσιν υμάς και προσεύχεσθε ύπερ τών επηρεαζόντων και διωκόν- 
των υμάς» (Ματθ. ε' 43-44). Μ’ αυτά τά λόγια ό Χριστός ύψωσε τήν 
άγάπη μέχρι τά άστρα του ουρανού! "Οταν πρωτοακούσθηκαν 
αυτά τά λόγια, άσφαλώς προξένησαν εκπληξι καί κατάπληξι ώς λό¬ 
για πρωτοφανή καί παράδοξα. Φαινόταν όντως παράδοξο, γιά νά 
μή πούμε παράλογο, ν’ άγαπαμε τούς εχθρούς καί διώκτες, μάλιστα 
καί μέ συναίσθημα καί μέ λόγια καί μέ έργα. Άλλ’ ό Χριστός δεν δί¬ 
δαξε μόνο τελεία άγάπη, άλλά καί εδειξε τελεία άγάπη. Ή Παλαιό 
Διαθήκη ελεγε, « ^Αγαπήσεις τον πλησίον σου ώς σεαυτόν» (Λευίτ. ΐθ^ 18). 
Ό Χριστός μάς άγάπησε ύπέρ εαυτόν, περισσότερο άπό τόν εαυτό 
του. Διότι θυσίασε τόν εαυτό του γιά μάς. Λίγο πρό τής θυσίας του 
είχε πει: «Αυτή εστίν ή εντολή ή εμή, ϊνα αγαπάτε άλλήλους καθώς ήγά- 
πησα υμάς. Μείζονα ταύτης αγάπην ούδεις εχει, ϊνα τις τήν φυχήν αύτοΰ θή 
ύπερ τών φίλων αύτοΰ» (ιε' 12-13). Αυτή εϊνε ή δική μου εντολή, νά 
άγαπάτε ό ένας τόν άλλο, όπως σάς αγάπησα. Κανείς δεν εχει άγά¬ 
πη μεγαλύτερη άπ αυτή, νά θυσιάζη δηλαδή κανείς τή ζωή του γιά 
τους φίλους του. Ό Χριστός, αύτός εχει τή μεγαλύτερη άγάπη, 
άφού εμάς τούς δούλους, τούς άμαρτωλούς καί τούς άναξίους, όνο- 
μάζει φίλους, καί θυσιάσθηκε γιά μάς. 

Οί μαθηταί μέ τή δύναμι τού Χριστού έκαναν θαύματα. Τά δέ θαύ¬ 
ματα προκαλούν θαυμασμό. ΓΓ αύτό άλλωστε λέγονται θαύματα. 
Άλλ’ ό Χριστός δεν είπε, Άπό τά θαύματα θά καταλάβουν όλοι, ότι 
είσθε μαθηταί μου, άλλ’ είπε, Άν έχετε άγάπη μεταξύ σας, άπ’ αύτό 
θά καταλάβουν όλοι, ότι είσθε μαθηταί μου. Τά θαύματα προκαλούν 
θαυμασμό, άλλά προσωρινό. Είνε δέ δυνατό καί νά κατηγορηθή ό 
θαυματουργός ώς πλανεμένος καί μάγος, όργανο τού Σατανά. Άλλ’ 
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αυτόν, ό όποιος εχει πραγματική αγάπη, αγάπη μέ λόγια και μέ έργα, 
όλοι παραδέχονται, θαυμάζουν και επαινούν, έστω και αν οί ίδιοι 
υστερουν σε άγάπη. Έλέχθη για τους άρχαίους χριστιανούς: Αυτοί 
οί άνθρωποι άγαπώνται, προτού άκόμη γνωρισθουν! Έλέχθη επί¬ 
σης: Ο διδάσκαλός τους τούς έκανε να πιστεύσουν, δτι εΐνε όλοι 
άδελφοί! Άπιστοι άνθρωποι, καίτοι δεν παραδέχονται τη θεότητα 
του Χρίστου, παραδέχονται και θαυμάζουν τή διδασκαλία του περί 
αγαπης. Ή άγάπη είνε τό θαυμαστότερο πράγμα, τό κυριώτερο 
γνώρισμα των χριστιανών καί ή άποτελεσματικώτερη δύναμι, για να 
συγκινηθουν και να πεισθουν οί καλοπροαίρετοι άνθρωποι και να 
έγκολπωθουν τό Χριστό και τό Χριστιανισμό. 


Οί κοσμικοί χριστιανοί, -μεγάλο οξύμωρο!-, καίτοι παραδέχονται 
τό μεγαλείο τής «καινής» χριστιανικής άγάπης, στή ζωή τους δεν 
εφαρμόζουν τή χριστιανική άγάπη, άλλ* εφαρμόζουν εκφυλισμένη καί 
ψευδώνυμη άγάπη. Άγάπη ονομάζουν καί τραγουδούν καί τούς 
αισχρούς έρωτες! Οί διεστραμμένοι δε τύποι άγάπη ονομάζουν καί 
τούς παρά φύσιν έρωτες! 


Οί δε Οίκουμενισταί, καίτοι συνεχώς καί κατά κόρον ομιλούν περί 
άγάπης, άγάπη δεν έχουν, άγαπολογία έχουν. Επειδή άποσύνδεσαν 
τήν άγάπη άπό τήν άλήθεια, τή νόθευσαν καί τή διέστρεψαν, ώστε 
ή άγάπη νά καταντήση άπάτη. Διατείνονται, δτι άγαπούν καί τούς 
αίρετικούς καί τούς άλλοθρήσκους, άλλ’ αύτό εΐνε ψέμα. Άν τούς 
άγαπούσαν πραγματικώς, θά ένδιαφέρονταν για τή σωτηρία τους. 
Καί άν ένδιαφέρονταν για τή σωτηρία τους, θά τούς έλεγαν, δτι βρί¬ 
σκονται στήν πλάνη, καί θ’ άγωνίζονταν νά τούς φέρουν στό Χρι¬ 
στό, τό Σωτήρα, καί στήν Εκκλησία, τήν κιβωτό τής σωτηρίας, άλλα 
δεν πράττουν αύτό, πράττουν τό άντίθετο. Αφήνουν τούς άσθενεΐς 
στίς άσθένειές τους καί χαρακτηρίζουν τίς άσθένειες ύγεία! Καί οί 
αίρετικές κοινότητες κατά τούς Οίκουμενιστάς εΐνε Εκκλησίες, καί οί 
άλλες Θρησκείες κατ’ αύτούς εΐνε δρόμοι σωτηρίας. ΓΓ αύτό τάσσον¬ 
ται ύπέρ τής παναιρέσεως καί πανθρησκείας, καί μετέχουν σε παν- 
αιρετικά καί πανθρησκειακά συνέδρια, καί σε άλλες σχετικές εκδη¬ 
λώσεις. Καί για ν’ άποδειχθή πέρα πάσης εντελώς άμφιβολίας, δτι οί 
Οίκουμενισταί δεν έχουν άγάπη, άλλα μάλλον μίσος, άντιπαθούν, 
κακοχαρακτηρίζουν καί διώκουν συνειδητούς Όρθοδόξους χριστια¬ 
νούς, οί όποιοι θέλουν τήν άγάπη δπως τήν θέλει ό Χριστός, άρρή- 
κτως συνδεδεμένη καί ενωμένη μέ τήν άλήθεια τής πίστεως. 


22 Τό Ε(/α//4λιο τοΟ Ίϋ>άι>ι»οο,Β 


337 



ιγ'36 


Ή μεγαλοστομία τοΟ Πέτρου 
καΐ ή ττρόρρησι τής τριπλής άρνήσεως 


Στίχ. 36: «Λίγα αντφ ΣΙμων Πίτροε· Κύρί€, ποΟ υπάγας; ΆπίκρΙθη 
αχηώ ό ^Ιησούς· 'Όττου έγώ ύττάγω, ον ^ύνίΐσαί μοι νΰν άκολουθησοΛ, ΰστ€ρον 
ακολουθησ€ΐς μοι». 

Μεταφράζουμε: «ΤοΟ λέγει ό Σιμών Πέτρος: ^'Κύριε, που πηγαί¬ 
νεις;**. Του άποκρίθηκε ό *Ιησους: ^^'Όπου εγώ πηγαίνω, δεν δύνασαι 
να με άκολουθήσης τώρα, άλλ* ύστερα θά με άκολουθήσης**». 

Ό Πέτρος, ό θερμότερος καΐ αυθορμητότερος των μαθητών, πα¬ 
ρατρέχει τους λόγους τοϋ Χρίστου περί άγάπης, καί, επειδή ό Χρι¬ 
στός είπε, «*Όπου ύττάγω έγώ, ύμεΐς ού Βύνασθ€ ελθέΐν» (στίχ. 33), έρωτφ 
ΤΟ Χριστό: <(Κύρΐ€, ηοΰ ύπάγ€ΐς;». Ό Χριστός είχε πει, δτι πορεύεται 
προς τό μαρτυρικό θάνατο καΐ πρός τόν Πατέρα. Κατόπιν δε τούτου 
δικαιολογείται τό ερώτημα του Πέτρου; Άλλα πρέπει νά ληφθή ύπ’ 
δψιν, δτι οί μαθηταί δεν είχαν συνειδητοποιήσει τό λόγο, δτι ό Χρι¬ 
στός βάδιζε πρός μαρτύριο (Λουκ. θ' 44-45). Επίσης δυσκολεύονταν 
νά πιστεύσουν, δτι ό αγαπημένος τους Διδάσκαλος θ* άποχωριζό- 
ταν άπ’ αύτούς. Άς ληφθή δε ύπ* δψιν και ή άνθρωπίνη περιέργεια. 
Όρθώς έλέχθη, δτι είνε κοινό σφάλμα, στό όποιο παρασύρονται πολ¬ 
λοί, τό νά ερευνούμε περισσότερο τά τηρούμενα μυστικά, τά όποια 
άνήκουν μόνο στό Θεό, παρά νά ασχολούμεθα με δσα έχουν άποκα- 
λυφθή και άνήκουν σε μάς και στά παιδιά μας. Επιθυμούμε νά ίκα- 
νοποιήσωμε την περιέργειά μας μάλλον, παρά νά διαφωτίσωμε και 
νά καθοδηγήσωμε τις συνειδήσεις μας. Ζητούμε νά γνωρίσωμε τί γί¬ 
νεται στόν ουρανό, καΐ όχι τί πρέπει νά πράττωμε γιά νά κερδίσωμε 
τόν ουρανό. 

Σχετικώς πρός τό λόγο τού Χριστού οπωσδήποτε ό Πέτρος σκέ- 
φθηκε: Γιατί εμείς δεν δυνάμεθα νά άκολουθήσωμε τό Χριστό; Αλλά 
δεν ρώτησε αυτό, πού σκέφθηκε, ρώτησε πού πηγαίνει ό Κύριος. Ό 
δέ Κύριος δεν άπάντησε άμέσως πού πηγαίνει. Σ* αυτό τό ερώτημα 
άπαντφ στό ιδ' 2. Τώρα ό Κύριος άπαντφ στη σκέψι τού Πέτρου, 
γιατί δεν δύνανται οί μαθηταί νά τόν άκολουθήσουν. Δέν λέγει, Δεν 
δύνασαι νά μέ άκολουθήσης, άλλά λέγει, Δέν δύνασαι νά μέ άκολου¬ 
θήσης τώρα, άλλά μελλοντικώς θά μέ άκολουθήσης. 
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Γεννάται τό ερώτημα: Σε ποιά πορεία δεν μπορούσαν οί μαθηται 
ν’ άκολουθήσουν τον ΊησοΟ τότε, άλλα θά τον άκολουθοΟσαν μελλον- 
τικώς; Στην πορεία προς τον ουρανό κατά την επικρατούσα γνώμη. 
Άλλ’ έμεϊς νομίζουμε, δτι ό Χριστός εννοούσε και την πορεία πρός τό 
μαρτύριο. Ό Χριστός πορεύθηκε στόν ουρανό περνώντας από τό 
μαρτύριο. Κατ’ αύτή την εκδοχή οί μαθηται δεν μπορούσαν νά άκο¬ 
λουθήσουν τό Χριστό άμέσως στήν πορεία του πρός τό μαρτύριο και 
πρός τόν ούρανό γιά δύο λόγους. Πρώτον, άκόμη ήταν άδύνατοι και 
δεν μπορούσαν νά άνθέξουν σε μαρτύριο. "Οταν θά ερχόταν τό "Αγιο 


Πνεύμα, τότε θ’ άποκτουσαν δύναμι γιά μαρτύριο. Δεύτερον, οί μα- 
θηται είχαν μπροστά τους έργο γιά νά έκτελέσουν. Ό Χριστός τε¬ 
λείωσε τό έργο του στή γη καΐ έτσι πορεύθηκε στόν ούρανό. Καί οί 
μαθηται επρεπε νά τελειώσουν τό έργο τους στή γη και έτσι νά πο- 
ρευθουν στόν ούρανό. 


Στίχ. 37-38: <(Λ ^€1 αντφ ό Πέτρος· Κύρΐ€, 8ίατΙ ον ΒύναψΛΐ σ<κ άκο~ 
λουθησαι άρτι; Τ^ν φνχην μου υπέρ σοΰ θησω. 'Λπβκρίθη αυυτφ ό *ΙησοΟς· Τψ 
φυχ^ σου υπέρ έμοΰ θΎΪσ€ΐς! 'Αμτρ^ λέγω σοι, ού /χή αλέκτωρ φωντμτ€ί 

έως οΰ άπαρνησ^ μ€ τρις», 

Τό «άρτι» σημαίνει «τώρα». Ή «φυχ^» εδώ σημαίνει «ζωή». Καί τό 
«θησω» καί τό «θησ€ΐς», μέλλοντες του «τίθημι», σημαίνουν άντιστοί- 
χως «θά θυσιάσω», «θά θυσιάσης». 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει ό Πέτρος: "Κύριε, γιατί δεν δύναμαι νά 
σε ακολουθήσω τώρα; Γ\ά σένα είμαι έτοιμος νά θυσιάσω τή ζωή 
μου\ Του άποκρίθηκε ό Ιησούς: Τιά μένα είσαι έτοιμος νά θυσιάσης 
τή ζωή σου! Αληθινά άληθινά σου λέγω, προτού λαλήση ό πετει¬ 
νός, θά με άπαρνηθής τρεις φορές”». 

Ό Πέτρος δεν κατάλαβε, δτι σε λίγο ό Χριστός θά θανατωνόταν 
στήν Ιερουσαλήμ. Νόμισε, φαίνεται, δτι ό Χριστός θά πήγαινε σέ 
άλλα μέρη τής Ίουδαίας ή σέ άλλους λαούς, καί έκεϊ θά συναντούσε 
μεγαλύτερη σκληρότητα. Γι’ αύτό έρωτφ τόν Ιησού, γιατί δεν δύνα- 
ται νά τόν άκολουθήση τώρα, καί δηλώνει, δτι θά θυσιάση τή ζωή 
του γι’ αύτόν. 

Συγκινητική ή δήλωσι τού Πέτρου, άλλ* άξία κριτικής. Συγκινη¬ 
τική, διότι φανερώνει τή θερμή άγάπη του πρός τό Χριστό. Άλλ* άξία 
κριτικής, διότι έπίσης φανερώνει άγνοια τού έαυτού του καί εγωισμό, 
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και συνιστα αυθάδεια. ^Ηταν ττρόθυμος ό Πέτρος να θυσιαστ) τη ζωη 
του, αλλά δεν είχε τή δύναμι να πράξη τούτο. Ό Χριστός, ό όποιος 
γνωρίζει τις δυνάμεις μας και τις άδυναμίες μας, σαφώς βεβαίωσε, «Ου 
δυυασαί μοι νυν άκολουθ'ήσαί». Ό δέ Πέτρος επεμεινε και είπε το αντίθε¬ 
το, δτι δύναται. Διαφώνησε με τό Χριστό! Δεν είνε τούτο εγωισμός 
καί αυθάδεια; Ναί, είνε εγωισμός καί αυθάδεια άνάμικτα μέ άγάπη 
προς τον Κύριο. Ό άνθρωπος είνε κράμα μεγαλείου καί άθλιότητος. 

Στον πλήρη αυτοπεποιθήσεως λόγο του Πέτρου ό Κύριος δίνει 
άπάντησι. Στή δέ άπάντησι την πρότασι, «Την φνχψ σου ύπ€ρ έμοΰ 
Θησ€ΐς», άλλοι στίζουν μέ ερωτηματικό καί άλλοι μέ θαυμαστικό. Προ¬ 
τιμούμε τή δεύτερη στίξι. Δι’ αύτής ό Κύριος είνε σαν νά λέγη: Τα¬ 
λαίπωρε Πέτρε, που λέγεις τόσο μεγάλο λόγο, πόσο άγνοεϊς τον εαυ¬ 
τό σου! Μεγάλη μπουκιά νά τρώμε, λέγει ό θυμόσοφος λαός, μεγάλο 
λόγο νά μη λέμε. Ό Κύριος κατά τον πλέον κατηγορηματικό τρόπο 
διαψεύδει στή μεγαλοστομία του τον Πέτρο βεβαιώνοντας, δτι θά 
ύποστή φοβερή πτώσι: «Αληθινά αληθινά σου λέγω, προτού λα- 
λήση ό πετεινός, θά μέ άπαρνηθης τρεις φορές». 

Αλλά στο σημείο τούτο πρέπει πρώτα νά γίνη μία διευκρίνησι. 
Ό Ιωάννης εδώ στο ιγ' 38, ό Ματθ. στο κστ' 34 καί ό Λουκάς στο κβ' 
34 παρουσιάζουν τήν τριπλή άρνησι του Πέτρου, προτού ό αλέκτωρ 
φωνήση. Άλλ’ ό Μάρκος στο ιδ' 30 παρουσιάζει τήν τριπλή άρνησι 
του Πέτρου προτού ό αλέκτωρ φωνήση «δίς», δύο φορές. Αυτό τό 
«δίς» δημιουργεί τήν έντύπωσι άντιφάσεως τού Μάρκου προς τους 
άλλους ευαγγελιστάς. Δέν πρόκειται δμως γιά πραγματική άντι- 
φασι. Όπως φαίνεται στο Μάρκ. ιγ' 35, άπό τις τέσσαρες ρωμαϊκές 
φυλακές, βάρδιες («οφέ», «μεσονυκτίου», «άλεκτοροφωνίας», «πρωί») ή 
τρίτη ώνομαζόταν «άλεκτοροφωνι'α». Και εκτεινόταν άπό τό μεσονύ¬ 
κτιο μέχρι τήν τρίτη πρωινή ώρα. Τότε λοιπόν, γύρω στά ξημερώ¬ 
ματα, κατά τήν τρίτη πρωινή ώρα, άκουόταν ή φωνή τού άλέκτορος, 
τό λάλημα τού πετεινού, που σήμαινε, δτι πλησιάζει ή ήμέρα. Αύτό 
δέ τό λάλημα τού πετεινού, που ώνομαζόταν «άλεκτοροφωνία», αύτό 
εννοούν καί οί τέσσαρες εύαγγελισται παρουσιάζοντας τήν τριπλή 
άρνησι τού Πέτρου προτού νά άκουσθή ή φωνή τού άλέκτορος. Ή 
φωνή βεβαίως τού άλέκτορος άκουόταν καί γύρω άπό τό μεσονύκτιο. 
Άλλ’ αύτό τό λάλημα τού πετεινού δέν περιλαμβανόταν στην έννοια 
τής τρίτης φυλακής ή βάρδιας, που ώνομαζόταν «άλεκτοροφωνία». 
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*Απλώς ό Μάρκος μέ τό «8ίς» θέλησε νά άναφέρη, δτι τό λάλημα του 
ττετεινοΰ κατά την «όλεκτοροφωριαι/» ΐ\τοίν τό δεύτερο μετά'τό λά¬ 
λημα γύρω στο μεσονύκτιο. Άντίφασι λοιπόν του Μάρκου πρός τους 
άλλους ευαγγελιστάς δεν υπάρχει. 

Μετά την άπαραίτητη διευκρίνησι έρχόμεθα στήν πρόρρησι του 
Κυρίου γιά τήν άρνησι του Πέτρου. Και πρώτα λέγουμε, δτι ό Πέ¬ 
τρος δεν άρνήθηκε τό Χριστό, επειδή τό προεϊπε ό Χριστός, άλλά τό 
προεϊπε ό Χριστός, επειδή ό Πέτρος άρνήθηκε. Κορυφαίος ό Πέτρος 
στόν κύκλο των δώδεκα. ΚαΙ δμως άπό τήν κορυφή κατέπεσε στήν 
άβυσσο τής άρνήσεως! Και δχι άπλής, άλλά τριπλής άρνήσεως! Δεν 
άρνήθηκε τό Χριστό μία μόνο φορά, άλλά τρεις φορές! "Οπως έλέχθη, 
δταν τό πόδι άρχίση νά όλισθαίνη, εϊνε δύσκολο ν* άνακτήσωμε τό 
σταθερό βάδισμά μας στόν ολισθηρό κατήφορο. 

Φοβερή ή άρνησι του Πέτρου, άλλ’ άπό τήν προδοσία του Ιού¬ 
δα λιγώτερο φοβερή. Ή προδοσία ήταν πράξι έσκεμμένη, προμελε- 
τημένη και σε φίλαργυρία όφειλομένη. Και άκολουθήθηκε άπό άλλο 
έγκλημα, τήν αύτοκτονία. Ή άρνησι του Πέτρου ώφείλετο σε φόβο. 
Ό Πέτρος άγαποϋσε τό Χριστό. Άλλά δεν εΤχε τελειωθή στήν άγά- 
πη, ώστε νά άποβληθή άπό τήν καρδιά του ό φόβος. «Ή τ€λ€ΐα άγά- 
7 τη βζω βάλλει τον φόβον... Ό δβ φοβούμενος ού τετελείωται εν τύ] άγάπτ)» 
(Α' Ίωάν. δ' 18). Ό Πέτρος άρνήθηκε, άλλά τήν άρνησι ακολούθησε 
μετάνοια. Ό Πέτρος έκλαυσε πικρώς. ΚαΙ οσάκις στή μετέπειτα ζωή 
του άκουε τό λάλημα του πετεινού, θυμόταν τήν άρνησί του και συν¬ 


τριβόταν. ΚαΙ επειδή μετά τήν έλευσι του Παρακλήτου τελειώθηκε 
στήν αγάπη και άπέβαλε τό φόβο, υπέστη ευχαρίστως βάσανα γιά 
τό Χριστό, και τό φρικτότερο μαρτύριο, τή σταύρωσι. Αρνητής του 
Χρίστου πρό τής Πεντηκοστής, μιμητής του Πάθους του Χρίστου 
μετά τήν Πεντηκοστή. Τό λόγο του πρός τό Χριστό, «τ^ν φυχην μου 
ύττερ σου θησω», άθέτησε ό Πέτρος δταν άρνήθηκε, άλλά πραγματο¬ 
ποίησε δταν σταυρώθηκε. 

Οί άμαρτίες μας είνε εϊδη άρνήσεων του Χρίστου. Άλλ' άς μή 
άπελπιζώμεθα, άφοϋ και ό κορυφαίος Πέτρος άρνήθηκε, άλλά διά με- 
τανοίας άποκαταστάθηκε, άξιώθηκε μαρτυρίου και είνε δόξα Χρί¬ 


στου, άποστολική δόξα. 
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ΙΔ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

«Έγώ είμι ή όδός καΐ ή άλήθεια καΐ ή ζωή» 


Στίχ. 1 : ταρασσίσθω υμών η καρ81α· πιστ€υ€Τ€ €ΐς τον θ^όν, καί 

€ίς €μλ πιστ€ν€τ€». 

Μεταφράζουμε: «"Ας μή ταράσσεται ή καρδιά σας. Να πιστεύε¬ 
τε στο Θεό, και σ’ έμενα να πιστεύετε». 

Κατά τό ιβ' 27 ό Ιησούς είπε: «Νυν ή φυχη μου τ€τάρακταί». Και 
κατά τό ιγ' 21 «6 ^Ιησούς έταράχθη τω πνβύματί». Έττανειλημμένως ο 
ΊησοΟς ταράχθηκε. ΚαΙ δημιουργεϊται άπ* αυτό ή άπορία: Άφου ό 
ίδιος ό Ιησούς ταράχθηκε, πώς λέγει στους μαθητάς του, «Μη τα- 
ρασσέσθω υμών η καρδία», μή ταράσσεται ή καρδιά σας; Ή λύσι 
τής άπορίας: Υπάρχει ταραχή άπλώς άπό ευαισθησία, φυσική καΐ 
άκατηγόρητη ταραχή του ευαισθήτου ανθρώπου. Τέτοια ταραχή 
συνέβη στό Χριστό. Στήν περίπτωσι ιβ' 27 ό Χριστός ταράχθηκε ψυ- 
χικώς εν δψει του θανάτου του, σταυρικού δε θανάτου. Κάθε φυσιο¬ 
λογικός άνθρωπος ταράσσεται έν όψει του θανάτου, μάλιστα φρι- 
κτου θανάτου. Ό Χριστός, ευαισθητότερος όλων των άνθρώπων, έν 
δψει του θανάτου του είχε περισσότερο άπό τους άλλους άνθρώπους 
λόγους γιά νά ταραχθή (Βλέπε στά προηγούμενα τήν ερμηνεία του 


ιβ' 27, σελ. 273). Στήν περίπτωσι ιγ' 21 ό Χριστός ταράχθηκε, διότι 
ένας άπό τους μαθητάς του, ό Ιούδας, διεφθάρη, συμμάχησε με τους 
εχθρούς και έπειτα άπό λίγο θά διέπραττε τήν προδοσία. Τό κατάν¬ 
τημα και ή κακοήθεια του μαθητου Ιούδα ήταν δυνατό νά μή ταράξη 
τό πνεύμα του Χρίστου; Τό νά μή ταράσσεται κάνεις ενώπιον κα- 
κοηθειών καΐ ατιμιών, αυτό εΤνε πώρωσι και άναισθησία. Άντιθέτως 
τό νά ταράσσεται κανείς μπροστά σέ κακοήθειες καί άτιμίες, αυτό 
σημαίνει λεπτότητα καί ευαισθησία συνειδήσεως. Τέτοια ταραχή είνε 


άγία ταραχή. Άλλ’ υπάρχει καί ταραχή άπό έλλειψι πίστεως, άπό 


φόβο, άπό άποθάρρυνσι καί απελπισία. Κακή ταραχή. Λέγοντας δε 


στους μαθητας του ο Χριστός, «Μή ταρασσέσθίο υμών ή καρδία», άπό 
τέτοια ταραχή τους άποτρέπει. 


Ακούοντας οί μαθηταί τά λόγια του Χρίστου άντιλήφθηκαν, δτι 
έρχονται ώρες δύσκολες καί κρίσιμες. Ιδιαιτέρως τους θορύβησε ό 
αμέσως προηγούμενος λόγος του Χρίστου, ότι ό Πέτρος, προτού λα- 
λήση ό πετεινός, θά τόν άρνιόταν, καί μάλιστα τρεις φορές. Ασφαλώς 


342 



ιδ' 1 

σκέφθηκαν οι μαθηταί: ΆφοΟ ό τόσο θερμός μαθητής, ό κορυφαίος με¬ 
ταξύ τους, ό Πέτρος, θά έφθανε σέ τριπλή άρνησι του Διδασκάλου 
καΐ Κυρίου, πολύ σκληρή δοκιμασία έπρεπε να περιμένουν, ικανή να 
κάμψη και άδαμάντινες ψυχές. "Αρχισε λοιπόν νά πέφτη τό ήθικό των 
μαθητών, και γι* αυτό ό Κύριος τους ενθαρρύνει, συνιστώντας νά μή 
ταράσσωνται, και νά πιστεύουν. Δεν λέγει στους μαθητάς του νά μή 
λυπούνται, άλλά νά μή ταράσσωνται, δπως ταράσσεται ή θάλασ¬ 
σα σέ καιρό τρικυμίας, νά μήν άνησυχουν, νά μην άποθαρρύνωνται 
και φοβούνται, νά «μή τά χάνουν» κατά τό κοινώς λεγόμενο, άλλά νά 
έχουν στήν καρδιά τους ψυχραιμία, γαλήνη και ελπίδα. Ιδιαιτέρως 
συγκινητική έντύπωσι προκαλεϊ τό δτι, επικειμένου τού φρικτού πά¬ 
θους καΐ τού θανάτου τού Χριστού, άντί οι μαθηται νά στηρίζουν τό 
Χριστό, ό Χριστός στηρίζει τους μαθητάς του! 

Γιά νά στηρίξη τους μαθητάς του ό Χριστός προτρέπει: «Πι- 
στ€ν€Τ€ €ΐ? τον @€0ν, κοΧ εΐζ €/χ€ 7Γΐστ€υ€Τ€». Η συνταξι «πιστευειν εις» 
σημαίνει πίστι στή θεότητα. Κατά τής ταραχής τής καρδιάς ό Ιη¬ 
σούς συνιστα πίστι στό Θεό, άλλά και πίστι στό πρόσωπό του, διό¬ 
τι και ό Ιησούς είνε Θεός, ό ένας τής Τριάδας σαρκωμένος, ένανθρω- 
πήσας. Ό Πέτρος ή ό Παύλος δεν θά έλεγε ποτέ, «Πιστεύετε εις τόν 
Θεόν, και εις εμέ πιστεύετε». Τέτοιος λόγος στό στόμα τού Πέτρου ή 
τού Παύλου θά ήταν έγωιστικώτατος, άσεβέστατος, άτοπώτατος, 
άνοητότατος. 

Προτρέποντας ό Ιησούς τους μαθητάς του νά πιστεύουν στό 
Θεό και σ’ αύτόν, είνε σάν λέγη σ’ αύτούς: "Οσα και δσο μεγάλα δεινά 
και αν έλθουν, μή φοβεϊσθε. Μέ τήν πίστι στό Θεό και σ’ εμένα θά υπερ- 
νικηθούν. Ό Θεός είνε παντοδύναμος, προνοεϊ και θά σάς βοηθή νά 
φέρετε εις πέρας τήν άποστολή σας. Και εγώ, ό Μεσαίας, είμαι παν¬ 
τοδύναμος Θεός, και έγινα Μεσαίας άκριβώς γιά νά συντρίψω τό 
κακό και ν’ άναδειχθώ Νικητής, Λυτρωτής και Σωτήρας. Έγώ, ό 
όποιος σάς εξέλεξα, θά σάς ενδυναμώνω, γιά ν’ άναδειχθήτε άξιοι τής 
άποστολής σας, εκλεκτά όργανά μου στό μεσσιακό μου έργο μου γιά 
τη σωτηρία τών άνθρώπων. 

Στή ζωή συμβαίνουν και εύχάριστα και δυσάρεστα πράγματα. 
Μερικά δέ πράγματα είνε πολύ δύσκολα καΐ δυσχερή, βαρειά και άσή- 
κωτα σάν τά βουνά. Και σέ περιπτώσεις τόσο δεινών και φοβερών 
πραγμάτων δέν πρέπει βεβαίως νά έχωμε εμπιστοσύνη στόν έαυτό 
μας, δέν πρέπει νά ύπερτιμούμε τις δυνάμεις μας και νά νομίζωμε, δτι 
μέ τΙς δυνάμεις μας μπορούμε ν’ άντιμετωπίσωμε αύτά τά πράγμα- 
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τα. Άλλα και άπό κακώς έννοουμένη ταττεινοφροσύνη δεν πρέττει ν 
άττοθαρρυνώμεΟα, να καταλαμβανώμεθα άττό ανησυχία και ν άττελ- 
ΤΓίζώμεθα. Χωρίς τό Θεό και τ6 Χριστό όχι μόνο μεγάλα, αλλα και μι¬ 
κρά ττράγματα δεν δυνάμεθα να κάνωμε. Άλλα με το Θεο και το Χρι¬ 
στό τά πάντα δυνάμεθα. «Χωρίς €/χον», είπε ό Χριστός, «ου ^ύνασθε 
ποί€Ϊν ονδίν» (ιε' 5). Και ό Παύλος είπε: «Πάντα Ισχύω βν τω Ιν^υναμοΰντί 
μ€ Χριστώ» (Φιλιπ. δ' 13). Όταν λοιπόν ένώπιόν μας όρθώνωνται 
βουνά δυσκολιών και δοκιμασιών, άς μή ταρασσώμεθα, άς μην άπο- 
γοητευώμεθα, άλλ’ άς πιστεύωμε στό Θεό και στό Χριστό, καί, όπως 
είπε ό Χριστός, μέ την πίστι και όρη δυνάμεθα νά μετακινήσωμε, και 
τά πάντα μπορούμε νά έπιτύχωμε, διότι εκείνος, στόν όποιο πιστεύ¬ 
ουμε και τού οποίου τη βοήθεια ζητούμε, εΤνε παντοδύναμος (Ματθ. 
κα' 21-22, ΝΙάρκ. ια' 22-24). Οί άπόστολοι και άλλοι άγιοι κατώρθω- 
σαν υπεράνθρωπα και ύπερθαύμαστα κατορθώματα, διότι είχαν 
πολλή πίστι. Έμεϊς δεν κατορθώνουμε μεγάλα πράγματα, διότι εϊμε- 
θα ολιγόπιστοι. Ό Χριστός κατά τό εξεταζόμενο χωρίο άπηύθυνε τήν 
προτροπή «Πιστ€υ€Τ€», Έμεϊς άς άπευθύνωμε τήν προσευχή «Κύριε, 
πρόσθες ήμΐν πίστιν» (Λουκ. ιζ' 5). Και οί άπόστολοι είχαν έλλειμμα πί- 
στεως και τό άναπλήρωσαν. Και έμεϊς, οί όποϊοι έχουμε μεγαλύτερο 
έλλειμμα, άς τό άναπληρώνωμε, προκαλούντες διά προσευχής προσ¬ 
θήκη πίστεως. Σ’ αυτό δέ τό σημεϊο άς ρωτήσωμε: Στήν προσευχή 
μας περιλαμβάνεται, μάλιστα συχνά, τό βασικώτατο και σπουδαιό¬ 
τατο τούτο αίτημα, «Κύριε, ττρύσθες ημΐν πίστιν» 


Στίχ. 2: «^Εν τβ οικίςι τον Πατρός μου μοναι πολλοί είσι,ν €ΐ δ€ μη, εΐπον 
αν ύμΖν. Πορεύομχιι. ετοιμΛσαι τόπον ύμΐν». 

Μετά τήν φράσι «€Ϊπον αν ύμΧν» υπάρχει και ή γραφή «δτι». Άπό 
τήν εκδοχή δέ τού «δτι» ώς ειδικού ή ώς αίτιολογικού καί άπό τή σχε¬ 
τική στίξι προκύπτουν διάφορες έννοιες. Προτιμούμε δέ τή γραφή τού 
εκκλησιαστικού κειμένου χωρίς τό «δτι», άπό τήν οποία προκύπτει 
όμαλωτάτη έννοια. 


Μεταφράζουμε: «Στό σπίτι του Πατέρα μου υπάρχουν πολλοί 
τόποι διαμονής. Έάν δεν υπήρχαν, θά σάς τό έλεγα. Πηγαίνω για νά 
σάς ετοιμάσω τόπο». 


Προηγουμένως ό Χριστός άπηύθυνε στους μαθητάς του τήν 
προτροπή, «Πιστεύετε εις τον Θεόν». Πρός αύτή τήν προτροπή είνε 
σχετικό τό πρώτο μέρος τού παρόντος στίχου, δπου ό λόγος περί 
τής οικίας τού Θεού Πατρός μέ τίς πολλές μονές. Προηγουμένως έπί- 
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σης ό Χρίστος ττροέτρεψε λέγοντας, «και εις €/χ€ πιστ€υ€τ€». Προς 
αυτή δε την προτροπή είνε σχετικό τό δεύτερο μέρος του παρόντος 
στίχου, κατά τό όποιο ό Χριστός πορεύεται να έτοιμάση τόπο για 
τούς εκλεκτούς του. Νά μή ταρασσώμεθα άπό τις άντιξοότητες και 
τα δεινά του παρόντος κόσμου, αλλά νά πιστεύωμε. Ό Θεός και ό 
Χριστός προνοουν γιά τούς πιστούς μεγάλα πράγματα. 

Ό Θεός Πατέρας έχει «οικίαν», άνάκτορο. Και στό άνάκτορο τού 
Θεού υπάρχουν «μονοί ττολλαί», διαμερίσματα πολλά, μόνιμης δια¬ 
μονής, αιώνιας διαμονής. Έάν δεν υπήρχαν, λέγει ό Χριστός, θά σάς 
τό έλεγα. Ό Χριστός φέρεται σ’ εμάς ώ< φίλους, στους όποίους άπο- 
καλύπτει τά μυστικά του ούρανου (ιε' 15). Είνε τόσο πολλά τά δια¬ 
μερίσματα στό άνάκτορο τού Θεού, ώστε νά χωρούν όλοι οί εκλεκτοί 
άγγελοι και όλοι οί εκλεκτοί άνθρωποι. Αδιαχώρητο δεν υπάρχει στό 
άνάκτορο τού Θεού, άλλ’ άπέραντη εύρυχωρία. 


Τό «μοναΙ ττολλαί» δύναται νά σημαίνη καί διαμερίσματα πολλά 
άναλόγως τής άξίας έκάστου. Αλλά καί τό τελευταίο διαμέρισμα στό 
άνάκτορο τού Θεού είνε άνετο, άφαντάστως πολυτελές και άσυγ- 
κρίτως άνώτερο άπό τό καλλίτερο διαμέρισμα στή γή. Πολλοί εδώ 
στή γή δεν έχουν οικία γιά νά μένουν, είνε άστεγοι, μένουν σέ 
τρώγλες, σέ παραπήγματα, σέ σκηνές, μπορεί νά διανυκτερεύσουν 


στό ύπαιθρο. Άλλ’ άν είνε καλοί καί πιστοί, στόν ουρανό θά έχουν 


θέσι άσυγκρίτως άνώτερη άπό τούς βασιλείς τής γής. 


Γιά νά καταλάβη κανείς διαμέρισμα στό άνάκτορο τού Θεού, 
εκτός τής πίστεως στό Θεό καί στό Χριστό χρειάζεται καί προετοι¬ 
μασία άπό τό Χριστό. ΓΓ αύτό ό Χριστός λέγει, «Πορεύομαι €τοιμάχιαι 
τύπον ύμΐν», Τό άνάκτορο τού Θεού είνε ετοιμασμένο άπό καταβολής 
κόσμου (Ματθ. κε' 34, Έβρ. δ' 3). Ή είσοδος όμως σ’ αύτό εξασφαλί¬ 
ζεται διά τού Ιησού ώς Μεσσίου καί μεσίτου. Τό «Πορεύομαι €το 4 μά- 
σαι τύπον ύμΐν» σημαίνει, δτι ό Ιησούς πηγαίνει στόν ούρανό, στό Θεό 
Πατέρα, γιά νά έξασφαλίση γιά μάς θέσι στό άνάκτορο τού Θεού Πα- 
τρός. Καί πώς ετοιμάζει τόπο γιά μάς; Πώς εξασφαλίζει θέσι γιά μάς; 
Επιτυγχάνει τούτο δυνάμει τής θυσίας του καί τής μεσιτείας του γιά 
μάς. Πορεύεται καί είσέρχεται στά άχειροποίητα "Αγια τών άγίων 
«διά του Ιύίου αίματος» (Έβρ. θ' 12). Πορεύεται καί εισέρχεται στόν 


ούρανό καί εμφανίζεται «τώ προσώπω τον Θ€ον ύπίρ ημών» χρησιμο¬ 
ποιώντας τό αίμα τής θυσίας του (Έβρ. θ' 24-25). Πορεύεται στόν 


ούρανό, κάθεται στά δεξιά τού Θεού «καί €ντυγχάν€ί νπ€ρ ημών», με¬ 
σιτεύει γιά μάς, παρακαλεϊ τό Θεό γιά τή σωτηρία μας (Ρωμ. η' 34). 
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Ώς άρχιερευς δύναται πάντοτε νά σώζη τους πιστούς, «πάντοτε ζών 
€ 15 · ΤΟ €ΐ^τνγχάι^€ίν νττ^ρ αντών», άψου ττοντοτε ζτ[], γίθ( νσ (ΛβΟΊτεύγι γι 
αυτούς (Έβρ. ζ' 25). Ό Χριστός πορεύθηκε και εισήλθεν «€ΐς τ6 Εσώ¬ 
τερον του καταττετάσματος», στά "Αγία τούν αγίων, στον ουρανο, ως 
«7Γρό8ρομος ύττερ ιημών», γιά νά ρας άνοίξ'ρ δρόμο να ακολουθησωμε 
(Έβρ. στ' 19-20). 


Στίχ. 3: <(ΚαΙ εάν πορευθώ κ<ά ετοιμΛσω ύμΐν τόπον, πάλιν έρχομαι καί 
παραληφομαι υμάς προς εμαυτόν, ϊνα όπου είμι εγώ, και ύμεΐς 'ήτε». 

Τό «παραλήφομαι», μέλλων του «πάραλαμβάνω», σημαίνει «θά 
Ύταραλάβω». Τό «^ήτε» εΐνε υποτακτική του «ειμί», δεύτερο πληθυν¬ 
τικό πρόσωπο, και τό «ϊνα^,^ήτε» σημαίνει «γιά νά εΐσθε». 

Μεταφράζουμε: «Και άφοϋ πάω και σάς έτοιμάσω τόπο, πάλι θά 
έλθω και θά σάς παραλάβω κοντά μου, ώστε, όπου είμαι εγώ, νά 
εΐσθε και σείς». 


Άφοϋ πορευθώ και έτοιμάσω γιά σάς τόπο, λέγει ό Χριστός, «ττά- 
λιν έρχομαι καΙ παραληφομαι υμάς προς εμαντόν», '^Ηλθε ό Χριστός από 
τόν ουρανό στη γη κατά την ένανθρώπησί του. Εκείνος ό ερχομός 
του ονομάζεται πρώτη παρουσία. Άλλ* ό Χριστός βεβαιώνει, δτι θά 
ελθη πάλι. Και πότε θά έλθη πάλι; Πρό του Άντιχρίστου, γιά νά κάνη 
την άρπαγή τής Εκκλησίας, γιά ν’ άρπάξη τούς πιστούς καΐ νά τούς 
μεταφέρη στόν ούρανό, γιά νά μην ύποφέρουν άπό τόν Αντίχριστο, 
όπως ισχυρίζονται μερικοί αιρετικοί; Όχι βεβαίως. Αύτή ή γνώμη 
περί ερχομού του Χρίστου και άρπαγής τής Εκκλησίας πρό του 
Άντιχρίστου είνε πλάνη, αϊρεσι. Οί πιστοί και την εποχή του Άντι- 
χρίστου θά είνε στή γή καΐ θά ύποφέρουν άπό τόν Αντίχριστο και 
άπ’ αύτούς τότε θ’ άναδειχθουν οί ενδοξότεροι μάρτυρες τής Εκκλη¬ 
σίας. Ό Χριστός θά έλθη πάλι μία άκόμη φορά, όχι περισσότερες. Θά 
έλθη κατά τό τέλος αύτοϋ του κόσμου (Α' Κορ. ιε' 23-24). Θά έλθη «εκ 
Βευτερου» (Έβρ. θ' 28). Γι’ αύτό ό μέλλων ερχομός του όνομάζεται δευ- 
τέρα παρουσία. Κατά τή δευτέρα παρουσία λοιπόν θά πραγματο- 
ποιηθή ό λόγος του Χρίστου, «Πάλιν έρχομαι καΐ παρειληφομαι υμάς 
προς εμαυτόν», Πάλι θά έλθω καί θά σάς παραλάβω κοντά μου. Τρυ- 
φερωτάτη ή έκφρασι «πρός εμαυτόν», κοντά μου. Κατά τή δευτέρα 
παρουσία, τότε θά συμβή ή άρπαγή, τότε «άρπαγησόμεθα εν νεφελαις 


εις άπάντησιν του Κυρίου είς άερα και ουτω πάντοτε συν Κυρίου εσόμεθα» 


(Α' Θεσ. δ' 17). 
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Ο Κύριος κατά τή δεύτερα παρουσία ερχεται ώς Θεάνθρωπος και 
παραλαμβάνει όλους μαζί τους εκλεκτούς του και ώς ψυχές και ώς σώ¬ 
ματα. Δευτερευόντως όμως ό Κύριος έρχεται και κατ’ άλλο τρόπο για 
κάθε εκλεκτό κατά τήν ώρα του θανάτου και τον παραλαμβάνει ώς ψυ- 

Χή· 


Τό σκοπό, γιά τον όποιον ό Κύριος παραλαμβάνει τους ευσεβείς 
κοντά του, εκφράζει με τήν πολύ συγκινητική φράσι, «Γνα οτταν €ψΧ 
€γώ, και ύμέις τ5^€», για νά είσθε και σεις, δττου είμαι εγώ. Ό Χριστός, 
όταν έλεγε αυτό τό λόγο, ήταν ακόμη ώς Θεάνθρωπος στή γη, δεν 
είχε άκόμη άνεβή στόν ουρανό. Έν τούτοις δεν είπε, «όπου έσομαι 
εγω», οπού θα είμαι εγώ, άλλ’ είπε, «σίτου εΙμΧ εγώ», δττου είμαι εγώ. 
Ως Θεάνθρωπος ό Χριστός ήταν στή γη, άλλ’ ώς Θεός ήταν συγ¬ 
χρόνως στόν ουρανό, στόν τόπο τής δόξης του. Και εκεί, στόν ουρα¬ 
νό, στόν τόπο τής δόξης, ήθελε νά είνε και οί δικοί του, γιά νά συμ¬ 


βασιλεύουν μαζί του και ν’ απολαμβάνουν τή δόξα του και νά συν- 
δοξάζωνται μαζί του. Κατά τό ιβ' 26 ό Χριστός είπε: «Όπου είμΐ εγώ, 
καί ό Βίάκονος 6 εμος εσταί». Τώρα, κατά τόν ερμηνευόμενο στίχο, λέγει: 
«ΐνα δττου είμΐ εγώ, καί υμείς ίρ-ε», ΚαΙ υστέρα, κατά τήν άρχιερατική 
του προσευχή, θά ειπή: «Πάτερ, οϋς Βεδωκάς μοι θέλω, ΐνα δττου είμΙ εγώ 
κακεΐνοί ώσι μετ εμού, ινα θεωρώσι τήν δό^αν τήν €/χήν» (ΐζ^ 24). Πάλιν καΐ 
πολλάκις ό Χριστός εκφράζει τόν άγιο σκοπό του, όπου είνε αυτός, 
στόν τόπο τής δόξης και των μεγαλείων, νά είμεθα και εμείς μαζί του, 
και νά δοξαζώμεθα και νά μεγαλυνώμεθα και εμείς. 

Πόσο μεγάλη άγάπη έχει ό Χριστός γιά μάς! Πόσο πολύ μάς 
τιμφ! Όμιλουμε γιά θείον έρωτα των άγίων. "Ας όμιλήσωμε και γιά 
άνθρώπινο έρωτα του Θεού, γιά σφοδρή άγάπη του Χρίστου, του 
ένανθρωπήσαντος Θεού, πρός εμάς τούς άνθρώπους. Γιά νά έκφρα- 
σθοϋμε όπως μοναχοί καί άσκηταί, ό Θεός, ό Χριστός, μάς άγαπφ μά¬ 
νικά, μανικώτατα! Τρελλαίνεται ό ερωτευμένος γιά τήν ερωμένη του! 
Σταυρώνεται ό Χριστός γιά τήν Εκκλησία του, τή νύμφη του! Ήλοις 
προσηλώθη ό νυμφίος της Εκκλησίας! Χυδαία Οπαρξι όποιος σκέ¬ 
πτεται καί αισθάνεται τό σαρκικό μόνον έρωτα, καί δεν σκέπτεται καί 
δεν αισθάνεται καί τόν ανώτερο, τόν πνευματικό καί ούράνιο έρωτα... 


Στίχ. 4-5: «Καί δττου εγώ υττάγω οϊΒατε, καί τήν οδόν οίδατε. Λεγει 
αυτφ Οωμ&ς* Κύριε, ούκ οϊδαμεν ττοΟ ύττάγεις· καί ττά^ς δυνάμεθα τήν οδόν 
ειδ^αι;». 
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Τό «οΐ8α» σημαίνει «γνωρίζω, ξέρω»κσ\ τό «€ΐδ^αι» εΐνε άτταρέμ- 
φατο τοΟ «οιδα». 

Μεταφράζουμε: «Και που έγώ πηγαίνω ξέρετε, και τήν οδό ξέρε¬ 
τε. Του λέγει ό Θωμάς: "Κύριε, δεν ξέρουμε που πηγαίνεις. Και πώς 
μπορούμε να ξέρωμε τήν όδό;\ 

Απευθυνόμενος στους μαθητάς του ό Ιησούς λέγει σ’ αυτούς, 
δτι ξέρουν άμφότερα* και που πηγαίνει, και τήν οδό που όδηγεϊ όπου 
αυτός πηγαίνει. Ό Ίησοΰς πήγαινε στόν Πατέρα. Άλλοτε είπε, 
«Ύττάγω ττρος τον πέμφαντά με» (ζ' 33), πηγαίνω σ’ εκείνον, που με 
έστειλε, τόν Πατέρα. ΚαΙ πρό ολίγου είπε, δτι πηγαίνει στήν οικία 
του Πατρός του (στίχ. 2). Καίτοι δμως ό Χριστός είχε άλλοτε δηλώ¬ 
σει, δτι πηγαίνει προς εκείνον, ό όποιος τόν άπέστειλε, πρός τόν Πα¬ 
τέρα, ό Πέτρος κατά τό ιγ' 36 ρώτησε τό Χριστό: «Κύριε, που υπά¬ 
γεις;». Μέ τό ερώτημα αυτό ό Πέτρος έδειχνε, δτι δεν ήξερε που πη¬ 
γαίνει ό Χριστός. Άλλα και ό Θωμάς κατά τό εξεταζόμενο χωρίο είπε, 
<(Κύρΐ€, ούκ οϊΒαμεν που υπάγεις», Κύριε, δεν ξέρουμε που πηγαίνεις. Άς 
σημειωθή μάλιστα, δτι ό Θωμάς δεν είπε, «ουκ οίδα», κατά ενικό, άλλ’ 
είπε, «ούκοίδαμεν», κατά πληθυντικό, θεωρώντας ώς δεδομένο, δτι και 
οί άλλοι μαθηταί δεν ήξεραν που πηγαίνει ό Χριστός. Στο σημείο 
τούτο γεννάται ή απορία: Άφου ό Χριστός άλλοτε καΐ μόλις πρό ολί¬ 
γου εΤπε, δτι πηγαίνει πρός τόν Πατέρα, κατά τό παρόν δε χωρίο 
εϊπε, «οπού εγω υπάγω οϊΒατε», που εγώ πηγαίνω ξέρετε, πώς ό Πέ¬ 
τρος, ό Θωμάς και γενικώς οί μαθηται δεν ήξεραν που πηγαίνει ό Χρι¬ 
στός; Πώς συμβιβάζεται ό λόγος του Χρίστου πρός τόν αντίθετο λό¬ 
γο του Θωμά; 

Κατά τους λόγους του ό Χριστός πορευόταν πρός τό μαρτύριο 
και πρός τόν Πατέρα του στόν ούρανό. Δύο πορείες. Άλλ’ οί μαθη- 
ταΐ δεν είχαν συνειδητοποιήσει τί σήμαιναν οί δύο αύτές πορείες. Και 
γι’ αύτό ό Θωμάς είπε, «Κύριε, ούκ οϊδαμ^ ποΰ υπάγεις». Έφιστουμε 
τήν προσοχή στά χωρία Μάρκ. θ' 31-32, Λουκ. θ' 44-45, ιη' 32-34. 
Συμφώνως πρός τό πρώτο μέρος αύτών τών χωρίων ό Χριστός προ- 
εΤπε, δτι θά παραδιδόταν στά χέρια άνθρώπων, θά ύφίστατο άπό 
τούς άνθρώπους παθήματα και θάνατο, τήν τρίτη δέ ήμέρα θά άνα- 
σταινόταν. Συμφώνως δμως πρός τό τελευταίο μέρος αύτών τών χω¬ 
ρίων οί μαθηταί δεν καταλάβαιναν αύτό τό λόγο του Χρίστου, τό 
νόημα αύτου του λόγου ήταν κρυμμένο απ’ αύτούς. Παραθέτουμε και 
μεταφράζουμε τό τρίτο άπό τά μνημονευθέντα χωρία, τό Λουκ. ιη' 32- 
34: « Παρα^οθήσεταί τοΐς εθνεσι και εμπαιχθήσεται και ύβρισθιτισεται καΐ 
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€μ7ττυσθ'ησ€ταί^ καΐ μαστιγώσαντβς α 7 τοκτ€νοΰσιν αύτόν^ και τρίττ^ ·ημ€ρα 
αναστησεται. Και αυτοί ούΒεν τούτων συνηκαν, και 'ήν το ρήμα τούτο Κ€- 
κρυμμ^νον άττ’ αυτών, καΐ ούκ εγίνωσκον τά λεγάμενα». Θά τόν τταρσδώ- 
σουν στους εθνικούς, και θά τον εμπαίξουν, και θά τον βρίσουν, και 
θά τον φτύσουν, και θά τόν μαστιγώσουν, και θά τον θανατώσουν, 
και την τρίτη ήμερα θά άναστηθή. ν\λλ ’ αύτοϊ (οί μαθηταί) τίποτε 
απ' αύτά δεν κατάλαβαν, διότι ή σημασία αύτου του λόγου ήταν 
κρυμμένη απ' αύτούς, και γι' αυτό δεν καταλάβαιναν τά λεγάμενα. 
Καίτοι ό Χριστός τά πάθη, τό θάνατο και την άνάστασί του προεϊπε 
σαφώς και κατ’ έπανάληψιν (Ματθ. ιστ' 21, ιζ' 22-23, κ' 18-19)* καί- 
τοι επίσης έπι των σχετικών λόγων έπέστησε την προσοχή τών μα¬ 
θητών του λέγοντας, «Θεσθε υμείς είς τά ώτα υμών τούς λόγους τούτους» 
(Λουκ. θ' 44), οί λόγοι μπήκαν στα αυτιά τών μαθητών και βγήκαν. 
Οί μαθηταί απωθούσαν την ιδέα, ότι ό Μεσαίας έπρόκειτο νά πάθη. 
"Οταν ό Ιησούς άρχισε νά προλέγη τά πάθη, τά όποια θά υφίστατο 
στά Ιεροσόλυμα, ό Πέτρος τόν παρέλαβε ιδιαιτέρως, άρχισε νά τόν 
έπιπλήττη καί είπε: κκ'Ιλεώς σοι, Κύριε! Ού μή εσται σοι τούτο» (Ματθ. 
ιστ' 22). Μή γένοιτο. Κύριε! Νά μή σου συμβή αυτό. Επίσης, όταν ό 
Ιησούς προεϊπε πάλι τά πάθη, οί μαθηταί «ελυττήθησαν σφόάρα» 
(Ματθ. ιζ' 23), λυπήθηκαν πάρα πολύ. Λυπήθηκαν τήν ώρα εκείνη. 
Καί κατόπιν έδιωξαν τό λόγο καί τή σκέψι, ότι ό Χριστός θά υφίστατο 
παθήματα καί θάνατο. Οί μαθηταί ουδέποτε συνειδητοποίησαν τίς 
προρρήσεις του Χρίστου γιά τά παθήματά του καί τό θάνατό του, 
άλλά καί γιά τήν άνάστασί του, ή οποία προϋπέθετε τό θάνατο. Καί 
τή μαρτυρία τής Παλαιάς Διαθήκης γιά τήν άνάστασί του Χριστού 
δεν είχαν συνειδητοποιήσει (Ίωάν. κ' 9). "Οπως φαίνεται, πίστευαν καί 
οί μαθηταί, δτι «6 Χριστός μένει είς τόν αιώνα» (Ίωάν. ιβ' 34), ό Μεσαίας 
δηλαδή δεν φεύγει γιά τόν ουρανό, άλλά μένει στή γή αιωνίως, καί 
βασιλεύει σ’ αύτή. 


ΓΓ αύτό, ενώ ό Ιησούς άνέβαινε γιά τελευταία φορά στά Ιεροσό¬ 
λυμα καί προέβαινε στήν τελευταία πρόρρησι τών παθών του, οί υίοί 
τού Ζεβεδαίου ζητούσαν πρωτοκαθεδρίες στή γή, νά καθήση ένας εκ 
δεξιών του καί ένας εξ άριστερών του στήν ένδοξη βασιλεία του, πού 
νόμιζαν, δτι θά ίδρυε άνατρέποντας τόν Ρωμαίο κατακτητή (Ματθ. 
κ' 17-21, Μάρκ. ι' 32-37). Άλλά καί μετά τήν άνάστασί οί μαθηταί 
ρώτησαν τόν Ιησού: «Κύριε, εΐ έν τώ χρόνω τούτω άποκαθιστάνεις τήν 
βασιλείαν τώ Ισραήλ;» (Πράξ. α' 6). Πρό τής Πεντηκοστής είχαν καί οί 
μαθηταί σοβαρές άτέλειες, δεν καταλάβαιναν καί δεν συνειδητοποι- 
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οΟσαν δλα τα λόγια του Χρίστου, και γι’ αυτό ο Θωμάς κατα το 
έρευνώμενο χωρίο είττε στο Χριστό, <(Κύρί€, ονκ οι8αμ^ ηοΟ ννάγ€ίς», 
ένω ό Χριστός είπε στους μαθητάς του τό αντίθετο, <(δτπου Ιγω ύττά- 
γω οι8ατ€», Ό λόγος του Χρίστου εχει την εξής έννοια: Έγώ πηγαί¬ 
νω στόν Πατέρα. Σεις γνωρίζετε τον Πατέρα (στίχ. 7β). Και άφου γνω¬ 
ρίζετε εκείνον, στόν όποιο πηγαίνω, άρα γνωρίζετε που πηγαίνω. 

Ύπ’ αυτή την έννοια οί δύο λόγοι, του Χρίστου και του Θωμά, 
εϊνε αληθείς, και συνεπώς δεν βρίσκονται σε πραγματική άντίθεσι, 
άλλα συμβιβάζονται. 

Ό Χριστός εΐπεν επίσης στους μαθητάς του: «καί την ό86ν οΓδα- 


τ€», και την οδό γνωρίζετε. Άλλα και ώς πρός τήν οδό ό Θωμάς όμι- 
λεϊ άντιθέτως πρός τό Χριστό, έρωτα τόν Κύριο, «ίγο^ δυνάμεθα την 
ό86ν είδεναι;», πώς μπορούμε νά γνωρίσωμε τήν όδό; Αυτό δέ τό ερώ¬ 
τημα σημαίνει, δτι οί μαθηταί άγνοουν τήν όδό. Γεννάται δέ έτσι και 
εδώ ή άπορία: Πώς συμβιβάζεται ό λόγος του Χρίστου πρός τόν άντί- 
θετο λόγο του Θωμά; 


Ή άπορία λύεται με τρόπο δμοιο του τρόπου, κατά τόν όποιο 
λύθηκε ή προηγουμένη άπορία. Στόν επόμενο στίχ. 6 ό Χριστός θά 
είπή, «^Εγώ είμι ή όδό^». Οί δέ μαθηταί πραγματικώς δέν γνώριζαν, 
δτι ώς ή οδός εννοείται ό ίδιος ό Χριστός. Νομίζοντας μάλιστα, δτι 
έπρόκειτο γιά όδό, τήν οποία θά άκολουθουσε ό ίδιος ό Χριστός γιά 
νά φθάση στόν προορισμό του, πώς ήταν δυνατό νά σκεφθοΟν, δτι ό 
Χριστός θά πήγαινε στόν προορισμό του διά τής όδου, ή οποία εΤνε 
ό ίδιος ό Χριστός; Αστείο τέτοιο πράγμα. Άλλ’ ό Χριστός δέν εννο¬ 
ούσε όδό γιά τή δική του πορεία πρός τόν ουρανό και τόν Πατέρα, 
άλλά γιά τήν πορεία τών μαθητών του καί τών άλλων άνθρώπων. 
Καί λέγοντας στους μαθητάς του, δτι γνωρίζουν τήν όδό, πού πρέ¬ 
πει νά άκολουθήσουν, εννοούσε τούτο: Ή οδός είμαι εγώ (στίχ. 6). 
Σείς γνωρίζετε εμένα. Άρα γνωρίζετε τήν όδό. 


Ύπ’ αυτή τήν έννοια ό λόγος του Χρίστου καί ό λόγος του Θωμά 
γιά τήν όδό δέν έρχονται σέ πραγματική άντίθεσι, άλλά συμβιβάζον¬ 
ται, διότι άμφότεροι οί λόγοι είνε άληθεΐς. 


αι/τφ ο ΙηροΟζ' είμι η όδόζ καΐί ή ή 

ζωη· ούΒεΙς ερχεται πρός τόν Πατέρα εί μή δι’ έμοΟ», 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει ό Ιησούς: “Έγώ είμαι ή οδός και ή 

αλήθεια και ή ζωή. Κανείς δέν έρχεται πρός τόν Πατέρα, παρά διά μέ¬ 
σου έμου\ 
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Η διακηρυξι, «^Εγώ €ΐμι η 686ς καΙ η άλήθ€ΐα καί η ζωη», είνε μία άττό 
τΙς Οψιστες διακηρύξεις του ΊησοΟ για τό πρόσωπό του, όχι δε άπλή 
διακηρυξι, όπως «εγώ είμι τ6 φώς του κόσμου» (ηΊ2), ή διπλή, όπως 
«Έγώ είμί ή άνάστασις καΐ η ζωη» (ια' 25), άλλα τριπλή, άφου ό Ιησούς 
εΐνε τρία Οψιστα πράγματα, ή οδός, ή άλήθεια, ή ζωή. 

Ο Ιησούς δεν λέγει, «Έγώ υποδεικνύω την οδόν» ή «Έγώ κατε- 
σκεύασα την οδόν», άλλα λέγει τό πολύ άνώτερο, «*Εγώ €ψΛ ή οΒός». 
Δεν εχει τόση σημασία τό τί κάνει κανείς, άλλα τό τί ε ί ν ε. Επίσης ό 
Ιησούς δεν λέγει, «Έγώ είμι οδός», άνάρθρως, άλλα λέγει, «Έγώ είμι 
η 6Β6ς», ένάρθρως. Τούτο σημαίνει, ότι ό Ιησούς είνε ή μοναδική οδός, 
ή οποία οδηγεί στό Θεό Πατέρα. Αυτή τη μοναδικότητα του Ίησου 
δεικνύει και ή τελευταία φράσι τοϋ στίχου, «€ΐ μτ^ δι’ €μου». Μόνο διά 
του Ίησου οδηγείται ό άνθρωπος στό Θεό Πατέρα. 

"Οπως έκψράσθηκε ό Ίησοΰς για την οδό, έτσι εκφράζεται και για 
την άλήθεια καΐ για τη ζωή. Δεν λέγει, «Έγώ έχω τήν άλήθειαν», ή, 
όπως έλεγε ό Σωκράτης, «Έγώ διδάσκω τήν άλήθειαν», άλλα λέγει 
τό πολύ άνώτερο, «Έγώ είμαι η αλήθεια». Δέν έχει τόσο σημασία τό 
τί έχει και τό τί κάνει κανείς, άλλα τό τί ε ί ν ε. Επίσης ό Ιησούς δέν 
λέγει, «Έγώ ειμι άλήθεια», άνάρθρως, άλλα λέγει, «*Εγώ είμι η άλη- 
θεΐΛ», ένάρθρως. Ό Ιησούς συνδέεται πρός τήν άλήθεια με μοναδική 
έννοια, είνε ή αύτοαλήθεια. 

Όμοίως έκφραζόμενος ό Ιησούς δέν λέγει, «Έγώ έχω τήν ζωήν» ή 
«Έγώ δίδω τήν ζωήν», άλλα λέγει, «Έγώ ειμι η ζυοή». Επίσης δέν λέ¬ 
γει, «Έγώ ειμι ζωή», άνάρθρως, άλλα λέγει, «Έγώ είμι η ζωη», ένάρ¬ 
θρως. Ό Ιησούς συνδέεται πρός τή ζωή με μοναδική έννοια, είνε ή 
αύτοζωή ή αύτοζωία. Λέγει στίχος του Όρθρου του Μεγάλου Σαβ¬ 
βάτου: «Μάτην φυλάττεις τον τάφον, κουστωδία· ού γάρ καθέξει 
τύμβος αύτοζωίαν». 

Συμφώνως πρός τήν έν λόγω διακήρυξι ή οδός, ή άλήθεια και ή 
ζωή δέν είνε απλώς ιδιότητες ή προσόντα του Ίησου. Ή όδός είνε 
πρόσωπο, τό εύλογημένο πρόσωπο Ιησούς. Τό αύτό ισχύει και για 
τήν άλήθεια και για τή ζωή. Και ή άλήθεια δηλαδή είνε πρόσωπο, ό 
Ιησούς, καί ή ζωή ώσαύτως. 

Άνθρωπος ή άγγελος ούδέποτε θά διακήρυσσε γιά τόν έαυτό 
του, ότι αυτός είνε «η όΒ6ς και ή αλήθεια και ή ζωή». Τό «Έγώ ειμι ή 
όΒ6ς... ούΒεις ερχεται πρός τόν Πατέρα εΐ μή 8ι* εμοΰ» σημαίνει. Οτι ό Ίη- 
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σοΟς εϊνε μεσίτης μεταξύ Θεού και άνθρώπων. Άλλα μεσίτης ήταν και 
ό Μωυσής (Γαλ. γ' 19-20). Έν τούτοις ό Μωυσής ουδέποτε θά έλεγε, 
«Έγώ είμι ή οδός... ουδεις έρχεται προς τον Θεόν εί μη δΓ έμοΟ». Ό 
Χριστός είπε τέτοιο λόγο, διότι δεν εϊνε απλώς άνθρωπος, αλλά Θεός 
και άνθρωπος (Α' Τιμ. β' 5). Επειδή ό Χριστός εϊνε Θεός, γΓ αυτό επί¬ 
σης είπε, ότι αυτός εϊνε «η άληΘ€ία και ή ζωη». 

Χρησιμοποιώντας ό Χριστός τή λέξι «όδό^» στή διακήρυξι «'Εγώ 
€ΐμΛ η 686ς» εκφράζεται μεταφορικώς. Εξηγεί δέ τή μεταφορά στή 
συνέχεια έκφραζόμενος κυριολεκτικώς με τις λέξεις «άλήθαα» και 
«ζοτη», Εϊνε σάν νά λέγη: Έγώ εϊμαι ή όδός, διότι εγώ εϊμαι ή άλήθεια 
καΐ ή ζωή. 

Ό Χριστός εϊνε ή όδός, ή όποία όδηγεϊ στό Θεό Πατέρα, διότι 
πρώτον εϊνε ή αλήθεια. Ή άλήθεια έχει τήν προτεραιότητα, πράγμα 
που θέλουν ν’ άγνοουν οί Οίκουμενισταί, οί σύγχρονοι αυτοί αιρετι¬ 
κοί. Άνευ τής άληθείας, μέ τό ψευδός και τήν πλάνη, δεν όδηγεϊται 
κάνεις στό Θεό. Άνευ τής άληθείας τά έθνη ώδηγήθηκαν στήν ειδω¬ 
λολατρία, στή δαιμονολατρία, στή διαφθορά, στή διαστροφή και 
στόν πνευματικό θάνατο. Ό Θεός, γιά νά όδηγηθουν οί άνθρωποι σ’ 
αυτόν, άποκαλύφθηκε στό πρόσωπο του Ίησου Χρίστου ώς ή άλή- 
θεια. «*Η άλ'ήθ€ΐα διά του ^Ιησοΰ Χριστοΰ €γ€ν€το» (α' 17). Ή αλήθεια ήλθε 
διά του Ίησου Χρίστου. Ό Χριστός κήρυξε τήν άλήθεια. ΚαΙ όσοι άπο- 
δέχονται τήν άλήθεια και ύπακούουν σ’ αυτή καΐ ενώνονται μέ τό Χρι¬ 
στό, τήν ένυπόστατη άλήθεια, όδηγουνται στόν Πατέρα και ενώνο¬ 
νται και μέ τόν Πατέρα, ό όποιος εϊνε επίσης ή ένυπόστατη άλήθεια. 
Χριστός και Πατέρας και "Αγιο Πνεύμα εϊνε μία καΐ ή αυτή άλήθεια, 
όπως εϊνε μία και ή αυτή θεότης. ΚαΙ όποιος γίνεται κοινωνός του ενός, 
γίνεται κοινωνός και τών άλλων δύο προσώπων τής θεότητος. 


Εξηγώντας ό Χριστός τή μεταφορική έκφρασι «ή όδός», μετά «την 
άλήθ€ΐαν» άναφέρει «τήν ζωήν», Ό Χριστός εϊνε ή ζωή, όπως ό Θεός 
Πατήρ. Μία και ή αύτή εϊνε ή ζωή Πατρός, Υίου και Αγίου Πνεύμα¬ 
τος, όπως μία και ή αύτή εϊνε ή θεότης των. Ό Χριστός εϊνε ή ζωή καί 
δίνει ζωή. Έξ αιτίας τής άμαρτίας ό άνθρωπος έχασε τή ζωή, ύπέστη 
θάνατο συμφώνως πρός τήν άπειλή του Θεού πρός τούς πρωτο¬ 
πλάστους, «ή δ’ άν ήμβρα φάγΎΐτ€ άττ’ αντοΰ, θανάτω άποθαν€Ϊσθ€» (Γεν. 
β' 17). Ό θάνατος, ό όποιος αύθημερόν έπήλθε στους πρωτοπλά¬ 
στους, όταν άμάρτησαν, ό πνευματικός θάνατος, εϊνε χωρισμός καί 
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ατΓομάκρυνσι τοΟ ανθρώπου από τό Θεό. Εκείνος δε ό άνθρωπος, ό 
όποιος λαμβάνει τή ζωή, την όποια δίνει ό Χριστός, φεύγει από την 
κατάστασι του θανάτου και επανέρχεται στό Θεό, άπό τόν όποιο είχε 
χωρισθή και άπομακρυνθή. Εκείνος ό άνθρωπος, ό όποιος ενώνεται 
μέ τό Χριστό, τήν ένυπόστατη ζωή, ενώνεται καΐ μέ τόν Πατέρα, ό 
όποιος είνε ή αυτή ζωή και ουσία ή θεότης. 

Η υψιστη τριπλή διακήρυξι του Ίησου, «'Εγώ €ΐ/ιι η 686ς καί η άλη- 
0€ΐα και ή ζωή», μέ ισχυρή έμφασι στό «'Εγώ», που δείχνει μοναδικό¬ 
τητα και άποκλειστικότητα, είνε τρανοτάτη άπόδειξι, δτι ό Ιησούς, 
αυτός είνε ό μεγάλος μεσίτης μεταξύ Θεού καΐ άνθρώπων, και αυτός 
επίσης είνε ό ένας μεν τής Τριάδας, άλλ* ή όλη θεία ουσία, ό Κύριος 
και ό Θεός κατά τήν ομολογία του Θωμά (κ' 28). Όσοι πιστεύουν 
στό Χριστό, αυτοί είνε «τής ό8οΰ» (Πράξ. θ' 2), αυτοί βαδίζουν στό 
σωστό δρόμο, αυτοί έχουν τήν άληθινή Θρησκεία, αυτοί κατέχουν 
«τήν άλήθ€ΐαν», αυτοί άπολαμβάνουν «τήν ζωήν», αυτοί έχουν θέσι 
στό άνάκτορο του Πατρός. Οί άλλες Θρησκείες καί οί Αιρέσεις δεν 
είνε δρόμοι σωτηρίας, δεν οδηγούν στόν ουρανό. *Ακουέτωσαν ταυτα 
οί οπαδοί του Οικουμενισμοϋ, αυτής τής παναιρέσεως καί πανθρη- 
σκείας τής εποχής μας. 


Στίχ. 7: «Έϋ €γνώκ€ΐτ€ μ€, καί τον Πατέρα μου €γνώκ€ΐτ€ αν, ΚαΧ άττ’ 
άρτι γινώσκ€Τ€ αυτόν και €ωράκατ€ αυτόν». 

Τό «€ΐ» σημαίνει «εάν», Τό «Ιγνώκειτε» είνε υπερσυντέλικος του 
«γινώσκω», που σημαίνει «γνωρίζω». Στη φράσι «Και άττ’ αφτί» τό 
«καί» έχει άντιθετική έννοια, σημαίνει «αλλά καί», όπως στό ιε' 27* τό 
«άρτι» σημαίνει «τώρα». Τό δε «€ωράκατ€», είνε παρακείμενος του 
«όρώ», που σημαίνει «βλέπω». 

Μεταφράζουμε: «Έάνμέ είχατε γνωρίσει, θά είχατε γνωρίσει και τόν 


Πατέρα μου. Αλλά και άπό τώρα τόν γνωρίζετε, και τόν έχετε ίδεΐ». 


Στό πρώτο μέρος του στίχου τούτου ό Χριστός λέγει στους μα- 
θητάς του, δτι, εάν είχαν γνωρίσει αυτόν, τόν Υιό, θά είχαν γνωρίσει 
καί τόν Πατέρα του. Προκειμένου περί των άνθρώπων, τούτο δεν 


ισχύει. Έάν δηλαδή γνωρίζη κανείς ένα υίόν, τούτο δεν σημαίνει, δτι 
γνωρίζει έτσι καί τόν πατέρα του. Οί άνθρωποι υιός καί πατέρας 
έχουν διαφορές μεταξύ τους, οί όποιες δύνανται νά είνε καί πολύ με¬ 
γάλες. Π.χ. ό πατέρας δύναται νά είνε υψηλός, ό υιός κοντός· ό πα- 


23 Τ6 ΕΟαγ/ίλίο,ΊοΟ’Ιωάννου.Β 


353 



ιδ' 7 


τέρας ώραϊος, ό υιός άσχημος* ό πατέρας υγιής, ό υιός άσθενής* ό 
πατέρας ευφυής, ό υιός μικρόνους* ό πατέρας ενάρετος, ό υιός κακός 
και κακοποιός* ό πατέρας άξιος, ό υιός άνάξιος. Ό λόγος του Χρί¬ 
στου, ότι, εάν κάνεις γνωρίζη αυτόν, τόν Υιό, γνωρίζει και τόν Πατέ¬ 
ρα, σημαίνει, δτι ό Υιός δεν υστερεί έναντι του Πατρός* έχει δλα, δσα 
έχει ό Πατήρ* είνε ίσος και άπαράλλακτος με τόν Πατέρα. Άλλα κατά 
τό πρώτο μέρος του υπ* δψιν στίχου οί μαθηται δεν εΤχαν γνωρίσει 
τόν Υιό, άρα ούτε τόν Πατέρα, είχαν άγνοια. Άλλα κατά τό δεύτερο 
μέρος του στίχου οί μαθηται δεν έχουν άγνοια, γνωρίζουν τόν Πατέ¬ 
ρα, μάλιστα καΐ είδαν αυτόν! Γεννάται ή άπορία: Πώς ό Ιησούς όμι- 
λεϊ γιά άγνοια, και συγχρόνως γιά γνώσι τών μαθητών; Πώς συμ¬ 
βιβάζονται οί δύο άντίθετοι λόγοι του; 

Ή άπορία λύεται ώς έξης: Οί μαθηται είχαν άγνοια, άλλ* άγνοια 
εν μέρει. Ή παρούσα περίπτωσι είνε άνάλογη με την περίπτωσι τής 
πίστεως τών μαθητών. Οί μαθηται είχαν βεβαίως πίστι. Άλλ* ό Κύ¬ 
ριος άπέδωσε στους μαθητάς άπιστία (Ματθ. ιζ' 20, Μάρκ. ιστ' 14). 
Και πίστι είχαν οί μαθηταί, καΐ άπιστία! Έλλειματική πίστι ή όλι- 
γοπιστία είνε εν μέρει πίστι καί έν μέρει άπιστία. Και γιά νά έπανέλ- 
θωμε στόν εξεταζόμενο στίχο, ό Ιησούς είνε σάν νά έλεγε στους μα¬ 
θητάς του: Έάν γνωρίζατε εμένα, θά γνωρίζατε καΐ τόν Πατέρα μου. 
Στό μέλλον, δταν θά έλθη τό Άγιο Πνεύμα, θά γνωρίσετε τόν Πατέ¬ 
ρα. Αλλά καί άπό τώρα κατά κάποιο τρόπο τόν γνωρίζετε, μάλιστα 
καί τόν είδατε. 

Ό λόγος τού Χριστού πρός τούς μαθητάς, δτι ήδη γνωρίζουν και 
είδαν τόν Πατέρα, έλέχθη υπό τήν έννοια, δτι ήδη γνώριζαν και είδαν 
τόν Πατέρα, άφού γνώριζαν καί είδαν τόν Υίό, όμοούσιο, ίσο καί άπα- 
ράλλακτο μέ τόν Πατέρα συμφώνως πρός τη διδασκαλία καί τά θαύ¬ 
ματά του. Ή πρότασι, «και €ωράκατ€ αυτόν (τόν Πατέρα)», ερμηνεύε¬ 
ται άπό τήν πρότασι τού στίχ. 9, «V €ωρακώς €μ€ €ώρακ€ τόν Πατέ¬ 
ρα», Οί μαθηταί γνώριζαν τόν Πατέρα δχι μόνον εμμέσως, γνωρίζον¬ 
τας τόν Υίό, άλλά καί άμέσως, άπό τη διδασκαλία τού Χριστού γΓ 
αύτό τούτο τό πρόσωπο τού Πατρός. Στην άρχιερατική του προσ- 
ευχή πρός τόν Πατέρα ό Χριστός λέγει: «ΚαΙ όγνώρισα αντοΓ^' το όνο¬ 
μά σου καΙ γνωρίσω». "Οταν ήλθε τό Άγιο Πνεύμα, οί μαθηταί κατά¬ 
λαβαν καί κατανόησαν τή διδασκαλία τού Χριστού καί γνώρισαν 
τόν Υίό καί τόν Πατέρα όσον έπρεπε. 
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«Ό έωρακώς έμέ έώρσκε τ6ν Πατέρα» 
«Έγώ Ιν τφ ΠατρΙ καΐ ό Πατήρ έν έμοί έστι» 


Στίχ. 8: «Λ€γ€ΐ αντώ Φίλιππος· Κύρΐ€, Β€Ϊζον ημΧν τον Πατέρα καΧ άρκ€Ϊ 


( Α 


ημιν». 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει ό Φίλιππος' 'Χύριε, δείξε μας τον Πα¬ 
τέρα, και μας αρκεί\ 

Φιλόθεος ψυχή ό Φίλιτητος, ακούοντας συχνά τον Ίησοϋ νά όμιλή 
για τον Πατέρα, καταλήφθηκε άττό τό σφοδρό ττόθο νά ιδή όφθαλ- 
μοφανώς τον Πατέρα. Αισθανόταν δττως ό Ψαλμωδός, ό όποιος έλε¬ 
γε: «*Όν τρόπον €πιποθ€Ϊ η ζλαφος έπΙ τάς π-ηγάς τών ύδάτων, ούτως έπι- 
770061 ή φνχη μου προς σε, 6 Θεός. ^Εδίφ-ησεν η φυγή μου προς τον θεόν τον 
ζωντα' πότε “ηξω καί όφθιησομαι τω προσώπω του Θεού;» (Ψαλμ. μα' 2-3). 
Αισθανόταν ό Φίλιππος όπως ό μέγας Μωυσής, ό όποιος έλεγε στόν 
Κύριο: «Σύ μοί εΐπας· Οΐδά σε παρά πάντας, και χάριν εχεις παρ' έμοί. Έάν 
ούν εύρηκα χάριν ένώπιόν σου, έμφάνισόν μοι σεαυτόν γνωστώς, ϊνα Ϊ8ω σε». 
Και πάλιν ό Μωυσής λέγει στόν Κύριο: «Έμφάνισόν μοι σεαυτόν» 
(Έξόδ. λγ 12-13, 18). 

Κυριευμένος ό Φίλιππος άπό τόν πόθο τής θέας του προσώπου 
του Θεού, τόν εύγενέστερο όλων τών πόθων, λέγει στόν Ίησου: «Κύ¬ 
ριε, δεΐξον ημΐν τον Πατέρα καΐ αρκεί ημΐν». Κύριε, δείξε σέ μάς όφθαλ- 
μοφανώς τόν Πατέρα, άξίωσέ μας τής θέας του προσώπου του, και 
άρκεΤ σέ μάς, δεν ζητούμε τίποτε άλλο, με τή θέα του προσώπου του 
θά γεμίση ή ψυχή μας με εύτυχία, θά γίνωμε πανευτυχείς. 

Άξιο παρατηρήσεως, ότι ό Φίλιππος δεν είπε, «δεϊξόν μοι τόν Πα¬ 
τέρα», άλλ* είπε, «δεΐξον ημΧν τον Πατέρα», Δεν ζήτησε δηλαδή νά ιδή 
τόν Πατέρα μόνον αύτός, άλλά νά τόν ϊδουν όλοι οί μαθηταί. Ψυχή 
με άληθινή αγάπη ό Φίλιππος και με άληθινό άποστολικό ζήλο, δεν 
ένδιαφερόταν μόνο γιά τόν εαυτό του, άλλά και γιά τους άλλους, δεν 
ήθελε νά γεμίση με εύτυχία μόνον αύτός, άλλά νά γεμίσουν με εύτυ¬ 
χία και οί άλλοι. 

Άγιος ό πόθος του Φιλίππου νά ιδή όφθαλμοφανώς τόν Πατέρα, 
άγιώτερος και συγκινητικώτερος όλων τών πόθων. Και μακάριος ό 
Φίλιππος, πού φλεγόταν άπ’ αύτό τόν πόθο, που λαχταρούσε νά ιδή 
τό Θεό. Άλλά τό νά ιδή κανείς τό Θεό όπως είνε, ως γυμνή θεότητα, 
αύτό είνε έκ φύσεως άδύνατο. «Θεόν υύδείς έώρακε πώποτε» (α' 18). 
Ήξερε ό Φίλιππος, δτι στήν Παλαιό Διαθήκη άναφέρονται θεοφάνει- 
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ες, δτι ό Θεός εμφανίσθηκε και τόν είδαν άνθρωποι. Γι’ αυτό ζήτησε 
από τόν Ίησου ν* άζιωθη και αυτός μαζί με τους άλλους μαθητας θεο- 
φανείας. Άλλα κατά τις θεοφάνειες τής Παλαιάς Διαθήκης ό Θεός δεν 
εμφανίσθηκε όπως ακριβώς είνε, ώς γυμνή θεοτης, αλλα προσελαβε 
μορφή, φαινομενική μορφή, και έτσι εμφανίσθηκε, και έτσι τόν είδαν 
άνθρωποι. Στόν Αβραάμ π.χ. ό Θεός εμφανίσθηκε με τη μορφή τριών 
άνδρών (Γεν. ιη' 1-2), στόν Ήσαία ό Θεός-Χριστός εμφανίσθηκε με τη 
μορφή βασιλέως έπι ύψηλου θρόνου (Ήσ. στ' 1 και έξης, Ιωαν. ιβ 41). 
Γεννάται τό ερώτημα: Πώς ήθελε ό Φίλιππος νά έμφανισθή ό Θεός Πα¬ 
τήρ; Ακριβώς δπως είνε; Νόμιζε, δτι ήταν δυνατό νά ιδή τό Θεό 
ακριβώς δπως είνε; ’Ή μήπως ήθελε νά έμφανισθή ό Θεός δπως κατά 
τις θεοφάνειες τής Παλαιάς Διαθήκης, με μορφή, ή οποία δμως ήταν 
φαινομενική; 

Ό Φίλιππος αξιώθηκε θεοφανείας. Ό ένας τής Τριάδας, ό Υιός, 
δλη ή θεία ουσία ή θεότης, προσελαβε μορφή και εμφανίσθηκε. Και 
εμφανίσθηκε κατά τρόπο πολύ άνώτερο τών θεοφανειών τής Παλαιάς 
Διαθήκης. Διότι ή μορφή, τήν οποία προσελαβε, δεν ήταν φαινομενι¬ 
κή, άλλά πραγματική άνθρωπίνη μορφή. Ό Θεός προσελαβε τήν 
άνθρωπίνη φύσι και έγινε άνθρωπος. Ό Ιησούς είνε τέλειος Θεός και 
τέλειος άνθρωπος. Ό Φίλιππος λοιπόν είχε ένώπιόν του τό Θεό! ΚαΙ 
δμως δεν υπωπτευόταν, δτι τά μάτια του έβλεπαν τόν ίδιο τό Θεό, 
και μάλιστα οχι έπι μία ώρα ή στιγμή, άλλ’ έπι μία τριετία! Ό Χρι¬ 
στός με τή διδασκαλία, τά θαύματα και τήν άπόλυτη άγιότητά του 
άποδείκνυε τή θεότητά του. Άλλ’ ό Φίλιππος δεν είχε άκόμη συνει¬ 
δητοποιήσει τήν άλήθεια τής θεότητος του Ίησου. Ένώ όφθαλμο- 
φανώς έβλεπε τό Θεό, ζητούσε θεοφάνεια! Πόσο άτελεϊς ήταν και οι 
Απόστολοι πρό τής Πεντηκοστής! Είνε τόσο μεγάλος ό Θεός, άπεί- 
ρως μεγάλος, και ήταν τόσο ταπεινή ή έμφάνισί του, όταν έγινε 
άνθρωπος, ώστε χωρίς τήν έπενέργεια του Αγίου Πνεύματος ήταν 
τόσο δύσκολο νά συνειδητοποιήση κάνεις τή μεγαλωσύνη του! 


Στίχ. 9: <^Λ€γ€ΐ αυτφ ό 'Ιησοΰς· ΤοσοΟτον χρόνον μ€θ' υμών €ΐμί, καΐ ούκ 
Ιίγνωκάς μ€, ΦίΧι,ππί; *0 ίωρακώς €μ€ €ώρακ€ τόν Πατόρα· καί πώς σύ λό- 
γ€ΐς, 8€Ϊξον ήμΐν τόν Πατέρα;», 

Μεταφράζουμε: «Του λέγει ό Ιησούς: Τόσο χρόνο είμαι μαζί σας, 
και δεν μέ γνώρισες, Φίλιππε; "Οποιος είδε έμενα, είδε τόν Πατέρα. 
Καί πώς συ λέγεις, “Δείξε μας τόν Πατέρα";». 
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Τό αίτημα του Φιλίτητου, νά δείξη ό Ιησούς τον Πατέρα, δείχνει 
μεν φιλόθεο και άγιο πόθο, άλλ’ εϊνε άδικαιολόγητο. Όχι δε μόνον άδι- 
καιολόγητο, αλλά καΐ προσβλητικό για τον Ίησου. Προσβλητικό, 
διότι ήταν υποτιμητικό. Ό Φίλιππος τον Πατέρα θεώρησε Θεό και 
τόν Υιό κατώτερο! "Αν έβλεπε τόν Πατέρα, θεωρούσε τούτο άρκετό 
για νά πλημμυρίση ή Οπαρξί του από ευτυχία, άρα δε τόν Ίησου θε¬ 
ωρούσε άνεπαρκή γιά τόσο μεγάλη ευτυχία! Γι’ αυτό ό Ιησούς ελέγ¬ 
χει καΐ επίτιμα τό Φίλιππο. Αλλά δεν ελέγχει καΐ δεν επίτιμα με πι¬ 
κρία, με θυμό και με οργή, δπως πράττουμε εμείς, όταν κάποιος μάς 
υποτιμφ και μάς προσβάλλη. Ό Χριστός ελέγχει και επίτιμα τό Φί¬ 
λιππο μέ καλωσύνη και ευγένεια. Του λέγει: «Τοσοΰτονχρόνον^€0*υμών 
είμι, καΙ ουκ €γνωκάς μ€, Φίλιππ€; Ό ίωρακώς Ιμλ €ώρακ€ τον Πατόρα· καί 
ττώς συ λόγας, 8€Ϊζον ημΧν τον Πατέρα;», 

Τρία έτη ό Φίλιππος κοντά στό Χριστό ώς μαθητής του. Ακού¬ 
σε άπό τό Χριστό τά ώραιότερα λόγια, και πλήθος υψιστες διακη- 
ρύξεις γιά τό πρόσωπό του. Είδε πλήθος σημεία, θαύματα, άποδει- 
κτικά τής θεότητός του. Είδε επίσης την άγάπη και την άγιότητα 
σε μοναδικό και άπόλυτο βαθμό. ΚαΙ όμως δεν έμαθε καλώς τά έν λό- 
γοις και έργοις μαθήματα του Ίησου. Δεν γνώρισε κατ’ ουσίαν τό Δι¬ 
δάσκαλό του. Δεν κατάλαβε ποιός εϊνε. "Οταν γιά πρώτη ήμερα 
προσήλθε στόν Ίησου, διακήρυξε στό Ναθαναήλ, ότι ό Ιησούς εϊνε ό 
προφητευόμενος στις Γραφές Μεσαίας (α' 46). Και μετά μία τριετία 
μαθητείας δεν συνειδητοποίησε, ότι ό Μεσαίας εϊνε Θεός, δπως άλ¬ 
λωστε καΐ ή Παλαιά Διαθήκη έγραφε. 

Ελέγχοντας και έπιτιμώντας ό Χριστός τό Φίλιππο, στό πλήθος 
των προηγουμένων ύψίστων διακηρύξεών του προσθέτει νέα διακή- 
ρυξι γιά τό θεανδρικό του πρόσωπο: «Ό έωρακώς έμλ έώρακε τόν Πα¬ 
τέρα», "Οποιος είδε έμενα είδε τόν Πατέρα. Επειδή ζήτησε ό Φίλιπ¬ 
πος νά ίδή τόν Πατέρα, μέ τή νέα διακήρυξί του ό Χριστός εϊνε σάν 
νά έλεγε στό Φίλιππο: Δέν χρειάζεται νά ιδής τόν Πατέρα. Βλέπεις 
εμένα. Και τούτο ισοδυναμεϊ μέ τό νά έβλεπες τόν Πατέρα. Δέν είμαι 
κατώτερος άπό τόν Πατέρα, άλλ’ ώς Υίός είμαι τής αυτής φύσεως 
καΐ ουσίας μέ τόν Πατέρα, ίσος και άπαράλλακτος. 

Σχολιάζοντας ό ιερός Χρυσόστομος τό λόγο του Χρίστου, <(Ό 
έωρακώς έμέ έώρακ€ τόν Πατέρα», παρατηρεί: «Ει έτέρας ουσίας ήν, ούκ 
άν τούτο εϊπεν». Άν δηλαδή ό Χριστός δέν ήταν τής αυτής ουσίας 
μέ τόν Πατέρα, άλλ’ ήταν άλλης ουσίας, δέν θά έλεγε αυτό τό λόγο. 
Ποιός πράγματι άνθρωπος ή άγγελος θά τολμούσε νά ειπή γιά τόν 
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εαυτό του, «"Οποιος είδε έμενα, είδε τό Θεό»; Άπό τό στόμα του τα¬ 
πεινού Ίησου του Ναζωραίου βγήκε τέτοιος λόγος, διότι «εν αύτω κα¬ 
τοικεί ττάν το πληρωμ,α της θεότητος σωματικώς» (Κολ. β^ 9), σ’αυτόν κα¬ 
τοικεί όλος ό πλούτος τής θεότητος ουσιωδώς. Ό Υίός είνε «εΙκών 
του Θεοΰ του αοράτου» (Κολ. α' 15). Ό Θεός είνε άόρατος, δεν εχει εικό¬ 
να, όρατή δηλαδή μορφή. Άλλ’ ό άόρατος Θεός άπέκτησε εικόνα, 
όρατή μορφή, διότι έγινε άνθρωπος και περιεβλήθη σώμα. Λόγω του 
σώματός του ό Χριστός είνε εικών, όρατή μορφή, του άοράτου Θεοΰ. 
Και έτσι, όποιος είδε τό Χριστό, είδε τόν αόρατο Θεό. 

Ό έλεγχος τοΰ Χρίστου πρός τόν Φίλιππο δεν είνε μόνο έπιτίμη- 
σι, είνε και παράπονο. Παραπονεϊται ό Θεός! Ναί, παραπονεϊται ό 
Θεός, διότι έπι τρία έτη ό Φίλιππος ήταν κοντά του, καΐ όμως δεν τόν 
γνώρισε! Τό παράπονο του ένανθρωπήσαντος Θεού έπεκτείνεται μέ¬ 
χρι τήν έποχή μας και γίνεται μεγαλύτερο. Παραπονεϊται ό Χριστός, 
διότι όχι μετά τριετία, άλλα μετά δύο χιλιετίες Χριστιανισμού, έκπλη- 
ρώσεως πλήθους προφητειών θαυμαστής ιστορίας τής Εκκλησίας* 
δημιουργίας πολλών εκατομμυρίων άγίων, μαρτύρων, μεγαλομαρ¬ 
τύρων και θαυματουργών* και τελέσεως στό όνομά του άναριθμήτων 
σημείων, θαυμάτων, τό μεγαλύτερο μέρος τής άνθρωπότητος δεν τόν 
γνώρισε και παραμένει έκτός Χριστιανισμού. Αλλά και άπό τούς όνο¬ 
μαζομένους χριστιανούς πόσοι πραγματικώς γνωρίζουν τό Χριστό, 
πόσοι τόν πιστεύουν, τόν άγαπουν και τόν λατρεύουν ώς Θεό και 
Σωτήρα τους; Τό παράπονο του Χρίστου αισθάνονται οί καρδιές 
έκείνων, οί όποιοι τόν γνώρισαν, και έκφράζουν τά στόματα έκείνων, 
οί όποιοι γεύθηκαν, ότι «χρηστός 6 Κύριος» (Ψαλμ. λγ' 9, Α' Πέτρ. β' 
3), γεμάτος καλωσύνη ό Κύριος. 


Στίχ. 10-11: «Ου πιστεύεις οτι εγώ ^ τω Πατρι και ό Πατήρ εν εμοί 
εστι; Τά ρήματα ά εγώ λαλώ ύμΐν, απ' εμαντου ού λαλώ· 6 δ€ Πατήρ 6 εν εμοί 
μενών αυτός ποιεί τά έργα. Πιστεύετε μοι οτι εγώ εν τφ ΠατρΙ και ό Πατήρ 
εν εμοί· εΐ δε μή, διά τά €ργα αντά πιστεύετε μοι». 

Τό «δε» τής φράσεως «6 Πατήρ» δεν έχει άντιθετική ή άλλη 
έννοια, όπως έσφαλμένως νομίζεται, άλλά σημαίνει «επίσης», όπως 
στό Ίώβ α' 10 {«τα δε έργα τών χειρών αύτου ευλόγησας»). 

Μεταφράζουμε: «Δεν πιστεύεις, ότι εγώ είμαι μέσα στόν Πατέρα 
και ό Πατέρας εΐνε μέσα σ’ εμένα; Τά λόγια, τά όποια έγώ σάς λέγω, 
δεν λέγω άφ' εαυτού. Ό Πατέρας επίσης, ό όποιος μένει μέσα μου, 
αυτός κάνει τά έργα. Νά μέ πιστεύετε, ότι εγώ είμαι μέσα στόν Πα- 


358 



ιδ' 10-11 


τέρα, και ό Πατέρας μέσα σ'έμενα. Αλλιώς, νάμέ πιστεύετε έξ αιτίας 
των ιδίων των έργων». 

Συνεχίζοντας ό Ίησοΰς μέ λετττό τρόττο τον ελεγχο του Φιλίππου 
έρωτα: «Ου πιστεύεις οτι εγώ εν τφ ΠατρΙ καί 6 Πατ^ρ εν εμοί εστι;», Τό 
ερώτημα εκφράζει έκπληξι, διότι ό Φίλιππος αγνοεί αλήθεια, την 
όποία έπρεπε ήδη να γνωρίζη. Τό ερώτημα επίσης τη σχέσι του Υίου 
μέ τόν Πατέρα θέτει ώς θέμα πίστεως. Ή πρόθεσι «^» σημαίνει 
«εντός, μέσα». Τό «εγώ εν τω Πατρι και 6 ΙΊαττίρ εν εμοί εστι» έχει αυτή 
την έννοια: «Έγώ είμαι μέσα στον Πατέρα καί ό Πατέρας εΐνε μέσα σ' 
εμένα». Αυτή ή έννοια εϊνε παράδοξη. Άνθρωπος πρός άλλον άνθρω¬ 
πο ή άγγελος πρός άλλον άγγελο δεν θά έλεγε, «έγώ είμαι μέσα σ’ 
έσένα καΐ συ είσαι μέσα σ’ έμένα». Ό Χριστός έκφράσθηκε παραδό- 
ξως για τή σχέσι του πρός τόν Πατέρα, διότι είχε τη συνείδησι, ότι 
συμπίπτει κατά την ουσία μέ τόν Πατέρα. Μέ άλλες λέξεις, ό Πατήρ 
και ό Υιός έχουν μία καΐ την αυτή ουσία, κοινή ουσία, και λόγω τής 
όμοουσιότητος ή ενότητας τής ουσίας τά δύο πρόσωπα άλληλοπε- 
ριχωρουνται. Βλέπε και τούς ομοίως παραδόξους λόγους του Χρί¬ 
στου στό ι' 30 καΐ 38. Τέτοιοι λόγοι είνε τρανές άποδείξεις τής θεότη¬ 
τας του Χρίστου και κάνουν τις καρδιές των πιστών νά πλημμυρί¬ 
ζουν άπό αισθήματα λατρείας πρός τό Χριστό και χαράς καΐ άγαλ- 
λιάσεως. 

Ό λόγος, «Τα ρήματα α έγώ λαλώ ύμΐν, άττ’ έμΛυτοϋ ού ΛοιΛώ», πα¬ 
ρέχει τήν έντύπωσι, δτι ό Υιός είνε κατώτερος άπό τόν Πατέρα και 
έξαρτημένος άπ’ αυτόν. Άλλ’ αυτός ό τρόπος τής έκφράσεως του 
Χρίστου έχει τήν έννοια, δτι ό Χριστός δέν λέγει λόγια άντίθετα πρός 
τόν Πατέρα, άλλά σέ πλήρη συμφωνία πρός αυτόν. Και γιά τό Άγιο 
Πνεύμα ό Χριστός είπε, δτι «ού λαλησει άφ' έαυτοΰ» (ιστ' 13), έννοουσε 
δέ μ’ αυτό τό λόγο, δτι τό Άγιο Πνεύμα δέν διαφωνεί, άλλά συμφω¬ 
νεί μέ τόν Πατέρα πλήρως. Επειδή ό Πατήρ, ό Υιός και τό Άγιο 
Πνεύμα έχουν ενότητα ουσίας, έχουν και ενότητα φρονήματος, θελή- 


σεως και λόγων. 

Ή πρότασι, «6 δέ ΤΤατήρ ό έν έμΌΪ μενών αυτός ποιεί τά έργα», πε¬ 
ριέχει δυσκολία. Μετά τό λόγο, «Τά ^ματα & έγώ Λαλώ νμίν, άπ’ έμαυ- 
τοϋ ού λαλώ», άναμενόταν νά λεχθή, «ό δέ Πατήρ ό έν έμοι μένων αυτός 
λαλεί τά ρήματα». Άλλά δέν έλέχθη «λαλεί τά φήματα>^ έλέχθη «ποι¬ 
εί τά έργα», Ή δυσκολία αίρεται, άν έδώ τό «δέ» έξηγηθή «επίσης», 
δπως ήδη είπαμε άρχικώς, μετά τήν παράθεσι και πρό τής μεταφρά- 
σεως του ύπ’ δψιν χωρίου. Άφοϋ στό χωρίο ό Χριστός προηγουμέ- 
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νως εμφάνισε τά ρήματά του ώς ρήματα του Πατρός, κατόπιν με τή 
σχολιαζομένη πρότασι του χωρίου άπό τά ρήματα μεταβαίνει στα 
έργα καΐ λέγει: «Επίσης ό Πατήρ, ό όποιος μένει μέσα μου, αυτός κά¬ 
νει τά έργα». "Όπως στα λόγια του, έτσι και στα έργα του ό Υιός δεν 
άντιτίθεται προς τον Πατέρα, άλλα βρίσκεται σε πλήρη συμφωνία 
προς αυτόν. Αυτά, που κάνει ό Πατήρ, αυτά επίσης κάνει και ό Υιός 
(ε' 19). Επειδή ό Πατήρ καΐ ό Υιός έχουν ενότητα ουσίας, γι’ αυτό 
έχουν και ενότητα λόγων καΐ έργων. 

Στό δεύτερο στίχο του έξεταζομένου χωρίου ό Χριστός δεν άπευ- 
θύνεται πλέον στό Φίλιππο άτομικώς, άλλά σ’ όλους τούς μαθητάς. 
Και επανερχόμενος στό ύψίστης σημασίας θέμα τής άλληλοπεριχω- 
ρήσεως και ούσιαστικής ταυτότητας Πατρός καΐ Υιού λέγει: «Πίστεύ- 
€Τ€ μοι ΟΤΙ εγώ εν τώ ΠατρΙ καί ό Πατήρ εν έμοί», Ό Χριστός ώμίλησε στόν 
κόσμο τόσο ωραία, όσο κανείς άλλος. Τό ώμολόγησαν και εγκάθετοι 
των εχθρών του (ζ' 46). Διακήρυξε, ότι αύτός εΐνε «ή αλήθεια» (στίχ. 6), 
πράγμα, τό όποιο ούτε τόλμησε ποτέ ούτε διανοήθηκε νά είπή κάνεις 
γιά τόν εαυτό του. Κήρυττε, ότι εϊνε «ή αλήθεια», και έλεγε ολόκληρη 
την αλήθεια, όχι μόνο τό άκίνδυνο, άλλά και τό επικίνδυνο μέρος τής 
άληθείας, με συνέπεια νά μισήται νά διώκεται καΐ νά όδηγήται στό φρι- 
κτότερο θάνατο. Ό λόγος του Λόγου είνε απολύτως άξιόπιστος. Βε¬ 
βαιώνεται με υπερφυσικά και θεοπρεπή έργα. Και αν δεν με πιστεύετε, 
είπε ό Χριστός, άν δεν πιστεύετε δηλαδή στό λόγο μου, ότι εγώ καΐ ό 
Πατήρ έχουμε ταυτότητα ούσίας, είμεθα όμοούσιοι, νά με πιστεύετε 
γιά τά ίδια τά έργα, τά θαύματα, τά όποια κάνω. 


Τά θαύματα έχουν άποδεικτική σημασία, άποδεικνύουν τή θεό¬ 
τητα του Χρίστου, και γενικώτερα την αλήθεια τής Πίστεώς μας. Γι’ 
αύτό καλώς στή Θεολογία υπάρχει ή Απολογητική, ή οποία χρησι¬ 
μοποιεί τά θαύματα ώς τεκμήρια τής άληθείας τού Χριστιανισμού, 
και κακώς πολλοί υποτιμούν τά θαύματα και ισχυρίζονται, ότι ή 
Απολογητική δεν έχει λόγον ύπάρξεως, δεν έχει θέσι στή Θεολογία. 
Γεννάται ή υποψία, μήπως οί άρνούμενοι τή σημασία τής Απολογη¬ 
τικής άρνούνται, όπως οί άπιστοι, και τήν ύπαρξι θαυμάτων... 


Στίχ. 12-14: «*Αμήν άμήν λέγω ύμΐν, ό πιστεύων εις εμε, τά έργα & €γώ 
ποιώ κακεΐνος ποιήσει, καΧ μεΐζονα τούτων ποιήσει, οτι εγώ πρ6ς τ6ν Πατέ¬ 
ρα μου πορεύομαι, καΧ δ,τι άν αΐτήσητε έν τφ ονόματί μου, τούτο ποιήσω, ϊνα 
ό Πατί,ρ ίν Πφ. 'Ε&ν η αχτψηη ίν τφ 6ν6ματΙ μον, ϊγώ ·ποι- 

ήσω». 
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Τό «μεΐζονα», συγκριτικού βαθμού, πληθυντικού άριθμου και 
ουδετέρου γένους του επιθέτου «μέγας», σημαίνει «μεγαλύτερα». 

Μεταφράζουμε: «Άληθιι/ά άληθιι^ά σάς λέγω, όποιος πιστεύει σ’ 
έμενα, τα έργα, που εγώ κάνω, και έκεΐνος θά κάνη, και μεγαλύτερα 
απ’ αυτά θά κάνη, διότι εγώ πηγαίνω στον Πατέρα μου, και δ,τι θά 
ζητήσετε στο όνομά μου, θά τό κάνω, γιά νά δοξασθή ό Πατέρας διά 
του Υιού. Έάν κάτι ζητήσετε στο όνομά μου, εγώ θά τό κάνω». 

Ό Χριστός προηγουμένως ώμίλησε για έργα, τα όποια κάνει ό 
Πατήρ (στίχ. 10). Άλλα καΐ ό Υιός τελεί τα έργα κατά τό παρόν χω¬ 
ρίο (στίχ. 12). Κοινή ή ουσία ή θεότης του Πατρός και του Υίου, κοινή 
καΐ ή δύναμι, κοινά και τά έργα. Μόνον όταν θεωρούμε τό Χριστό κατά 
την άνθρωπίνη φύσι του, δυνάμεθα νά λέγωμε, ότι τελεΤ τά έργα μέ 
τή δύναμι του Θεού. 

Μεγάλα τά έργα, τά όποια τέλεσε ό Χριστός κατά τήν τριετία τής 
δημοσίας δράσεώς του σ’ αυτό τόν κόσμο. «Ουδέποτε έφάνη ούτως έν 
τω ^Ισραήλ», έλεγαν μέ θαυμασμό τά πλήθη (Ματθ. θ' 33). Ποτέ δέν πα- 
ρουσιάσθηκε τέτοιο φαινόμενο στον Ισραήλ. Άλλ’ έπειτα άπό ολίγο 
ό Χριστός θά έφευγε άπ’ αυτό τόν κόσμο. ΚαΙ θά έπαυαν λοιπόν νά 
γίνωνται υπερφυσικά και θεοπρεπή έργα; ’Όχι βεβαίως. Ό Χριστός 
μέ κατηγορηματικό τρόπο βεβαιώνει, ότι θά γίνωνται τέτοια έργα. Διά 
των Αποστόλων; ’Όχι μόνο διά των Αποστόλων, οί όποιοι μέ τή δύ- 
ναμί του ήδη έκαναν θαύματα, άλλά και γενικώτερα δι’ άνθρώπων πι- 
στευόντων στή θεότητά του, όπως δείχνει ή φράσι «6 πιστεύων €ίς έμΑ», 
Μεγάλα έργα έκανε ό Χριστός. Άλλά τί είπε γιά τό μέλλον, γιά τούς 
χρόνους μετά τήν άνάληψί του στόν ουρανό; Είπε πράγμα παράδο¬ 
ξο, πολύ παράδοξο, δτι ό πιστεύων σ’ αυτόν θά κάνη τά έργα, τά 
όποια έκανε αυτός, και μεγαλύτερα άπ’ αυτά! Οί άσυγκρίτως μικρό¬ 
τεροι άπό τό Χριστό θά έκαναν έργα σάν του Χρίστου και μεγαλύτε¬ 
ρα! Πώς οί άσυγκρίτως μικρότεροι θά έκαναν έργα μεγαλύτερα; Όχι 
μέ δική τους δύναμι, άλλά μέ τή δύναμι του Χριστού. ΟΙ άνθρωποι δέν 
έχουν δύναμι, άλλ’ άδυναμία - και άδυναμίες. Ό Χριστός ώς Θεός έχει 
παντοδυναμία. Ό Χριστός μάς είπε: «Χωρίς ΙμοΟ ον ττοι^Γι* 

ονδβν» (ιε' 5). Ό δέ Παύλος λέγει: «Πά ΐ’τα ισχύω €ΐ· τω ινόνναμοΟντί 
Χριστώ» (Φιλιπ. δ' 13). 

Πιστοί στό Χριστό πραγματικώς έκαναν θαύματα σάν τού Χρι¬ 
στού καί μεγαλύτερα. Τού Χριστού θεράπευε «το κράσττώον τον ίμα- 
τίου αυτου», ΤΟ άκρο τού ένδύματός του (Ματθ. θ' 20, ιδ' 36). Τών Απο¬ 
στόλων θεράπευε καί ή σκιά (Πράξ. ε' 15). Διαβάζοντας κανείς τούς 
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βίους των αγίων βλέπει τόσο καταπληκτικά θαύματα, πού υπενθυ¬ 
μίζουν τον εδώ λόγο του Χρίστου «καί μ€ίζονα τούτων ποίησα», και με¬ 
γαλύτερα απ’ αυτά θά κάνη. 

Έργα άνώτερα των σωματικών θεραπειών και άλλων θαυμάτων, 
όπως τα θαύματα επί τής άψυχης φύσεως, είνε τά θαύματα επι τών 
ψυχών, ή μεταβολή αδίκων σε δικαίους, ασεβών σε ευσεβείς, διε¬ 
φθαρμένων και διεστραμμένων σέ εγκρατείς και σώφρονες, μεγάλων 
αμαρτωλών σέ αγίους, δειλών σέ ήρωες, μάρτυρες και μεγαλομάρ¬ 
τυρες. Τέτοια δέ θαύματα δέν έγιναν σέ ολίγους μόνον ανθρώπους, 
άλλα σέ χιλιάδες και μυριάδες και εκατομμύρια πολλά. 

Ή τριετής διδασκαλία του Χρίστου δέν είχε μεγάλο αποτέλεσμα 
ολίγοι μόνον Ιουδαίοι πίστευσαν στο Χριστό. Τό κήρυγμα του Πέ¬ 
τρου μία μόνον ήμερα, τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής, έφερε στήν πίστι 
και στήν Εκκλησία τρεις χιλιάδες ψυχές (Πράξ. β 41). Οι Απόστο¬ 
λοι έξοΓΓΤολύθηκαν σέ δλη τήν τότε γνωστή οικουμένη, σαγηνευσαν, 
έπιασαν στό χρυσό δίχτυ του Ευαγγελίου δ,τι εκλεκτό υπήρχε στόν 
κόσμο, ίδρυσαν τό κράτος του Θεού, τήν Εκκλησία, εν μέσω και ύπερ- 
άνω δλων τών κρατών του κόσμου, και έπειτα άπό μερικά έτη και με¬ 
ρικές δεκαετίες άποστολικής δράσεως άριθμουσαν τούς πιστούς σέ 
λαούς και έθνη. Ό Χριστός έφερε στήν πίστι ολίγους άπό ένα έθνος, 
οί Απόστολοι έφεραν πολλούς και άπό πολλά έθνη. Πολύ μεγάλα τά 
επιτεύγματα τών Αποστολών, ιδίως του Αποστολου Παυλου. Εινε 
τά μεγαλύτερα πνευματικά επιτεύγματα τής ιστορίας τής άνθρω- 
πότητος. Τό μεγαλύτερο επίτευγμα και θαύμα είνε ή επιστροφή τών 
εθνικών, και μάλιστα τών Ελλήνων. Αυτό δέ τό επίτευγμα και θαύμα 
συνέχισαν οί ιεραπόστολοι. Ιεραπόστολοι του Βυζάντιου εκχριστιά¬ 
νισαν λαούς και έθνη. Και άπλοι ιεροκήρυκες και άλλοι εργάτες τής 
Εκκλησίας καί γενικώτερα πιστοί επέτυχαν θαύματα σέ πολλές 
ψυχές άνθρώπων. Κατά δέ τά μαρτύρια πολλών μαρτύρων μετανόη¬ 
σαν καί πίστευσαν πολλοί, δήμιοι καί άλλοι, ενώ κατα τη σταύρωσι 
τού Χριστού εκτός τού ληστού καί τού έκατοντάρχου πόσοι άλλοι 
είχαν ψυχική άλλοίωσι τής δεξιάς τού Ύψίστου; 

Τόν παράδοξο λόγο του, δτι πιστοί άνθρωποι θά κάνουν έργα 
σάν τά δικά του καί μεγαλύτερα, ό ίδιος ό Ιησούς αιτιολόγησε λέ¬ 
γοντας, «5τι €γώ πρ6ς τον Πατέρα μου πορεύομαι, καΐ δ,τι αν αιτησητε εν 
τφ ονόματί μου, τούτο ποιήσω, ϊνα δοζασθη ό /Τατήρ εν τφ Υίφ». Τό «οτι» 
είνε αιτιολογικό, σημαίνει «διότι». Ή φράσι «εν τφ ονόματί μου» δείχνει. 
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δτι ό Ιησούς είνε Θεός, διότι τά ττάντα κατά τή Γραφή γίνονται στο 
Ονομα μονο του Θεού. ΚαΙ τό «ττρος τον Πατέρα. μου πορ€ύομαί» σημαί- 
υει, δτι ό Ιησοϋς δέυ μένει στον άδη καί στον τάφο, δττως οΐ άλλοι νε¬ 
κροί (Πράξ. β' 34), άλλ’ άνασταίνεται και ττορεύεται στον ουρανό 
Ίτρός τον Πατέρα ώς άνθρωττος Μεσαίας καΐ μεσίτης, διότι ώς Θεός 
είνε πανταχου παρών. Ή πορεία πρός τόν Πατέρα του στόν ουρανό 
σημαίνει, δτι ό Θεός θά δεχόταν τή θυσία του και γΓ αυτό θ’ άνα- 
σταινόταν και θά πήγαινε στόν Πατέρα του στόν ουρανό. Ή πορεία 
του Χρίστου πρός τόν Πατέρα είνε «Βίκαίοσύνη», δικαίωσι του Χρί¬ 
στου (ιστ' 8,10), και έξύψωσι αυτου στόν υπέρτατο βαθμό (Φιλιπ. β' 
9). Ή δε σύνδεσι τής πορείας πρός τόν Πατέρα με τήν έκπλήρωσι των 
αιτημάτων των πιστών εχει τήν έννοια, δτι ό Ιησούς ώς άνθρωπος 
Μεσσίας καΐ μεσίτης, λόγω τής σταυρικής θυσίας του και τής παρ¬ 
ρησίας του ενώπιον του Θεού στόν ουρανό, εισακούεται «€ντυγχά- 
νων», μεσιτεύοντας υπέρ των πιστών (Έβρ. ζ' 25), και έτσι δίνεται 
δύναμι στους πιστούς, εκπληρώνονται τά αίτήματά τους και γίνον¬ 
ται μεγάλα έργα, και μεγαλύτερα τών έργων του Χρίστου κατά τήν 
τριετία τής επίγειας δράσεώς του. 

Τήν άποχώρησί του άπ’ αύτό τόν κόσμο και τήν άνάληψί του 
στόν ούρανό ό Χριστός συνέδεσε με τό συμφέρον μας. Σάς συμφέρει, 
είπε, νά άπέλθω εγώ. Έάν δεν άπέλθω εγώ, ό Παράκλητος δεν θά έλθη 
σε σάς. Έάν άπέλθω, θά τόν στείλω σέ σάς (ιστ' 7). Τά θαυμαστά και 
υπερθαύμαστα έργα στήν Εκκλησία έγιναν και γίνονται στόν κόσμο 
με τή δύναμι του Παρακλήτου, τόν όποιο έστειλε ό Χριστός. Ή δέ δύ- 
ναμι του Παρακλήτου είνε και δύναμι του Χρίστου ώς Θεού και δύ- 
ναμι του Πατρός. Κοινή ή θεότης Πατρός, ΥΙοΰ και 'Αγίου Πνεύματος, 
κοινή καΐ ή δύναμι. Συνεπώς είνε ορθό δ,τι ήδη είπαμε, δτι δηλαδή πι¬ 
στοί κάνουν μέν έργα, τά όποια έκανε ό Χριστός, και άκόμη μεγαλύ¬ 
τερα, άλλά τά κάνουν με τή δύναμι του Χρίστου. Οί φράσεις «τούτο 
ποίήσω» και «εγώ ποιήσω», θά κάνω δηλαδή δ,τι ζητήσουν οι πιστοί 
άνθρωποι, δείχνουν τή δύναμι και τήν αύθεντία του Χρίστου. Τά καλά 
και υπερφυή έργα είνε έργα και τών τριών προσώπων τής Θεότητος, 
και γΓ αύτό, δπως ή Γραφή, έτσι και εμείς δυνάμεθα, τό αυτό έργο και 
θαύμα άλλοτε νά άποδίδωμε στόν Πατέρα, άλλοτε στόν Υιό και άλλο¬ 
τε στό "Αγιο Πνεύμα. 

Τό «Ινα 8οξασθΊ) 6 Πατήρ εν τφ ΥΙφ» σημαίνει, ότι μέ τά έργα του 
ΥΙου δοξάζεται ό Πατήρ. ’Αφου ό Χριστός είνε φυσικός Υίός του Θεού 
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Πατρός, φυσικόν είνε με τα φγα του Υιού να δοξάζεται ο Πατήρ. Αλλ 
όταν δια του Υίου δοξάζεται ο Πατήρ, και ο Πατήρ δοξάζει τον Υιο. 
Κοινή ή θεότης, κοινή καΐ ή δόξα Πατρός, Υίου και Αγίου Πνεύματος. 


Για τό αίτημα των πιστών στο στίχ. 13 ό Χριστός είπε, «τοντο 
ποιήσω». Καί στό στίχ. 14 ό Χριστός λέγει πάλι, «Ιγώ ποι·ψω»,Ύ\ 
έπανάληψι έγινε για έμφασι. Καί τό «Ιγώ» τής δεύτερης φράσεως είνε 
έμφατικό. Ό Χριστός χρησιμοποιεί ίσχυροτάτη έμφασι, για να πα- 
ράσχη ίσχυροτάτη βεβαίωσι για την πραγματοποίησι των υποσχέ- 
σεών του. Γι’ αυτό, όταν ό Χριστός δίνη ύπόσχεσι, νά είμεθα βέβαιοι 
καί υπερβέβαιοι, ότι θά τήν έκπληρώση. 


Σ’ δτΓοιον άγαττςί τό Χριστό κατοικεί ή *Αγία Τριάς 

Στίχ. 15-17: «^Εαν άγαπάτ€ μ€, τάς ίντολάς τάς €μας ττιρησατ€, καΐ 
εγώ ερωτησω τον Πατέρα καί άλλον Παράκλητον 8ώσει ύρΐν, ϊνα ρ^ενη μεθ* 
ύρκύν εΐζ τον αΙώνα, το Πνεΰμα της αλήθειας, ο 6 κόσμος ού Βύναται λαβεΐν, 
ΟΤΙ ού θεωρεί αντο ούδε γινώσκει αυτό* υμείς 8ε γινώσκετε αντό, οτι παρ* ν/χΓν 
μ^νει καί εν νμιν εσται». 

Τό «ερζϋτώ» σημαίνει «τταρακαλώ». Τό «δ» σημαίνει «τό όττοΐο». Τό 
«Παράκλητος» σημαίνει «Βοηθός». Τό «θεωρώ» σημαίνει «παραδέχο¬ 
μαι». Τό «γινώσκω» σημαίνει «άναγνύορίζω». Στη φράσι «δτι παρ* ύμΐν 
μενει» τό «δτι» είνε τής άκολουθίας, σημαίνει «διά τούτο, γι' αυτό». 

Μεταφράζουμε: «Έάν μέ αγαπάτε, τηρήσετε τις εντολές μου. Και 
εγώ θά παρακαλέσω τον Πατέρα και θά σάς δώση άλλο Παράκλη¬ 
το (Βοηθό), για νά μένη μαζί σας αιωνίως, τό Πνεύμα τής άληθείας, 
τό όποιον ό κόσμος δεν δύναται νά λάβη, διότι δεν τό παραδέχεται 
και δεν τό αναγνωρίζει. Σεις όμως τό άναγνωρίζετε, γι' αυτό μένει 
κοντά σας, και θά ελθη μέσα σας». 

Ό Χριστός δεν λέγει, «Έάν άγαπάτε τόν Θεόν, τηρήσατε τάς 
έντολάς αυτου», άλλά λέγει, «Έάν άγαπάτε με, τάς ^τολάς τάς εμάς 
τηρήσατε». Ό Χριστός έκφράζεται έτσι, διότι είνε Θεός, καί οί εντολές 
είνε ίδικές του έντολές. 

Ή αγάπη πρός τό Θεό συνεπάγεται τήν τήρησι των εντολών του 
(Α' Ίωάν. ε' 3). Στό στίχ. 21 ό Χριστός λέγει, «6 €χων τάς έντολάς μον 
καΙ τηρών αύτάς, έκεΐνός εστιν 6 αγαπών με». Έάν Ο άνθρωπος άδΐαφορή 
καί δεν τηρή τις έντολές του Χρίστου, δεν έχει άγάπη πρός τό Χρι- 
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στό. Εάν εχη άγάττη προς τό Χριστό, τότε αγωνίζεται και τηρεί τις 
εντολές του. Επειδή λοιπόν προηγείται ή αγάπη και άκολουθεϊ ή τή- 
ρησι των εντολών, γΓ αυτό ό λόγος του Χρίστου, «Έάν μέ άγαπστε, 
τηρήσετε τις εντολές μου», δεν σημαίνει, δτι ό Χριστός άμφίβάλλει 
για την αγάπη των μαθητών του, καΐ μέ την τήρησι τών εντολών 
του ζητεί νά άποδείξουν, δτι πραγματικώς τόν άγαπουν. Ή άμφίβο- 
λία δεν αρμόζει στό Χριστό. Ό Χριστός γνωρίζει, δτι οί μαθηται τόν 
άγαπουν. Και θεωρώντας δεδομένη την άγάπη τών μαθητών, μέ τό 
λόγο του προτρέπει αυτους νά εκδηλώσουν τήν άγάπη τους μέ τόν 
άγώνα τηρήσεως τών εντολών του. Ό Χριστός εκφράζεται, δπως και 
εμείς εκφραζόμεθα σέ πρόσωπο, που ξέρουμε, δτι μάς άγαπα, και του 
λέμε: « Εάν μέ άγαπας, άκουσέ με. Άφοϋ δηλαδή μέ άγόπας, άκουσέ 
με». Ετσι έκφραζόμενοι ζητούμε άπό τόν άλλο νά δείξη τήν άγάπη 
του, δχι ν* άποδείξη, άφου ή άγάπη του είνε άναμφίσβήτητη καί δέν 
χρειάζεται άπόδειξι. 

Οί μαθηται άγαπουσαν τό Χριστό και τήρησαν τις εντολές του. 
Έμεϊς άγαπουμε τό Χριστό καί τηρούμε τΙς εντολές του; Ή τήρησι τών 
εντολών εΐνε βεβαίως άκόλουθο τής άγάπης, άλλ’ είνε και άνάλογη 
προς την αγαπη. Οποιος εχει μεγαλύτερη άγάπη πρός τό Χριστό, 
κάνει μεγαλύτερο άγώνα και τηρεί περισσότερο τις εντολές του. 
Όποιος εχει λιγώτερη άγάπη, κάνει λιγώτερο άγώνα και τηρεί λιγώ- 
τερο τις εντολές του. "Ας παρακαλοϋμε τό Χριστό νά μάς δίνη περισ¬ 
σότερη άγάπη, γιά νά υπακούωμε προθυμότερα στό θέλημά του, ν’ 
άγωνιζώμεθα περισσότερο και νά τηρούμε τις εντολές του καλλίτερα. 

Μερικοί τηρούν μερικές εντολές, άλλά δέν άγαπουν τό Χριστό. Ή 
καρδιά τους είνε ψυχρή άπέναντι στό Χριστό. Ευαρεστείται ό Χρι¬ 
στός σ’ αυτούς; Όχι! Ή τήρησι εντολών έχει θρησκευτική άξία καί 
εύχαριστεί τό Χριστό, άν προέρχεται άπό πίστι καί άγάπη πρός 
αύτόν. Είνε δμως δυνατό νά λάβη ό Κύριος υπ’ δψει του τή μερική 
ήθικότητα αύτών τών άνθρώπων καί νά τους μεταστρέψη, ώστε νά 
τόν άγαπήσουν καί νά γίνουν συνειδητοί χριστιανοί. 

Οί μαθηται όφείλουν ν’ άγαπουν τόν Ίησου καί νά τηρούν τις 
εντολές του, ό δέ Ιησούς υπόσχεται στους μαθητάς μεγίστη δωρεά: 
«'Εγώ έρωτήσω τ6ν Πατέρα καΐ άλλον Παράκλητον δώσ €4 νμΐν, Ινα μένη 
μ€Θ' ύμ/ύν €ΐς τόν αΙώνα, τό Πν€ΰμα τής άληθ€ίας», 

Στή φράσι, «Έγώ έρωτήσω τόν Πατέρα», τό «έρωτησω», θά πα- 
ρακαλέσω, δείχνει, δτι ό Χριστός είνε άνθρωπος καί ως άνθρωπος πα- 
ρακαλεί τόν Πατέρα. Τό δέ «Πατέρα» δείχνει, δτι ό Χριστός εΐνε Θεός, 
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άφοΟ εχει τό Θεό Πατέρα με ειδική και μοναδική έννοια, άφοΟ δηλαδή 
εινε φυσικός Υιός του Θεού Πατρός. 

Κατόπιν τής μεσιτικής παρακλήσεως του Χρίστου ό Πατήρ θά 
δώση «άλλον Παράκλητον», «Παράκλητος» εδώ, όπως και στό στίχ. 
26, ιε' 26, ιστ' 7, σημαίνει «Βοηθός», δπως στό Πράξ. θ' 31 «παράκλη- 
σίς» σημαίνει «βοήθεια» («^4ί ρεν ουν Ικκλησίαι... τη παρακλησβι του "Αγί¬ 
ου Πνεύματος εττληθύνοντο»). Ό Χριστός εΤνε ό ένας «παράκλητος», ο 
δε «άλλος Παράκλητος» είνε «το Πν€ΰμα της άληθ€ίας», τό "Αγιο Πνεύμα 
δηλαδή. Ή γενική «τής άληΘ€ίας» είνε τής ιδιότητας, και έτσι «τό 
Πν€υμα τής άληθ€ίας» είνε ισοδύναμο πρός «τό Πνεύμα τό αληθινόν» 
(Πρβλ. τή φράσι περί του Χρίστου, «τό φώς τ6 αληθινόν», α' 9). Τό "Αγιο 
Πνεύμα είνε «τής αλήθειας», άληθινό, με τήν έννοια, ότι είνε άκτιστο, 
άπόλυτο, Θεός, εν άντιθέσει πρός τά άγγελικά και τα ανθρώπινα 
πνεύματα, τά όποια κατά ένα τρόπο είνε ψεύτικα, διότι είνε κτιστά 
και κατώτερα. 

Τό «παράκλητος» προκειμένου περί του Αγίου Πνεύματος έγινε 
κύριο άνομα, και γΓ αύτό τό γράφουμε μέ πϊ κεφαλαίο. Παράκλητος. 

Τόν Παράκλητο, τό "Αγιο Πνεύμα, είπε ό Χριστός, θά δώση ό Πα¬ 
τήρ. Δύο πρόσωπα προέρχονται άπό τόν Πατέρα φυσικώς, τό ένα 
διά γεννήσεως, ό Υιός, και τό άλλο δι’ έκπορεύσεως, τό "Αγιο Πνεύμα. 
Και τά δύο έδωσε γιά μάς. Πόσο μεγάλη ή άγάπη του γιά μάς! 

Τό "Αγιο Πνεύμα, ένω είνε πρόσωπο τής Θεότητος καΐ ενεργεί 
«καθώς βούλεται» (Α' Κορ. ιβ' 11), γιατί δόθηκε άπό άλλον, άπό τόν 
Πατέρα; Διότι εκπορεύεται άπό τόν Πατέρα. Όμοίως ό Υιός δόθηκε 
άπό τόν Πατέρα, διότι γεννάται άπό τόν Πατέρα. Μέ άνθρώπινες λέ¬ 
ξεις εκφράζονται άπερινόητες σχέσεις των προσώπων τής Θεότητος. 

Τό "Αγιο Πνεύμα, είπε ό Χριστός, θά δώση ό Πατήρ «Γνα μενη μεθ' 
ύμχϋν είς τον αιώνα», γιά νά μένη μαζί σας αιωνίως. Μέ τό «υμών» δέν 
σημαίνονται μόνον οί Απόστολοι, σημαίνονται γενικώς οί πιστοί 
άνθρωποι μέχρι τής συντελείας του κόσμου (Πρβλ. τό «υμών» στό 
Ματθ. κη' 20). Ό Χριστός έμεινε προσκαίρως στόν κόσμο καΐ άνα- 
χώρησε άπό τόν κόσμο. Τό "Αγιο Πνεύμα ήλθε, γιά νά μείνη μονίμως 
στόν κόσμο. Έτσι ήταν τό θείο σχέδιο. Έτσι ήταν και τό συμφέρον 
μας, νά άπέλθη ό Χριστός, γιά νά έλθη ό Παράκλητος (ιστ' 7). 

Τό ότι ό Παράκλητος, τό Πνεύμα τής άληθείας, θά μένη μαζί μέ 
τους πιστούς άνθρώπους μέχρι τής συντελείας του κόσμου, αύτό 
σημαίνει, ότι ή άλήθεια, ή ορθή πίστις, ή “Ορθοδοξία, δέν πρόκειται ν 
άφανισθή, και ή Εκκλησία δέν πρόκειται νά καταλυθή. Ή “Ορθοδοξία 
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και ή Εκκλησία θά υπάρχουν πάντοτε για τή σωτηρία των καλο¬ 
προαίρετων και εκλεκτών άνθρώπων. 

Επίσης, τό δτι ό Παράκλητος, τό Πνεύμα τό "Αγιο, είνε μαζί με 
τους πιστούς μονίμως, αυτό εΐνε μεγίστη παρηγορία και χαρά, διό¬ 
τι είνε ή «εξ υφους», ή υψίστη, δύναμι καΐ βοήθεια. Πολλές οί θλίψεις 
σ αυτό τόν κόσμο, πολλές οί άντιξοότητες, πολλά τά προβλήματα 
και πολλά τά άδύνατα παρά άνθρώποις. Άλλ’ άς μην άπελπίζεται 
κανείς χριστιανός. Στήν Εκκλησία είνε τό παντοδύναμο Πνεύμα, Θεός 


άληθινός εκ Θεού άληθινού εκπορευόμενος. Καί μέ την πίστι σ’ αυτό 
καί τήν έπίκλησί του κάθε κακό, όταν είνε πρός τό συμφέρον μας, άντι- 
μετωπίζεται. Καί αν δέν έχωμε μεγάλη πίστι, άς τή ζητήσωμε έπιμό- 
νως καί θά μάς δοθή. Πάντα χορηγεί τό Πνεύμα τό "Αγιον. 

Ό Χριστός είπε, δτι τό Πνεύμα τής άληθείας «6 κόσμος ού όύναται 
λαβεΐν, ότι ού θεωρέι αυτό ούΒε γινώσκει αυτό», Ό «κόσμος» εδώ είνε έννοια 
άντίθετη πρός τήν έννοια «πιστοί. Εκκλησία». Ό κόσμος είνε άνθρω¬ 
ποι μέ άντίθεο φρόνημα. Κόσμος άκοσμος! Αυτός δέ ό κόσμος δέν δύ- 
ναται νά λάβη τό "Αγιο Πνεύμα, διότι δέν «θεωρεί» καί δέν «γινώσκει» 
αυτό. Τό «Θεωρώ» σημαίνει «βλέπω μέ τά μάτια τής πίστεως, πι¬ 
στεύω, παραδέχομαι». Καί τό «γινώσκω» σημαίνει «άναγνωρίζω». Τά 
δύο ρήματα εδώ χρησιμοποιούνται συνωνύμως κατά τήν προσφιλή 
στους Εβραίους συνήθεια. Κατά ταύτα ό κόσμος δέν δύναται νά 
λάβη τό "Αγιο Πνεύμα, διότι δέν τό παραδέχεται καί δέν τό άναγνω- 
ρίζει. Ή παραδοχή καί ή άναγνώρισι τού 'Αγίου Πνεύματος είνε άπα- 
ραίτητη προϋπόθεσι γιά τή λήψι του. Οί πιστοί έχουν αύτή τήν προ- 
ϋπόθεσι. Γι’ αύτό ό Χριστός είπε στους μαθητάς του: «Υμείς δ€ γι- 
νώσκετε αύτό, ότι παρ' ύμΐν μ,όνει και εν ύμΐν εσται». Έδώ τό «ότι» δέν είνε 
αίτιολογικό, δέν σημαίνει «διότι», δπως έσφαλμένως νομίζεται, άλλ’ 
είνε τής άκολουθίας, σημαίνει «διά τούτο, γι’ αυτό». "Οτι δέ τό «ότι» 
έχει καί αύτή τή σημασία, τούτο άποδείξαμε κατά τήν ερμηνεία τού 
Λουκ. ζ 47 στό έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. 
Γ', σελ. 67-86. Συνεπώς ό Κύριος λέγει στους μαθητάς του: Σεις όμως, 
έν άντιθέσει πρός τόν κόσμο, άναγνωρίζετε τό "Αγιο Πνεύμα, πι¬ 
στεύετε σ’ αύτό, γι’ αύτό τό "Αγιο Πνεύμα μένει κοντά σας καί θά 
έλθη μέσα σας. Πρό τής Πεντηκοστής τό "Αγιο Πνεύμα ήταν κοντά 
στους πιστούς, άπό τήν Πεντηκοστή δέ καί έπειτα εΐνε μέσα στους 
πιστούς. "Οπως δέ ό Κύριος έδώ όμιλεΐ γιά ενοίκησι τού 'Αγίου Πνεύ¬ 
ματος εντός τών πιστών, έτσι στό στίχ. 23 όμιλεΐ γιά ενοίκησι εαυ¬ 
τού καί τού Πατρός του εντός τών πιστών. Καί οί Τρεις έρχονται καί 
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μένουν στήν καρδιά καθενός ττιστοΟ. 

Ό λόγος του Χρίστου, δτι τό "Αγιο Πνεύμα δέν δύναται νά λάβη 
ό κόσμος, είνε έττιχείρημα κατά των αιρετικών. Οί αίρετικοΐ εΙνε^<ό- 
σμος, δέν είνε πιστοί. Καί συνεπώς δέν δύνανται νά έχουν Πνεύμα 
"Αγιο. Τό Πνεύμα τό "Αγιο ό Θεός έστειλε στήν Εκκλησία, δχι έξω τής 
Εκκλησίας. Κακώς οί Οίκουμενισταί ισχυρίζονται, δτι καί στους έτε- 
ροδόξους υπάρχει Πνεύμα "Αγιο. 

Ο 


Στίχ. 18-20: «Ουκ άφησω ύμας ορφανούς* έρχομαι ττρος υμάς· Βίτι μί~ 
κρον κοΛ ό κόσμος μ€ ούκότι θ€θ)ρ€Ϊί ύμβΐς δ€ θ€<Μρ€Ϊτ€ μ€, οτί €γο) ζ(θ καί υμ€Ϊς 
ζ·ησ€σθ€, ^Εν €Κ€ίν 7 ΐ γνο^σ^σΒ^ ύμ·€Ϊς ότι 6γω €ν τφ Πατρι μου και 

ύμ€Ϊς €ν €μοΙ κάγώ ^ ύμΐν», 

Έδώ τό «θ€ωρω», δπως θά έξηγήσωμε κατά τήν ερμηνεία του χω¬ 
ρίου, σημαίνει «βλέπω στήν πρόνοια, βλέπω κάποιον στήν πρόνοιά 
του για μένα». Ή λέξι «ήμέρα» σημαίνει «χρονος, καιρός, εποχτ}, πε¬ 
ρίοδος», δπως και άλλου, π.χ. στά Ήσ. μθ' 8, Β' Κορ. στ 2, Εβρ. δ 7- 
8. Τό δέ «γνώσ€σθ€», μέλλων του «γινώσκω», σημαίνει «Θά συνειδη¬ 


τοποιήσετε». 

Μεταφράζουμε: «Δέν θά σάς αφήσω ορφανούς. Θά έπανέλθω σ 
εσάς. Λίγο ακόμη και 6 κόσμος δέν θάμέβλέπη πλέον στήν πρόνοια 
μου, εσείς όμως θά μέ βλέπετε στήν πρόνοιά μου, διότι εγώ είμαι ζωή 
και εσείς θά έχετε ζωή (πνευματική ζωή, που θά λάβετε από μένα). 
Εκείνο τον καιρό θά συνειδητοποιήσετε εσείς, δτι εγώ είμαι στον Πα¬ 


τέρα μου, καί εσείς σ’ εμένα, καί εγώ σ’ εσάς». 

Σε λίγο ό Χριστός, πρώτα λόγω του θανάτου και έπειτα λόγω 
τής άναλήψεως στόν ουρανό, θά έφευγε και θ’ αποχωριζόταν άπό τήν 
Ιερή όμάδα των μαθητών του. Κάθε χωρισμός προσφιλών προσώπων 
είνε άνεπιθύμητος και προκαλεϊ λύπη. Πόσο μάλλον ό χωρισμός του 
Χρίστου άπό τους μαθητάς του! Γι’ αυτό ό Χριστός εν δψει του χω¬ 
ρισμού παρηγορεϊ και ενθαρρύνει τους μαθητάς του λέγοντας σ’ 
αύτούς: «Ουκ άφησω υμάς ορφανούς». Δέν θά σάς άφησω ορφανούς. Ό 
Χριστός είνε πατέρας καΐ οί μαθηταί τέκνα του, προσφιλέστατα τέ¬ 
κνα. Μέ τρυφερωτάτη γλώσσα τους προσφώνησε προηγουμένως: 
«Τ^κνία, €τι μικρόν μ^θ' υμών ζΙμι» (ιγ^ 33). Παιδακια μου, άκόμη γιά λί¬ 
γο θά είμαι μαζί σας. Και τώρα μέ τήν πατρική στοργή του υπό¬ 
σχεται σ’ αύτούς, δτι δέν θά τους άφήση ορφανούς. 

Άλλ’ άφου θά έφευγε γιά τόν ουρανό, πώς δέν θά τους άφηνε 
ορφανούς; Δέν θά τους άφηνε ορφανούς, διότι συντόμως θα ερχόταν 
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ττρός αυτούς πάλι. «"Έρχομαι προς ύμας», είπε. Άλλα πώς θά ερχό¬ 
ταν προς αυτούς πάλι; Κατά μία ερμηνεία θά ερχόταν πάλι μετά την 
τριήμερη άνάστασί του. Άλλ’ αύτή ή ερμηνεία δεν είνε ικανοποιητι¬ 
κή. Διότι μετά την άνάστασί του ό Χριστός εμεινε στή γη σαράντα 
μόνον ήμερες, και μάλιστα όχι μαζί τους, όπως προηγουμένως, άλλ’ 
εκτάκτως εμφανιζόμενος σ’ αύτούς, μένοντας μαζί τους προς ώραν, 
και κατόπιν γινόμενος άφαντος άπ’ αύτούς. Κατ’ άλλη ερμηνεία ό 
Χριστός θά ερχόταν στούς μαθητάς του πάλι με τόν ερχομό του Αγί¬ 
ου Πνεύματος. Ή ερμηνεία αύτή είνε βεβαίως καλλίτερη, άλλ’ όχι πλή¬ 
ρως ικανοποιητική. Διότι ό Χριστός είπε «"Έρχομαι», έρχομαι εγώ* δεν 
είπε, «Έρχεται άλλος άντι έμου». 

Έμεϊς νομίζουμε, δτι ή έννοια του λόγου του Χρίστου, «"Έρχομαι 
προς ύμας», είνε άλλη. Τό Άγιο Πνεύμα ήλθε βεβαίως και κατώκησε 
εντός τών Αποστόλων, και γενικώτερα έρχεται καΐ κατοικεί εντός 
τών πιστών, στην καρδιά έκάστου πιστού. Μόλις προηγουμένως ό 
Χριστός γιά τό πρόσωπο του Αγίου Πνεύματος είπε: «Παρ" ύμΐν μ€- 
ν€ΐ καΐ Ιν ύμΐν εσται» (στίχ. 17). Αλλά και γιά τό δικό του πρόσωπο ό 
Χριστός εν σχέσει πρός τόν πιστό έπειτα άπό λίγο λέγει: «Εμφανί¬ 
σω αύτώ Ιμαυτόν» (στίχ. 21). Σ’ έκεϊνον δηλαδή, ό όποιος με άγαπα και 
τόν όποιον άγαπώ, θά εμφανίσω τόν εαυτό μου. Τό δε σπουδαιότερο, 
έπειτα άπό λίγο πάλι όμιλεϊ γιά ερχομό και κατοίκησι του προσώ¬ 
που του καί του προσώπου τοϋ Πατρός στόν πιστό: «Προς αυτόν 
ελευσόμβθα και μονήν παρ" αύτώ ποιησομεν» {στίχ. 23). Θά ελθύύμε ΤΤρός 
αυτόν, και θά κατοικήσωμε σ’αυτόν. Γιά την κατοίκησι του Χρίστου 
στις καρδιές τών πιστών βλέπε και Έφεσ. γ' 17. Άλλ’ άφου και τά 
τρία πρόσωπα τής Θεότητος έρχονται καΐ κατοικούν μέσα στούς πι¬ 
στούς, γιατί νά μη δεχθούμε, δτι με τό λόγο του, «"Έρχομαι πρ6ς ύμας», 
ό Χριστός εννοεί, δτι έρχεται στούς πιστούς ό ίδιος, προσωπικώς; 
Άφου έρχεται ό ίδιος, προσωπικώς, και κατοικεί μέσα στις καρδιές, 
γιατί στό λόγο του νά δίνωμε την έννοια, δτι έρχεται εν τώ προσώπω 
του Αγίου Πνεύματος; 

«"Έτι μικρύν καί 6 κόσμος μ€ ούκότι θ€ωρ€Ϊ, ύμ^ϊς θ€ωρ€Ϊτό μ€». Τό 
«Θεωρώ», τό όποίον έδώ χρησιμοποείται δύο φορές, σημαίνει «βλέπω». 
’Άλλά κατά τούς έρμηνευτάς στήν πρώτη περίπτωσι τό ρήμα τούτο 
χρησιμοποιείται με τήν έννοια του «βλέπω σωματικώς, μέ τά μάτια 
τοΰ σώματος» και στή δεύτερη περίπτωσι μέ τήν έννοια του «βλέπω 
πνευματικώς, μέ τά μάτια τής ψυχής». Έτσι δέ προκύπτει τό έξής 
νόημα: Σέ λίγο φεύγω άπό τή γή, και ό κόσμος δέν θά μέ βλέπη πλέ- 


24 Τ6 Ε(/α//4Αιο τοΟ Ίωώκΐίοι;, Β' 
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ον μέ το μάτιο του οώμοτος, οφου δεν θα υτταρχω οωματικως στη 
γή, άλλα σεις, οί πιστοί, θά μέ βλέπετε μέ τά μάτια τής ψυχής. 

Άλλ’ αυτή ή ερμηνεία σε μάς δεν φαίνεται ικανοποιητική για δύο 
λόγους. Πρώτον μεν, διότι τό αυτό ρήμα, τό <(θ€ωρώ», δεν εκλαμβά¬ 
νεται μέ τήν αυτή έννοια άπό τούς έρμηνευτάς σ* άμφότερες τις πε¬ 
ριπτώσεις, άλλα μέ άλλη έννοια εκλαμβάνεται στήν πρώτη περί- 
πτωσι και μέ άλλη στή δεύτερη. Δεύτερον δε, διότι μετά τήν πρότα- 
σι, ^μ€Ϊζ θ€€Λ}ρ€Ϊτ€ μ€», ή αιτιολογία, «δη ίγώ ζώ καΧ νμ€Ϊζ ζΎΐ<Τ€σθ€», 
δέν είνε νοητή. "Αν λεγόταν, «σεις θά μέ βλέπετε (μέ τά μάτια τής 
ψυχής), διότι έχετε πίστι», ή αιτιολογία θά ήταν νοητή. Τώρα ή αιτιο¬ 
λογία δέν είνε νοητή, γίνεται όμως νοητή, άν τό ρήμα «θ€ωρώ» έκλά- 
βωμε σέ άλλη έννοια, τήν οποία εμείς βρίσκουμε στό συνώνυμο «6ρώ» 
στό Ματθ. κγ' 38-39 και στό παράλληλο Λουκ. ιγ' 35. Εκεί ή έννοια 
του λόγου του Χρίστου πρός τούς άπιστους Ιουδαίους κατά τή 
γνώμη μας είνε ή εξής: Επειδή πολλές φορές θέλησα νά σάς βοηθή¬ 
σω καΐ νά σάς προστατεύσω, άλλά σείς δέν θελήσατε, δέν άνταπο- 
κριθήκατε στή στοργή και στή φροντίδα μου γιά σάς, φθάνοντας 
στό τέλος τής άποστολής μου στή γή φεύγω και σάς εγκαταλείπω. 
*Από τώρα δέ, πού φεύγω, και στό εξής «ού μή με ϊδητε», δέν θά μέ 
ιδήτε στήν πρόνοιά μου, δέν θά έχετε τήν προστασία μου, έως δτου 
έλθη ό καιρός, πού θά μέ άναγνωρίσετε ώς Μεσσία. 

Κατ’ αύτή τήν ερμηνεία των χωρίων Ματθ. κγ' 38-39 καΐ Λουκ. 
ιγ' 35, τό «6ρώ» σημαίνει «βλέπω στήν πρόνοια, βλέπω κάποιον στήν 
πρόνοιά του γιά μένα». Αύτή δέ τή σημασία του «6ρώ» έχει και τό 
συνώνυμο «θ€ωρω» στό στίχ. 19 του ύπ’ οψιν χωρίου, και μ’ αύτή τή 
σημασία προκύπτει εύστοχωτάτη ερμηνεία: Λίγο άκόμη καΐ φεύγω 
άπό τή γή και ό άπιστος κόσμος δέν θά μέ βλέπη πλέον στήν πρό¬ 
νοιά μου, δέν θά έχη πλέον τήν προστασία μου καΐ τή βοήθειά μου, 
σείς όμως, οί πιστοί, θά μέ βλέπετε στήν πρόνοιά μου, θά έχετε τήν 
προστασία μου και τή βοήθειά μου, διότι εγώ ζώ, είμαι ή ζωή, καί θά 
δώσω σέ σάς ζωή, πνευματική ζωή, καί θά ζήτε καί σείς. 

Στή φράσι του Χρίστου «εγώ ζώ», τό «ζώ» έχει άπόλυτη έννοια, 
όπως άπόλυτη έννοια έχει τό «είμι» στή φράσι «εγώ είμι» (η' 24, 28, 
ιγ' 19). Ό Χριστός είνε «6 ών» καί «6 ζών». Γι’ αύτό τή φράσι «εγώ 
ζώ» βμεϊς εξηγούμε «έγώ είμαι ή ζωή». Ή δέ φράσι «καΐ ύμεϊς ζήσεσθε» 
προφανώς συνδέεται κατ’ έννοιαν μέ τήν προηγουμένη φράσι «εγώ 
ζώ». Ο Χριστός λέγει δηλαδή: Επειδή εγώ είμαι ή ζωή, γΓ αύτό καί 
σείς θά έχετε άπό μένα ζωή. 
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Ό Χριστός είνε ή ζωή και δίνει ζωή, εΤνε ό Ζωοδότης. Δίνει δε ό Κύ¬ 
ριος ζωή, πνευματική, αιώνια και άληθινή ζωή, δυνάμει τής σταυρικής 
θυσίας του. *Αγαπουμε τήν αληθινή ζωή; Άς αγαπούμε τον Ζωοδό¬ 
τη. Και δσο περισσότερο τον αγαπούμε, τόσο περισσότερη άληθινή 
ζωή μάς δίνει. Ό Χριστός ήλθε και θυσιάσθηκε, για να εχωμε, κατά 
τό λόγο του, ζωή, και περίσσευμα ζωής (ι' 10). Τήν άληθινή ζωή, τήν 
όποία τώρα δίνει ό Ζωοδότης στις ψυχές των πιστών, κατά τή δεύ¬ 
τερα παρουσία και τήν κοινή άνάστασι των νεκρών θά δώση και στά 
σώματα τών πιστών, ζωοποιώντας και άνασταίνοντας αυτά με ένδο¬ 
ξη άνάστασι. 


«^Εν €Κ€ίληβ ήμερςι γνώσ€σθ€ ύμ€ΐς κλπ.;^. Αυτός ό λόγος του Χρί¬ 
στου πρός τους μαθητάς του, και γενικώτερα βεβαίως πρός τους πι¬ 
στούς, σημαίνει, δτι εκείνο τόν καιρό, τόν καιρό τών νέων σχέσεων 
Χρίστου και πιστών, ό όποιος θά άρχιζε μετά τήν άνάστασι και ιδίως 
μετά τόν ερχομό τοϋ 'Αγίου Πνεύματος κατά τήν Πεντηκοστή, και ό 
Χριστός θά έδινε στους πιστούς τή νέα ζωή, οί πιστοί μαζί με τή νέα 
ζωή θ* άποκτουσαν και μεγαλύτερη γνώσι. Ζώντας έντόνως τή νέα 
ζωή θά καταλάβαιναν και θά συνειδητοποιούσαν τό λόγο του Χρι¬ 
στού, «'Εγώ €ν τώ ΠατρΙ μου, καί ύμ€Ϊς €ν ΙμοΙ κάγώ €ν ύμΖν», Αυτός ό 
λόγος άναφέρεται πρώτα μέν στή σχέσι Χριστού και Πατρός, έπει¬ 
τα δέ στή σχέσι Χριστού και πιστών. Ώς πρός τήν πρώτη σχέσι, ό 
Χριστός εΤνε στόν Πατέρα μέ τήν έννοια, δτι ώς φυσικός Υιός τού Πα¬ 
τρός είνε μέσα στόν Πατέρα. Προηγουμένως ό Χριστός είπε, «εγώ εν 
τω ΠατρΙ και 6 Πατήρ εν έ/χοί» (στίχ. 11), έγώ είμαι μέσα στόν Πατέρα 
και ό Πατήρ είνε μέσα σε μένα. Τά δύο πρόσωπα άλληλοπεριχω- 
ρούνται, άρα έχουν μία καΐ τήν αυτή ουσία, είνε όμοούσια. Ώς πρός 
τή δεύτερη σχέσι, οί πιστοί είνε στό Χριστό μέ τήν έννοια, δτι συν¬ 
δέονται στενώς μέ τό Χριστό, άφού πιστεύουν σ* αυτόν, τόν άγα- 
πούν, είνε παραδομένοι σ* αυτόν καί έκτελούν τό θέλημά του. Οί συν¬ 
ειδητοί χριστιανοί βιώνουν τό γεγονός, δτι άνήκουν στό Χριστό, είνε 
«οΐ του Χρίστου» (Γαλ. ε' 24), οί άνθρωποι τού Χριστού. Ό δέ Χριστός 
είνε στους πιστούς μέ τήν έννοια, δτι είνε μέσα στούς πιστούς, κα¬ 
τοικεί μέσα στίς καρδιές τους, συμφώνως πρός τό λόγο στό στίχ. 23 
καί τό λόγο τού άποστόλου Παύλου στό Έφεσ. γ' 17. 

Ή βίωσι τής νέας ζωής κατά τήν εποχή τής Εκκλησίας καί ή συν- 
ειδητοποίησι τής σχέσεως Πατρός καί Χριστού άφ* ένός. Χριστού καί 
πιστών άφ’ ετέρου, πράγματα περί τών όποίων όμιλεΤ στό παρόν 
χωρίο ό Χριστός, στή μνήμη μας άνακαλούν τόν δμοιο λόγο τού Χρι- 
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στοΟ στο στ^ 57, «€γώ ζώ διά τον Πατέρα^ καΐ 6 τρώγων με κακεΐνος ζτ)- 
σεται δι’ εμε», εγώ ζώ εξ αιτίας του Πατρός, και εκείνος, ό όποιος θά 
με τρώγτ], θά ζη εξ αιτίας μου. Τό αυτό σχήμα σχέσεων και στα δύο 
χωρία: Πατήρ - Χριστός - ττιστοί. Ό Χριστός έχει ζωή εξ αιτίας τής 
ενότητάς του με τόν Πατέρα, οί πιστοί έχουν ζωή εξ αιτίας τής ένώ- 
σεώς τους με τό Χριστό. 

"Οσοι εΤνε μακριά από τό Χριστό, αυτοί βρίσκονται σε κατάστα- 
σι, πού δεν αξίζει να όνομάζεται ζωή, άλλα ψευτοζωή, ή μάλλον θά¬ 
νατος. Και ή κατάστασι αυτή γίνεται χειρότερη, πολύ χειρότερη, και 
άτελεύτητη, όταν αύτοι οί άνθρωποι άπέρχωνται άμετανόητοι άπ’ 
αύτό τόν κόσμο. Θέλουν οί άποστάτες άπό τό Θεό ζωή, άληθινή και 
αιώνια ζωή; Άς άλλάξουν πορεία. Άς μη βαδίζουν όδό άπομακρύν- 
σεως άπό τό Χριστό, άλλ’ άς κάνουν στροφή εκατόν ογδόντα μοιρών 
και άς βαδίσουν όδό προσεγγίσεως στό Χριστό. Όχι δε μόνο προσ- 
εγγίσεως στό Χριστό, άλλ* ένώσεως με τό Χριστό. 

Ή ένωσι επιτυγχάνεται με την πίστι καί την άγάπη εκ μέρους 


των πρός τό Χριστό, με την προσφορά τής χάριτος και τής Θείας 
Κοινωνίας εκ μέρους του Χρίστου πρός αύτούς. Όταν ό άνθρωπος 
ενώνεται με τό Χριστό, αισθάνεται νά σφύζη και νά σκιρτά μέσα του 
νέα ζωή, την οποία ό μακράν του Θεού άνθρωπος ούτε ν’ άπολαύση, 
άλλ’ ούτε νά ύποπτευθή δύναται. Όμιλουμε γιά άγνωστο Θεό ώς 
πρός τούς άπίστους. Άς όμιλήσωμε και γιά άγνωστο άνθρωπο. 
Στην εσωτερική, άλλά και στην εξωτερική ζωή του πιστού άνθρώ- 
που, του συνειδητού χριστιανού, τού μετόχου τού Χριστού και τής 
νέας ζωής, τού άγίου, ό όποιος μπορεί νά γίνη και θαυματουργός καί 
μάρτυς καί μεγαλομάρτυς, όπως έγιναν εκατομμύρια πιστοί, συμ¬ 
βαίνουν τέτοια πράγματα, τά όποια γιά τούς κοσμικούς καί άπί¬ 
στους είνε άσύλληπτα καί άγνωστα, θεωρούνται άπίθανα καί άπί- 
στευτα. Όντως ό πιστός στούς κοσμικούς καί στούς άπίστους είνε 
ό άγνωστος άνθρωπος! Τό λέγει ό άπόστολος Παύλος με άλλα λό¬ 
για: « Ο πνευματικός ανακρίνει μεν πάντα, αυτός δε νττ’ ούδενός άνακρίνε- 
ται» (Α Κορ. β 15). Ο πνευματικός άνθρύοπος έρμηνεύει μεν κάθε 
ανθρεοπο, αλλ ο ίδιος δεν ερμι^νευεται από κανένα. *0 πνευματικός 
άνθρωπος απο τους απνευματιστους ανθρώπους δέν κατανοεΐται 
καί δέν ερμηνεύεται, άλλά παρερμηνεύεται, καί έτσι σ’ αύτούς μένει 
άγνωστος. Βλέπε και Α Ιωάν, γ* 1. Οταν ό άπνευμάτιστος άνθρω¬ 
πος θά γνωρίση τό Χριστό, τόν μεγάλο άγνωστο, τότε θά γνωρίση 
καί τόν άνθρωπο τού Χριστού, τόν μικρότερο άγνωστο. 
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21 : «'Ό €χων τάς εντολάς μου καΐ τηρων αυτάζ, εκείνος εστιν ό 
αγαπών με· 6 δ€ αγαπών με άγαπτ^θησεται ύπ6 του Πατρος μου, καί εγώ 
αγαπήσω αυτόν καΙ εμ^νίσω αύτώ εμαυτόν». 

Μεταφράζουμε: «"Οποιος κρατεί τις Εντολές μου και τις εφαρμό¬ 
ζει, εκείνος μόνο με άγαπα. "Οποιος δε με άγαπα, θ* άγαπηθτ} από 
τον Πατέρα μου, και εγώ θά αγαπήσω αυτόν, και θά παρουσιάσω 
σ* αυτόν τον εαυτό μου». 

"Ανθρωπος ή άγγελος θά ελεγε, «Ό εχων τάς έντολάς του Θεού 
και τηρών αυτάς, έκεϊνός εστιν ό αγαπών τον Θεόν». Ό Χριστός 
εκφράζεται άλλιώς, διότι είνε Θεός, οί εντολές εϊνε δικές του, καί ή τή- 
ρησι των εντολών δείχνει την άγάπη προς αυτόν. Ή άλήθεια τής θε¬ 
ότητας του Χρίστου προκύπτει άπό άναριθμητα χωρία τής Γραφής 
κατά πολλούς τρόπους, όχι μόνο με τον τρόπο τής σαφούς και τής 
ρητής μαρτυρίας. 

«Ό ^ων τάς εντολάς μου» σημαίνει: "Οποιος εχει στη γνώσι του 
τΙς εντολές του Χρίστου, όποιος τΙς γνωρίζει, όποιος τΙς κατέχει, 
όποιος τις κρατεί και δεν τις άπορρίπτει. Πολλοί δεν γνωρίζουν 
καλώς, δεν κατέχουν τις εντολές του Χρίστου, διότι δέν ένδιαφέρον- 
ται νά μάθουν τό θέλημα του Χρίστου. 

Υπάρχουν π.χ. καί άνθρωποι, βαπτισμένοι χριστιανοί, οί όποιοι 
νομίζουν, ότι ή πορνεία δέν είνε άμαρτία καί δέν υπάρχει σχετική εντο¬ 
λή! Κάποιος εξομολογούμενος σ* ένα άγιο πνευματικό, όταν έρωτή- 
θηκε αν πορνεύη καί άπάντησε, ότι πορνεύει, ό δέ πνευματικός του 
είπε, ότι αυτό είνε άμαρτία, καί του επέβαλε κάποιο επιτίμιο, έξε- 
πλάγη! Καί έφυγε αμέσως ώργισμένος άπό τό εξομολογητήριο, 
έσπευσε στόν Επίσκοπο καί διαμαρτυρήθηκε έντόνως λέγοντας: 
«Αυτός ό παπάς, δέσποτα, δέν ξέρει νά έξομολογή, θεωρεί καί τήν 
πορνεία άμαρτία, νά τόν κατάργησης»! 

Υπάρχουν πολλοί, οί όποιοι νομίζουν, ότι οί εκτρώσεις δέν είνε φό¬ 
νοι καί δέν άπαγορεύονται! 

Πολλοί άλλοι πάλι γνωρίζουν τις εντολές τού Χρίστου, άλλά δέν 
τις εγκολπώνονται, δέν τις κρατουν, άλλά τις άπορρίπτουν. 

Υπάρχουν καί θρησκευτικοί μέν τύποι, άλλά νοσηροί, που άντι- 
λήψεις καί εντολές άνθρώπων θέτουν υπεράνω τής διδασκαλίας καί 
τών έντολών του Χρίστου. Ένφ π.χ. ό Χριστός έδωσε τή σωτήρια 
εντολή νά κοινωνουμε τό Σώμα καί τό Αίμα του, κατά δέ τήν άπο- 
στολική εποχή οί χριστιανοί κοινωνοΰσαν συχνά, καί κατά τους Ιε¬ 
ρούς Κανόνες οί πιστοί πρέπει νά κοινωνοΰν συχνά, εκτός καί άν έχουν 
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κώλυμα, πολλοί κληρικοί διδάσκουν, δτι μόνο τρεϊς-τέσσερες φορές τό 
έτος πρέπει νά κοινωνουμε. Επίσης, ένω τό Σάββατο δεν είνε ημέρα 
νηστείας, εκτός ενός, του Μεγάλου, κληρικοί άρνουνται την Κυριακή 
νά μεταδώσουν τη Θεία Κοινωνία στους πιστούς, επειδή δεν νηστέυ¬ 
σαν τό Σάββατο. Βγαίνουν στην ώραία πύλη με τό "Αγιο Δισκοπό¬ 
τηρο, λένε, «Μετά φόβου Θεού, πίστεως και αγάπης προσέλθετε», και 
άμέσως στρέφουν και επανέρχονται στό ιερό βήμα, χωρίς νά κοινωνή- 
σουν κανένα. Τό «προσέλθετε» ερμηνεύουν «άπέλθετε»! Γνωρίζουμε 
άρχιερέα και πνευματικό του τέκνο ιερομόναχο, οί όποιοι ισχυρίζονται, 
ότι ό άφορισμός άπό άρχιερεϊς, και άδικος αν είνε, ισχύει, «πιάνει»! Με¬ 
ρικοί επίσης λαϊκοί θέτουν τή γνώμη πνευματικών πατέρων καί επι¬ 
σκόπων ύπεράνω τής διδασκαλίας του Χρίστου. Νοσηρός λαϊκός τύ¬ 
πος σε θεολόγο, ό όποιος με σαφή λόγια του Εύαγγελίου τόν συμ¬ 
βούλευε τί νά κάνη σε κάποια δύσκολη περίπτωσι, είπε σε ύφος έντο¬ 
νο: «Δεν ξέρω τί λες εσύ καί τί λέει τό Εύαγγέλιο. Έγώ έχω έμπιστευθή 
την ψυχή μου στόν πνευματικό μου. Καί θά κάνω δ,τι θά μου ειπή ό 
πνευματικός μου»! Μπροστά στό ράσο, τό καλυμμαύχι, τόν καλογε¬ 
ρικό σκούφο καί την... όσιακή μορφή τού παπούλη τό Ευαγγέλιο καί 
ό Χριστός εκμηδενίζονται! Γι’ αύτους τους νοσηρούς τύπους ισχύει 
ό λόγος τού Κυρίου, «μ,άτην σέβονται με, Βώάσκοντες Βώασκαλίας εντάλ¬ 
ματα άνθρωττων» (Ματθ. ιε' 9, Μάρκ. ζ' 7). Ψευδώς με σέβονται, άφου 
ακολουθούν διδασκαλίες, που είνε εντολές ανθρώπων. 


Οί χριστιανοί οφείλουν νά ένδιαφέρωνται, γιά νά μαθαίνουν καί 
νά έχουν στή γνώσι καί στήν κατοχή τους τίς εντολές τού Χριστού. 
Αλλά βεβαίως αυτό δέν άρκεΐ. Οί εντολές δίνονται γιά νά έφαρμόζων- 
ται. τηρών» σημαίνει «Ό έφαρμόζων». Τό ενδιαφέρον νά γνωρίζη 
καί νά κατέχη ό άνθρωπος τίς εντολές τού Χριστού, καί ό άγώνας νά 
τίς έφαρμόζη, αύτό είνε ή άπόδειξι, δτι άγαπφ τό Χριστό. Λέγει ό 
ίερός Αύγουστΐνος: «Όεχων τάςέντολάςεν τη μνήμη του, και τηρών 
αυτάς έν τή ζωή του· ό έχων αυτάς διά στόματος, και τηρών αυτάς 
ήθικώς· ό έχων αυτάς έν τή άκοή, και τηρών αυτάς έν τή πράξει· ή ό 
έχων αυτάς έν τή πράξει, και τηρών αυτάς έν έπιμονή». Έδώ ό Ιερός 
Πατήρ τής Εκκλησίας όμιλεϊ περί «επιμονής». Επειδή ή τήρησι των 
εντολών τού Χριστού άπαιτεϊ άγώνα, τόν εύγενέστερον άγώνα, ό 
όποιος διεξάγεται στό στάδιο τών άρετών, ό δέ άγώνας είνε κόπος, 
κακοπάθεια καί θυσία, καί έξ αιτίας αύτών έρχεται ό πειρασμός νά 
διακόψη καί νά έγκαταλείψη κανείς τόν άγώνα, γΓ αύτό συνιστάται 
έπιμονή, όχι διακοπή καί έγκατάλειψι τού άγώνος. Ό έπιμένων νικφ. 
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αγαπών μ€ άγαπΎΐΘησ€ταί υπό του Πατρός μου», Κανονικώς 
άναμενόταν νά ειπη ό Χριστός, «Ό δέ άγοτττών με άγοατηθήσεται Οπ’ 
έμοΟ». Άλλ* έκφράσθηκε άλλιώς, για νά δείξη πόσο ευχαριστείται ό 
Πατήρ, όταν άγαποΟμε τον Υιό του, τό άλλο εγώ του. Στο ιστ' 27 ό 
Υιός λεγει στους μαΟητάς του: «Ό Πατήρ φίλεΐ ύμάς^ 6τι ύμεϊς εμε πε- 
φιληκατε». Ό Πατήρ σας άγαπα, διότι σεις εχετε αγαπήσει έμενα. 

Στη συνέχεια του λόγου του ό Χριστός λέγει, «καί εγώ αγαπήσω 
αυτόν». Και ό Πατήρ και ό Υιός άγοατφ τόν άνθρωπο, ό όποιος με τήν 
τήρησι των εντολών άποδεικνύει τήν άγάπη του πρός τόν Υίό-Χρι- 
στό. Βεβαίως τό αυτό ισχύει καΐ περί του 'Αγίου Πνεύματος. Άλλα 
τό Άγιο Πνεύμα δεν άναφέρεται εδώ, διότι εδώ ό λόγος είνε για τά 
άλλα δύο πρόσωπα τής Θεότητας. 

Στό τέλος του λόγου του στόν παρόντα στίχο ό Χριστός γι’ 
αύτόν, ό όποιος τόν άγαπςί, δίνει ύπόσχεσι, ή οποία προκαλεϊ ιδιαί¬ 
τερη αϊσθησι και έντύπωσι, ιδιαίτερο ενδιαφέρον, άλλα και απορία 
ώς πρός τήν εννοιά της. Λέγει: «ΚαΙ εμφανίσω αυτφ έμαντόν». Και θά 
εμφανίσω σ’ αυτόν τόν εαυτό μου. Πώς εννοείται ή εμφάνισι του Χρί¬ 
στου, έμφάνισι όχι μόνο σ’ ενα άνθρωπο εκτάκτως, άλλα σέ κάθε 
άνθρωπο, ό όποίος άγαπςΐ τό Χριστό, σ’ δλους δηλαδή τους πι¬ 
στούς; Ή εν λόγω εμφάνισι, δπως φαίνεται άπό τό λόγο του Χρίστου 
στό στίχ. 23, εΤνε προσωπική εμφάνισι ή παρουσία, άλλ’ άόρατη, 
πνευματική. Είνε παρουσία στό εσωτερικό τών πιστών, στις καρδιές. 
Τό «εμφανίσω έμαυτόν» φαίνεται ν’ άντίκειται πρός τήν έννοια του άο- 
ράτου και άναμέναμε νά σημαίνη ορατή παρουσία, οφθαλμοφανή. 
Αλλά καΐ άλλου ή Γραφή όμιλεί περί έμφανίσεως του Κυρίου, ή όποία 
εννοείται ώς άόρατη (Σοφ. Σολ. α' 2, Ήσ. ξε' 1, Ρωμ. ι' 20). Πάντως 
δμως τό «εμφανίσω εμαντόν», επειδή εδώ σημαίνει προσωπική πα¬ 
ρουσία, παρουσία αύτου τούτου του προσώπου του Χρίστου, άλλ’ 
εντός τών πιστών, καΐ συνεπώς δχι οφθαλμοφανή παρουσία, γι’ αύτό 
καλλίτερο είνε νά μήν άφήνεται άμετάφραστο, ούτε νά μεταφράζεται 
«θά φανερώσω τόν εαυτό μου», άλλά νά μεταφράζεται «θά παρου¬ 
σιάσω τον εαυτό μου» ή «θά παρουσιασθώ». Έτσι και τό «μέλλει,ς 
εμφανίζειν σεαυτον» τοΟ επομένου στίχ. 22 καλλίτερο είνε νά μετα¬ 
φράζεται «πρόκειται νά τταρουσιάσης τόν έαυτό σου» ή «πρόκειται 
νά παρουσιασθής». 


Στίχ. 22: «Λέγει αύτφ Ιούδας, ούχ 6 Ίσκαριωτης' **Κύριε, καΐ τί γέγο- 
ν€ν ότι ήμΧν μέλλεις έμφανίζειν σεαυτόν καΐ ούχΙ τψ κ6σμίρ;'*». 
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Τό «γ€γον€ν», παρακείμενος του «γίγνομαι», σημαίνει «εχει γίνει, 
εχει συμβή' εγινε, συνέβη». Τό «στι» εχει την έννοια τής ακολουθίας 
και τό άποδίδουμε με τό «κσι», τό όποιον εχει επίσης την έννοια τής 
άκολουθίας, σημαίνει «και γΓ αυτό». 


Μεταφράζουμε: «Του λέγει ό Ιούδας, όχι ό Ίσκαριώτης: "'Κύριε, τί 
συνέβη και (=και γι’ αυτό) πρόκειται να παρουσιάσης σ^έμάς τον εαυ¬ 
τό σου και όχι στόν κόσμο;\ 


Άπό την όμιλία του Χρίστου γεννήθηκαν απορίες. Και τρεις μα- 
θηται προηγουμένως, πρώτα ό Πέτρος (ιγ' 37), επειτα ό Θωμάς (ιδ' 
5) και κατόπιν ό Φίλιππος (ιδ' 8), διέκοψαν τόν Κύριο καΐ έξέφρασαν 
τις απορίες τους, επιθυμώντας να μάθουν την έννοια ώρισμένων λό¬ 
γων τής όμιλίας του. Τέταρτος δε τώρα μαθητής διακόπτει επίσης 
τό Χριστό και υποβάλλει ερώτημα. Τό δτι δέ στους μαθητάς οί ομι¬ 
λίες του Χρίστου γεννούσαν άπορίες και οί μαθηται εξέφραζαν τις 
άπορίες τους, αυτό ήταν ευχάριστο σημείο, σήμαινε, δτι οί μαθηται 
παρακολουθούσαν τΙς ομιλίες του Διδασκάλου με ενδιαφέρον. Καλοί 
μαθηται οί ένδεκα! Και γενικώς καλοί μαθηταί Ιησού Χριστού δσοι 
διαβάζουν Γραφές καί άκούουν κηρύγματα καί έχουν άπορίες καί υπο¬ 
βάλλουν ερωτήματα πρός λύσι τών άποριών τους. Άντιθέτως, δσοι 
δεν έχουν άπορίες καί δεν υποβάλλουν ερωτήματα έν σχέσει πρός τά 
πράγματα τής άγίας μας Θρησκείας, αυτοί δεν έχουν πνευματικά 
ενδιαφέροντα καί προκαλούν άπογοήτευσι στους συνειδητούς χρι¬ 
στιανούς, καί μάλιστα στους διδασκάλους τού Ευαγγελίου. 


Ό τέταρτος μαθητής, ό όποιος διέκοψε τόν Κύριο για να έκφράση 
άπορία καί ύποβάλη ερώτημα, ήταν ό Ιούδας. Άλλ’ δχι ό κακός Ιού¬ 
δας. Ό κακός Ιούδας δεν είχε πνευματικά ενδιαφέροντα, δπως είχαν 
οί καλοί μαθηταί, άλλ’ είχε ενδιαφέρον μόνο γιά άργύρια. Καί εξ αιτίας 
τής φιλαργυρίας του είχεν έξέλθει άπό τόν κύκλο τών μαθητών τού 
Ιησού, είχεν άποκοπή άπό την ίερή όμάδα τους, καί βάδιζε μέσα στό 
σκότος πρός τούς εχθρούς τού Ιησού γιά την προδοσία (ιγ' 30). Ό 
Ιούδας, ό όποιος διέκοψε τόν Ιησού γιά νά ύποβάλη ερώτημα, ήταν 
καλός μαθητης. Καί ο ευαγγελιστής, μη θέλοντας ούτε γιά μιά στι¬ 
γμή νά συγχυθή με τόν προδότη ό καλός αύτός μαθητής, μόλις άνέ- 
φερε τό όνομά του Ιούδας, έσπευσε νά δηλώση, ^ούχ ό Ίσκαριώτης», 
όχι ό Ίσκαριώτης. Ό καλός Ιούδας είνε ό Ιούδας ό υιός τού Ιακώβου^ 

(Λουκ. στ' 16, Πράξ. α' 13), ό όποιος ώνομαζόταν καί Θαδδαϊος καί 
Λεββαϊος (Ματθ. ι' 3, Μάρκ. γ' 18). 
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Τό όνομα Ιούδας ύττήρξε ένδοξο. Ό ττατριάρχης Ιακώβ για τον 
Ιούδα είπε προφητικώς τά ώραιότερα λόγια: «Υονδα, σε αΐνεσαισαν οί 
αδελφοί σου κλπ.» (Γεν. μθ' 8-12). «Πρόδηλον οτι Ιξ Ίον^α άνατέταλκεν 6 
Κύριος ημών», λέγει ό άπόστολος (Έβρ. ζ' 14). Ηρωικός και ένδοξος 
ήταν ό Ιούδας ό Μακκαβαϊος. Ό Ιούδας ό άδελφόθεος έγραψε τή δυ- 
νατώτερη Καθολική Επιστολή τής Καινής Διαθήκης εναντίον των 
αιρετικών. Ιούδας ώνομαζόταν και ένας από τούς μεγάλους απο¬ 
στόλους, ό αλλιώς ονομαζόμενος Θαδδαϊος και Λεββαΐος. Έν τούτοις, 
επειδή Ιούδας ώνομαζόταν και ό προδότης μαθητής του Ίησοΰ, τό 
όνομα Ιούδας άπέβη αποτρόπαιο, βδεΧυκτό, απαίσιο. Και σε κανένα 
χριστιανό δεν δίνεται ώς βαπτιστικό αυτό τό όνομα. Ιδιαζόντως μι¬ 
σητή ή προδοσία. Και ενώ κάνεις δεν δέχεται να όνομασθή Ιούδας, δι¬ 
καίως οί προδότες χαρακτηρίζονται Ιούδες, ιδίως οί προδότες τών 
ίερών καί τών οσίων. Οί Οίκουμενισταί, οί σύγχρονοι αύτοι προδό¬ 
τες τής Πίστεως, άρα καί του Αρχηγού τής Πίστεως, είνε άξιοι του 
χαρακτηρισμού Ιούδες καί τής εκείνου καταδίκης, εάν μείνουν αμε¬ 
τανόητοι, όπως εκείνος. 

Ό Κύριος κήρυττε, ότι ήλθε στόν κόσμο, για νά σώση τόν κόσμο 
(Ίωάν. γ' 16-17, ιβ' 46-47 κ.ά,). Καί ή Παλαιό Διαθήκη κήρυττε τήν 
παγκοσμιότητα του Μεσσία καί τής βασιλείας του (Γεν. κβ' 18, Ψαλμ. 
οα' 17, Ήσ. β' 2, ια' 10, μ' 5, ξε' 1 κ.ά.). Ό καλός δε Ιούδας ή Θαδδαϊος 
ή Λεββαΐος ώρμήθηκε απ’ αύτά τά λόγια τής Παλαιάς Διαθήκης καί 
του Χρίστου, καθώς καί από τό «εμφανίσω αύτω εμαυτόν» του προη¬ 
γουμένου στίχ. 21. Καί νομίζοντας, ότι άρχικός σκοπός ήταν νά έμφα- 
νισθή ό Κύριος μελλοντικώς στόν κόσμο κατά τρόπο οφθαλμοφανή, 
όπως στό Μωυσή (Έξόδ. λγ' 13, 18), άλλά κάτι συνέβη καί ό άρχικός 
σκοπός μεταβλήθηκε καί έτσι ό Κύριος δεν θά εμφανιζόταν στόν κό¬ 
σμο, γιά νά τόν πείση, άλλά στους μαθητάς του μόνο, υπέβαλε τό 
ερώτημα: «Κύριε, και τΐ γεγονεν οτι ημΐν μελλεις εμφ>αν(ζειν σεαυτον και 
ούχι τφ κοσμώ;». Ό Ιούδας δηλαδή είχε τήν πεπλανημένη γνώμη, ότι 
ό Χριστός θά εμφανιζόταν σ’ όλο τόν κόσμο όφθαλμοφανώς, καί ότι ή 
βασιλεία του στόν κόσμο θά ήταν κοσμική. Τήν αυτή δέ γνώμη είχαν 
βεβαίως καί οί άλλοι μαθηταί. Αυτή δέ ή γνώμη καί ή επιθυμία τών 
μαθητών περί ορατής έμφανίσεως του Χρίστου στόν κόσμο υπενθυ¬ 
μίζει τό λόγο πρός αύτόν τών άδελφών του, «Φανέρωσαν σεαυτον τω 
κόσμω» (ζ' 4). Πόσο μετέβαλε τους μαθητάς καί άποστόλους ό έρχομός 
του Αγίου Πνεύματος κατά τήν Πεντηκοστή! «Ευλογητός εΐ, Χρί' 
στέ, ό Θεός ήμών, ό πανσόφους τους άλιεΐς άναδείξας, καταπέμφας 
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ζχύτοϊζ τό ΠνεΟμο τό ”Λγιον». Εμείς όμως και μετά την Πεντηκοατη 
πολλές φορές δημιουργούμε στους εαυτούς μας δυσκολίες και προ¬ 
βλήματα, διότι παρανοουμε την πνευματική φύσι τής βασιλείας του 
Χρίστου. "Ας παρακαλουμε τον Παράκλητο, τον Βοηθό, νά μάς βοηθή* 
άς παρακαλουμε τό "Αγιο Πνεύμα νά μας δίνη πνευματικότητα, για 
νά μή παρανοουμε την πνευματική φύσι τής βασιλείας του Χρίστου. 


Στίχ. 23: «Ά'π·€κρίθ 7 ) ^Ιησοΰς και εΐπεν αύτφ· *βάν τις άγαττ^ μ€, τον 
λόγον μου τηρησει, κολ 6 ΙΊατηρ μου άγαττησει αυτόν, καΐ προς αντον €λ€υ- 
σόμ€θα καΙ μον^ν παρ' αύτώ ποιησομ€ν». 

Τό «Ιλευσόμ^θα», μέλλων του «έρχομαι», σημαίνει «θά ελθωμε». Τό 
^μον^ν παρ' α^φ ποιήσομε» σημαίνει «θά μείνοομε μονίμους σ αυτόν, 
θά κατοικήσωμε σ' αυτόν». 

Μεταφράζουμε: «Άττοκρίθηκε ό Ιησούς και του εΐττε: Έάν κάνεις 
με άγαττα, θά τηρήση τό λόγο μου, και ό Πατέρας μου θά άγαπήση 
αυτόν, καί θά ελθωμε ττρός αυτόν και θά κατοικήσωμε σ' αυτόν». 

Στο ερώτημα του Ιούδα ό Ιησούς δέν άπαντα μέν αμέσως, άπαν¬ 
τα όμως εμμέσως. ΚαΙ πρώτα αναφέρει την άγάπη καΐ τήν τήρησι 
του λόγου του, των εντολών του δηλαδή, ώς αιτία τής θείας έμφανί- 
σεως. *Αγάπη καΐ τήρησι εντολών συνδέονται άρρήκτως. Για τήν 
άρρηκτη δέ σχέσι άγάπης και τηρήσεως εντολών ώμίλησεν ό Ιησούς 
στους στίχ. 15 και 21, όμιλεΤ δέ καΐ τώρα. Ή επανάληψι πολύ σημαν¬ 
τικών πραγμάτων δίνει σ’ αυτά εμφασι. Στό στίχ. 21 ό Ιησούς είπε: 
«Ό αγαπών μβ άγαπηθήσεται υπό του Πατρός μου». ΚαΙ τώρα εκφράζε¬ 
ται ομοίως: «'Εάν τις άγαπ§, με.,. καΙ ό Πατήρ μου αγαπήσει αυτόν». Έπα- 
νάληψι πάλι βαρυσήμαντης έννοίας. Στήν άγάπη του ανθρώπου 
πρός τόν Υίό δέν άνταποκρίνεται μόνον ό Υιός, άνταποκρίνεται και ό 
Πατήρ. Όποιος άγαπφ τόν Υιό, δέν άγαπάται μόνον άπό τόν Υίό, 
άγαπάται και άπό τόν Πατέρα. Ή δέ άγάπη τού Υιού και του Πα¬ 
τρός πρός τόν εκλεκτό αυτό άνθρωπο γίνεται άλλη αιτία τής θείας 
έμφανίσεως. Προηγουμένως ό Χριστός είπε στους μαθητάς του γιά 
το Αγιο Πνεύμα: «Παρ' ύμΐν μένει και εν ύμιν έσται» (στίχ. 17), μένει κον¬ 
τά σας, και θά έλθη μέσα σας. Άπό τήν Πεντηκοστή και έπειτα τό 
Αγιο Πνεύμα έρχεται και κατοικεί ουσιωδώς, ώς πρόσωπο, μέσα 
στους πιστούς, μέσα στις καρδιές τους. Τώρα δέ ό Ιησούς και γιά 
τόν εαυτό του και γιά τόν Πατέρα του λέγει ώς πρός τόν πιστό: 
«Προς αυτόν ελευσόμεθα καΧ μονήν παρ' αύτφ ποιήσομεν», θά ελθωμε 
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προς αυτόν και θά κατοικήσωμε σ’ αύτόν. Όχι λοιπόν τό "Αγιο 
ΠνεΟμα μονο, άλλα και ό Υιός και ό Πατήρ έρχονται και κατοικούν 
εντός έκάστου πιστοΟ ώς πρόσωπα. "Οπου άλλωστε είνε τό Ινα 
πρόσωπο τής Άγιας Τριάδος, είνε καΐ τα άλλα δύο πρόσωπα, άχω- 
ρίστως ενωμένα μαζί του. Αυτή είνε ή έννοια τής θείας έμφανίσεως. 
Πρόκειται δηλαδή περί πραγματικής παρουσίας, άλλ’ εντός των 
καρδιών, αόρατης, δχι ορατής, δπως νόμιζε ό Ιούδας. Και δχι στόν 
κόσμο, άλλα μόνο στους πιστούς. 

Ο λόγος, ^πρ6ς αυτόν ΙΚευσόμ^θα καΐ μον^ν παρ' αύτφ ποιήσομε», 
είνε ύψίστη διακήρυξι του Ίησου δχι μόνο για τόν εαυτό του, άλλα 
και για τούς πιστούς. 

Για τόν εαυτό του είνε ύψίστη διακήρυξι, διότι με τούς πληθυν¬ 
τικούς <(€\€υσ6μ€θα» και <(ποιήσομ€ν» 6 Ιησούς κατά τήν άνώτερη φύ- 
σι του συντάσσει τόν εαυτό του μέ τό Θεό Πατέρα, δπως κατά τήν 
κατώτερη φύσι του, τήν άνθρωπίνη, μέ τούς πληθυντικούς «προσ- 
κυνοϋμ€ν» και «οΐόαμεν» στό δ' 22 συντάσσει τόν έαυτό του μέ τούς 
Ιουδαίους. Μέ άλλα λόγια, ό Χριστός ώς Υιός είνε ίσος μέ τόν Θεό 
Πατέρα, ισόθεος (ι' 30, Φιλιπ. β' 6), και ώς άνθρωπος είνε ίσος μέ ήμάς. 
Επίσης τό «μον^ παρ' αυτώ ποιησομεν», θά κατοικήσωμε σ’ σύτόν, 
δεικνύει, δτι ό Υιός έχει τό ιδίωμα τής πανταχου παρουσίας, άφου 
δύναται νά είνε στις καρδιές δλων των πιστών, και άρα είνε Θεός. 

Ό λόγος, «πρός αυτόν €\€υσ6μ€θα καί μονήν παρ' αύτφ ποιήσομε», 
είνε ύψίστη διακήρυξι του Ίησου γιά τούς πιστούς, διότι συμφώνως 
πρός αύτό τό λόγο, και πρός τόν δμοιο λόγο περί του Αγίου Πνεύ¬ 
ματος «€ν ύμΐν έσται» (στίχ. 17), οί πιστοί άξιώνονται τής ύψίστης 
τιμής νά έρχωνται καΐ νά κατοικούν μέσα τους ό Πατήρ, ό Υιός και 
τό Άγιο Πνεύμα, δλη ή Αγία Τριάς. Τό σώμα κάθε πιστού γίνεται 
ναός και μοναστήρι του Τριαδικού Θεού. Εκείνος, τόν όποιο δεν χω- 
ρεϊ τό σύμπαν, χωρεϊ ή καρδιά κάθε πιστού. Κενό αισθάνεται ή καρ¬ 
διά του άνθρώπου. Και γεμίζει ή καρδιά του πιστού άνθρώπου μέ τήν 
παρουσία του Θεού. Όχι άπλώς μέ τή χάρι του Θεού, άλλά μέ τήν 
παρουσία του Θεού. Έάν βασιλεύς θά ερχόταν νά μ€ίνη μία, έστω, 
ήμέρα στήν ταπεινή καλύβη ένός πτωχού, πόσο μεγάλη τιμή γιά τόν 
πτωχό θά ήταν αύτό, και πόση συγκίνησι θά προκαλουσε στήν ψυ¬ 
χή του! Και τί είνε ένας βασιλεύς τής γής ένώπιον του ούρανίου Βα- 
σιλέως, του παντοδυνάμου δημιουργού καΐ κυβερνήτου τού σύμπαν- 
τος, του Βασιλέως τών βασιλευόντων καί Κυρίου τών κυριευόντων; 

Πόσο πολύ άγαπ^ και πόσο πολύ τιμ^ ό "Υψιστος τόν μικρό και 
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ταττεινό ανθροοττο! Ποτέ ό μικρός και ταττεινος, αλλα και αμαρτωλός 
άνθρωπος δεν θά φανταζόταν, δτι ό Θεός θά ερχόταν νά κατοίκηση 
μέσα του, όπως ποτέ ή Παναγία δέν θα φανταζόταν, οτι θα φιλοξε¬ 
νούσε στην κοιλία της τό πλήρωμα τής θεότητας, τόν Κύριο και Θεό. 
Ή σκέψι τής Παναγίας, δτι σκήνωσε στή μήτρα της ό ίδιος ό Θεός, 
συνέτριβε τήν ψυχή τής Παναγίας. Και ή σκέψι του πιστού, δτι κα¬ 
τοικεί μέσα του ό ίδιος ό Θεός, συντρίβει τήν ψυχή του πιστού. Η δέ 
συντριβή γίνεται μεγαλύτερη, δταν ό πιστός εχη πολύ αμαρτωλό 
παρελθόν καΐ σκέπτεται, δτι ή 'Αγία Τριάς ήλθε καΐ κατοικεί μέσα σ 
ενα μεγάλο αμαρτωλό, μέσα σ’ ενα σώμα, πού δούλευσε άλλοτε στην 
πορνεία, στή μοιχεία, στήν ασέλγεια, στην ακολασία! Τρελλαίνεται 
κανείς, δταν σκέπτεται καΐ έμβαθύνη στό μυστήριο τής αγάπης και 
τής συγκαταβάσεως του Θεού πρός ήμάς τούς άνθρώπους! Τρέλλα 
τα καθ’ ήμάς, ναι τρέλλα, άγία τρέλλα! 

Θεέ μας! Συ μάς άγάπησες μέ άγάπη μεγαλύτερη άπό τόν ωκε¬ 
ανό, μεγαλύτερη άπό τόν ούρανό. ΚαΙ άν εμείς σέ άγαπήσωμε μέ δλη 
τήν καρδιά μας, συγκρίνεται ή άγάπη μας πρός τη δική σου άγάπη; 
Είνε ή άγάπη μας τό ενα μυριοστό τής δικής σου άγάπης; Θεέ 
μας. Πατήρ, Υιός και Πνεύμα! Είσαι τόσο μεγάλος, είμεθα τόσο μι¬ 
κροί, και δμως μάς έκανες καΐ μάς κάνεις τόσο μεγάλη τιμή, πού ίλιγ- 
γιά ό νοϋς μας, δταν τη σκεπτώμεθα. 


Στίχ. 24: <5 τΌ μη αγαπών μ€ τούς λόγους μου ου τηρέι· και 6 λόγος ον 
άκου€Τ€ ούκ €στιν €μός, άλλα του πόμφαντός μ€ Πατρός», 

Τό «ούκ €στιν €μός» σημαίνει «δέν εΐνε δικός μου». 

Μεταφράζουμε: «^Όποιος δέν μέ άγαπα, δέν τηρεί τους λόγους 
μου. Ό δέ λόγος, πού ακούετε, δέν εΐνε δικός μου, άλλα του Πατέρα, 
πού μέ έστειλε». 

Ό καλός Ιούδας ρώτησε, γιατί ό Ιησούς θά εμφάνιζε τόν εαυτό 
του στους μαθητάς του, και δχι στόν κόσμο (στίχ. 22). Ό δέ λόγος 
τού Ιησού στόν προηγούμενο στίχ. 23, «Έάν τις άγαπ^ /χ€, τόν λόγον 
μου τηρήσ€ΐ κλπ.», είνε άπάντησι στό ερώτημα περί έμφανίσεως στους 
μαθητάς καί, γενικώτερα, στους δικούς του μόνο: Θά έμφανισθώ, 
καθώς ό Πατέρας μου, στους δικούς μου, διότι αύτοι μέ άγαπούν και 
τηρούν τό λόγο μου, τις εντολές μου. Στόν παρόντα δέ στίχ. 24 ό λό¬ 
γος τού Ιησού, «*0 μ^ αγαπών μ€ τούς λόγους μου ού τηρέΐ», είνε άπάν- 
τησι στό ερώτημα τού Ιούδα περί μή έμφανίσεως στόν κόσμο: Δέν θά 
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έμφανισθώ στον κόσμο, διότι ό κόσμος δεν μέ άγαπά και δεν τηρεί 
τους λόγους μου, τις εντολές μου. Ό Χριστός εϊνε ό κατ’ εξοχήν άγα- 
πητός. Ο Χριστός εϊνε ό αγαπητός των αγαπητών. Και όποιος δεν 
άγαπα τό Χριστό και δεν έχει τό τεκμήριο τής αγάπης, τήν τήρησι 
των εντολών του, αυτός εϊνε χυδαία ψυχή και άνάξιος του Χρίστου, 
άξιος δε αναθεματισμού. «ΕΙ τις ον φιλεΐ τον Κύριον ^Ιησοΰν Χριστόν^ ητω 
ανάθεμα!» (Α' Κορ. ιστ' 22). Πόσοι δε λεγόμενοι χριστιανοί σήμερα 
αγαπούν τή γυναίκα που τους έδωσε ό Χριστός, αγαπούν τά παι¬ 
διά που τους έδωσε ό Χριστός, αγαπούν τά αγαθά που τους έδωσε 
ό Χριστός, έγινε άνθρωπος και σταυρώθηκε γι’ αυτούς ό Χριστός, 
και όμως αυτοί δεν αγαπούν τό Χριστό, εϊνε ψυχροί απέναντι του, οί 
καρδιές τους εϊνε φλογερές γιά άλλα πρόσωπα καί πράγματα, άλλά 
γιά τό Χριστό εϊνε ψυγεία! Πώς τέτοιες υπάρξεις, χυδαίες, κτηνώ¬ 
δεις, νά μήν εϊνε άναθεματισμένες; 

Γιά νά δείξη ό Χριστός πόσο σοβαρό πράγμα εϊνε τούτο, τό νά 
μή τόν άγαπα δηλαδή ό άνθρωπος, καί εξ αιτίας τής έλλείψεως τής 
άγάπης νά μή τηρή τους λόγους του, τίς εντολές του, λέγει γιά τό 
λόγο, ό όποιος έβγαινε άπό τό στόμα του καί περιλάμβανε τίς εντο¬ 
λές του, μεταξύ τών οποίων πρώτη εϊνε ή εντολή τής άγάπης: «ΚαΙ 
ό λόγος ον άκού€Τ€ ούκ €στιν €ρό?, άλλά του ττόμφαντός μ€ Πατρός». Ό δε 
λόγος, τόν όποιον ακούετε, δεν εΐνε δικός μου, άλλά του Πατέρα, ό 
όποιος μέ άπέστειλε. Καί άλλοτε ό Χριστός γιά τό λόγο καί τή δι¬ 
δασκαλία του έκφράσθηκε, όπως εκφράζεται εδώ (ζ' 16, η' 28, ιβ' 49). 
Ό λόγος του Ίησου εϊνε λόγος του Πατρός μέ διπλή έννοια· καί μέ 
τήν έννοια, ότι, άφου ως Υιός γεννάται άπό τόν Πατέρα, λαμβάνει 
όλα, όσα έχει ό Πατέρας, άρα καί τό λόγο, καί μέ τήν έννοια, ότι ώς 
άνθρωπος έλαβε τό λόγο άπό τόν Πατέρα, ό όποιος τόν άπέστειλε 
στόν κόσμο ώς Μεσσία. Περισσότερο δέ φαίνεται, ότι ό Ιησούς άπέ- 
δωσε τό λόγο του στό Θεό Πατέρα μέ τή δεύτερη έννοια, ώς άνθρω- 
πος-Μεσσίας, δηλώνοντας έτσι, ότι ό λόγος του δέν εϊνε άνθρώπινος, 
άλλά θειος, καί τονίζοντας έτσι, ότι, όσοι δέν τόν άγαπουν καί δέν 
τηρούν τό λόγο του, παραβαίνουν τό λόγο τού Θεού Πατρός, καί δέν 
άγαπούν καί καταφρονούν τόν ϊδιο τό Θεό Πατέρα, ύποπίπτοντας 
σέ βαρυτάτη άσέβεια. 

Γέμισε ή εποχή μας άπό άσεβεϊς. Καί όσοι πιστοί, άς κάνωμε καί 
τή συντομωτάτη αύτή προσευχή: Κύριε, κάνε τούς άσεβεϊς εύσεβεϊς. 
Καί τούς εύσεβεϊς κάνε εύσεβεστέρους. Καί όλους ελέησε καί σώσε. 
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Ό Παράκλητος διδάσκει καΐ υπενθυμίζει 

Στίχ. 25-26: «Ταΰτα λ€λάλ7)κα ύμΧν παρ' ύμΧν μενών 0 Παρακλή¬ 
του, το Πνεύμα το *Άγιον ο π€ρ>φει 6 Πατήρ εν τω ονοματί μον, εκ€ΐνοζ νμας 
8ι8άζεί πάντα και ύπομν'ήσει ύρΜ,ζ πάντα α εΐπον υμΐν», 

Τό <(π€ρΛΐβ€ΐ», μέλλων του «ττέμπω», σημαίνει «θά στείλη». 

Μεταφράζουμε: «Αυτά σάς εΐττα κατά τό χρόνο, ττού εμενα κοντά 
σας. Ό δε Παράκλητος (ό Βοηθός), τό Πνεύμα τό Άγιο, ττού θά στει- 
λη ό Πατήρ στό όνομά μου, εκείνος θά σάς διδάξη όλα και θά σάς 
υττενθυμίση όλα, όσα σάς εΐττα». 

Τό «παρ' ύμΐν μενών» άναφέρεται στην τριετία και ττλεον, κατα 
την ότΓοία ό Χριστός εμενε μαζί με τους μαθητάς του και οί μαθηται 
ακόυαν τη διδασκαλία του. Τό δε «Ταΰτα λελάληκα ύμιν» κατα μία 
ερμηνεία σημαίνει δσα ό Χριστός είττε κατά την τελευταία εσττερα, 
την έστιέρα του Μυστικού Δείπνου. Κατ* άλλη ερμηνεία σημαίνει οσα 
μεν είπε κατά την τελευταία νύκτα, αλλά στά όποια ενσωματώνον¬ 
ται όλα, δσα μέχρι τότε δίδαξε τούς μαθητάς. ΚαΙ κατά τρίτη ερμη¬ 
νεία σημαίνει δλα, δσα εξ αρχής τής δημοσίας δράσεώς του δίδαξε 
τούς μαθητάς. Σ* εμάς φαίνεται καλλίτερη ή τρίτη ερμηνεία. Τό δέ νόη¬ 
μα του δλου λόγου του Χρίστου στό στίχ. 25 εϊνε τούτο: Ή διδα¬ 
σκαλία μου κατά τό διάστημα τής σωματικής παραμονής μου κοντά 
σας βαίνει πρός τό τέλος. Σε λίγο άποχωριζόμεθα και πορεύομαι πρός 
τόν Πατέρα. 

Ό λόγος του Χρίστου στό Ματθ. κ' 20, «Ιδού εγώ μεθ' υμών είμι 
πάσας τάς ημέρας εως τής συντέλειας τοΰ αΙώνος» δέν Ιρχεταί σ’ άντίφα- 
σι πρός τό λόγο του, δτι άποχωρίζεται από τούς μαθητάς του και 
πορεύεται πρός τόν Πατέρα. Αναχωρεί σωματικώς από τόν κόσμο 
ώς άνθρωπος, άλλά μένει πνευματικώς στόν κόσμο μαζί με τούς δι¬ 
κούς του ώς Θεός. 

Στούς μαθητάς τό δτι ό Ιησούς δεν θά εμενε πλέον κοντά τους, 
άλλα σέ λίγο θά άναχωρουσε, άσφαλώς προξενούσε λύπη. Ό άπο- 
χωρισμός από τόν Κύριο καί τόν Διδάσκαλο ήταν όδυνηρός γιά τούς 
μαθητάς. Άλλ’ έρχεται ώς παρηγορία στούς μαθητάς ό λόγος του 
Ιησού για τόν ερχομό καί τό έργο τού Παρακλήτου, του *Αγίου Πνεύ¬ 
ματος. Ό Παράκλητος, τό "Αγιο Πνεύμα, είνε πρόσωπο, δπως δείχνει 
τό όνομά του, ή άντωνυμία «εκείνος» και τά ρήματα «διδάξει» και 
«ύπομνήσει». Και δέν είνε πρόσωπο κατώτερο του Υίου, άλλ’ ϊσο πρός 
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αυτόν. Κατά τό ιστ' 7 συνέφερε να άττέλθη ό Υιός, για να έλθη ό Πα¬ 
ράκλητος. Αλλ αν ό Παράκλητος ήταν κατώτερος του Υίου, δεν θά 
συνέφερε νά άττέλθη ό άνώτερος, γιά νά έλθη ό κατώτερος. "Οπως ό 
Υίος είνε Κύριος και Διδάσκαλος (ιγ' 13), έτσι και ό Παράκλητος, τό 
Πνεύμα τό "Αγιο, είνε «Κυρ ίος» (Β' Κορ. γ' 16-18 κ.ά.) και Διδάσκαλος, 
αφού περί αυτου ό Χριστός λέγει, ότι «8ώάξ€ΐ, πάντα». Και ό Θεός Πα¬ 
τέρας διδάσκει, καΐ ό Υιός διδάσκει, και τό "Αγιο Πνεύμα διδάσκει, διό¬ 
τι οί Τρεις είνε μία ουσία, μία θεότης και κυριότης. 

Για το Αγιο Πνεύμα λέγει ό Χριστός, π€μφ€ΐ 6 Πατ^ρ €ν τφ δνό- 
ματί μου», τό όποιο θά στείλη ό Πατήρ στό όνομά μου. Ή φράσι «εν 
τφ ονόματί μου» κατά μία γνώμη σημαίνει «άντι έμου». Φεύγω δηλαδή 
εγώ, ό Χριστός, και άντι έμου θά έλθη ό Παράκλητος, τό Πνεύμα τό 
"Αγιο. Κατ* άλλη γνώμη, επειδή ό Χριστός είπε, «ΚαΙ εγώ ερωτήσω τον 
Πατέρα καΐ άλλον Παράκλητον δώσει ύμΐν» (ΐδ^ 16), ή φράσι «εν τφ ονό¬ 
ματί μου» σημαίνει, δτι ή άποστολή του Αγίου Πνεύματος άπό τόν 
Πατέρα γίνεται κατόπιν τής προσευχής και τής θελήσεως του Χρί¬ 
στου καΐ ώς μέσο τής φανερώσεως του Χρίστου. Και κατ’ άλλη άπο- 
ψι ή εν λόγω φράσι σημαίνει, δτι τό "Αγιο Πνεύμα άποστέλλεται άπό 
τόν Πατέρα «εν σχέσει πρός εμένα καΐ πρός τή φανέρωσί μου», γιά νά 
δικαιώση δηλαδή εμένα και τό έργο μου, γιά νά δείξη, δτι είμαι Θεός 
και τό έργο μου είνε θειο. Πιθανώτερη θεωρείται ή τελευταία γνώμη. 
Άλλ’ δπως και άν έκληφθή ή φράσι «εν τφ ονόματί μου», άφου κατά 
τή Γραφή τά πάντα γίνονται εν ονόματί μόνο του Θεού, αυτή ή φρά¬ 
σι άποδεικνύει, δτι ό Χριστός είνε Θεός. Ό άρχάγγελος Μιχαήλ ή ό 
Μωυσής ή ό Παύλος ουδέποτε θά έλεγε, «Ό Πατήρ θά στείλη τό 
"Αγιον Πνεύμα εν τω ονόματί μου». Τέτοιος λόγος θά ήταν μεγάλη 
άσέβεια. 

Κατά τό εξεταζόμενο χωρίο και άλλα, τό "Αγιο Πνεύμα άποστέλ- 
λει ό Πατήρ. Αλλά κατά τά χωρία ιε' 26 και ιστ' 7, τό "Αγιο Πνεύμα 
άποστέλλει ό Υιός. Ώς πρός τήν έκπόρευσι του Αγίου Πνεύματος, 
αύτή άναφέρεται σε σχέσι προσώπων τής Αγίας Τριάδος έσωτε- 
ρικώς τής θεότητας και γίνεται άπό τόν Πατέρα (ιε' 26), Ώς πρός δέ 
τήν πέμψι ή άποστολή του Αγίου Πνεύματος, αύτή άναφέρεται σέ 
σχέσι των προσώπων τής Αγίας Τριάδος έξωτερικώς τής θεότητος, 
πρός τόν κόσμο, καί γίνεται και άπό τόν Πατέρα και άπό τόν Υιό. 
"Ο,τι ενεργεί ό Πατήρ πρός τόν κόσμο, ενεργεί και ό Υιός. 

Τό «διδάξει πάντα» ανακαλεί στή μνήμη τόν άλλο λόγο του Χρί¬ 
στου περί του Πνεύματος τής άληθείας, ^.6όιιγήσει νμά<: βκ πάσαΐ' τψ 
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άλήθβιαν» (ιστ' 13). Πάνσοφος και άλάθητος Διδάσκαλος τής άληθεί- 
ας τό Πνεΰμα τής αλήθειας. Διδακτικό το Πνεύμα καΐ άττοκαλυτττικο 
μυστηρίοον. «^Ηιιΐν 6 θ^οζ αττ^κάΧνφ^ διά του Πν€υματος αυτόν. Το γαρ 
Πνεΰμα πάντα ερευνά (γνωρίζει), και τα βάθη του Θεοΰ (Πατρός)», λέγει 
ό άττόστολος (Α' Κορ. β' 10). Λέγει επίσης ό άπόστολος: «Λαλοΰμεν 


ούκ εν Βώακτοΐς ανθρώπινης σοφίας λόγοις^ άλλ εν 8ι3ακτοΐζ Πνεύματος 
Άγιου» (Α' Κορ. β' 13). Τό "Αγιο Πνεύμα δίδαξε τους άποστόλους «πάν¬ 
τα», δλα τα αναγκαία στο έργο τους, δίδαξε και δσα δεν είπε ο Χρι¬ 
στός σ’ αυτούς, διότι δεν μπορούσαν τότε νά «βαστάσουν» (ιστ' 12), 
να εννοήσουν και νά συγκρατήσουν. Και δλους τούς πιστούς διδά¬ 
σκει τό Πνεύμα τό "Αγιο, εμμέσως διά των αποστόλων, και άμέσως 
διά φωτισμού. 


Πολλά λόγια τού Χριστού, ιδίως δυσνόητα, δεν μπόρεσαν νά 
εννοήσουν και νά συγκρατήσουν οι απόστολοι στη μνημη τους. Γι 
αύτό ό Κύριος είπε περί τού 'Αγίου Πνεύματος, «ύπομνησ€ΐ ύμας πάν¬ 
τα ά εΐπον ύμΐν», θά σάς υπενθυμίση δλα, δσα σάς είπα. Τό /Αγιο 
Πνεύμα και δίδαξε και ύπέμνησε, ύπενθύμισε τά λόγια τού Χριστού. 


Ή έκπλήρωσι τής ύποσχέσεως τού Χριστού φαίνεται κατά θαυμα¬ 
στό τρόπο στά τέσσαρα Εύαγγέλια, καΐ μάλιστα στό Εύαγγέλιο 
τού Ίωάννου, τό όποιο περιέχει τις εκτενείς ομιλίες τού Χριστού. 
Άνθρωπίνως ήταν άδύνατο νά συγκρατήση κανείς στη μνήμη του 
καί νά καταγράψη με πιστότητα, επειτα μάλιστα άπό δεκαετίες, άκό- 
μη καί άνθρώπινα λόγια, πού έλέχθησαν σε περίοδο τριών καί πλέον 
ετών, έστω καί αν αύτά τά λόγια ήταν πολύ άπλά καί τελείως κα¬ 
ταληπτά τίς στιγμές πού άκούσθηκαν. Πόσο μάλλον ήταν άδύνατο 


νά συγκρατήσουν οί άπόστολοι καί εύαγγελισταί στή μνήμη τους 
καί νά καταγράψουν με άκρίβεια θεία καί μυστηριώδη λόγια, τά 
όποια δεν καταλάβαιναν ούτε δταν τά ακόυαν. Πραγματικώς τό 
"Αγιο Πνεύμα δι’ άμέσου φωτισμού τούς κατέστησεν ικανούς νά ένθυ- 
μηθούν τά λόγια τού Χριστού καί νά καταλάβουν την έννοια τών 
δυσνοήτων, δπως π.χ. βλέπουμε στό β' 22, ιβ' 16, Πράξ. ια' 16. Επί¬ 
σης δίδαξε τούς μαθητάς γλώσσες καί τούς κατέστησε ικανούς, γιά 
ν’ άποδίδουν τά λόγια τού Χριστού άπό τά Άραμαϊκά στίς διάφο¬ 
ρες γλώσσες τών εθνών, καί νά γράψουν την Καινή Διαθήκη στά 
Ελληνικά. 

Καί σήμερα ύπάρχουν χαρισματούχοι τού Αγίου Πνεύματος μέ 
εξαιρετικό φωτισμό καί ύπερφυσική γνώσι. "Οσοι έχουν πνευματικά 
ενδιαφέροντα καί ερευνούν, άνακαλύπτουν καί στην εποχή μας χαρι- 
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σματούχους του 'Αγίου Πνεύματος, και καταπλήσσονται, και κατα¬ 
κυριεύει τις ψυχές τους ή ττίστι στην άγιωτάτη Πίστι μας. 


Ή ειρήνη του Χρίστου 


Στίχ. 27: «ΕϋρηνΎμ^ άφίημι ύμΧν, €ίρην7μ^ την Ιμ^ν 81ΒωμΛ ύμΧν ου Κίχθώς 
ο κόσμος όΐ^ωσιν, €γώ Βίδωμι ύμΐν. Μή ταραχτσόσθω υμών η καψΒία μηΒ€ δ€ΐ- 
λιάτω». 


Μεταφράζουμε: «Σάς αφήνω ειρήνη, σάς δίνω τή δική μου ειρήνη, 
δεν σάς δίνω εγώ όπως δίνει ό κόσμος (ψεύτικη ειρήνη). Νά μή τα¬ 
ράσσεται ή καρδιά σας και νά μή δειλιάζη». 

Τή λέξι «εΙρψη» στήν *Αγία Γραφή έμεϊς βρίσκουμε με πολλές ση¬ 
μασίες, δέκα περίπου. Στο παρόν δε χωρίο αυτή ή λέξι εχει τή συνή¬ 
θη σημασία, σημαίνει κατάστασι ήσυχίας, ήρεμίας, γαλήνης. Ή προ¬ 
τροπή του Κυρίου προς τους μαθητάς του νά μή ταράσσωνται και 


νά μή δειλιάζουν δείχνει, δτι εδώ ή λέξι «εΙρψη» έχει αύτή τή σημασία. 
Ό λόγος του Ίησου προς τους μαθητάς του, ^Ειρήνην άφίημι 


ύμΧν», σάς άφήνω ειρήνη, σημαίνει, δτι ό Ιησούς φεύγει άπ’ αύτό τον 
κόσμο, πρώτα μέ τό θάνατο και έπειτα με την *Ανάληψι, και φεύγον¬ 
τας άφήνει στους μαθητάς του, οί όποιοι άφησαν τά πάντα γΓ 
αυτόν, ένα δώρο. Τί δώρο; Υλικό; 'Όχι Ολικό. Χρήματα και κτήματα 
δεν είχε ό Χριστός, γιά ν’ άφήση στους μαθητάς του. Άλλο δώρο 
άφήνει, πνευματικό, πολυπόθητο καΐ πολύ άνώτερο τών υλικών 
πραγμάτων, την ειρήνη. Επειδή ή ψυχική διαταραχή, οί εχθρότητες 
και οί πόλεμοι εΐνε πολύ δυσάρεστα και άπαίσια κακά, τό άντίθετο, 
ή ειρήνη, εϊνε ιδιαιτέρως πολύτιμο καί πολυπόθητο άγαθό. Ειρήνη, 
όνομα γλυκύ καί πράγμα γλυκύτερο! 

Οί άνθρωποι, λόγω τής άμαρτίας καί τών συνεπειών της, ζουν σέ 
μεγαλύτερο ή μικρότερο βαθμό καταστάσεις ταραχών καί διατα¬ 
ραχών, εξωτερικών στίς σχέσεις μέ τούς άλλους, καί εσωτερικών στίς 
καρδιές τους. Σήμερα μάλιστα, λόγφ τής μεγάλης άποστασίας άπό 
τό Θεό, έχουν ύπερπληθυνθή τά λεγάμενα «ψυχολογικά», άγχη, νευ¬ 
ρώσεις, ψυχώσεις, καταθλίψεις, φοβερές διαταραχές του ψυχικού κό¬ 
σμου. Συνταράσσονται καί σπαρταρούν οί άνθρωποι, όπως τά ψά¬ 
ρια έξω άπό τό νερό. Μερικοί όμιλούν γιά πανοικουμενική νεύρωσι, καί 
άλλοι γιά πανδαιμονισμό! Καί περισσότερο σήμερα έρωτούν οί 


25 Τ6 ΕΟαγ γέλιο τοΟ Ίΐι>άννου,Β' 
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άνθρωποι: Που υπάρχει ή ειρήνη; Άπό που έξαρτάται ή ειρήνη; Ή 
άπάντησι στα ερωτήματα δίνεται με τό λόγο τοϋ Χρίστου στον Οπ’ 
δψει στίχο. Στο Χριστό υπάρχει ή ειρήνη, ή πλήρης και άπόλυτη ειρή¬ 
νη, διότι στο Χριστό δεν υπάρχει ίχνος τής άμαρτίας, ή όποία άντι- 
πολιτεύεται τήν ειρήνη. Ό Χριστός είνε τελείως και άπολύτως άνα- 
μάρτητος. Στό Χριστό υπάρχει ή ειρήνη και είνε δικό του άγαθό. Γι’ 
αυτό λέγει, «€φηνην την Ιμην δίδωμ,ι ύμΐν», τή δική μου ειρήνη δίνω σε 
σας. Ό Παύλος, ό μεγαλύτερος άπόστολος, δεν θά έλεγε ποτέ, «Σάς 
δίνω ειρήνη, τή δική μου ειρήνη». Ό ίδιος ό άπόστολος λέγει: «Ύίς ουν 
Ιση Παύλος;» (Α' Κορ. γ' 5). Τί έττϊ τέλους είνε ό Παύλος; 'Απλώς 
άνθρωπος και διάκονος του Χρίστου, ένω ό Χριστός δεν είνε απλώς 
άνθρωπος, άλλα Θεάνθρωπος. Ό Χριστός είπε, ότι δίνει τήν ειρήνη, 
και δτι ή ειρήνη είνε δική του, διότι είνε Θεός. Και επειδή ό Χριστός 
είνε Θεός, δεν ισχύουν μόνον οί λόγοι του, δτι δίνει τήν ειρήνη, και δτι 
ή ειρήνη είνε δική του' ισχύει και ό λόγος του αποστόλου Παύλου, 
δτι ό Χριστός, «αυτός βσην ή βΙρήνη ημών» (Έφεσ. β' 14). Συμφώνως 
πρός αύτό τό λόγο ή ειρήνη δεν είνε απλώς άγαθό, πού έχει και δίνει 
ό Χριστός, άλλ’ είνε πρόσωπο, τό πρόσωπο Χριστός. Και συνεπώς 
ή ειρήνη, ή άληθινή ειρήνη, έξαρτάται άποκλειστικώς άπό τό Χριστό. 
"Οποιος θέλει ν’ άπολαύση άληθινή ειρήνη, πρέπει νά έχη καλή σχέ- 
σι με τό Χριστό, και πρώτα νά πιστεύη στή θεότητα τοϋ Χρίστου. 

«Ου καθώς 6 κόσμος δίδωσι,ν, €γώ δίδωμι ύμΐν». Δεν σάς δίνω εγώ 
(ειρήνη), όπως δίνει ό κόσμος. Ό κόσμος δίνει ψεύτικη ειρήνη. Χαιρε¬ 
τισμοί και εύχές, οί όποιες δίνονται άπό τόν κόσμο, είνε πραγματικώς 
δόσιμο ειρήνης; ’Όχι βεβαίως. Κοσμικοί άρχοντες υπόσχονται νά δώ¬ 
σουν στους λαούς ειρήνη, καί άντί ειρήνης κάνουν πολέμους καί αίμα- 
τοκυλίουν τούς λαούς. Πολλές συσκέψεις καί διασκέψεις άρχόντων 
του κόσμου γίνονται υπέρ ειρήνης, καί ειρήνη στόν κόσμο δεν έπι- 
κρατεΤ. Πολλές εστίες πυρός υπάρχουν στόν κόσμο, πού διαψεύδουν 
τά λόγια μεγάλων καί ισχυρών περί ειρήνης. Αίφνιδίως έκρήγνυνται 
πόλεμοι καί έπέρχονται συμφορές. «Όταν λέγωσιν, ^Ιρήνη καΐ άσφάλ€(,α, 
τ6τ€ αίφνίόίος αύτοΐς εφίσταται όλεθρος» (Α' Θεσ. ε' 3). Άλλοτε πάλι οΐ 
ισχυροί τής γης δίνουν κάποια ειρήνη σε λαούς, άλλ’ άσταθή, προ¬ 
σωρινή. Αύτή τήν ειρήνη διαδέχονται πόλεμοι, άναστατώσεις, συμ¬ 
φορές. Καί έν πάση περιπτώσει ή ειρήνη τοϋ κόσμου είνε έξωτερική 
ειρήνη, καί ζητείται άπό τόν κόσμο γιά νά ύπάρχη άσφάλεια στόν 
κόσμο, καί νά δύναται ό κόσμος ν’ άπολαμβάνη έν άσφαλείςχ τά υλικά 
άγαθά καί νά διασκεδάζη καί νά γλεντοκοπάη καί νά όργιάζη. Πόσα 


386 



ιδ'27 


αμαρτήματα γίνονται έν καιρώ εξωτερικής ειρήνης, τα όττοϊα προ- 
καλοΟν τήν οργή του Θεού μέ συνέττεια πολέμους καί άλλες συμφο- 

ρές! 

Ώς προς τά «ψυχολογικά», τα όποια άφαιροΰν τήν εσωτερική γα¬ 
λήνη από τους ανθρώπους καί καθιστούν τό εσωτερικό τους διαρκώς 
συνταρασσόμενο πέλαγος, τί προσφέρει ό κόσμος; Δίνει ό κόσμος 
εσωτερική ειρήνη; Μέ χαμόγελα, καί μέ συμβουλές καί συστάσεις για 
κοσμικές διασκεδάσεις, μάλιστα καί για παράδοσι σέ σαρκικές αμαρ¬ 
τίες, πρός κατευνασμό δήθεν, καταπράυνσι καί θεραπεία των «ψυχο¬ 
λογικών», άληθινή εσωτερική ειρήνη δέν δίνει ό κόσμος, δέν δίνουν κο¬ 
σμικοί ψυχολόγοι καί ψυχίατροι. Μέ ψυχοφάρμακα, που δέν συνοδεύ¬ 
ονται μέ πίστι στό Χριστό καί χάρι Χρίστου, δέν επιτυγχάνεται όρι- 
στική θεραπεία καί γαλήνη του εσωτερικού ανθρώπου. Μέ τά κοσμικά 
μέσα οί νευρώσεις καί οί ψυχώσεις, όπως διαπιστώνεται στήν εποχή 
μας, δέν μειώνονται, άλλ’ αυξάνονται καί πληθύνονται* ή θάλασσα 
δέν κοπάζει, δέν γαληνεύει, άλλ’ ή τρικυμία γίνεται μεγαλύτερη. 

Αληθινή ειρήνη δίνει ό Χριστός, άφου αυτός είνε ή ειρήνη, ή αύτο- 
ειρήνη. Καί πρώτα ή ειρήνη, τήν όποία δίνει ό Χριστός, είνε συμφί- 


λίωσι καί ειρήνη του άνθρώπου μέ τό Θεό. ΓΓ αυτή τη συμφιλίωσι καί 
ειρήνη θυσιάσθηκε ό Χριστός. Ό δέ πιστός άνθρωπος, έχοντας τήν 
εσωτερική πληροφορία, ότι συμφιλιώθηκε μέ τό Θεό, άπολαμβάνει 
εσωτερική ειρήνη, ειρήνη στήν καρδιά του, γαλήνη στή συνείδησί 
του. Ειρήνη βαθεϊα, δχι επιπόλαια καί επιφανειακή σάν τήν ειρήνη του 
κόσμου. Έπειτα ή ειρήνη, τήν όποία δίνει ό Χριστός, είνε εξωτερική, 
ειρήνη μεταξύ τών άνθρώπων. Οι πιστοί ζουν ειρηνικά μέ τούς άλλους 
πιστούς. Οί πιστοί ζουν ειρηνικά, όσο είνε δυνατό, καί μέ τούς άπί- 
στους καί μέ τούς εχθρούς. Καί όταν εξ αιτίας τών άπίστων καί τών 
εχθρών ή εξωτερική ειρήνη καταλύεται, ή άγάπη καί ή εσωτερική ειρή¬ 
νη τών πιστών δέν καταλύεται. 

Αλλά πρέπει νά λεχθή καί τούτο- σ* αυτό τόν κόσμο, επειδή ή 
άμαρτία ύπάρχει καί στούς πιστούς, καί ούδείς είνε άναμάρτητος 
όπως ό Χριστός, γι’ αύτό καί στούς πιστούς ή ειρήνη δέν είνε τελεί¬ 
ως καί πάντοτε άδιατάρακτη. Στή θάλασσα τής καρδιάς κάποιος 
κυματισμός παρατηρεΤται. Ή ειρήνη θά είνε τελείως καί πάντοτε 
άδιατάρακτη στόν άλλο κόσμο, τόν καινό, όπου «η θάλασσα υύκ Ιστιν 
€Τί» (Άποκ. κα' 1), ή θάλασσα δέν υπάρχει πλέον. 

Επειδή οί μαθηταί λυπούνταν καί ταράσσονταν άκούοντας άπό 
τό στόμα τού Χριστού, ότι ένας άπ’ αύτούς θά τόν πρόδιδε, καί ότι 
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σέ λίγο θά εφευγε άττό τον κόσμο* έττειδή έττίσης οί μαθητα'ι θά εβλε- 
τταν τά φρικτά τταθήματα του Χρίστου, αλλά και αυτοί θά ύφίσταν¬ 
το διωγμό και μεγάλες δοκιμασίες κατά την άποστολική ζωή και 
δράσι τους, γι’ αυτό ό Χριστός άπευθύνει στους μαθητάς του την 
τταραίνεσι, ^Μη ταρασσ€σΘω υμών η καρ8ία μη8^ 8€ίλιάτω». Νά μή τα¬ 
ράσσεται ή καρδιά σας και νά μή δειλιάζτ). Αλλά στό σημείο τούτο 
γεννάται ή άπορία: Πώς ό Χριστός συνιστα στους μαθητάς του νά 
μή ταράσσωνται, άφου ό ίδιος συμφώνως πρός τό ιβ' 27 και τό ιγ' 
21 ταράχθηκε; Ή άττορία λύεται, αν ληφθή υττ’ οψιν, δτι άλλιώς εννο¬ 
είται ή ταραχή των μαθητών, καΐ άλλιώς εννοείται ή ταραχή του Χρί¬ 
στου. Ή ταραχή τών μαθητών εννοείται όχι μόνον άττό λύπη, άλλά 
καΐ άπό φόβο ή δειλία. ΓΓ αύτό στό ταμασσεσθω υμών ή 
προστίθεται «μηδ^ δ€ΐλΐΛτω». Ή ταραχή του Χρίστου δεν εΤνε άπό φό¬ 
βο ή δειλία. Στις δύο περιπτώσεις, όπου γίνεται λόγος περί ταραχής 
του Ίησου, δεν γίνεται λόγος και περί δειλίας αύτου, όπως γίνεται 
στήν περίπτωσι τών μαθητών. Κατά τήν πρώτη άπό τις δύο περι¬ 
πτώσεις, ό Ιησούς φυσιολογικώς ταράχθηκε εν όψει του θανάτου του 
άπό εύασθησία και άγωνία, που ήταν φυσικό νά εχη ώς άνθρωπος 
γιά πολλούς λόγους εν σχέσει πρός τό θάνατο καΐ περισσότερο άπό 
τους άλλους άνθρώπους, όπως εξηγήσαμε κατά τήν ερμηνεία του ιβ' 
27, όπου και παραπέμπουμε (σελ. 273). Κατά τή δεύτερη δε περί¬ 
πτωσι ό Ιησούς ταράχθηκε λόγω τής προδοσίας του μαθητοϋ Ιού¬ 
δα. Όπως γράψαμε κατά τήν ερμηνεία τοϋ ιγ' 21, ή συμπεριφορά 
τών εχθρών λυπούσε και πλήγωνε τήν εύαίσθητη ψυχή του Ίησου, 
εύαισθητότερη όλων τών άνθρωπίνων ψυχών. Άλλ’ ή συμπεριφορά 
του φίλου και μαθητου Ιούδα λύπησε και πλήγωσε τήν ψυχή του 
Ίησου περισσότερο (Βλέπε σελ.320). Τέτοια άτιμία και κακοήθεια, 
όπως ή προδοσία του άποστόλου Ιούδα, ποιά ευαίσθητη ψυχή δεν 
θά τάρασσε; 

Επειδή επικρατεί ή γνώμη, ότι εν όψει του φρικτου μαρτυρικού 
θανάτου του ό Χριστός ώς άνθρωπος αισθάνθηκε δειλία και γΓ αύτό 
κατά τό ΐβ' 27 είπε, «Πάτ€ρ^ σώσόν με εκ της ώρας ταύτης», καΐ κατά 
τό Ματθ. κστ 39 είπε, «Πάτερ^ εΐ δυνατόν εστι, παρελθετω άττ* εμον τό 
ποτηριον τούτο», τό «μηδ^ δειλίάτω» στή σύστασι τού Χριστού πρός 
τους μαθητάς του στό ερμηνευόμενο χωρίο δίνει άφορμή σ’ εμάς νά 
εξετάσωμε τήν επικρατούσα γνώμη, ότι ό Χριστός ώς άνθρωπος 
αισθάνθηκε δειλία. 
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Έμεϊς νομίζουμε, δτι ό Χριστός δεν δείλιασε. Πώς ήταν δυνατό νά 
συνιστ^ στους μαΟητάς του να μή δειλιάζη ή καρδιά τους, άν ό ίδιος 
δείλιασε; 'Άλλοτε ό Ιησούς, όταν οΐ μαθηται μέσα στό πλοίο φοβήθη¬ 
καν τη μεγάλη θαλασσοταραχή, τους έπέπληξε λέγοντας: «Τί δίίλοί 
€στ€, ολιγόπιστοι;» (Ματθ. η' 26. Βλέπε και Μάρκ δ' 40, «Τί δβιλοί €στ€ 
οϋτω; Πώς ούκ €χ€Τ€ πίστιν;»). Σέ παρομοία επίσης περίπτωσι ό Ιησούς 
έπέπληξε τόν Πέτρο λέγοντας: «Όλιγόπιστ€! Εις τί Ιόίστασας;» (Ματθ. 
ιδ' 31). Ή δειλία συνδέεται πρός την όλιγοπιστία, ή όποία εν μέρει εΐνε 
πίστι και εν μέρει εΐνε άπιστία (Πρβλ. Β' Μακ. η' 13 «οί 0€ΐλανόροΰντ€ς 
και άπιστοΰντ€ς»). Και έρωτάται: Πώς εΐνε δυνατό νά έπιπλήττη ο Ιη¬ 
σούς τους μαθητάς του για δειλία, άν και ό ίδιος δειλίασε; 

Για τό μαρτυρικό θάνατο, ό όποιος άνέμενε τους άποστόλους, ό 
Χριστός συνέστησε σ’ αυτούς άφοβία: «Μη φοβηθήτ€ από των άπο- 
κτ€ννόντων τ6 σώμα, την δέ φυχ^ν μη 8νναμ€νων άποκτέΐναι» (Ματθ. Ι 28. 
Βλέπε και Λουκ. ιβ' 4). Πώς δε εΐνε δυνατό για τό δικό του μαρτυρικό 
θάνατο ό Χριστός νά αισθάνεται δειλία, και γιά τό μαρτυρικό θάνα¬ 
το τών άποστόλων νά συνιστ^ άφοβία; Ήρωικωτέρους άπό τόν εαυ¬ 
τό του θέλει ό Κύριος τούς άποστόλους; 

Ό φόβος ή δειλία εΐνε άδυναμία του άνθρώπου, ή όποία ήλθε ώς 
αποτέλεσμα τής άμαρτίας καΐ τής πτώσεως του άνθρώπου. Προ¬ 
πάντων δε ό άμαρτωλός και πεπτωκώς άνθρωπος φοβείται τό θά¬ 
νατο. Ό δέ φόβος εΐνε δουλικό αίσθημα. Ό δε Θεός εγινε άνθρωπος, 
ώστε νά δύναται νά θυσιασθή, «ΐνα διά τοΰ θανάτου κατάργηση τον τ6 
κράτος €χοντα τοΰ θανάτου, τοντ’ έστι τον Διάβολον, και άπαλλάζη τούτους, 
οσοι φόβω θανάτου διά παντού του ζην ένοχοι 'ήσαν 8ουλ€ίας» (Έβρ. β' 14- 
15). Ό Θεός δηλαδή εγινε άνθρωπος και θυσιάσθηκε, γιά να καταρ- 
γήστ] εκείνον, που εχει τή δύναμι του θανάτου (τη δύναμι νά θανα- 
τώνη λόγω τής άμαρτίας), δηλαδή τό Διάβολο, και έτσι νά ελευθε- 
ρώση αυτούς, οί όποιοι λόγω του φόβου του θανάτου (αισθήματος 
δουλικού) ήταν δούλοι σ’όλη τή ζωή τους. Αλλά πώς εΐνε δυνατό ό 
άναμάρτητος και άπτωτος νά έχη τό δουλικό αίσθημα τής δειλίας, 
άπό τό όποιο ήλθε νά μάς άπαλλάξη; 

Πρός τούς πιστούς άπευθυνόμενος ό άπόστολος Παύλος λέγει: 
«Ούκ Ιλάβ€Τ€ πνεύμα όουλείας πάλιν είς φόβον, άλλ' ελάβετε Πνεύμα υιο¬ 
θεσίας» (Ρωμ. η' 15). Δέν λάβατε πνεύμα δουλειάς γιά νά ^χετε πάλι 
τό (δουλικό) αίσθημα του φόβου, άλλά λάβατε Πνεύμα υιοθεσίας. 
Επίσης λέγει ό άπόστολος: «Ούκ εόωκεν ήμΐν 6 θεός Πνεύμα δειλίας, 
άλλά δυνάμεως» (Β' Τιμ. α' 7). Ό Θεός δέν μάς εδοχτε Πνεύμα δειλίας. 
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άλλ' ανδρείας. Και έρωτοΟμε: "Αν οί πιστοί, υίοι τοΟ Θεού κατά χά- 
ριν, στους οποίους τό Πνεύμα δίδεται «Ικ μέτρου», μέ μέτρο, δεν πρέ¬ 
πει νά έχουν τό δουλικό αίσθημα του φόβου, τής δειλίας, είνε δυνατό 
νά είχε τό δουλικό αυτό αίσθημα του φόβου, τής δειλίας, ό Χριστός, 
ό φυσικός Υιός του Θεού, στόν όποιο ώς άνθρωπο ό Θεός δεν εδωσε 
τό Πνεύμα «εκ μέτρου» (Ίωόιν. γ' 34), μέ μέτρο, αλλά χωρίς μέτρο; 

Ή δειλία, νομίζουμε έμεϊς, δεν εινε αδιάβλητο, αλλά διαβλητό πά¬ 
θος καί σοβαρό ήττημα, γιά τό όποιο, όπως είδαμε, ό Χριστός έπε- 
πληξε τους μαθητάς του. «ΟύαΙ καρ^ίαις Βειλαΐς», λεγει η Σοφία Σει- 
ράχ (β' 12). Καί κατά την Άποκάλυψι (κα' 8) πρώτοι στην καιομένη 


λίμνη ρίπτονται οί δειλοί. 

Ό Χριστός, νομίζουμε έμεϊς, έν οψει του θανάτου του δεν δειλία- 
σε, άλλ’ αισθάνθηκε άγωνία, ή δε άγωνία δεν ταυτίζεται μέ τη δειλία. 
Ό Χριστός στη Γεθσημανή την ώρα τής υπερτάτης άγωνίας παρα- 
κάλεσε τόν Πατέρα, αν ήταν δυνατό, νά παρέλθη άπ’ αυτόν τό πο¬ 
τήρια του θανάτου. Άλλ* αυτός ό λόγος δείχνει πόσο πικρό ήταν 
αυτό τό ποτήρια του θανάτου, δεν σημαίνει άπαραιτήτως δειλία. Έν 
δψει πολέμου καί ό ήρωικός στρατιώτης εύχεται καί παρακαλεϊ τό 
Θεό νά μή γίνη ό πόλεμος, άλλ’ όταν γίνεται, πολεμεϊ μέ άνδρεία. Έτσι 
καί ό Χριστός βάδισε πρός τό μαρτύριο μέ άποφασιστικότητα καί 
ήρωισμό. Κατά ύμνο μάλιστα τής Μεγάλης Δευτέρας, ό Χριστός 
ήττείγετο του παθεΐν άγαθότητι. 


Στίχ. 28: «Ήκούσατε έγώ εΐπον ύμίν, υπάγω και έρχομαι προς ύμΔς. 
Ει '^απατε με, εχάρητε αν οτι εΐπον, πορεύομαι προς τον Πατέρα· οτι 6 Πα¬ 
τήρ μ>ου μείζων μου εστι». 

Τό «μεΐζων», συγκριτικός βαθμός του «μέγας», σημαίνει «μεγα¬ 
λύτερος». 

Μεταφράζουμε: «"Ακούσατε, ότι εγώ σάς είττα, “Πηγαίνω και 
επανέρχομαι σ"εσάς"\ Έάν μέ αγαπούσατε, θά είχατε χαρά, διότι σάς 
είπα, “Πηγαίνω στόν Πατέρα"", διότι ό Πατέρας μου είνε μεγαλύτε¬ 
ρος από μένα (ώς άνθρωπο)». 

Προηγουμένως ό Χριστός είπε στους μαθητάς του νά μή τα- 
ράσσωνται καί νά μή δειλιάζουν. Τώρα λέγει, ότι θά έπρεπε καί νά 
χαίρουν. Ασυνήθες πράγμα συμβαίνει έδώ, στήν περίπτωσι του Χρι¬ 
στού. "Οταν ό άνθρωπος βρίσκεται ένώπιον σκηρής δοκιμασίας του, 
έχει άνάγκη στηριγμοΰ άπό τούς συνανθρώπους του. Αλλά στήν 
περίπτωσι τού Χριστού συμβαίνει τό άντίστροφο. Ό Χριστός ξέρει. 
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δτι σέ λίγο θά συλληφθη άπό τους εχθρούς του και θά ύποστη τή 
σκληρότερη δοκιμασία, τά φρικτά ττάθη, τά όττοΤα κατ’ έττανάληψιν 
ττροεϊπε στους μαθητάς του. Και αντί οί μαθηται νά στηρίξουν τό 
Χριστό ώς άνθρωττο, ό Χριστός στηρίζει τούς μαθητάς του έν δψει 
των φρικτών τταθών του, λέγοντας σ’ αυτούς νά μη ταράσσωνται. 
Ιδιαιτέρως συγκινητικό τούτο. Και περισσότερο συγκινητικό τό δτι 
ό Χριστός βαδίζοντας πρός τό φρικτό μαρτύριό του όμιλεΐ περί 
χαράς! Πόσο διαφέρει ό Χριστός ώς άνθρωπος άπό όλους εμάς τούς 
άλλους ανθρώπους! Ό Χριστός εΤνε άνθρωπος, όπως έμεΤς, εκτός 
άμαρτίας. Άλλ’ επειδή εΤνε εκτός άμαρτίας, γι’ αύτό και στη συμπε¬ 
ριφορά του διαφέρει άπό όλους εμάς τούς άλλους άνθρώπους κατά 
τρόπο ύπερθαύμαστο. 

Ό Χριστός υπενθυμίζει στούς μαθητάς του, δτι είπε, καί 

έρχομαι προς ύμαίς», Ώμίλησε έτσι κατά τούς στίχ. 2-4 και 18. Δεν είπε 
δε μόνον «υπάγω», ώστε νά τούς καταλάβη λύπη και δυσθυμία, είπε 
και «έρχομαι προς ύμας», θά έπανέλθω σέ σάς. Ό Χριστός, ό Ερχόμε¬ 
νος, ερχεται όρατώς κατά τή δευτέρα παρουσία, γιά νά παραλάβη 
τούς εκλεκτούς του μαζί του στόν ούρανό, άλλ’ έρχεται και άοράτως 
σέ κάθε πιστό, γιά νά κατοική μέσα σ’ αυτόν συμφώνως πρός τό λό¬ 
γο του στό στίχ. 21, «έμφανισω αύτω έμαυτον», και στό στίχ. 23, «προς 
αυτόν έΧ^νσόμ^θα (έγώ και ό Πατήρ) και μονήν τταμ’ αύτω ποι-ήσομ^ν». Βλέ¬ 
πε τήν ερμηνεία, τήν όποία δώσαμε στό στίχ. 18 (σελ. 369). 


Τό «υπάγω», άναχωρώ, φεύγω, τό όποιο δημιούργησε λύπη 
στούς μαθητάς, θά έπρεπε νά τούς κάνη νά χαρουν, λέγει ό Χριστός: 
«ΕΙ ηγαπατε εχάρτγτε αν οτι εΐπον, πορευομΛΐ προς τον Πατέρα». Αμφι¬ 
σβητεί ό Χριστός τήν άγάπη των μαθητών του και λέγει, «Έάν μέ 
άγαττούσατε»; ’Όχι, δεν άμφισβητεΐ τήν άγάπη των μαθητών του, 
άλλά θέλει νά ειπή, δτι ή άγάπη τους δεν ήταν τελείως άνιδιοτελής 
και σέ πλήρες μέτρο. Έάν θά ήταν έτσι, θά τούς έκανε νά χαρουν γιά 
τή μετάβασί του στόν Πατέρα. Κάνει ιδιαίτερη έντύπωσι, δτι οί μα- 
θηταί, όταν συνέβη τό γεγονός του άποχωρισμου του Χρίστου καί 
τής άναλήψεως αύτου στόν ούρανό πρός τόν Πατέρα, δέν αίσθάν- 
θηκαν λύπη, άλλά χαρά μεγάλη (Λουκ. κδ' 50-52). Γιατί τότε δέν 
αισθάνθηκαν λύπη, άλλά χαρά μεγάλη; 'Όχι άπλώς διότι έδωσε σ’ 
αύτούς τήν επαγγελία του Αγίου Πνεύματος, άλλά διότι «επάρας 


τάς χ€Ϊρας αυτού 6νλό)/τ;σ£ν αύτούς». Διά τής εύλογίας μετέδωσε σ’ 
αύτούς χάρι καί χαρά μεγάλη. «Βεβαιωθέντων αυτών διά τής ευλο¬ 
γίας, δτι συ εΐ ό Υίός του Θεού», λέγει τό άπολυτίκιο τής έορτής τής 
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Άναλήψεως. Στηριχθέντων αυτών διά τής ευλογίας, διότι συ είσαι ό 
Υιός του Θεού. Οί μαθηταί στηρίχθηκαν διά τής ευλογίας, και αισθάν- 
θηκαν χαρά μεγάλη, διότι ό Χριστός είνε ό Υιός του Θεού, καΐ γι* αυτό 
ή ευλογία του εχει δύναμι μεγάλη. Κατά τό γεγονός τής άναλήψεως 
οι μαθηταί αίσθάνθηκαν χαρά μεγάλη. Αλλά καΐ τώρα, κατά τήν 
ττρόρρησι τής άναλήψεως, οί μαθηταί θά επρεττε νά μή λυπηθούν, 
άλλά νά χαρουν. 

Τήν αιτία τής χαράς εκφράζει ό Ιησούς με τήν περίφημη φράσι, «οτι 
6 Πατήρ μου μεΐζων μου €στι», διότι ό Πατέρας μου είνε μεγαλ ύτερός μου. 
Λέγουμε περίφημη αυτή τή φράσι, διότι πολύ έπικαλέσθηκαν αυτή τή 
φράσι οί *Αρειανοι καί πολύ επικαλούνται οί ψευδο-Μάρτυρες του Ιε¬ 
χωβά καί άλλοι *Αντιτριαδϊτες κατά τής θεότητος του Χρίστου. Ιδού, 
λέγουν οί αίρετικοι αυτοί, ό ίδιος ό Χριστός ομολογεί, δτι ό Πατέρας 
είνε μεγαλύτερος άπ* αυτόν, άρα αυτός είνε μικρότερος άπό τόν Πα¬ 
τέρα καί δεν είνε Θεός. Είνε βεβαίως άναρίθμητες οί Γραφικές άποδείξεις 
τής ύψίστης άληθείας, δτι ό Χριστός είνε Θεός, καί κακώς οί άρνηταί 
τής θεότητος του Χρίστου επικαλούνται τήν εν λόγω φράσι. Δεν τήν 
ερμηνεύουν όρθώς, άλλά τήν παρερμηνεύουν. Σχετικώς πρός αυτή 
τή φράσι έχουμε νά παρατηρήσωμε τά άκόλουθα. 

Πρώτον, τό νά είνε κανείς <(μ€ΐζων», μεγαλύτεροςάττο άλλον, αυτό 


δεν σημαίνει κατ’ άνάγκην διαφορά φύσεως. «Μπιζών 6 προφητβύων ή 
6 λάλων γλώσσαις», λέγει ό άπόστολος (Α' Κορ. ιδ' 5). Άλλά καί ό μέν 
καί ό δε είνε άνθρωπος, δεν διαφέρουν στή φύσι. Στή βασιλεία τών 


ουρανών υπάρχουν άνθρωποι μείζονες καί μικρότεροι, άλλά πάντως 
άνθρωποι καί οί μέν καί οί δέ (Ματθ. ιη' 1, 4). Ό βασιλεύς είνε μείζων 
του στρατιώτου καί ό κύριος είνε μείζων του δούλου (Πρβλ. Ίωάν. ιγ' 
16), άλλ’ δλοι είνε άνθρωποι. 


Δεύτερον, λέγοντας ό Χριστός, δτι ό Πατέρας του είνε μεγαλύτε¬ 
ρος, καί άρα αυτός είνε μικρότερος, όμιλεΐ ώς άνθρωπος. Ώς άνθρωπος 
δέ ό Χριστός είνε μικρότερος δχι μόνο άπό τόν Πατέρα, άλλά καί άπό 
τούς άγγέλους (Ψαλμ. η' 6 ~ Έβρ. β' 7, 9). Ώς άνθρωπος επίσης πεινφ, 
διψφ, κοπιφ, προσεύχεται, σταυρώνεται, πονεϊ κλπ. Είδικώτερα δέ, ή 
έννοια του λόγου του Χρίστου στόν ερμηνευόμενο στίχ. 28 είνε ή εξής: 
«Έάν μέ άγαπούσατε, μέ τελεία άγάπη, θά είχατε χαρή, διότι σάς είπα, 
δτι πηγαίνω πρός τόν Πατέρα μου. Διότι ό Πατέρας μου βρίσκεται σέ 
κατάστασι μεγαλείου, ένφ εγώ βρίσκομαι σε κατάστασι ταπεινώσε- 
ως, βασάνων καί έξουθενώσεως». Ή όρθή έννοια του λόγου του Χρί¬ 
στου στόν ύπ’ δψει στίχο συλλαμβάνεται συναισθηματικώς. 01 μα- 
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θηται θά επρεπε νά αισθανθούν χαρά, διότι ό Κύριός τους και ό Διδά¬ 
σκαλός τους πηγαίνοντας προς τον Πατέρα του μετέβαινε άπό κα¬ 
τώτερη κατάστασι σε άνώτερη, άπό την έξουθένωσι στό μεγαλείο. 

Άλλ’ οί μαθηταί δεν ήταν άκόμη τελείως άπαλλαγμένοι άπό την 
ιδιοτέλεια και δεν είχαν άκόμη φθάσει στήν τελεία άγάπη. Ό Χριστός 
έδωσε παράδειγμα άνιδιοτελείας καΐ ενδιαφέροντος για τους άλλους. 
Αναφέρουμε εδώ χωρίο, τό όποιο δείχνει τήν άνιδιοτέλεια του Χρίστου, 
άλλα συγχρόνως και τη θεότητά του: «Έν μορφτ} Θ€οΰ ύπαρχων ούχ 
άρπαγμον ηγησατο το €?ναι ίσα Θ^ω^ άλλ* έαυτον €Κ€νωσ€ μορφήν 8ούλου λα¬ 
βών» και «€ταπ€ίνωσ€ν Εαυτόν... μ€χρί θανάτου^ θανάτου δέ σταυρού» (Φι- 
λιπ. β' 6-8). Ό Χριστός δηλαδή, άν και ήταν στή μορφή Θεού, δεν θε¬ 
ώρησε τήν ισοθεία του ευκαιρία για άπόλαυσι. Δεν σκέφθηκε τόν εαυ¬ 
τό του, σκέφθηκε εμάς τους άμαρτωλους και ταλαιπώρους. Δεν είπε, 
ώς Θεός ας καθήσω στόν ουρανό καΐ ας άπολαμβάνω τά μεγαλεία τής 
Θεότητός μου. Άλλα για χάρι μας έξουδένωσε τόν εαυτό του. Ό Χρι¬ 
στός σκέφθηκε εμάς. Άλλ* οί μαθηταί δεν σκέφθηκαν τό Χριστό, σκέ- 
φθηκαν τους εαυτούς των. Και δεν χάρηκαν, διότι ό Χριστός θά επα¬ 
νερχόταν στά μεγαλεία του ουρανού, άλλά λυπήθηκαν, διότι θ’ άπο- 
χωριζόταν άπ’ αυτούς. Μεμφόμεθα τους μαθητάς γι’ αυτή τήν ίδιοτέ- 
λειά τους; 'Όχι, διότι άκόμη δεν είχε έλθει ή Πεντηκοστή. Όταν ήλθε ή 
Πεντηκοστή, οί μαθηταί άπέβαλαν τελείως τήν ιδιοτέλεια. Άς μεμ- 
φώμεθα τους εαυτούς μας, διότι καί μετά τήν Πεντηκοστή ή ιδιοτέ¬ 
λεια βρίσκει σε μάς θέσι, μεγαλύτερη ή μικρότερη. 

Τρίτον, ενώ σ’ αυτό τό στίχο ό Χριστός όμιλεΤ σάν άνθρωπος, που 
βρίσκεται σε κατάστασι ταπεινώσεως, βασάνων καί έξουθενώσεως, 
υπεμφαίνει συγχρόνως καί τή θεία φύσι του, διότι δεν λέγει «τόν Θε¬ 
όν» καί «ό Θεός μου», άλλά λέγει <(τ6ν Πατάρα» καί «6 Πατήρ μου». Με¬ 
ταξύ Θεού καί Χριστού, όπως καί άλλες φορές τονίσαμε, υπάρχει 
ειδική σχέσι, σχέσι πατρός πρός υίό, σχέσι φυσική. Ό Υίός δηλαδή 
είνε τής αύτής φύσεως με τόν Πατέρα. Άλλά καί σχέσι όμοουσιότη- 
τος υπάρχει μεταξύ Πατρός καί Υίού κατά τή διακήρυξι τού Ιησού 
«'^Εγώ καΐ 6 Πατήρ βΐ’ €σμ€ΐ'^^ (ι' 30). 


Στίχ. 29: «ΚαΙ νΰν €ίρηκα ύμΐν πρίν γ€ν€σθαί, ινα δταν γ4νηται ττι- 
στ€ύσητ€». 

Τό «€ΐρηκα», παρακείμενος του «λέγω», σημαίνει «ίχωέίπει', ξίπα». 
Μεταφράζουμε: «Σάς τά Είπα δέ τώρα, πριν γίνουν, ώστε, όταν 
γίνουν, νά πιστεύσΕΤΕ». 
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Ό Χριστός ττροεΪΊτε στους μαθητάς του ττράγματα, ττου θα συνέ- 
βαιναν, και δεν ήταν δυνατό νόι γνωρίζη κάνεις φυσικώς καΐ άνθρω- 
πίνως. Προεϊπε την προδοσία του Ιούδα, την τριπλή άρνησι του Πέ¬ 
τρου, την αναχώρησί του απ’ αυτό τόν κόσμο, τη διάβασι από το 
θάνατο, τη μετάβασι στόν Πατέρα, τόν ερχομό και τό καταπληκτικό 
έργο του Παρακλήτου, αλλά και τήν επάνοδο και άόρατη παρουσία 
και κατοίκησί του στις καρδιές των πιστών. Προεϊπε δε ό Ιησούς τα 
μελλοντικά αυτά γεγονότα εν οψει τής άναχωρήσεώς του και τής 


έπερχομένης θυέλλης, γιά νά μή κλονισθουν οί μαθηταί, άλλά βλέ¬ 
ποντας τήν έκπλήρωσι των προφητικών λόγων του νά πιστεύσουν. 
Ή έκπλήρωσι τών προφητειών σημαίνει υπερφυσική γνώσι, εινε 
θαύμα και τεκμήριο πίστεως. 

Άλλά πώς λέγεται, ότι ό Χριστός προεϊπε μελλοντικά πράγμα¬ 
τα, γιά νά πιστεύσουν οί μαθηταί, όταν γίνουν; Δεν πίστευαν οί μα¬ 
θηταί; Ασφαλώς πίστευαν. Άλλ’ υπάρχουν βαθμοί πίστεως. Καί 
όταν οί μαθηταί είδαν νά έκπληρώνωνται οί προφητικοί λόγοι του 
Χρίστου, ή πίστι τους αύξήθηκε, έγινε ισχυρότερη καί θερμότερη, κα¬ 
τακυρίευσε καί συγκλόνισε τίς καρδιές τους. Πίστευαν οί μαθηταί 
στόν Ίησου. Άλλά κατόπιν, καί ιδίως όταν ήλθε τό Πνεύμα τό Άγιο, 
πού θεραπεύει τά άσθενή καί αναπληρώνει τά έλλείποντα, πίστευ- 
σαν άκραδάντως καί όλοψύχως, δτι ό Ιησούς είνε ό κατ’ εξοχήν προ¬ 
φήτης, ό Προφήτης, καί ό Μεσσίας ή Χριστός, καί ό Υίός τού Θεού 
τού ζώντος. 

Μέχρι τίς ήμέρες τών αποστόλων εκπληρώθηκαν όλιγώτερες 
προφητεϊες. Μέχρι τόν 21ο αιώνα, πού ζούμε έμεϊς, εκπληρώθηκαν πε¬ 
ρισσότερες προφητεϊες. Άλλά μετά τήν έκπλήρωσι περισσοτέρων 
προφητειών έχουμε έμεϊς περισσότερη άπό τούς άποστόλους πίστι; 
Γιά νά έχη κανείς περισσότερη άπό τούς άποστόλους πίστι, πρέπει 
νά έχη μεγαλύτερη άπό έκείνους ταπείνωσι, μεγαλύτερο ένδιαφέρον 
γιά τήν άλήθεια, καί μεγαλύτερη χάρι. ’Έχουμε; Ακόμη καί τό έρώ- 
τημα είνε άστεϊο... 


Στίχ. 30-3 1 : <(0υκ€τι πολλά λαλησω μ€θ* υμών €ρχ€ταί γάρ 6 τοΰ κό¬ 
σμου αρχών, καί €ν €μ>οΙ ούκ €χ€ΐ ούόόν άλλ* Γνα γνφ 6 κόσμος, δτι αγαπώ 
τον Πατόρα, καΧ καθώς €ν€Τ€ίλατό μοι 6 Πατ'ηρ, οΰτω ποιώ, Έγ€ίρ€σθ€, άγω- 
ρΑ,ν ^Τ€υθ€ν», 

Στήν πρότασι, «και €ν €μοΙ ούκ €χ€ΐ ούδέν», έμεϊς νομίζουμε, ότι ό 
σύνδεσμος «καί» είνε έναντιωματικός καί πρέπει νά έξηγήται «καίτοι, 
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άν καί, έι/φ». Ή πρόθεσι «^» κατά τους έρμηνευτάς εχει τοπική έννοια, 
σημαίνει «σ’ έμενα», άλλ’ εμείς νομίζουμε, δτι εχει άναφορική έννοια, 
δπως π.χ. στο Ματθ. κστ' 31 («σκαν8αλι,σθησ€σθ€ έν έμοί»), Λουκ. κδ' 
19 {«δυνατός έν καΐ λόγω»), όπότε ΤΟ «έν έμοί» σημαίνει «οοζ ττρόζ 
έμενα, για μένα». Τό δέ ρήμα «έχω» χρησιμοποιείται με τήν έννοια, μέ 
την οποία χρησιμοποιείται στη φράσι «έχω κατά σου ολίγα» στα 
Άποκ. β' 14 και 20, όπότε σημαίνει «εχω ώς έπιβαρυντικό στοιχείο». 
Ό λόγος «άλλ’ ϊνα γνω 6 κόσμος» είνε ελλειπτικός και εμείς νομίζουμε, 
δτι πρέπει να συμπληρωθή μέ τό προηγηθέν «ιίρχεται» : «άλλ^ έρχε¬ 
ται (να μέ θανατώση), για να μάθτ] ό κόσμος». Τό «γνω» είνε άόριστος 
β' του «γινώσκω», που σημαίνει «γνωρίζω, μαθαίνω». Τό «^€Τ€ίλατο», 
άόριστος του «εντέλλομαι», σημαίνει «εδωσε έντολή». 

Μεταφράζουμε: «Δεν θά ομιλήσω πλέον μαζί σας πολύ, διότι έρχε¬ 
ται (εναντίον μου) ό αρχών του κόσμου (ό κοσμοκράτωρ Διάβολος), 
ένω για μένα δεν έχει τίποτε τό έπιβαρυντικό, άλλ’ έρχεται (νά μέ θα¬ 
νατώση), για νάμάθη ό κόσμος, ότι αγαπώ τον Πατέρα, και δπως μου 
έδωσε έντολή ό Πατέρας, έτσι κάνω. Σηκωθήτε, άς φύγωμε άπ’ έδώ». 

«Ουκέτι πολλά λαλήσω μ€θ' υμών». Ό Λόγος πολλούς λόγους μπο¬ 
ρούσε νά λαλήση, άναρίθμητα βιβλία νά γεμίση (κα' 25) και δλοι οΐ 
λόγοι του νά εινε λογικοί, σύμφωνοι μέ τήν Οψίστη Λογική, και κανείς 
λόγος του νά μήν είνε άστοχος, εσφαλμένος, άμαρτωλός. Εμείς βε¬ 
βαίως, άπλώς άνθρωποι καί όχι Θεάνθρωποι, ούτε άνεξάντλητο 
πλούτο λόγου ούτε ευχέρεια στήν εκφορά του λόγου εχουμε, δπως ό 
σαρκωθείς Λόγος. Εμείς δυνάμεθα νά λέγωμε πολλά μέ σχετική 
έννοια. Τά ίδικά μας πολλά είνε ολίγα εν συγκρίσει μέ τά πολλά του 


Οεου Λόγου. Επίσης τα ιδικα μας πολλά μπορεί νά καταντήσουν 
φλυαρία καί άστοχία. Γι’ αυτό ή θεόπνευστη Γραφή λέγει, «Έκ πολυ¬ 
λογίας ούκ €κφ€ύξΎΐ αμαρτίαν» (Παροιμ. ι' 19). Τό Ευαγγέλιο, πού πε¬ 
ριέχει τή διδασκαλία του Χριστού, είνε λακωνικό, έρχεται δέ πρώτο, 
κορυφαίο, στήν παγκόσμια γραμματεία. Έν τούτοις οί πολλοί δέν τό 


μελετούν καί δέν τό διαβάζουν. Οί ολίγοι δμως ζηλωταί τού Λόγου 
και τού λόγου ποσο θα ήθελαν να είχαν γραφή πολύ περισσότερα 
λόγια τού Χριστού καί νά έντρυφούν σ’ αύτά! Οί φιλόθεες ψυχές δέν 
χορταίνουν τά λόγια τού Χριστού. Άλλ’ ένω θά θέλαμε νά έλεγε ό 
Χριστός περισσότερα καί νά γράφονταν περισσότερα, γιά νά έντρυ- 
φούμε σ αυτα απλήστως, ως προς τον ίδικό μας λόγο πρέπει νά εϊμε- 
θα φειδωλοί. Νά μή λέγωμε πολλά, άλλά όλιγώτερα καί προσεκτι- 
κωτερα. Και αν γραφωμε, να ειμεθα φειδωλότεροι καί άκόμη προσε- 
κτικώτεροι. 8οτΐρΙιι ηιαηϋπΐ, τά γραπτά μένουν. 
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Στο ιστ' 12 ό Χριστός λέγει προς τους μαθητάς του: «'Έτί πολ¬ 
λά λ€γ€ίν ν/χιρ, άλλ' ου δυραο'θ€ βααταζβιν άρτι». Ε^ίύ ΤΓΟλλο ΟίΚΟρτί 
νά είττώ σε σάς, άλλά δεν μπορείτε νά τά εννοήσετε και νά τα σνγ- 
κρατήσετε τώρα. Στο εξεταζόμενο χωρίο ό Χριστός λέγει: «ΟυκΙτι 
πολλά λαλήσω μ€θ' υμών». Δεν θά είττώ πλέον μαζί σας πολλά. Δεν θά 
ομιλήσω πλέον διά μακρών. Όλίγα άκόμη θά εϊπώ. Και γιατί ολίγα; 
Ή αιτία άναφέρεται στήν επομένη αίτιολογική πρότασι: <(**Εργ€ταί 
γάρ ό του κόσμου αίρχων». Δεν εχω χρόνο νά ειπώ πολλά, διότι ερχεται 
6 αρχών του κόσμου. Οί μαθηταί δεν εβλεπαν, όπως και έμεϊς δεν βλέ¬ 
πουμε έπερχόμενα δεινά. Έμεϊς εϊμεθα κοντόφθαλμοι, ό Χριστός βλέ¬ 
πει τά πάντα. Τήν ώρα εκείνη ό Χριστός εβλεπε νά ερχεται πρός 
αυτόν ό αρχών του κόσμου, ό Διάβολος. Και άλλοτε ό Χριστός όμι- 
λεϊ γιά τό Διάβολο ως άρχοντα του κόσμου (ιβ' 31, ιστ' 11). Φοβερός 
ό λόγος, δτι ό Διάβολος εΤνε άρχων του κόσμου, κυβερνήτης του κό¬ 
σμου, κοσμοκράτωρ! Πολλές φορές γιά κοσμικούς άνθρώπους, 
άνθρώπους μακριά άπό τό Θεό, έκφραζόμεθα έπαινετικώς, λέγουμε 
«καλός αυτός», «καλός εκείνος», «καλός ό άλλος». Άλλά πώς εΤνε δυ¬ 
νατό νά εΐνε καλοί οί κοσμικοί άνθρωποι, άφου είνε μακριά άπό τό Θεό 
καί κάτω άπό τήν εξουσία του Διαβόλου, υπήκοοι του Διαβόλου; 
Όρθώς είπε κάποιος, δτι άπό τέτοιους καλούς θά γεμίση ή κόλασι, 
ή κόλασι είνε ενα άπέραντο καλοκομεϊο! Γιά νά γίνη κανείς αληθινά 
καλός, πρέπει νά φύγη άπό τόν σατανοκρατούμενο κόσμο, νά προσ- 
έλθη στό Θεό καί νά ένταχθή στήν τάξι τών πιστών, νά γίνη συνει¬ 
δητό μέλος τής Εκκλησίας, άνθρωπος μέ πνευματικά ενδιαφέροντα, 
μέ προσανατολισμό πρός τήν αιωνιότητα, μέ άγώνα κατά τών 
παθών, μέ προσευχή, μέ εκκλησιασμό, μέ μελέτη καί άκρόασι του λό¬ 
γου του Θεού, μέ καλά έργα, μέ μετάνοια καί έξομολόγησι τών άμαρ- 
τιών, μέ Θεία Κοινωνία, μέ άγάπη πρός τό Χριστό καί τους συναν¬ 
θρώπους, άκόμη καί τους εχθρούς. 


Ό Διάβολος είνε κοσμοκράτωρ, άλλά δέν είνε παντοκράτωρ. Ό 
Χριστός είνε παντοκράτωρ. Άλλ’ ό Διάβολος, επειδή έχει υπερηφά¬ 
νεια στόν υπέρτατο βαθμό, ή δέ υπερηφάνεια είνε άνοια, άνοησία, νό¬ 
μισε ό άνόητος, δτι μπορεί νά έπιβληθή καί στό Χριστό. ΓΓ αυτό στήν 
άρχή τής δημοσίας ζωής του Χρίστου πλησίασε καί πείραξε τό Χρι¬ 
στό μέ διαφόρους ττειρασμούς. Καί επειδή δέν κατώρθωσε νά κάνη τό 
Χριστό νά υποκύψη στους πειρασμούς, «άπέστη απ' αυτόν αχρι καί- 
ροΰ» (Λουκ. δ' 13), άπομακρύνθηκε άπ* αυτόν πρός καιρόν. Τό «αχρι 
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κ^ηροΰ», προς καιρόν, σημαίνει, δτι ό Διάβολος θά επανερχόταν. Και 
ηδη τώρα, στο τέλος τής δημοσίας δράσεως του Χρίστου, ό Διάβο- 
λος^ερχεται πάλι, για νά ένεργήση την τελευταία και λυσσωδέστε- 
ρη Ιφοδο κατά του Χρίστου. Τώρα δε ό αρχών του κόσμου δεν έρχε¬ 
ται μόνος, αλλά μαζί με άνθρώπους του κόσμου, τον Ιούδα, τη 
σπείρα κοιι άλλα όργανά του. Και έρχεται γιά νά θανατώση τό Χρι¬ 
στό. Δεν ύπωπτευόταν ό δυστυχής, ό πάντων των δυστυχών δυ- 
στυχέστερος, δτι ό θάνατος του Χρίστου θά ήταν γΓ αυτόν παν¬ 
ωλεθρία και για τό Χριστό θρίαμβος. 


Στην πρότασι, <(καΛ εν εμοί ούκ εχεί ούδεν», δπως ήδη είπαμε, τό 
«κοΛ» θεωρούμε εναντιωματικό και τό <(εν» άναψορικό. Τό νόημα τής 
προτάσεως αυτής μαζί μέ την προηγούμενη πρότασι εϊνε τούτο: 

Ερχεται ενάντιον μου ο κοσμοκρατωρ Διάβολος, ένω γιά μένα δεν έχει 
τίποτε τό έπιβαρυντικό. Έπιβαρυντικό γιά κάποιον στοιχείο είνε ή 
αμαρτία. Αλλ ο Χρίστος είχε τη συνείδησι, δτι είνε άναμάρτητος, τε¬ 
λείως άναμάρτητος. Τελείως άναμάρτητος ως Θεός, άλλά και τελεί¬ 
ως άναμάρτητος ώς άνθρωπος, διότι ουδέποτε έπραξε τό θέλημα του 
Διαβόλου, άλλά πάντοτε έπραττε τά αρεστά στό Θεό Πατέρα. Και 
άφου ό Χριστός ήταν τελείως άναμάρτητος, ό Διάβολος δεν είχε τί¬ 
ποτε εις βάρος του Χρίστου, ώστε νά δύναται νά κατηγορήση τό 
Χριστό και νά προξενήση σ’ αυτόν κακό. Παραδόξως, παραδοξότα- 


τα, προτού ό Χριστός έλθη ώς άνθρωπος στόν κόσμο και ίδουν οί 
άνθρωποι τη ζωή του, διακηρύχθηκε ή άναμαρτησία του. «Ανομίαν 
ούκ €7Γοίησ€ν^ ούΒε €ύρ€θη δόλο? €ν τω στοματι αύτοΰ», είπε ό Ήσαΐας οκτώ 
αιώνες πρό Χρίστου! (Ήσ. νγ' 9). Και αυτοί οί δαίμονες, συμφώνοος 
πρός τις φωνές τους, πού κατεγράψησαν στό Ευαγγέλιο, δεν έλεγαν 
τίποτε εις βάρος του Χρίστου, άλλ’ έκραζαν υπέρ αύτου, και έδει¬ 
χναν, δτι μεταξύ αύτου και αύτών ύπάρχει χάσμα μέγα καί άγεφύ- 
ρωτο: «’Έα, τί ήμΐν καΐ σοί, 'Ιησοΰ Ναζαρην€; *Ηλθ€ς άττολέσαι ημάς; ΟΓδα 
σ€ τις €?, 6 άγιος του Θβον» (Μάρκ. α' 24, Λουκ. δ' 34, Ματθ. η' 29). Καί- 
τοι δμως ό Διάβολος δεν έβρισκε τρωτό στόν Ίησου, καί δεν είχε τί¬ 
ποτε εις βάρος του, καί δεν μπορούσε νά λάβη επάνω του εξουσία καί 
νά του προξενήση κακό, λόγφ τής διαστροφής καί τής άπύθμενης 
κακίας του τη νύκτα τής Μεγάλης Πέμπτης έπέδραμε κατά του Ίη¬ 
σου, γιά νά τόν θανατώση. 


«ΚαΙ εν €μοΙ ούκ εχα ού^». Λέγοντας ό Χριστός, δτι ώς πρός 
αύτόν ό Διάβολος δεν έχει τίποτε τό έπιβαρυντικό, ύπονοουσε, δτι 
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για τούς άλλους, τούς άνθρώττους, εχει έττιβαρυντικά στοιχεία, άφοΟ 
ό Χριστός είνε αναμάρτητος, δλοι δε οι άλλοι εχουμε αμαρτίες. Γι αύτό 
από μάς κάνεις δεν δύναται να είπη, «καί €ν €μοΙ (6 Διάβολος) ονκ €χ€ΐ 
ονδό'». Άντιθέτως καθένας άπό μάς αρμόζει να είπη: «Και έν έμοί (ό 
Διάβολος) έχει πολλά». «Πολλά ττταίομ^ν απαντάς», λέγει ο αδελφοθε- 
ος Ιάκωβος (Ίακ. γ' 2). Και συνεπώς πολλά ό Διάβολος έχει εις βάρος 
μας. Καί πρέπει γι’ αύτό να μάς καταλάβη πνεύμα ήττοπαθείας; Πρέ¬ 
πει ν’ άπελπισθουμε; Όχι βεβαίως. Ή άπελπισία αρμόζει στόν διε¬ 
στραμμένο και άμετανόητο Διάβολο, για τόν όποιο δεν ύπάρχει σω¬ 
τηρία. Για τόν άνθρωπο υπάρχει δυνατότης μετανοίας και σωτηρίας. 
ΓΓ αύτό ό άνθρωπος πρέπει νά έχη συναίσθησι των άμαρτιών του 
χωρίς άπελπισία. Έχουμε αμαρτίες, πολλές αμαρτίες, άλλ’ έχουμε και 
φιλάνθρωπο Θεό, ό όποιος θυσιάσθηκε για τις άμαρτίες μας και τις 
εξαλείφει, έφ’ δσον πιστεύουμε και μετανοούμε. Ήττώμεθα, νικώμεθα 
πολλές φορές άπό την αμαρτία και τό Διάβολο. Άλλ’ ό Χριστός νί¬ 
κησε τήν άμαρτία και τό Διάβολο και χάρισε τη νίκη σέ μάς. Ευλο¬ 
γητός Κύριος! 


’Άν και ό Διάβολος δέν έχει τίποτε εις βάρος μου, λέγει ό Χριστός, 
«Ιρχβται», έρχεται εναντίον μου καΐ θά μέ θανατώση, «ϊνα γνω 6 κόσμος 
δτι αγαπώ τον Πατέρα, καί, καθώς €ν€Τ€ίλατ6 μοι 6 Πατήρ, οϋτω ποιώ». Ό 
θάνατος του Χρίστου άπό τήν πλευρά του Διαβόλου καΐ των οργά¬ 
νων του είνε κακούργημα, τό μεγαλύτερο δλων των κακουργημάτων. 
Άλλ’ άπό τήν πλευρά του Χρίστου ό θάνατος αυτου είνε θυσία, 
αύτοθυσία, ή ύπερτάτη θυσία και αυτοθυσία. Ό Θεός Πατήρ άπό 
άπέραντη άγάπη και εύσπλαγχνία πρός τούς άνθρώπους έδωσε 
εντολή στό Χριστό νά θυσιασθή. Και ό Χριστός βάδισε πρός τή θυ¬ 
σία έκουσίως, γιά νά μάθη ό κόσμος, δτι δέν είνε άντίθεος καΐ δέν 
πράττει άντιθέτως πρός τό θέλημα του Θεού, άλλ’ ό Θεός είνε Πα¬ 
τήρ του και άγαπά τόν Πατέρα του και πράττει συμφώνως πρός τήν 
εντολή, πού του έδωσε ό Πατήρ. 


Ή κορυφαία άρετή στό Χριστιανισμό είνε ή άγάπη. Ό δέ Χριστός 
άπέδειξε τήν άγάπη του πρός τό Θεό Πατέρα μέ τήν ύπακοή του στή 
θεία εντολή και τη θυσία του. Αλλ’ έτσι ό Ιησούς άπέδειξε τήν άγά¬ 
πη του καί πρός τόν κοσμο, άφοΰ ό Θεός Πατήρ θέλησε νά θυσιασθή 
ό Ιησούς άπό άγάπη πρός τόν κόσμο, γιά νά έπιτευχθή ή άπελευ- 
θέρωσι του κόσμου από τήν εξουσία του Διαβόλου καί ή σωτηρία, 
χριο^τιανοί, άκόλουθοι τοΰ Χρίστου, όφείλουμε καί έμεϊς νά άπο- 
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δεικνύωμε την άγάττη μας προς τό Θεό και προς τους συνανθρώπους 
με θυσίες, διάφορες θυσίες, μικρότερες και μεγαλύτερες, εάν δε παρα- 
στη ανάγκη, καΐ με αυτοθυσία. Χριστιανισμός χωρίς άγάπη είνε ψευ- 
τοχριστιανισμός. Και άγάπη χωρίς θυσίες είνε άπάτη. 

Ο λογος του Χριστού, «καθώς €ν€Τ€ίλατ6 μοι 6 /7ατι}ρ, οντω ποιώ», 
ισχύει για τό Χριστό ώς άνθρωπο. Διότι ώς άνθρωπος ό Χριστός ελα- 
βε εντολή άπό τόν Πατέρα καί την έξετέλεσε. Άλλ’ άπ’ αύτό τό λό¬ 
γο, καθώς και από τον προηγούμενο λόγο, «άγαττώ τον Πατέρα», φαί¬ 
νεται καί ή θεία φύσι του Χριστού, άφού ό Χριστός τό Θεό ονομάζει 
«Πατ€ρα» με ειδική καί μοναδική έννοια, καί έτσι τόν εαυτό του πα¬ 
ρουσιάζει ώς Υίό τού Θεού. Για να χρησιμοποιήσωμε τήν έκφρασι στό 
Β' Ίωάν. 3, ό Χριστός είνε «6 Υίος του Πατρός», 6 φύσει Υιός τού φύσει 
Πατρός, «Θεός αληθινός εκ Θεοί} αληθινού» κατά τήν έκφρασι τού Συμ¬ 
βόλου τής Πίστεως, καί βεβαίως όχι δύο Θεοί, άλλ’ ένας Θεός, άφού 
κατα το λογο του Χρίστου, «Έγώ και ό Πατήρ εν εσμεν» (ι^ 30), ό Υιός 
και ό Πατήρ εινε μία ούσία ή θεότης. Ό λόγος στό εξεταζόμενο χωρίο 
περί τού Χριστού ώς άνθρώπου, ό όποιος έλαβε εντολή καί θυσιά- 
σθηκε, καί ώς Υίού-Θεού άνακαλεϊ στή μνήμη μας τό Έβρ. ε' 8, «Καί- 
ττερ ών Υιός^ εμαθεν άφ' ών ετταθε την ύττακοην». *Άν καί ήταν Υιός, άσκη¬ 
σε με όσα ετταθε υπακοή. Ό Χριστός δηλαδή ώς Υιός δεν ώφειλε ύπα- 
κοή. 7\ρα είνε Θεός, διότι μόνον ό Θεός δεν οφείλει σε κανένα ύπακοή. 
Έν τούτοις ό Υίός-Θεός με τά παθήματά του άσκησε ύπακοή. Πώς; 
Ώς άνθρωπος. 

«^Εγείρεσθε, αγωμεν εντεύθεν», Σηκωθήτε, ας φύγωμε άπ* εδώ, είπε 
ό Χριστός στους μαθητάς του. Σηκώθηκαν οί μαθηταί άπό τό τρα¬ 
πέζι στό άνώγαιο, όπου έγινε ό Μυστικός Δείπνος, καί ό Χριστός 
μαζί με τούς μαθητάς του κατευθύνθηκε πρός τόν κήπο τής Γεθση- 
μανή. Έκεϊ πολλές φορές πήγε μέ τούς μαθητάς του ό Χριστός, καί 
πρός τά έκεϊ ό Ιούδας ό προδότης κατηύθυνε τή σπείρα μαζί μέ 
άλλους, γιά νά συλλάβουν τό Χριστό. Αναχώρησε λοιπόν ό Κύριος 
άπό τό δείπνο στά Ιεροσόλυμα καί πήγε στή Γεθσημανή, όπου έβλε¬ 
πε, ότι «ερχεται 6 αρχών του κόσμον», 6 κοσμοκράτωρ Διάβολος, μαζί 
μέ τόν Ιούδα, ή μάλλον μέσα στόν Ιούδα, καί μαζί μέ τά άλλα όργα¬ 
νά του, γιά νά τόν συλλάβουν, νά τόν όδηγήσουν στά κριτήρια, νά 
τόν άνεβάσουν στό σταυρό, νά τόν κατεβάσουν στόν τάφο. Πήγε ό 
Χριστός, όπου πήγε καί ό Σατανάς! Ό μέν Χριστός γιά νά παρα- 
δοθή καί νά θυσιασθή, ό δέ Σατανάς μέ τά όργανά του γιά νά κα- 
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κουργήση. Ό Κύριός μας «βάπτισμα €Ϊχ€ βαπτισθηναι, και πώς συνειχβτο 
ί'ωϊ οδ Τίλΐσθ^!» (Λουκ. ιβ' 50). Βάπτισμα (μαρτυρίου) είχε νά λάβη. 
Καί πέύς άγούνιοϋσε και άνυπομονονσε, εεος οτου τελεσθ^^! Η υττερ- 
βολική αγάτΓΤ) του για μας εκανε το Χριατο ν ανυττομοντ] για την 
ώρα του μαρτυρίου, νά επείγεται καΐ νά σπεύδη προς τό μαρτύριο, 
τό φρικτότερο όλων των μαρτυρίων. 

Όποιος εκτίμα τόσο μεγάλο μαρτύριο, τοσο μεγάλη προθυμία 
προς τό μαρτύριο καΐ τόσο μεγάλη άγάπη τόσο μεγάλου προσώ¬ 
που, του ενός τής Τριάδος, του Κυρίου καΐ Θεού και Σωτηρος Ιησού 
Χρίστου, αυτός δύναται νά φέρη τό όνομα χριστιανός. 

Χριστέ! Κάνε νά σίσθοινώμεθα τή θεότητά σου, τήν άγάττη 
σου κοή τή θυσία σου. Χριστέ! Κάνε μας χριστιανούς. 
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ΕΡΓΑ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΣ 



ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ 
ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ, Α' 

Περιλαμβάνει έξήγησι μέ¬ 
χρι τού 7ου κεφ. τού κατά 7ω- 
άννην Εύαγγελίου. Τά ύψηλά 
Θεολογικά νοήματα γίνονται 
καταληπτότερα, δύσκολα χω¬ 
ρία έρμηνεύονται πρωτοτύ¬ 
πων, πολλά διδάγματα προσ- 
φέρονται γιά τήν πνευματική 
ζωή, αλλά και εναντίον έσφαλ- 
μένων αντιλήψεων, αίρέσεων 
καί τής αθεΐας. Σελίδες 651. 


ΜΕΤΑΦΡΑΣΙ 

ΤΗΣ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ 

Η Καινή Διαθήκη μέ 
μετάφρασι στή δημοτι¬ 
κή και μέ πολλές πρω¬ 
τότυπες έρμηνεϊες. 

Το έργο οποτελεϊται 
από 1152 σελίδες, 

ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΐη.ΙΩΤΗΡΟΠΟΥΑΟΥ 
θεολόγου « φιλολόγου 
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το ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ 
ΤΟΥ ΜΑΤΘΑΙΟΥ 

Εξηγεί άπλά το Κατά Ματ¬ 
θαίον Εύαγγέλιο, πρώτο βιβλίο 
τής Κ. Διαθήκης. Διαιρείται σε 50 
μαθήματα. Εϊνε χρήσιμο ώς βοή¬ 
θημα για κύκλους συμμελέτης 
αγίας Γραφής. Έφιύδιασμένο με 
λεπτομερές λεξιλόγιο έξομαλύ- 
νει πολλές έρμηνευτικές δυσχέ¬ 
ρειες τού κειμένου. Περιέχει 
πολλά άντιαιρετικά καί απολογη¬ 
τικά στοιχεία. Συνιστάται καί ώς 
χρήσιμο έφόδιο γιά τήν προσω¬ 
πική μελέτη τής άγίας Γραφής. 

Άποτελείται από 411 σελίδες. 


ΠΡΑΞΕΙΣ 

ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 

Άπό τά βιβλία τής Καινής Δια¬ 
θήκης τό βιβλίο των «Πράξεων» 
εινε άριστος καθρέπτης γιά νά 
βλέπωμε τίς ατέλειες, τά μειονε¬ 
κτήματα καί τά έλαττώματά μας 
ώς χριστιανοί, νά έλεγχώμεθά, νά 
στενάζωμε καί νά ποθούμε άλλα- 
γη καί έπιστροφή στήν ζηλευτή 
ζωή καί δράσι τών άποστολικών 
χρόνων. Τό βιβλίο «Πράξεις ^Απο¬ 
στόλων», χωρισμένο σέ 60 μαθή¬ 
ματα, βοηθεΐ τόν μελετητή νά 
έμβαθύνη στά νοήματα τής Βί¬ 
βλου. Εϊνε ιδιαιτέρως κατάλληλο 
γιά κυκλάρχες καί γιά κάθε έργά- 
τη τού ευαγγελίου. 

*Αποτελεϊται από 555 σελίδες. 


ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΙΟ. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΛΟΥ 
ΘΕΟλΟΤΟΓί-ΦΙΑΟΛΟΓΟΥ 



(Μαθήματα Άγιογραφιχών Κύχλων) 



ΑΘΗΝΑ1 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ 
ΔΥΣΚΟΛΩΝ ΧΩΡΙΩΝ 
ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ 

Τόμοι Α', Β' καί Γ 

Ο/ τρεις αύτοι τόμοι περιλαμ¬ 
βάνουν πρωτότυπες έρμηνεϊες με 
σοβαρά επιχειρήματα σε ένα 
πλήθος άπό δύσκολα γραφικά χω¬ 
ρία. Στην άρχή τού Β' τόμου δη¬ 
μοσιεύονται κρίσεις ειδημόνων. 

Οί Α και Β' τόμοι άποτελοϋνται 
κατά μέσον όρον άπό 350 σελίδες. 
Ό Γ τόμος άποτελεϊται άπό 632 
σελίδες, καί μ' αύτόν όλοκληρώ- 
νεται μία πολυετής έργασία, γιά 
τήν όποία ίεράρχαι, λόγιοι κληρι¬ 
κοί καί άκαδημαϊκοί διδάσκαλοι 
τής Θεολογίας, άναγνωρίζοντες 
τήν άξία της, έκφράζονται με εύα- 
ρέσκεια καί έκτίμησι. 


ΑΝΤΙΧΙΛΙΑΣΤΙΚΟΝ 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 

Στό βιβλίο αύτό ό συγγραφεύς 
διαπραγματεύεται26 βασικά Θέμα¬ 
τα, στά όποια ή ^Ορθοδοξία διαφέ¬ 
ρει άπό τόν Χιλιασμό. Τέτοια εινε τά 
Θέματα «Εκκλησία», «Ιερά Παρά- 
δοσις», «Ό Τριαδικός Θεός», «Ή 
*Ανάστασις τού Χριστού», «Ψυχή ή 
πνεύμα», «Τά Μυστήρια», «Παρθέ¬ 
νος Μαρία», « Αγιοι», «Σταυρός», 
«Εικόνες», «Θαύματα», «Πατρίς», 
«Ο πόλεμος τού Άρμαγεδώνος», 
«Ή χιλιετής βασιλεία», «Ό Παρά¬ 
δεισος» κ.ά. Είνε ένα εύχρηστο 
βοήθημα για τήν άντιμετώπισι τής 
αίρέσεως τού χιλιασμού άλλά κατά 
μέγα μέρος καί τής αίρέσεως τού 
προτεσταντισμού. 

Άποτελεϊται άπό 344 σελίδες. 
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ΕΟΡΤΑΙ ΚΑΙ ΥΜΝΟΙ 

Τό βιβλίο «Έορταί καί ύμ¬ 
νοι» περιέχει έκλεκτους ύμ¬ 
νους διαφόρων κινητών καί 
άκινήτων έορτών τού έκκλη- 
σιαστικοϋ έτους, οί όποιοι έρ- 
μηνεύονται μέ σαφήνεια καί 
πληρότητα. Πριν από την έρ- 
μηνεία των ύμνων ύπάρχει 
πάντοτε μία εισαγωγή στο 
νόημα τής έορτής μέ έπίκαι- 
ρες πνευματικές σκέψεις. 

Άποτελεϊται από 197 σελί¬ 
δες. 


ΤΑ ΠΕΙΝΩ ΣΕ I Σ 
ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 

Ολη ή έπί γής ζωή τού Κυ¬ 
ρίου ήταν μια σειρά ταπεινώ¬ 
σεων, πού άρχισαν άπό τήν 
σάρκωσι γιά νά κορυφωθοϋν 
στήν άκρα ταπείνωσι τοϋ 
σταυρού στο Γολγοθά. Καί 
όλες αύτές οί ταπεινώσεις 
για ποιόν;... 

Ή βασική καί τόσο διδα¬ 
κτική αύτή άλήθεια εινε τό 
κέντρο τοϋ βιβλίου αύτοϋ. 

Άποτελεϊται άπό 224 σελί¬ 
δες. 
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